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இரத்தின நாயகர்ஸன்ஸ்‌ 
ருமசன்‌ விலாச அசி யற்திர சாலை, 
கன்‌ ளோ. 
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(கு ப 
பப பதியம்‌ உத்த 
a கழு 


'இிரிசிரபு ரம்‌ வித்‌ அவான்‌ 
அமிர்தம்‌. சுந்தரநாதம்பிள்ளை . 
அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்ட 


பலுன்‌ விருத்தியுரையும்‌. 


௮ மஹாதேவயோடி அவர்களால்‌ 


பாரை வயிடப்பெர்‌ றது, 


£.. இரத்தின நாயகர்‌ ஸன்ஸ்‌, 


திருமகள்விலாச அச்சியந்திரசாலை, 





்‌ உ ஆரா. 
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படட சீ 1 ச 
லர்‌ கஜ திகிலும்‌ ட்ட 


அ 


Registered Block. 
திருவண்ணாமலையில்‌ சுப்பிரமணியக்கட.வுள்‌ 


அருணகிரிநா தருக்கு உபதேகித்தல்‌, 





உ. 


அருணகிரி நாதர்‌ 


ல்‌ ௮ ட ண்‌ 









ருவண்மைலைபி லிருந்த ஒருருக்திர கணி 
கைக்குப்‌ புதல்வ.ரா யததத அருணகிரிநாத 
சென்பவர்‌, தமது இளமைப்‌ பருவத்தி 
லேயே தாயிறந்தமையின்‌ தமது சகோதரி 
யிடம்‌ வளர்ந்து குமாரக கடவுளின்‌ றிரு 
வருட்‌ பிரசாத பலத்தாற றமமி லொப்‌ 
பாருமிக்காரு மின்றிச்‌ சர்தக்கவி பாடுதலில்‌ வல்லுகராய 
அருசைலத்த லெழுர்தருளி யிருக்கையில்‌ ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூ 
ராழ்வா ராக்கு இவர்‌ சந்தம்‌ பாடுதலில்‌ வல்லவரென 
ுணர்க்து பிரபட தேவராஜனது விருப்பின படி. இவரோடு 
வாது செய்ய வருகையில்‌ கந்தரந்தாதி கூறிவர ஆழ்வார்‌ 
பொருள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு வது, 
“திதத்தத்தத்‌ இத்தத்‌ திதிதாதை தாததுத்‌ இத்தித்திதா 
்‌.... . இதத்தத்தத்‌ இத்த இதித்தித்த தேதுத்‌ அதித்திதத்தா 
திதத்தத்தத்‌ இத்தத்தை தாததி தேதுதை தாததத்து 
திதத்தத்தத்‌ தித்தித்தி ததி இதிதுதி திதொத்ததே.?? 

எனும்‌ தகரவிகற்பச்‌ செய்யுளொன்றுக்குப்‌ பொருள்‌ கூற 
மயங்கித்‌ தோல்வியுற்று, தம்மிடம்‌ தோற்றவர்‌ காதுகளைத்‌ 
தாம்‌ ௮ரிகது கொண்டுவந்தது போலத்‌ தமது காகையரிந்து 
கொடுக்க வியைய, “இணி யொருவர்‌ காதினையும்‌ அறியாத 
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குத்‌ 1?? ஏன (மைக்‌ கா களோடு 
வர மெனக்குத்‌ தருக: எனறு அனை அ 
செல்ல விடுத்தனா. 


அதன்‌ பின்னர்‌, சம்பந்தாண்டா னென்னுஞ்‌ சத்ி 
யுபாசக சொருவரும்‌ அருணகிரி நாதரும்‌ பிரபுட தேவராஜ 
னுக்கு மிக ரெருங்யெவர்களாக விருக்தமையின்‌ , அரசன்‌ சம்‌. 
பந்தரண்டானைச்‌ சத்தி தரிசனஞ்‌ செய்விக்க வேண்டும்‌, என்‌. 
அம்‌, அருணகிரியாசைச்‌ சுப்பிரமணிய தரிசனஞ்‌ செய்விக்க 
வேண்டும, எனறும்‌ பன்னாள்‌ பிரார்த்தித்து வந்தானாச, சம்‌ ்‌ ம்‌ 
பக்தாண்டான்‌ குறித்த வொரு தினக்திற்‌ சத்‌ இியைக்‌ காட்டு 
வல்‌” எனச்‌ சபதம்‌ கூறித்‌ தேவியை வேண்ட, சத்தி “நீ | 
யெம ப்‌ தரிசனக்‌ தந்தாம்‌; - அரசன்‌ முன்னா 
வரமோம்‌” என மறுப்ப “அக்கனமாயின்‌,, அருவ நாதர்‌ 
விருப்பின்படி முருகக்‌ கடவுள்‌ அம சய்தாஅ காத்து என 
னைக்‌ கனப்படுச்துக,? என்று வேண்டிக்‌ கொண்டமையின்‌ 


மடிமதிரு இ விளையாடிக்கொண்‌ டி 'நர்தமையின்‌, அருண 
இரி நாதர்‌ நியமனப்படி அருணாசல வடபுசத்‌ தம்ட சில்‌ வரு 
வித்துக்‌ ப பாத்‌ தடைபட, அரு டு சீர்பாத 
வகுப்பு முதலிய வொவ்வொன றனால்‌ அதித்தும்‌ அறுமுகப்‌ 
பெருமான்‌ ஆல்கடையாமை கண்டு மயில்‌ வகுப்பினையோதி 
அதனை யனுப்ப ௮து அங்குறறு சருத்தஞ்‌ செய துகொண் 
டிருக்கையில்‌ இறைவர்‌ ஆ கன்ம தாரோகணித்து அருணகிரி 
யார்‌ விருப்பின்படி பிரபுட கேவர ராஜனுக்குக்‌ காட்சி. தத்‌ 
ன 


அதலசேட னாராட வதிலமேரு மீதாட 
வபினகாளி தானாட வவளோடன்‌ 
றதிரவீசி வாதாடும்‌ விடையினேறு வாராட 


வருகுபூத வேதாள மவையாட 


மகா செவி முருகக்‌ கடவுளைக்‌ குழக்கையாகச செய்து கம்‌ 
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மது ரவாணி தானாட மலரில்‌ 8 வத ஞா சாட 
மருவுவானு ளோராட மதியாட 
வனசமாமி தானாட நெடியமாம னாராட 
மகிலுமாடி நீயாடீ i வரவேணும 
கதைவிடாத தோள்வீம னெதிர்கொள்வாளி யால்நீடு 
.. கருதலார்கள்‌ மாசேனை பொடியாகக 
கதறுகாவி போய்மீள விசயனேறு தேர்மீ* 
கனகவேதி கோடுதி யலைமோது 
முததிமீதி லேசாயு முலகமூட சீர்பாத 
வுவணஷர்தி மாமாயன்‌ மருகோனே 
யுதயதாம மார்பான ப்‌ ரபுடதேவ்‌ மாசாஜ 
னுளமுமாட வாழ்தேவர்‌ பெருமாளே, 


அவ்‌ ஆஅமுகனாரைக்‌ கண்ட பிரபுட தேவன கண்கள்‌ 
னளியின்ரி மாழ்க ௬௭ண௫ூயார்‌. விபூதி பிரசாதிததுக 
P i ழக, அரு ழூ த்து 
- கண்டணொாளியை விளக்கினர்‌. இது முதற சமபநதாணடா 
குக்கு இவரிடம்‌ பகைமை யதிகரிதது எவ்வாற்றானும்‌ 
இவரை (முடிக்க வேண்டு மென னு. கருத்து மன கதிளளே 
யண்டாயிருக்கது. 


பின்னொரு காலத்தில்‌ மன்னவன்‌ அவ்விருவரையும்‌ 
-நோக்‌இக்‌ **கற்பக மலரைக்‌ சொண்டு வர வல்லீர்‌, யாவர்‌??? 
என, சம்பக. தாண்டார்‌ *“அருணகிரியாமர அ௮ஃதாற்றுவா” 
என்ற கூறி அதனை இயற்ற வற்புறுத்தினமையின்‌ அவ்‌ 
வேண்டுகோளருருக்‌ இரங்கி அருணை நெடு கோபுரத் நில்‌ தமது 
மூக உடலை விட்டு ஆங்கிறந்‌ அ இடந்த ஒரு இள்ளை யுடலிற 
பிரவேசஞ்செய் அ, (£ தவருலகடைந்அ ஒரு கல்லை (கொன்னை) 
யில்‌ சிறிது மலர்களைக்‌ கொண்டு திரும்பினர்‌. ௮தனுள 
சில இனங்க ளாயினமையின சம்பந்தாண்டார அருண 
இரியாரது விர்த்தாந்தஙகளை யுணராு துவ "ெங்ஙன 
மெய்தினர்‌?? எனத்‌ தேடிக்‌ கோபுரத்து விட்ட வுட 
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லைக்‌ கண்டு அரசனிடத்தெய்தி “அருணகிரியார்‌ கற்பக 
மலர்‌ கொண்டுவர முடியாது உயிர விட்டனா. அவர்‌ 
பெறியராகலின்‌ அவர்‌ தேகத்திற்கு உடனே சமஸகா ராதி 
கள்‌ செய்து முடிப்பது தகுதி? என்று கூறி அங்கனமே 
செய்வித்தனர்‌. கிளியுருக்‌ கொண்டு மலர்க்‌ கல்லையை வாயி 
லேந்தி வர்க முருசுக்‌ குழவி கோபுரத்‌ தில்‌ விட்ட உடலைக்‌ 


5 உ ¥ si ௬ 
காணப்பெருது மன்னவன்‌ சபையை நாக்கி வந்தனா. 


அவர்‌ அநத நகரை யடையுமுன்ன மர தெய்வ மணம்‌ 
நகர்முழுவ அம்‌ கமழ, யாவரும்‌ “* இஃதெனி ன??? என வியக்‌ 
கையில்‌ இளியுரு வாடு அம்மலை அரசன்‌ முன்வை கூ, 
மன்னன்‌ முசலிரியார்‌ காம்செய்க அ௮பசாரத்தைப்‌ பொறுக்க 
வென வண்ட அகஙனமமே யங்கீேகரிக்த, தந்தரனுபூதி, 
கந்தரலங்காரம்‌, பலதிருப்புகழ்கள்‌ முதலியன அருளிச்‌ 
செய்து, சிலகாலம்‌ அருணூரியில்‌ பலர்க்கும்‌ காக்ஷிதக்‌ 
இருந்து, இறு சியில்‌ பச 2மசுவரியார்‌ இருக்கர த்திற்‌ கஇளிரூப 
மாகவே விளங்கி யிருக்கும்படி மகா ஃவியாரால்‌ அஅக்கி 
இக்கப்‌ பெற்றனர்‌ சம்பச்தாண்டாரும்‌ சிலகாலஞ்‌ சென்ற 
பின்னர்‌ அம்பிகையின்‌ அடி மலர்கட்கு அ௮ணுக்கராயினர்‌. 
| அருணகிரியார்‌ குமாரக்‌ கடவுள்‌ திருக்கரத்திற்‌ கள்ளைவடி 
வாக விருப்ப தாகக்‌ கூறுவாருமுண்டு. ௮ல்கன மாயினும்‌ இழுக்‌ 
காது, கணபதி ஸ்கந்தர்‌ என்னும்‌ இரு குமாரர்களில்‌ மூத்த 
பிள்ளையாருக்குச்‌ சிவாம்‌௪ மிகுதியென்றும்‌, இளையபிள்ளை 
யாருக்குச்‌ ௪௧ இயமசம்‌ மிகுதி யென்றும்‌ பலர்க்கும்‌ பிரித்‌ 


தமா மென்க, | 


டே 


திருப்புகழ்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி 














திநப்பு கழ்‌ ட பக்கம்‌ | திநப்புகம்‌ பக்கம்‌ 
ப்‌ 
அ இலவிதழ்‌ கோதிநீதி 142 
இறுகுமணிமுலைமருவு 873 
அஞ்சுவித பூத 510 
அதல சேடனாராட 182 உ 
அபசார நிர்தைபட்டு 8)4 டு 
அருச்குமங்கையர்‌ 9 உருக்கார்‌ வாளிகணகள்‌ 131 
அருமாமதனைப்பொரு 179 | உறவின்முறை கதறி 190 
அளகநிரை குலையவிழி . 204 
அளசபா.ர படு) 6 
அறிவிலாப்பித்‌ த 22 ஜி 
டட ரதன்‌ ரய 560 எத்‌ தியிருகுழையை 284 
அனிச்சங்‌ கார்முகம்‌ பர்‌ ப ட 3 
எனையடைக த 220 
ஞு J 
ஆலமேற்ற விழியினர்‌ 27% மே 2 
ஆலம்வைத்த விழி 164 உறிக்க 
அலுமயில்‌ போலுற்ற 219 ல 
ஆலவிழிநீலத்‌ தாலத.ர 522 
இ ஒருவரைச்‌ சிறுமனைச்‌ 387 
இடருக்டெராகிய 280 பூ 
இருகுழை யெறிந்த 62 | கடலைச்‌ சிறைவைத் து 195 














திநப்புகம்‌ மக்கம்‌ | தீநப்புகம்‌ ப பக்கம்‌ 
கடலை பொரியவரை 202 | குறித்த மணிப்பணித்‌ 301 
கண்டுபோல்மொழி 286 குறிப்பரிய குழற்கு 238 
க தியை விலக்கு 95 கை 
கமலமாதுடண்‌ 27 கைக கலம்‌ 12 
கமலமொட்டைக்சட்‌ 376 ச்‌ ந்ல்ல 
சயல்விழித்‌ே கனெனைச்‌ 216 கோமள வெற்பினை ia! 
கமமுமுளரியின்‌ மலர்‌ 296 ல்‌ 
ன A ச 6 ரூ 
1-4 அ்கததகம்‌ ன்‌ சரணகமலாலயத்தை 337 
ப்ச்‌ சத்தே யுதித்தாயுரக்சே 840 
ர பம்‌. அக்க க்‌ சரவண சாதா£மோ 302 
< ஓப்பி] 3 ககா டர்‌] ° . - 
ரமப 73 | சருவும்படி வர்தனணிங்‌க த 40 
கஅககுமஞ்சன 0 43] ண 
கறுத்து நீவிகெர்வேவி 258 | சருலாவிய வோதிம 135 
. கனைசடல்‌ வயிறுகுழம்பி 306 | ்‌ ன்‌ 
கனககும்ப தழ | சட்டத போலசை 855 
கனறிவரு நீல 79 சே 
சேலையடர்த்தாலயிகு 247 
கா த 
்‌ தடககைப்‌ பங்கயங்‌ 550 
ரால்‌ மோகர்கரும்‌ 271 தமருமமருமனையு 367 
கஈ.ரணிர்‌ தவரை 99 | தலைமயிர்‌ சொக்கு 290 
தறையின்‌ மானிட 1905 
த 
A NA திருப்புகழ்படிக்கு 6 
இட்திதைத்‌ தசர்த்து 141 


குயிலொன்று மொழி ௨ 285 து 
.., குவளை பொரு இரு 265 அள்ளுமத வேள்கை 209 


முதற்குறிப்பு அகராதி 





திநப்புகம்‌ 





தோ 
கோதகப்‌ பெரும்பயோ 
ந்‌ 


நிறைந்த தப்பிதம்‌ 


நீரிழிவு குட்டமீளை 
நீள்புயற்‌ குழல்மா தர்‌ 
ந 
நெடியவடகுவடு 
டா 
்‌ பங்கமேவும்‌ பிறப்பர்த 
பர்தாடியங்கை 
ய்முதற ஓ.திகச்கடக் து 
பா 
பாதிமதி ஈதிபோது 


கக சணி அலென 
புணரியு மனங்க 
புருவத்தை 

ம்‌ 
. பூத்தார்குடுங்‌ கொத்தலர்‌ 
LT 


பொதுவதாய்த்தணிமுதல்‌ 


மதவெங்கரிக்கரண்டு 
மருச்குலாவிய மல. ரணை 
மருவுகடல்‌ முலெனைய 


பக்கம்‌ | திநப்புகட்‌ 











பக்கம்‌ 
மருவே செறித்த 109 
மலரளி கொண்டை 209 
மன்றலங்‌ கொர்து ௦8 
மூ 
முகமு பினுக்கிப்‌ 313 
முத்திக்குச்‌ சட்டு 198 
முத்தைத்தரு 20 
மூருகுமயூரச்‌ சேவக 561 
முழுவெடவா முகத்தி 382 
(மோ 
மொழிய நிறங்கறுத்து 37! 
வ 
வஞ்சக லோபஞுடா 116 
வஞ்சல்‌ சொண்டுக்திட -'212 
வமவது நீலங்காட்டி 364 
வரிசோக்‌ திடு சேல்‌ 159 
'்‌ வரைததட 43 
வீ 
வாரண முகங்‌இழிர்து 146 
டக 
விடுங்கைக்‌ கொத்தகடா 24 
விமெ தவேள்‌ வாளியின்‌ 277 
பவே 
வெஞ்சரோருக 68 
வே 
வேனின்‌ மதனை து 150 





௨ 
திருமுருகன்‌ திருத்தாள்‌ அணை 
சிறப்‌ புப்பா பரி ரம்‌ 


yr க 





னு 


நாற்‌ சிறப்பு 
நேரிசை வேண்பா ்‌ 
தந்திமுக னைக்குருவைத்‌ தம்பிரா னைத்தொழு வாம்‌ 
சிர்தைகனி லஞ்செழுக்கைச்‌ செப்பு வொம்‌—கர்தனிட 
பேரைக்கொண்‌ டாடிப்ர தாபிப்போம்‌ பின்னைசமக்‌ 
காரைக்கொண்‌் டெனகா ரியம்‌. (1) 
வேதம்வேண்‌ டாஞ்சகல வித்தைமவண்‌ டாமங்கத 
நா தமவேண்‌ டாம்ஞான நூல்‌ ச வண்டாம்‌—ஆதி 
குருப்புகழை மெவுகின்ற கொற்றவன்‌ முள போற்றுக 
திருப்புகழைக மகளீர்‌ இனம்‌. (2) 
நூல்‌ பயன்‌ 


' ஞானம்‌ பெறலாம்‌ நலம்பெறலாம்‌ எர்காளும்‌ 
- வானம்‌ அரசாள்‌ வரம்பெறலாம்‌—மோனலீ 

டேறலாம்‌ யானைக்‌ களையான்‌ இருப்புகழைக்‌ 
கூறினார்க்‌ காமேயிக்‌ கூறு. 


அள்வு 
மே 
Nr 


ஆஅமுகந்‌ தான அம்‌ அழகிய வல்‌ (தான றுமவன்‌ 
ஏறுமயில்‌ தோன்று மெயில்‌ தான அும—£ றிவரு 

சூரன்‌ முடியைத்‌ அணித்தோன்‌ திருப்புகழைப்‌ 

பாரில்‌ வழுத்தி னார்‌ பால்‌, (4) 


6 சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 
கலி விருத்தம்‌ 
பொருப்பது பொடிப்பட விடுத்திடு கையக்‌ 
இருப்பிட முனக்கெது எனக்கரு ஸியம்பாய 
உருக்ககல்‌ விழுக்குல மொழுக்கமில மேனும்‌ 
திருப்புகழ்‌ படிப்பவா மன த திணி லிருப்பாம்‌, 


~~, ட 
(| 
ஷு 


இருப்புகம்‌ படிக்குமவா சிக்கதைவலு வாலே 

ஒருத்தரை மதிப்பதிலை யுன்றனரு ளாலே 

பொருப்பை மிகப்பொருது வென அமயில்‌ மீதே 

தீரித்தொரு திருத்தணியில்‌ நின்றபெரு மானே. (6) 
வேண்பா 

ஓரானு மாமுகனாம்‌ உசசிகமெய்ஞ்‌ ஞானஞுகன்‌ 

பேரா லருணகிரி பேருலகில்‌ சீராரும்‌ 

தோத்திரம தாகத்‌ அதிக்கும்‌ திருப்புகழை 

எத்தனவ ரீடேறு வார்‌, (1) 

அருணகிரி தாதர்பதி றை யிரமென 

அமைசெய திருப்புகழை யோ தீர்‌_பரகதிக்கஃ 

தேணி யருட்கடலுக்‌ கேற்ற மன த்தளர்ச்டிக்‌ 

. காணிப்‌ பிறவிக்‌ கசம்‌, (8) 

திருப்புகழைக்‌ கற்கத்‌ தருப்புகழை கெட்கத்‌ 

திருப்புகழை நித்தஞ்‌ செபிக்கத்‌-இருப்புகழை 

அர்ச்சிக்க முத்‌தியெளி காகுமே கூற்றைவென்று 

காசசிக்க லாமே கெட, 


(9) 


உ 


முருகன்‌ மொய்மலர்க்சாள்‌ அணை 


திருக்‌ 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 


வன அனையாய்‌ 





சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 


நேரசை வேண்பா 
1. எல்லாரு ஞானக்‌ கெளிஞமே கேளீர்சொல்‌ 
கல்லெல்லாம்‌ மாணிக்கக்‌ கல்லாமோஃபொல்லாக்‌ 
கருப்புகழைக்‌ கேட்குமோ கான மயில்லீரன்‌ 
திருப்புகழைக்‌ கேட்குஞ்‌ செவி. 
இதன்‌ போநள்‌ 


ஞானத்‌ தெளிஞே - உண்மை யறிவின்‌ தெளிவை உடைய 
வர்களே! எல்லாரும்‌ கேளீர்‌ - இங்குக்‌ கூறப்படுவதை நீங்கள்‌ எல்‌ 
லாருவ்‌ கேளுங்கள்‌!, சொல்‌ - சொல்லப்பெறும்‌, சல்‌ ஃ கற்கள்‌, 
எல்லாம்‌ - எல்லாம்‌, மாணிக்கக்‌ கல்‌ ஆமோ ன்‌ (கல்‌ என்னும்‌ பெய 
-ரின த அளவில்‌ ஒத்திருந்தாலும்‌) மாணிக்கக்‌ கல்லுக்குச்‌ சமான 
மாகுமோ! (ஆகாத); (அதுபோல) கானம்‌ - அடவியில்‌ வாழும்‌. 
மயில்‌ - மயிலை வாகனமாக வுடைய, வீரன்‌ - வீ.ரச்சன்மையைச்‌ 
கொண்டுள்ள குமரக்‌ கடவுளது, திரு - அழயெ, புகழை-சிறப்பை, 
(அதாவஅ, முருகப்‌ பெருமானின்‌ இசையைக்‌ கூறும்‌ வண்ணப்‌ 
பாட்டாகிய திநப்புகம்‌ என்னும்‌ இச சீரிய நூலை), கேட்கும்‌ - 
கேட்னெற, செவி - காதுகள்‌, பொல்லாத - பிறப்பினுக்குக்‌ 


க்தி திருப்புகழ்‌ 


காரணமாக விருக்கும்‌) கொடிய, கறாப்புகழை - கொடு அன்பங்க 
ரூக்கு ஏதுவாக இழிர்த பிறப்புடைய மணிதர்‌ புகழை, கேட்‌ 
குமோ - கேட்கச்‌ செய்யுமே! (கேட்சமாட்டா து), 


விநத்தி யுரை 


ஞானத்து - ஞானம்‌-- அத்து எனப்‌ பிரியும்‌; அத்து: சாரியை; 
சாரியையின்‌ அகரம்‌, 


அத்தி னகரம்‌ அக ரமுனை இல்லை”, 

என்ற தொல்காப்பியச்‌ சூத்‌ இரப்படி கெட்டது. தெளிஞர்‌: 
இதில்‌ ஏகம்‌ பெயர்‌ இடைநிலை, எல்லாம்‌? என்பது முழுமை 
உணர்த்த வந்த உரிச்சொல்‌, பொல்லாத. என்பது “பொல்லா? 
என ஈறு கெட்டு நின்றது, கேளீர்‌: முன்னிலைப்‌ பன்மை ஏவல்‌, 
ஈர்‌-விகுதி. சொல்‌ கல்‌ - “சொஃலஎலில்‌ ஒத்த ஒளி உயாவளவில்‌ 
ஒவ்வா திருக்கும்‌ பல்லாயிரம்‌ வகைப்பட்டு நிற்கும்‌ கற்கள்‌ எல்லாம்‌?” 
எனப்‌ பொருள்‌ தந்து நின்றது, 


““வெற்றிரும்பும்‌ பொன்னும்‌ தமணியப்பேர்‌ மேவியபோல்‌?? 
என்ற சான்றோர்‌ வாக்கும்‌ ஈங்குக்‌ கவனிக்கற் பாற்று, 


“மாணிக்கம்‌? என்றது ஈண்டு ஈவமணிகளிற்‌ சிறந்து விளக்கும்‌ 
செம்மணியை (ரத்தினத்தை), “பொல்லாச்‌ கருப்புகழ்‌? பிறப்பு 
இறப்புக்குக்‌ காரணமாகிய காமமாதிகளை உண்டாக்கி வைத்தலின்‌ 
(பொல்லா? என்னும்‌, கொலையாதிய கொடுமைகளைச்‌ செய்து 
பெற்ற புகழ்‌ ஆதலின்‌ “கருப்புகழ்‌? என்றுங்‌ கூறிய ஈயம்‌ சருதற்‌ 
பாலது. மாறிலத்துப்‌ பிறந்‌ திறந்த மக்கள்‌ குறித்து நிற்கும்‌ புகழ்‌ 
எல்லாம்‌ கேட்பாரை அவாவுக்கு உள்ளாக்கப்‌ பிறப்புத்‌ தரும்‌ தன்‌ 
மையவாயும்‌, எமத முருகப்பிரான்‌ திருப்புகழ்‌ அவாவைப்‌ போச்‌ 
இப்‌ பிறப்பறுத்து முத்திப்பதர்‌ தரும்‌ தன்மையவாயும்‌ இருத்தல்‌ 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 2 


பற்றி முறையே “பொல்லாச்‌ கருப்புகழ்‌? “திருப்புகழ்‌? என்ற சிறப்பு 
உற்று ரோக்கத்‌ தக்கது. 


இதனாலன்றோ பிரபுலிங்கலிலை க லுடையாரும்‌, 
 “சன்றிய வைரிகள்‌ கா துங்‌ காதையும்‌ 
வன்‌ ஐயர்‌ மதனரேய்‌ வளர்க்கு மாற்றமும்‌ 
புன்றொழி லினர்வறும்‌ பொழுது போக்கலும்‌ 
அன்றரு எல்லமன்‌ அமல லீலையே,?? 
என்றருளினார்‌. 

வீரன்‌: ஆயிரத்தெட்‌ டண்டங்களை நூற்றெட்டு யுகம்‌ ஆண்ட 
சூரனைக்‌ கொன்‌ றதனால்‌ என்பர்‌, இன்னும்‌ முருகப்பிரான்‌ ஞான 
வீரனும்‌ ஆம்‌; வேதனைக்‌ குட்டிச்‌ சிறையிட்டதோடு போத மூர்த்தி 
யாயெ இறைவர்க்கும்‌ குருவாய்‌ நின்றமை பற்றி ஞான வீரன்‌ 
என்பர்‌, 

கடல்‌ சுவறவும்‌, மலை பிளச்கவும்‌ வல்ல ௪த்திவேலைத்‌ தாங்கி 
அசுரரை ஒழித்து அமரமைக்‌ காத்தருளியவர்‌ ஆகலின்‌ “வீரன்‌? 
என்றா. 

“ஞானம்‌? என்றது ஈண்டெ பதிஞானத்தை, (கேட்குஞ்‌ செவி? 
என்றதனால்‌ செப்பும்‌ சாவு, கருதும்‌ உள்ளம்‌ என்பனவுங்‌ சொள்‌ 
ளக இடச்கின்றது. 

ஒருமொழி யொழிதன்‌ னினங்சொளற்‌ குறித்தே.” 
என்பது கட்டளை, 

இச்‌ செய்யுளில்‌ தஇிருப்புகழைச்‌ கேட்குஞ்‌ செவி ஏனைப்‌ 
பொல்லாச்‌ கருப்புகழைக்‌ கேட்கா என்றமையால்‌, ஞான மிலார்க 
கும்‌ எமது முநகப்பிரான்‌ பெருமையைக்‌ கூறும்‌ இருப்புகழ்‌ 
ஞானத்தை உண்டாக்கி, புத்தி - பத்தி - சத்தி - முத்திக்‌ 


0 திருப்புகழ்‌ 
எய்‌ தவிக்கும்‌ என்பதும்‌, சா.ரமற்ற மற்றவற்றிலும்‌, சாவும்‌ பிறப்பும்‌ 
சாரச்‌ செய்யும்‌ ஜய நூலிலும்‌ சந்தை செல்லாது என்பதும்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. ட 

இத அருணசிரியார்‌ காலத்திற்குப்‌ பிற்பட்ட ஒரு பெரியார்‌ 


கலி விநத்தம்‌ 
2. திருப்புகழ்‌ படிக்குமவர்‌ சிரச வலுவாலே 

ஒருத்தரை மதிப்பதிலை யுன்றனரு ளாலே 

பொருப்பரை மிகப்பொருஅ வென்றுமயின்‌ மீதே 

தரித்தொரு திருத்தணிகை நின றபெரு மாளே, 

(இ - ள்‌.) பொருப்பரை - (வள்ளி யம்மையாமைத்‌ தன்னோடு 
கொண்டு போம்பொருட்டு) மலை நாட்டில்‌ வாழும்‌ வேடருடன்‌, மிக 
பொருது - மிகவும்‌ போர்‌ செய்து, வென்று - அவர்களை வெற்றி 
கொண்டு, மயில்மீது - மயிலரகய ஊர்தியின்‌ மேலே, தரித்து - 
அமர்ந்து பொருந்தி, ஒரு - ஒப்பற்ற, திருத்தணிகை - திருத்‌ 


தணிகை என்னுந்‌ இருப்ப தியின்கண்‌, நின்ற - நிலைபெற்ற, பெரு | 
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மாளே - முருகப்‌ பெருமானே!; திருப்புகழ்‌.- திருப்புகழ்‌ என்னும்‌ : 
அலினை, படிக்கும்‌ அவர்‌ - (அன்புடன்‌) படிக்கின்ற அவர்கள்‌, : 


உன்றன்‌ அருளால்‌ - தேவரீருடைய கிருபையினால்‌, சிர்தை வலு 
வால்‌ - (தங்கட்கு உண்டாகும்‌) மனோபலத்தினால்‌, ஒருத்தரை - 
ஒருவரையும்‌, மதிப்பது இல்லை - மதிக்க மாட்டார்கள்‌, 

(வி- ரை.) படிப்போர்‌ எனற்பாலது :படிக்குமவர்‌? என்று 
சுட்டொட மருவியது வலியுறுத்தற்கு என்க. ஒருத்தர்‌: ஒன்னு 


- அத்து அர்‌ எனப்‌ பிரியும்‌, ஒன்று என்பது “ஒரு? என ஆயிற்று 


ஒன்று என்பது 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை ர 


“கூறே மல்லவற்றின்‌ 
ஈற்றுயிர்‌ மெய்யும்‌ ஏழ னுயிரும்‌ 
எகும்‌ ஏற்புழி என்மனார்‌ புலவர்‌.?? 
என்ற விதிப்படி “ஒன்‌? என நின்று, 


““முதலீ பெண்ணி னொற்று ரகரம்‌ அகும்‌ 

உகமம்‌ வருதல்‌ அவயி னான.? ? 
என்ற தொல்காப்பியச்‌ சூத்‌ திரப்படி “ஒரு? என நின்றது; இடை 
நின்ற அத்‌ அச்சாரியைபின்‌ அகரம்‌ கெட்டது; அர்‌: பலர்பால்‌ 
விகுதி; “அர்‌? என்னும்‌ பலர்பால்‌ விகுதி உயர்வு பற்றி வந்தது. 
போலும்‌ - “பிற கமணங்களால்‌ உயர்வு பற்றிய ஒருத்தரை?” என்க. 
பிற கரணங்களாவன - கல்வி, செல்வம்‌, வீரம்‌, இளமை, அழகு, 
இடம்‌, வன்மை, ஈகை முதலியன. “மதிப்பதிலை” என்றது 'பொருட்‌ 
படுத்துவது இல்லை? என்பதரம்‌. 


கல்வி முதலியவற்றாற்‌ சிறந்த எவரையும்‌ மதியாததற்குச்‌ கரர 
ணம்‌, உனதருளும்‌, நின்‌ திருப்புகழ்‌ படித்து மனத்து ஞானம்‌ பெரு 
இய திடத்தாலும்‌ என்க. இணி ஒருத்தரை! என்பதற்கு “முருகப்‌ 
பிரானே! உன்னை யன்றிப்‌ பிற தெய்வங்களுட்‌ சிறந்தவருள்‌ எவ 
பேனும்‌ ஒருத்தரை? எனப்‌ பொரு ரூரைப்பாரும உண்டி. இங்கு, 

“நாமார்க்குங்‌ குடியல்லோம்‌ ஈமனை யஞ்சோம்‌?? 
என்னும்‌ திநநாவுக்காசர்‌ திநவாக்குக்‌ கருதத்‌ தக்கது. 

“பொருப்பரை மிகப்பொருது வென்று? என்றது முருகவேள்‌ 
வள்ளியமமையாரைக்‌ களவாகக கவர்ந்து செல்லுங்கால்‌ எதிர்த்த 
வேடர்‌ தம்மை வென்றதை யாம்‌. 


திருத்தணிகை - இது தொண்டை நாட்டிலுள்ள சுப்பிரமணி 
யா்‌ தலம்‌, 


த்‌ 
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:அவனரு எற்றார்‌ அனைவரும்‌ அற்றார்‌ 
அவனரு ளூதீறா அனைத்தும்‌ பெற்றா 
ஆதலின்‌, மூருகப்பி.ரான்‌ பெருமை கூறும்‌ இருப்புகழ்‌ படிப்பார்க்கு 
அப்‌ பெருமானின்‌ திருவருள்‌ மு வளரும. அவ்‌ வருளால எவ 
வேண்டுவ எல்லாம்‌ பெற்று இன்புற்று வாழ்ந்து 


நார்த்‌ 


ரையும்‌ மதியா. 
களித்தஇிராப்பா, 
இதவும்‌ திருப்புகழைப்‌ பற்றி இந்நூல்‌ இயறறியார்‌ காலத்திற்‌ 
குப்‌ பின்னிருர்த ஒரு பெரியார்‌ கூறி யருளிய கூற்றாகும்‌. 
ப | ஆசீரியச்‌ சந்த விநத்தம்‌ 


3. ஏறுமயி லேறிவீளை யாடுமூக மொன்றே 
ஈசனுடன்‌ ஞானமொழி பேசுமுக மொன்றே 
கூறுமடி யார்களவினை தீர்க்குமுக மொன்றே 
குன்றுருவ வேல்வாம்டி நின்‌ உக கொன்றே 
மாறுபடு சூரரை வதைதிதமுக மொன்றே 
வள்ளியை மணம்புணர வந்கமுக மொன்றே 
ஆறுமுக மானபொருள்‌ நீயருளல்‌ (வேண்டும்‌ 
ஆதியரு ணாசல மமர்க்தபெரு மாள்‌: 


(இ-ள்‌.) ஆதி - பழம்‌ பதியாகிய, அருணாசலம்‌ - திரு 


-வண்ணாமலையின்௧ண்‌, அமர்ர்த - எழுந்தருளி இராரின்‌ ற, பெரு 


மாளே - முருகக்‌ கடவுளே!, ஏறு மயில்‌ - ஆண்‌ மயிலின்மீ ஐ, 
எறி - ஏறிக்கொண்டு, விளையாடும்‌ - குன்றுகள்‌ சோறும்‌ விளை 
யாடுகின்ற, முகம்‌ - திருமுசம்‌; ஒன்று - ஓன்றும்‌; ஈசனுடன்‌ - 
சிவபெருமானுடன்‌, ஞானம்‌ மொழி - பிரணவ மொழியை, பேசும்‌ 
2 ம்‌ அ க்க . . » » 2 
மூகம்‌ - திருவாய்‌ மலாகதருளும்‌ திருமுகம்‌, ஒன்ற - ஒன அம்‌; 


- கூறும்‌ - தன்‌ ஒீர்த்தியை எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌, அடியார்கள்‌ 
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வினை - அடியவர்களுடைய தீய பீனைகளை, தீர்க்கும்‌ - நீக்கி யருளு: 
கின்ற, முகம்‌ - திருமுகம்‌, ஒன்று - ஒன்றும்‌; குன்று உருவ - 
திரெளஞ்சமலை பிளவுபடும்படி (ஊடுருவிச்‌ செல்லும்படி), வேல்‌ 
வாங்‌ - வேலாயுதத்தைச்‌ செலுத்தி, நின்ற முகம்‌ - யாவருங்‌ 
கண்டு களிக்க நிலை பெற்று நின்ற திருமுகம்‌, ஒன்று - ஒன்றும்‌; 
மாறுபடு - தன்னைப்‌ பகை கொண்ட, குரரை - சூரபதுமன்‌ முத 
லிய சூரர்களை, வதைத்த - சொன்ற, முகம்‌ - திருமுகம்‌, ஒன்று - 
ஒன்றும்‌: வள்ளியை - வள்ளி ஈாயக்யொரை, மணம்‌ புணர - இரு 
மணஞ்‌ செய்து கொள்ளும்படி, வந்த - ஏற்பட்டு வந்தருளிய, 
மூகம்‌ - திருமுகம்‌, ஒன்னு - ஒன்‌ஐம்‌, ஆக - ஆக, ஆறுமுகம்‌ ஆன - 
ஆற இிருமுகங்களைச்‌ கொண்டையவராக, பொருள்‌ - மெய்ப்‌ 
பொருளாகிய தேவரீர்‌, | அருளல்‌ வேண்டும்‌ - அடியேனுக்குத்‌ திரு 


வருள்‌ செய்தருள வேண்டும்‌. 

(வி - ரை.) ஏறுமயில்‌ - ஆண்மயில்‌; இதனை, 

“ஏறும்‌ ஏற்றையும்‌ ஒருத்தலும்‌ களிறும்‌ 

யாத்த ஆண்பாற்‌ பெயசென மொழிப,?? 
என்னும்‌ தொல்காப்பியம்‌ - மரபியல்‌ - 558 - ஆம்‌ குத்திரத்தா 
னறிக. சுப்பிரமணியர்‌ சோகைமயில்‌ வரகனர்‌. ஆண்‌ மயிற்கே 


தோகை உண்டு ஆதலின்‌ “ஏறுமயில்‌? என்றார்‌. *ஏறுமயில்‌? என்ப 
“தனை வினைத்‌ தொகையாக்கியும்‌ பொரு ஞரைப்பர்‌ ஒரு சாரா. ' 


விளையாடல்‌? இங்கு ஐந்தொழிலாகிய படைத்தல்‌, காத்தல்‌, 
அழித்தல்‌, மறைத்தல்‌, அருளல்‌ என்பனவற்றை விளையாட்‌ 
 டென்றமையால்‌ முருகப்பிரான்‌ இவ்‌ ஐந்தொழிலையும்‌ ஆயாசம்‌ 
இன்றி அனாயாசமாகச்‌ செய்‌ தலைக்‌ குறிப்பித்தார்‌. 
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(அல்கா விளையாட்‌ டுடையார்‌?? 


என்ற கம்பர்‌ வாக்கு ஈண்டுக்‌ கருதற்பால அ. (ஈசன்‌? என்றது 
“எல்லா ஐச வரியத்சையும்‌ “உடையவனாக நின்று அடியார்க்கு 
(வேண்டிய வேண்டியாங்கு தந்தருள்‌ செய்யும்‌ தலைவன்‌? எனபது : 
பொருள்‌; இதனை வடமொழிச்‌ சொல்‌! என்பர்‌. 


(ஞான மொழி? என்றது பிரணவப்பொருளை. முருகப்‌ பெரு 
மான்‌ தன்னை இளையன்‌ என்று எண்ணிய பி.ரமன்‌ செறுக்கை 
அடக்கப்‌ பிரணவப்‌ பொருளைக்‌ கேட்டபோது, வாய்‌ இறக்கும்‌ 
வன்மை இன்றி வாளாவிருர்த வேதனைக்‌ குட்டிச்‌ சிறையிலிட்டார்‌. 
பிரமனுச்சாசப்‌ பரிந்து வச்த தர்தையா யெ வெபெருமான்‌, பிரண 
வப்‌ பொருள்‌ கேட்க, இறைவாக்குக குருவாக இருது அவர்‌ 
நின்று செவி சாய்த்துக்‌ கேட்க உபதேரித்சருளிய திறம்‌ விளங்க 
“ஈசனுடன்‌ ஞானமொழி பேசுமுசம்‌? என்றார்‌. 


(உ மன்மதில்‌ சுட்ட தழனகைப்‌ பெருமான்‌ 
வணக்கிரின்‌ றேக்சச்‌ குருமொழி வைத்தோய?? 


. ஓ . » 
என்ற கலலாட அடிகளாலும்‌ இதனை யறியலாம. 


முருகக்கடவுள்‌: அகக்தியர்‌, ஈக்கீரர்‌, ஒவாவை, பொய்யா 
மொழி முதலியவர்கள்‌ அதி கூற அவர்ச்‌ கருளிய பரங்கருணைத்‌ 
தீடங்கடலாதலின்‌ “கூறும்‌ அடியார்கள்‌ வினை இர்க்கும்‌? என்றார்‌. 
குன அருவ” என்றதில்‌ குறித்தது இரெளஞ்ச மலையை, இது அகத்‌ 
தியர்‌ சாபத்தால்‌ முருகப்பிரான்‌ வேலாற்‌ பிளவண்டது. இத, 


“குருகு பெயரின்‌ குன்றம்‌ பிளக்கப்‌ 
பெருவேன்‌ விட்ட பேராண்‌ யம்‌. ?? 


என்ற பெரியார்‌ வாக்கு இதனுடன்‌ ஒப்பிடத்தக்க து, 
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மாறுபடு சூரர்‌ - (தேவர்க்குப்‌ பகையாய்‌ இருந்த சூரர்‌? என்‌ 
பது பொருள்‌. முருகப்பி. ரான்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சேனாப தியாகச்‌ 
சென்றாரா தலின்‌ இவர்க்கும்‌ மாறுபடு கூரரே யாயினா. அறத்‌ 
அக்கு மாறுபட்டு மறத்தைத்‌ தழுவி நின்றதனாலும்‌, “மாறுபட 
- குமர்‌? என்றார்‌. தேவர்களுக்குச்‌ சேனாதிபதி யானமையை, 

கோமேவிச்‌ காச்குஞ்‌ சரவணத்தான்‌”? 
என்ற வெண்பாவின்‌ அடி பண்பாக உணர்த்தும்‌. 

(வள்ளியை மணம்‌ புணர வர்த முகம்‌? என்றது போக 
நிலையை. வள்ளியை மணந்து போக நிலையில்‌ நின்றது உலகுய்தற்‌ 
பொருட்டா சலின்‌ இது கூறினார்‌. இப்‌ பெருமானுக்கு யோக நிலை 


யும்‌ உண்டு என்பு, 


பரமனே பரமயோகி?? 
எனப்‌ புகழப்படுஞ்‌ வெபெருமானுக்குமே ஞான குருவாஇப்‌ பர 
தேூகன்‌, சாமிகாதன்‌, குருஈாதன்‌ , ஐயாச்சாமி, அப்பாசாமி என்‌ 
பனவாதித்‌ திருஈாமககள்‌ பூண்டிருப்பதே ஈன்கு விளங்கும்‌. 
இறைவன்‌ போகியாய்‌ இருந்து உலகிற்குப்‌ போகத்சையும்‌, 
யோகயொய்‌ இருர்து யோக முத்தியையும்‌ அருளுூவன்‌ என மறை 
| கள்‌ முழங்கும்‌, இதனை, 
“பேோகியா யிருந்து யிர்க்குப்‌ போகத்தை அளித்த லோரார்‌ 
யோகியாய்‌ யோக முத்தி யுதவுத லஅவு மோரசார்‌,?? 
- என்ற சிவஞான சித்தியார்‌ வாக்கானும்‌ அறியலாம்‌, 
இவ்‌ வள்ளி யம்மையார்‌ எம்‌ முருகக்கடவுளுக்கு இச்சா சத்தி 
ஆவர்‌: தேவயானையார்‌ இரியாசத்தி, சத்திவேல்‌ ஞானசத்தி 
என்பர்‌. இறைவரும்‌ அவர்‌ திருக்குமாரராகிய முருகக்‌ கடவுளும்‌ 
அபேதம்‌, இவப.ரஞ்‌ சுடரே தனது ஈசானம்‌, தத்புருஷம்‌, வாம 
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னம்‌, அசோரம்‌, சத்தியோசாதம்‌ என்னும்‌ ஜர்து இருமுகங்க 
ளோடு அதோ முகமாகிய ஆறு இருமுக ம தோன்ற ஆஅ ட்ட 
மாக? அவதரித்தருளியவ தளுல்‌ அறுமுக மான பொருள்‌நீ? என 
ரூர்‌. “பொருள்‌? , என்றது செம்பொருளை; இதனையே (மெய்ப்‌ 


5 ல்‌ ்‌்‌ ட பத்‌ னத்‌ 
பொருள்‌, உணமைப்‌ பொருள்‌, பதிப்பொருள்‌ 
கூறவர்‌ பேரியார்‌. இவ்‌ ஆறுமுகப்‌ பெருமான்‌ 
சிறப்பையும்‌ பன்னிரண்டு திருக்கரங்களின்‌ 

அட து. நடு 
நக்கார்‌ தமஅ திநழநகாற்றுப்படையல , 
“மரயிருண்‌ ஞாலம்‌ மறுவின்றி விளங்க 


பன்னிரு கையும்‌ பாற்பட லியற்றி?? 


என்‌ £ அழகிய அடிகளால்‌ கண்டறியலாம்‌. 


ர அவணுககதையவ, எற்ரினனானா. 


விநாயகர்‌ துதி 
1. சதீதன தனதன தத்தன தன கன 
தததன தன கன தன தான, 
சைக கல நிறைகனி ௮ப்பமொ டவல்பொரி 
கப்பிய கரிமுகன்‌ 
கற்றிடும்‌ அடியவா புத்‌ தியி ௮ஹைபவ 
கற்பக என வினை 
ம்‌. கதழு மதியமும்‌ வைத்திடும்‌ அரன மகன்‌ 
மற்பொரு திரன்புய 
மக்கள வயிறனை உத்தமி புதல்வனை 
மட்டவிழ்‌ மலர்கொடு 
முததயி முடைவினை முற்படு கிரிகனில்‌ 
முல்பட எழுதிய 


எனப்‌ பல படக 
இருமுச விலாசச்‌ 


வளப்பத்தையும 


அடிபேணிக்‌ 
கடிகேகும்‌ 
மதயானை 
பணிவேனே 


முதல்வோனே 


ல - ணை த ததத த ணன” ணு ணு ணுச்்ணு்ெிிைை]துி்்9! புற்று ருவுுூணாுு புணை ச எட 
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மூப்புரம்‌ எரிசெய்த அச்சிவ னுறைரதம்‌ 


௮ச்சது போடிசெய்த ப ௮ இத.ரா 
அத்ய ரதுகொடு சுப்பிர மணிபீடும்‌. 
ப - அப்புனம்‌ அதனிடை இபமாகி 
அக்குற மகளூடன்‌ அச்சிறு முருகனை 
அக்கண மணமருள்‌ பெருமாளே. 


(இ - ன்‌.) கைத்தலம்‌ - திருக்‌ கரத்திலே, நிறை - நிறைந்‌ 
அள்ள, கணி - பழங்களையும்‌, அவல்‌ - அவலையும்‌, பொறி - பொறி 
யையும்‌, அப்டமொடு - அப்பத்துடன்‌, கப்பிய- உண்கிற, கரி 
முகன்‌ - யானை முகத்தையுடைய விசாயகப்‌ பெருமானின்‌, அடி - 
திருவடிகளை, பேணி - அதித்து, கற்றிடும்‌ அடியவர்‌ - தனது உண்‌ 
மையைத்‌ தேர்ந்து தெளிய அறிந்து கொண்ட தொண்டர்‌ கின்‌, 
புத்‌ தியில்‌ - மனத்தில்‌, உறைபவ - வீற்றிருக்‌ தருள்‌ செய்பவரே! 
கற்பக - தன்னைச்‌ சார்ந்தார்க்குக்‌ கற்பக விருக்ஷம்‌ போல அருள்‌ 
பவமே!, என - என்று அதிக்க, வினை - கருமங்கள்‌, கடிது ஏகும்‌ - 
விரைவில்‌ நீங்கும்‌; முத்தமிழ்‌ அடைவினை - ஞான்றாகிய தமிழின்‌ 
நூலை, முற்படு கிரிதனில்‌ - மலைகளுக்கெல்லாம்‌ முதன்மையாகெ 
மேருமலையின்‌ மேல்‌, முற்பட - முன்னாளில்‌, எழுதிய - (கன்‌ 
கொம்பால்‌) எழுதிய, முதல்வோனே - முதன்மையான கடவுளே!, 
முப்புரம்‌ - திரிபுரங்களை, எரிசெய்த - எரித்து அருளிய, அூவன்‌- 
அந்தப்‌ பெருமையை யுடைய சிவபெருமான்‌, உறை ரதம்‌ - எழுக்‌ 
| தருளி இருக்கும்‌ தேரினுடைய, அச்சு அது - அச்சை, பொடி 
செய்த - முரிந்து துகளாகும்படி செய்த, அதி தீரா - மிகவும்‌ 
தைரிய முடையவரே!, ௮ துயர்‌ அதுகொடு - (வள்ளியம்மை 
யாரை மணர்தருள வர்தபோழ்து எவ்வாறு வலிந்து வரது அவளே 
அணையச்‌ செய்வது என்னும்‌) அம்‌ மனச்‌ அன்பத்தடன்‌ சுப்பிர 
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மணியப்‌ பெருமான்‌ சென்றிருந்த, ௮ புனம்‌ அதன இடை-(வள்ளி 
யம்மையா நிருச்த) அந்தத்‌ இனைப்புனத்தின்்‌௧ண்‌, இபம்‌ ஆத - 
பெரிய யானையாக, ௮ குற மகளுடன்‌ - அந்தக்‌ குறக்‌ சன்னி 
யாயெ வள்ளி யம்மையோடு, ௮ சிறு முருகனை - அந்தத்‌ தன்‌ தம்பி 
யரகய முருக வேளை, ௮ கணம்‌ - அந்த ரேரத்திலேயே, மணம்‌ 
அருள்‌ - மணந்து கொள்ளுமாறு இரு அருளைச்‌ செய்த, பெரு 
மாளே - பெருமானே! (எனத்‌ துதிசெய்து), மத்தமும்‌ மதியமும்‌ - 
உன்மத்த மலரையும்‌ பிறைச்சச்‌ இ.ரனையும்‌, வைத்‌ இடும்‌ - ஜடாமகு 
டத்தில்‌ சூடிச்கொள்ளுன்ற, அரன்‌ மகன்‌ - சிவபெருமான்‌ திருக்‌ 
குமாசராகிய, மல்‌ பொரு - மல்‌ யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற, திரள்‌ புயம்‌ - 
இரண்ட தோள்களை யுடைய, மதம்‌ யானை - மதங்கள்‌ ஒழுகும்‌. 
யானை முகத்தை யுடையவனை, மத்தளம்‌ வயிறனை - மத்தளம்‌ 
போன்றுள்ள இரு வயிற்றை உடையவனை, உத்தமி புதல்வனை - 
உமா தேவியாரின்‌ திருப்புதல்வனை, மட்டு ௮விம்‌ - தேன்‌ விரியும்‌? 
மலர்‌ கொடு - பூக்களைக்‌ கொண்டு, பணிவேன்‌ - வணங்குவேன்‌, 
எ - ஈற்றசை, 


(வி - மை.) “கைத்தலம்‌? என்பது “கையாகிய இடம்‌? என 
லிரிக்து இரு பெயறிட்பெ பண்புத்தொகை ஆயிற்று, நிறைகனி - 
இது “கை நிறம்பிய பலவகைக்‌ கணி? எனவும்‌, “கை நிறம்பும்‌ அள 
வினதாய பருத்த கணனிகள்‌? எனவும்‌ பொருள்‌ தராநின்றது. கப்பு 
தல்‌ - வரய்‌ நிறம்ப வைத்துக்‌ குதட்டி உண்ணுதல்‌, கரிமுகன்‌ - 
யானைமுகன்‌; கரி -யானை; காத்தோயெ கூடியது கறி; ஏனைய 
மிருகங்களுக்கு இல்லா ததாகிய தும்பிக்சை யானைச்‌ குண்மையின்‌ 
“கரி? எனப்‌ பேர்‌ போர்தது, இன்னும்‌ “கைம்மா, கைம்மலை?? 
என யானைக்குப்‌ பேரமைந்‌ அள்ளவாறுவ்‌ கருதற்பாலது, கருத்த. 
நிறத்தை யுடையஅ ஆதலின்‌ கரி எனப்‌ பெயராயிற்ற?? - எனின்‌, 
௮௮ பொருந்தாத; இதனினும்‌ கரிய மிருகங்கள்‌ பல உள வென 
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. அறிக. இன்னும்‌ வெள்ளை நிற யானைகளும்‌ உள்ளனவா தலின்‌ 
| பொருந்தா தென்பர்‌. 


அடி பேணி; இஃது ஒருமைப்பன்மை மயக்கம்‌; “திருவடி 
களைத்‌ அதித்து? என்றாயிற்று; இணி “திருவடியைத்‌ துதித்து? 
எனவும்‌ ஒருமையாற்‌ பொரு ரூபைப்பர்‌. நடக்க, ஈடிக்க வலத்‌ 
தாளை ஊன்றி இடத்தாளை எடுச்கப்பெறுதலின்‌ இடத்தாள்‌ அருள்‌ 
புரி தாள்‌ என்பர்‌. இஅபற்றி நடராஜ மழகூர்த்தத்தில்‌ 

எடுத்த காளின்‌ அருள்‌ வயங்க 
இருமுனிவர்‌ பணிந்து போற்ற?? 

என்றார்‌ பேரியாநம்‌, திருவடி ஒன்றையே குறிப்பின்‌ அருள்புரி 
தாளாகிய இடத்தாளை என்க. இணி இருதாளையும்‌ குறிப்பின்‌ 
திமெளபவ அனுச்கிரகஞ்‌ செய்யும்‌ வலத்தாளையும்‌, இருவருள்‌ 
அனுக்கிரகஞ்‌ செய்யும்‌ இடத்தாளையும்‌ எனச்‌ கொள்க; “இரியை; 
ஞானம்‌ எனும்‌ இரண்டும்‌ இறைவனுக்கு இரு தாள்களாம்‌. ஆத 
லின்‌ கிறியாசத்தி, ஞானாசத்திகளை வணங்‌ என்பாரும்‌ உண்டு, 
இக்கும்‌ ஒருமையாற்‌ கூறின்‌ ஞானாசத்தியை அல்லது ஞான 
பாதத்தை வணங்கி என்க. 

“கற்றிடம்‌ அடியவர்‌? என்ற பதி நூல்‌ கற்று ஞானம்‌ பெற்‌ 
அள்ள அடியவர்களை, 

“த ற்றவர்‌ உள்ளத்து இறைவன்‌ விருப்பொடு இருப்பன்‌?” என 
“ பது வேத முழக்கம்‌. 
. கற்றவர்‌ விழுங்குங்‌ கற்பகக்‌ கணி?? என்றும்‌ 
கல்லார்‌ நெஞ்சில்‌ நில்லான்‌ ஈசன்‌”? என்றும்‌ 


பேரியார்‌ கூஜினவை ஈண்டு ஒப்பிடத்தக்கன, 


= 
16 திருப்புக 
: வெண்லெதே ஈவான்‌ கண்டாய்‌”? 
£6லேண்டுவலார்‌ வேண்வெதனே ஈவ்‌ 
்‌ செய்யுட்படி கட்ஸ்‌ வேண்டுவனவத்றையே 
« * » டட உ ர. ௬ € ௬ - 
* ] ்‌ . > ச ட ட்ட ஆ = "த 
என்பது வடசொல்‌ என்பா: தன்னை யடைரது கேட்பாசக்கு 
- ச . ்‌ - ௬ ச்‌ ௬ > - * 
வேண்வென வற்றைத்‌ தன்னிடம்‌ உண்டாக்கித்‌ தருவது” என்னும்‌ 
பொருளது என்பர்‌. 


டா 7 


ம்‌ அரன்‌? என்றது மணம்‌ இன்‌ 
மையால்‌ எவரும்‌ பயன தத்து ன்று விரும்பாத ஊமத்தம்‌ பூவை 
a ர © த hr ௮௨ ணை 1 
(உன்மத்த மலரை) இறைவன்‌ விரும்பிச்‌ சூடி யருவியது, உலகுக்‌ 


சய்ய இயலாத அற்பசாயினும்‌ குதி 


தம்‌ அற்றவரா அவரையும்‌ சாம்‌ ஈம்‌ தலைமேத்‌ சுமக்து 
காப்போம்‌ என்பதை உலனைர்க்கு உணாத்‌ அவரை உய்விப்‌ 
பதற்கே என்பர்‌ பெயார்‌. 
குருபன்னியைப்‌ புணர்தல்‌, பச்சுபாதஞ்‌ செய்தல்‌ முதலிய 
ஸு க. 2: இ வ க வனை 
குதிதமீ மகாண்ட ௪ உன தன்னை வக தடைக்‌ பொழது அல க 
ர ௬. - ஆ டி ௬ ௬. - 
தலையிற்‌ சமர்து காத்து அருள்‌ செய்தார்‌. தன்னை யடைச்தால்‌ 
காப்பான்‌ என்பதை உணர்க்து வர்சதனால்‌ அவனுக்கு “மதி? என்‌ 


॥ 2 7] - அ 3 க அக்‌ 
னும்‌ பேர்‌ தகதருவினார்‌. இசனான்‌ “இறைவன்‌ திருக்குறிப்பு எத்‌ 
7+ ட்‌ - - 
துணைக்‌ குறறனு செய்து சண்டாளத்துவத்தை யுடையசாயினும்‌ 
தன்‌ பிமைமை அறிக்து வருக ித்‌ தன்னைச்‌ சாணென்று அடை 
ன்‌ 4 ஆ 3 ce க டு / » = ௯ ஆ 
மில்‌ அவனைத்‌ சலைமேற்கொண்டு ஐவன்‌ காப்பான்‌ என்ப 
௯ டட ்‌ 2. நண்‌. ௩ தட » 
தனை உலகு அறிச்து உய்ய வேண்டும்‌ ௪ னும்‌ சருணையினாலேயே 
சட்‌ திரனைச்‌ சடையிற்‌ சூடி யருளினார்‌?? 


என்பர்‌ பெரியார்‌. அழகே 
பிழம்பாக உள்ள இறைவர்க்கு, எல்லாப்‌ பொருள்களுக்கும்‌ அழகு 
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அருள்‌ பவர்க்கு, எல்லா அழகையும்‌ உணரும்‌ அறிவாக விளங்கும்‌ 
இறைவர்க்கு அழகு செய்ய க க்கத்‌ அணிய வேண்டுவ இல்லை 
என்பதையும்‌ அறிய வேண்டும்‌, 


அ.ரன்‌ - “அடியார்‌ பாவங்களை அழிப்பவன்‌? என்பது பொருள்‌ 
மகன்‌ - இளமைத்தன்மை உடையவன்‌. 


மத்தள வயிறனை - “£மத்தளம்போன்ற வயிறு உடையவனை? 
என்பதாம்‌. விராயகர்க்குத்‌ தலை மிருக உருவமும்‌, வயிறுவரை 
தேவ ரூபமும்‌, மார்புக்குச்‌ இழிருச்து பூத உடலும்‌ ஆக மூன்றுரு 
வோடு வந்த பெருமானாதலால்‌ வயிறு பூத உருவப்‌ பங்காதலின்‌ 
பெரு வயிராகி மத்தளம்போன்‌ றிருச்சின்ற தென்றார்‌. இது உரு 
உவமை, 

“உத்தமி”? என்றது உமாதேவியாரை, அருள்‌ ஞானம்‌ முத 
லியவற்றின்‌ வடிவாக, முப்பத்திரண்டு அறம்‌ வளர்த்து அரனை 
விட்டு நீங்காப்‌ பாகத்தளாட, எல்லா அண்டங்களையும்‌ தரு வயிற்‌ 
றில்‌ வைத்துக்‌ காத்துப்‌ பெற்று அருளும்‌ இறைவி ஆதலின்‌, “உத்‌ 
தமி? என்றார்‌; எல்லா உத்தம குணங்களுமாக விளங்குபவள்‌ என்‌ 
பஅ குறித்‌ து எனினும்‌ ஆம்‌. 

“மட்டவிழ்‌ மலர்‌? என்றது புதுப்பூவை (ஈாண்மலரை). நாண்‌ 
மலரில்‌ தான்‌ மது விரியும்‌ என்பதறிக. முத்தமிழ்‌ நூல்‌ ஒன்றை 
முன்னர்‌ விசாயகர்‌ மேருமலைமேல்‌ எழுதினர்‌ என்பது, 

“முத்தயி ழடைவினை முற்படு இரிதனில்‌ 
முற்பட எழுதிய முதல்வோனே!? 
என்றதனால்‌ அறியக்டெக்னெற து- 

£முத்தயிழிலும்‌ அடைந்து வினைசெய வலதாயெ பாரதக்‌ 
கதையை வியாசர்கூற, கொம்பொடி த்து மேருமலையில்‌ முன்னாளில்‌ 

2 


16 திருப்புகழ்‌ 
எழுதிய முதல்வனே!” எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. இன்னும்‌ பிற 
கதை கூறுவாரும்‌ உளர்‌, விரிச்‌இற்‌ பெருகும்‌. ப 
டட 

(முதல்வோனே!? என்றது ஈசனும்‌ விகாயகரும்‌ அபேதம்‌ 
ஆதலின்‌ என்க. இனி, “முதல்வோனே!? என்றதற்கு “எல்லோ 
ரும்‌ எக்‌ காரியஞ்‌ செய்யத்‌ தொடங்கனாலும முதன்‌ முதல்‌ நினைத்‌ 
அப்‌ பூசிக்கும்‌ முதன்மை யுடையோனே!? என்பதும்‌ பொருளாம்‌, 
வெபெருமானுக்கு முதத்பேறான புத்திரராதலால்‌ இவரை “முதல்‌ 
வோனே? என்றார்‌. 


முப்புரம்‌ - திரிபுமம்‌, “அச்‌சஅ?, :துயரது? என்றவற்றிலுள்ள 
அது? என்னும்‌ விகுதிகள்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதிகள்‌. இறைவர்‌ 
குறிப்பின்‌ ஒழுகி விளையாடும்‌ பிள்ளையார்‌ இறைவா தேரின்‌ அச்‌ 
சையே முரித்ததனால்‌ ‘அதி தீரா!? என்றார்‌. எவரும்‌ எக்சாரியஞ 
செய்யினும்‌ உன்னை முதலிற்‌ பூசிப்பாராக. அவ்வாறு பூசியா திருப்‌ 
பின்‌ அவர்க்கு விக்கினம்‌ ஆக்குக?” எனக கட்டளையிட்ட தந்தையே 
தன்னை நினையாது முப்புரத்தாற்மேற போருக்குச்‌ சென்றா ராத 
லின்‌ இறைவர்‌ தேரின்‌ அச்சை முரித்தார்‌. அவா தன்னை நினைந்த 
பின்னேபூசித்த பின்னே அவர்க்குத்‌ துணையா நின்றார்‌ என்பது . 
புராண கதை. இறைவர்‌ குறிப்பின்‌ ஒழுகி விளையாபெவா னிசாய 
கர்‌ என்பதனை, 


மார னெடுத்து வளைக்கும்‌ஒரு குரும்பைஓடித்து மலர்‌சிதறி 
நாரி யடுத்த அளிமாலை குலையத்‌ துரந்து ஈயர்கோடி 
வீர மனத்து வினைப்பாகர்‌ குறிப்பின்‌ ஒழுக விளையாடும்‌ 
ஈம்‌ மதிச்செஞ்‌ சடைக்களிகல்‌ யானை இணைத்தா ளேத்துவாம்‌.?? 


என்ற பிரபுலிங்கலலைச்‌ செய்யுளாலும்‌ அறியக்‌ இடக்கும்‌. 
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“இன்பம்‌ வேண்டுவோன்‌ அன்பர்‌ கண்டான்‌. 
என்றபடி, இன்புற நிற்பான்‌ அன்புற வேண்டுதலின்‌ வள்ளி யம்மை 
யாரைக்‌ கூடி இன்புற நின்றார்‌, அன்று நாடகம்‌ புரிச்தார்‌, இத்‌ 
உலகின்‌ ஆன்மாக்களூக்காகச்‌ செய்யும்‌ அருள்‌ விளையாட்டு, இத 
னானே ““அத்துய ரதுகொடு சுப்பிர மணிபடும்‌ அப்புன$மதணிடை?? 
என்ரு. 
“அத்தயர்‌? என்றதில்‌ உள்ள அகரரச்சுட்டுப்‌ பண்டறி சுட்‌ 
டாம, இபம்‌ - பெரும்‌ யானை, 
முருகப்பிரான்‌ விருப்பிற்‌ கிணங்க, வள்ளியம்மையார்‌ மூன்‌, 
பெரும்‌ யானையாக விகாயகர்‌ சென்று, அவளை மருட்டி முருகரை 
வலிந்‌ திருகத்‌ தழுவிக்‌ கொள்ளச்‌ செய்தார்‌. இதனை, 
உ “முருகோட்டம்‌ தரப்பாயும்‌ மும்மதமும்‌ 
ஊ.ற்றெடுப்ப முறிவிற்‌ கோட்டு 
ஒருகோட்டு மழகளிதிறை இருகோட்டு 
மு.தகளிரு உலவக்‌ காட்டிப்‌ 
பருகோட்ட நறைவேட்டுப்‌ பைங்கோட்டுத்‌ 
இனைப்புனத்துப்‌ பரண்மேற்‌ கொண்டு 
குருகோட்டும்‌ பெடைமணச்ச குமரகோட்‌ 
டத்தடிகள்‌ குலத்தாள்‌ போற்றி,:! 
என்னும்‌ மாதவச்‌ சிவகானயோக்கள்‌ வாக்காலும்‌ அறியலாம்‌, 


இது விசாயக வணக்கம்‌, இது வழிபடு கடவுள்‌ வணக்க 
மாகும்‌. இளைய பிள்ளையின்‌ புகழைப்‌ பாடுபவர்‌ முன்னம்‌ மூத்த 
பிள்ளையை வணக்கஞு செய்தார்‌. முருகர்‌ துன்ப நீங்கி இன்ப ற 
என்ன யானையாக வந்து வள்ளியை முருகருக்கு மண முடித்து 
வைத்த முதல்வன்‌ இளையருக்கு இன்பம்‌ தரும்‌ இத்‌ திருப்புகழ்‌ 
மூட்டின்றி முடிவுற அருள்‌ செய்வான்‌ என்பது கருதி, இளையோ 
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னுச்‌ கருள்‌ செய்த அருட்டீற மெடுத்தொதித்‌ அகிச்தார்‌, ட 
வஞ்சி இம்மட்டே நிறுத்‌ இனாம்‌, இன்னும்‌ இதனுள்‌ பொதிரதுள 
பொருள்‌ பல, வல்லார்வாய்ச்‌ கேட்‌ டறிக. 


ர 


சுப்பிரமணியர்‌ துதி 


2. தத்தத்தன இததத்‌ தன தன 
தத்தக்கன தத்தத்‌ தன தன 
தத்தச்கன தீதீதத தன தன தன தான. 
முத்தைத்தரு பத்தித்‌ இருககை 
அத்திக்கிறை சத்திச்‌ சரவண 
முத்திக்கொரு வித்துக்‌ குருபர எனவோ அம்‌ 
முக்கட்பர மற்குச சுருதியின்‌ 
முற்பட்டது கற்பித்‌ திருவரும்‌ 
முப்பததுமு வர்க்கத்‌ தமரரும்‌ அ௮டிபேணப்‌ 
பத்துத்தலை தத்துக்‌ கணைகொடு 
ஒற்றைக்கிறி மத்கைப்‌ பொருதொரு 
பட்டப்பகல்‌ வட்டத்‌ திதிரியில்‌ இரவாகப்‌ 
பத்தற்கர தததைக்‌ கடவிய 
பசசைப்புயல்‌ மெச்சத்‌ தகுபொருள்‌ 
பட்ச சஅடன்‌ ரட்சித்‌ தருவ தொருநாளே 
இத்தித்தெய ஒத்தப்‌ பரிபு. 
நிர்த்தப்பதம்‌ வைத்துப்‌ பயிரவி 


தஇக்கொக்கந டிக்கக்‌ கமுகொடு கழுதாட 
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திக்குப்பரி அட்டப்‌ பயிமவர்‌ 
தொக்குத்தொகு தொக்குத தொகுதொகு 
சத்சப்பவு ரிக்குத்திரிகடக எனவோ தக்‌ 


கொத்துப்பறை கொட்டக்‌ களமிசை 
முக்குக்குரு குக்குக்‌ குகுகுகு 
குத்திப்புதை புக்குப்‌ பிடியென முதுகூகை 


கொட்புற்றெழ கட்பற்‌ றவுணமை 
வெட்டிப்பலி யிட்டுக்‌ குலகிரி 
குத்துப்பட ஒத்துப்‌ பொ. ரவல பெருமாளே. 


(இ-ள்‌) முச்தை தரு - முத்தை நிகர்த்த, பத்தி திருநகை- 
அழகிய தர்த பர்‌ இகளையுடைய, அத்திக்கு - தேவகுஞ்சரி அம்மை 
யாருக்கு, இறை - கணவனே!, சத்தி - சத்தி வேலாயுதத்தைத்‌ 
தாங்கிய, சரவண - கந்தக்‌ கடவுளே!, முத்திக்கு - வீட்டிற்கு, ஒரு 
வித்து - ஒப்பு இல்லாத விதையைப்‌ போன்றவனே!, குருபர - தர்‌ 
தைக்கும்‌ குருவாக இருந்தவனே!. என ஓதும்‌ - என்று அதிக்‌ 
கின்ற, முக்கண்‌ பரமற்கு - மூன்று திருக்கண்களை யுடைய சிவ 
பெருமானுக்கு, சுருதியின்‌ - மறையின்‌, முற்பட்டது - முதன்மை 
யாய்ச்‌ சொல்லப்‌ பெறுவதாகிய குடிலை மந்திரத்தை, கற்பித்து - 
உபதேசித்து, இருவரும்‌ - மாலும்‌ அயனும்‌ ஆகிய இருவரும்‌; 
முப்பத்து முவர்க்கத்து அமரரும்‌ - முப்பத்து முக்கோடி தேவர்‌ 
களும்‌, அடிபேண - பாதங்களை வணங்கவும்‌, தித்தி தெய ஒத்த - 
இத்தித்தெய என்னும்‌ இசைத்தாள ஒலிக்குச்‌ சரியாக இசைந்த, 
பரிபுரம - ஒத்து ஒலிக்கும்‌ பாதச்‌ சிலம்புகளை।அணிர்‌ இருக்கின்ற , 
நிர்த்த பதம்‌ - ஈடனஞ்‌ செய்யும்‌ அழகிய பாதங்களை, வைத்து - 
அடியிட்‌ட. பயிரவி - பயிரவி என்னும்‌ சாசத்தை, திக்கு ஓக்க - 
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திசைகளிற்‌ பொருந்த, ஈடிக்க - இருசடனஞ செய்யவும்‌, கழு 
கொடு கழுது ஆட - கழுகுகளோடு பேய்களுங்‌ கூடி நின்றாடவும்‌, 
திக்கு - எட்டுத்‌ இசைகளிலிள்ள, பரி அட்டப்‌ பயிரவர்‌ - உலகத்‌ 
தைச்‌ காக்கின்ற எட்டுப்‌ பயிரவர்சளும்‌, த்ரப்பவுரிக்கு - அழகிய 
சடனத்துக்கு, தொக்குத்தொகு தொக்குத்தொகு தொகு திரி. 
கடக என ஓத - தொக்குத்தொகு தொச்குத்தொகு தொகு 
இரிகடக என்னும்‌ இவ்‌ இசை இசையைக்‌ கூறவும்‌, கொத்து 
பறை - கூட்டமாகிய பற்பலபறைகள்‌, கொட்ட - அடித்து முழக்க 
வும்‌, களம்‌ மிசை - யுத்தகளத்தில்‌, குக்குக்குகு சுக்குக்‌ குருடு - 
குக்குக்குகு, குக்குக்‌ குகுகுகு என்னும்‌ ஒலியோடு, முது கூகை * 
மூதிர்்ச கோட்டான்‌, குத்திப்‌ புதை - குத்திப்‌ புதை, புக்கு 
பீடி - புகுந்து பிடி (என்று குழறவும்‌), கொட்பு உற்று - 
சுழன்று, எழ - (மேலே தாக்‌) எழ; சம்பு அற்ற அவு 
ணரை - சிசரேசத்தன்மை இல்லாது பகை பாராட்டி வர்த 
அசுரர்களை, வெட்டி - வெட்டிச்‌ கொன்று, பலி இட்டு - பலியாக 
இஃடு, குலம்‌ இரி- உயர்வையுடைய கிரெளஞ்ச வெற்பானஅ, , 
குத்துபட - குத்துப்படம்பட்‌, ஒத்த பொர வல - பொருத்தமாகச்‌ 
சண்டை செய்யும்‌ படியான வல்லமையைக்‌ கொண்டுள்ள. 
பெருமாளே - பெருமானே!, பத்துத்‌ தலை தத்த - பத்துச்‌ 
சிரங்களும்‌ சிதறிவிழ, கணைதொடு - அம்பைச்‌ செலுத்து, ஒற்றை 

இரி.- ஒப்பற்ற மந்தரமலையாகும்‌, மத்தை பொருஅ - மத்தால்‌ 
திருப்பாற்‌ கடலைக்‌ கடை ௮, ஒரு பட்டப்பகல்‌ - ஒரு நல்ல பகற்‌ 
சாலத்தை, வட்டம்‌ திநிரியால்‌ - வட்ட வடிவமாகிய தன்னுடைய 
சக்கராயுதத்தினால்‌, இரவு ௮௧ - இராக்காலம்‌ அகும்படிச்‌ 
செய்து, பத்தற்கு - தன்னிடம்‌ பக்தி யுள்ளவனாயெ அருச்சுன 
னுக்கு, இரதத்தை கடவிய- தேரைச்‌ செலுத்திய, பச்சை 
புயல்‌ - பசிய மேகத்தின்‌ நிறத்தைக்‌ கொண்டுள்ள மகா விஷ்ணு, 
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மெச்சத்‌ தகு பொருள்‌ - விரும்பிப்‌ போற்றத்தக்க பொருளாக: 
உள்ளவனே!, பட்சக்துடன்‌ - அன்பொடு, ரட்டித்தருளுவது - 
எங்களைக்‌ காத்தருள்வதாகிய, ஒருகாளே - ஒருநாளும்‌ உண்டோ? 


(வி-ரை) “முத்தைத்‌ தரு? இதில்‌ 4௪௫? உவமப்‌ பொரு 
ல்‌ நகை - “நகு? என்னும்‌ பகுதி அடியாகப்‌ பிறந்தது; இதற்கு 
விளக்க மூடையது.? பிரகாசிப்பது? என்பது பொருள்‌; பற்கள்‌ 
பிரகாசமுடைமை அறிக. “அத்தி? என்றது ஈண்டு தேவகுஞ்சரி 
யாரை, இறை - தலைவன்‌, கணவன்‌, சத்தி - வேல்‌; இது பரா 
சத்‌ தியாரால்‌ அருளப்பெற்றதால்‌ சத்தி எனப்‌ பெற்றது. ஞானா 
சத்தியே வடிவேல்‌ என்பதறிக, 

சரவண: அண்மை விளி. கங்கையிலுள்ள சரவண மடுவில்‌ 
முருகப்பிரான்‌ அவதாரஞ்செய்து விளையாடி இருந்தவர்‌ ஆதலின்‌ 
அவருக்குச்‌ “சரவணோற்பவன்‌? என்னும்‌ திருராமம்‌ ஏற்பட்டது; 
சரவனணோற்பவன்‌ என்றது “சரவண? என விகாரப்பட்டு நின்றஅ. 
முத்திக்‌ கொரு வித்து? என்றது முத்‌ நியடைதல்‌ எளிதென்பதை 
விளக்க. பரனுக்கும்‌ குருவானமையால்‌ “குருபர? என்றார்‌. பர 
மன்‌ - உயர்ர்தவன்‌. பரம்‌ - உயர்ந்த இடங்‌ குறிச்குஞ்‌ சொல்‌, 

சுருதி - “ஓலி வடிவாக இருப்பது? என்பது பொருள்‌, சுருதி 
யின்‌ முற்பட்டது? என்றது பிரணவமாயெ “ஓம்‌? என்பதனை. 
“(உம்பல்‌ உறித்தாற்‌ கோம்பொருள்‌ தந்த 
செம்பொரு ளாவான்‌ செவ்வேள்‌ என்னும?? 
“என்ற ஆன்றோர்‌ வாக்கும்‌ ஈண்டே கருதத்தக்கது, “ஓம?” 
அ ௨ம்‌ என்னும்‌ மூன்றெழுத்தா லாயஅ; இவை முறை ஃய தோற்‌ 
றம்‌, குவிவு, ஓடுச்சங்களை உணர்த்தும்‌. 
கற்பித்தல்‌ - கேட்பார்‌ உணர ஐயம்‌, திரிபு, விபரீதம்‌ என்‌ 


னும்‌ முக்குற்றமும்‌ அற உணர்த்தல்‌, பேணல்‌ - வணங்கல்‌; இ௫ 


24 திருப்புகழ்‌ 
நச்சினார்க்கினி௰யர்‌ கொண்டது, தொடுதல்‌ - கணையை ஏவுதல்‌, 
விடுத்தல்‌; இறந்த காலத்தை எதிர்‌ காலத்தாற கூறினார்‌; இது 
இலக்கண மரபு. ஒற்றை, ஒப்பற்ற உயர்வு காட்டிற்று. “தணி? 
என்பதும்‌ இப்பொருளதே. “ஒரி மத்தை? “கரியாயெ மத்தை? 
என விரிர்‌து இருபெயரொட்டாமிற அ, 


பத்துத்தலை தத்த? என்றது திருமால்‌ தசாத புத்திரா 
இராவணனின்‌ பத்துச்‌ தலைகளும்‌ தத்தி விழச்‌ செய்த சதையை, 
(பட்டப்‌ பகல்‌ வட்டத்‌ திரியில்‌ இரவாக? என்றது, பாரத 
யுத்தத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ தானிட்ட சபதப்படி சயத்திரதனைப்‌ 
பொழுது படுமுன்‌ கொல்லுமாறு சூரியனைச்‌ சக்கரத்தால்‌ 
மறைத்து, சுயோதனன்‌ அணி வகுப்புகள்‌ கலையுமாறு செய்து, 
சக்கரத்தை மீண்டு வாம்‌ “ரண்டும்‌ பொழுதுள௫ கொல்லுக?? 
என அருச்சுனனுக்குக்‌ கட்டளையிட்ட கதையைக்‌ குறித்தது. 
எமன்‌, இர்திரன்‌ முதலிய தேவர்களை வென்ற இராவண 
னைக்‌ கொன்றதனையும்‌, பட்டப்பகலை இரவாகச்‌ செய்ததையும்‌ 
இங்குச்‌ சாட்டியது திருமாலின்‌ பேராற்றலையும்‌ செயற்கரிய செய்‌ 
பவன்‌ என்பதனையுய்‌ குறித்தற்கு, இவனே பின்‌ அருச்சுனனுக்குத்‌ 
தேர்ச்‌ சா.ரதியாய்‌ நின்றான்‌ என்றது காக்குங்‌ கடவுளாகிய மால்‌ 
அடியார்‌ பொருட்டு எளிய செயலுஞ்‌ செய்வன்‌ என்றது கொன்ற, 
“பச்சை? இங்குப்‌ பசுமையைச்‌ குறித்தது. இணி “பச்சை 
நிறம்‌? என்பாரும்‌ உளர்‌. இகனானன்றோ, 


பச்சை மேனியன்‌ மரகத வண்ணன்‌.” 
என்றார்‌ பிறரும்‌, பச்சை: பண்புத்திரிபு. கடவிய - செலுத்‌ 
திய; கடரவுதல்‌ - செலுத்தல்‌, மெச்சல்‌ - புகழ்தல்‌; “விரும்புதல்‌? 
என்பாரும்‌ உண்டு; புகழத்தக்கது விரும்பத்தச்கதே யாதலின்‌, 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 2D 


“பொருள்‌? என்றது செம்பொருள்‌, மெய்ப்பொருள்‌, முழுமுதற்‌ 
பொருள்‌ என்பதாம்‌, ஆறுமுக மானபொருள்‌ என்ற கருத்தே, 
“இத்தித்தெய?? என்பதை *இத்தித்திசை? எனப்‌ பாடம்‌ ஓது 
வாரும்‌ உண்டு; இதற்குச்‌ “செவிக்‌ இனிக்க ஒலிக்கும்‌ இசையை 
உடைய? என்பது பொருளாம்‌ நிர்த்தம்‌--பதம்‌: வட சொற்கள்‌: 
இதற்கு *சஈடனச்தாள்‌? என்பது பொருளாம்‌. பயிரவி ஒருவகை 
இசை; இராகப்பெயர்‌. பரி தாங்கல்‌, காத்தல்‌. கொத்துப்பறை: 
கொத்து - கூட்டம்‌, பறவைகளின்‌ கூட்டம்‌ என்க. களமிசை - 
அசுரப்போர்‌ செய்த உயுத்த களத்தினிடத்து. குக்குக்குகு...... 
கோட்டான்‌ ஒலிக்குறிப்பு, கசொட்பு - சுழற்சி, 


“கொட்பே சுழற்சி?” 


என்ற தானும்‌ அறிக. ஈட்பற்‌ றவுணரை - (சிநேகத்தன்மை இல்லா 
அசுரரை?” என்பது பொருள்‌. “ஈட்பற்ற வவுணரை? எனற்பாலது 
சதம்‌ பற்றி “ஈட்பற்றவுணரை? என விகாரப்பட்டு நின்றது; இணி 
£சிறேக த்தன்மை இல்லாது பகைத்து அசுரர்களை வெட்டி எனப்‌ 
பொரு ஞரைத்தலும்‌ ஆம்‌. அறத்தை இகழ்ர்து மறத்திற்‌ புகுந்த 
அசுரரை வெறுத்தமை தோன்ற நட்பு அற்று அவுணரை வெட்டி 
னர்‌ என்பார்‌. 


இராவணன்‌ பத்துத்தலை தத்தத்‌ திருமால்‌ கணை சொட்டதும்‌, 
அசுரரை முருகப்பிரான்‌ வெட்டிப்‌ பலியிட்ட தம்‌ கருணையேயாம்‌, 
இவை மறக்கநணை எனப்‌ பெறும்‌, மறக்கருணை தப்புச்‌ செய்த 
பிள்ளையைத்‌ தாய்‌ அடித்துத்‌ திருத்துவதுபோன்ற கருணை, இணி, 
தப்புச்செய்த பிள்ளையை இன்மொழி கூறி, தின்பொருள்‌ தந்து, 
“(அத்‌ தீவழி செல்லாதே?? எனத்‌ தாய்‌ தடுத்துக்‌ கூறுவது போன்‌ 
தது அறக்கநணை எனப்பெறும்‌, இவ்‌ விரு கருணையும்‌ இறைவர்க்கு 
உண்டு, இதனை, 


ஆ... இருப்புகழ்‌ 


அடித்துசன்‌ சேயைத்‌ தாய்தான்‌ ஆம்வழி அக்கல்‌ தானே 
படித்தனில்‌ வெம்மை காட்டும்‌ பகர்மறக்‌ கருணை யாமால்‌ 
பிடிச்சவின்‌ சொல்லைக்‌ கூறிப்‌ பிரியமே செய்து செம்மை 
வடி த்தெழு வழியி லாச்சல்‌ வழுத்தறச்‌ சருணை யாமே,?? 


“அறமறம்‌ என்னு மிந்த அருந்திறற்‌ கருணை தம்மைத்‌ 
திறமுறக்‌ கொண்டு பெம்மான்‌ இகழுல கெல்லால்‌ காப்பன்‌ 


உறமிகு மீசன்‌. செய்யும்‌ உயர்புகழ்ச்‌ கருணை யாறு 
பிறரெவ ணறிய வல்லார்‌ பேணுவ னறிவ தொன்ழே,?? 


என்னும்‌ தனிச்‌ செய்யுள்களாலும்‌ அறியலாம்‌, 


முருகனுக்‌ கன்புடையவர்‌ முத்திவித்தைக்‌ கைப்பெறுவர்‌ என்‌ 
பது பெற்றாம்‌, இறைவர்க்கும்‌ “முத்தர்‌? எனுகாமம்‌ உண்டு, 
இதனை, 


“வேயீன்ற முத்தர்தமை 
வேட்டினா னேயிடையன்‌--தாமீன்‌ ந 
மேனி தயங்கவே,?? 


என்ற இரட்டையர்‌ வரக்கானும்‌ அறியலாம்‌. ““முருகரோ முத்தின்ற 
முஃஅ?? இதனாலன்றோ முத்துக்குமாரசுவாமீ எனும்‌ திருநாமமும்‌ 
வழங்கி வருகின்றஅ. முத்தர்‌ என்ற சொல்‌ “முத இக்கு உரியவர்‌? 
£முத்தியைத்‌ தருபவர்‌? என்னும்‌ பொருள்‌ தருதல்‌ கவனிக்கத்‌ எக்க 
தாம்‌. முக்கண்‌ பரமர்‌ - சிவபெருமான்‌;  சிவபெருமானினும்‌ 
உயர்க்தா ரின்மையானும்‌, ஒப்பாரும்‌ இல்லை யாதலானும்‌ “பரமர்‌? 
என்றார்‌. பரமன்‌ - உயர்ந்தோன்‌. இறைவர்க்குச்‌ கூறிய சந்திர 
அச்கினிகளே மூன்‌ று கண்ணாக இயைர்‌ அளகென வேதங்கள்‌ 
கூறும்‌, 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை கட்க 


“ஏம்மைக காத்தருளும்‌ நானும்‌ ஒருரா ரூண்டோ:?? என 
“ஒருசாளே? | என்றதற்குப்‌ பொரு ஸஞாரைத்தாம்‌; பாவியேனைக்‌ 
காவாது கைவிடவுஞ்‌ செய்வையோ?:? என ஐயுற்று வினாவியதாகக்‌ 
கூறலு முண்டு, கருணையே வுருவாய மூர்த்தியே! நீ ஈரயேனை எவ்‌ 
விதத்தும்‌ ஒருசாளிற்‌ காத்தருள்‌ செய்யாது போகாய்‌? எனப்‌ 
பொரு ஞரைப்பாரும்‌ உண்டு, “என்‌ பாவங்கள்‌ என்னை உன்‌ ௧௫ 
ணைக்குப்‌ புறம்பாக்கினும்‌ குரரை அழித்தருள்‌ செய்து நிற்கும்‌ 
முருகப்பெருமானே! நீ எந்தவிதத்தினும்‌ ஒரு நாளில்‌ என்னைக்‌ 
கெடுக்கும்‌ பாவங்களை அழித்‌ ௮ என்னை அருள்‌ செய்து காப்பாய்‌ 
என்பது ஏன்‌ மனவுறுஇயே?” எனவும்‌ பொருள்‌ பெற நின்றது, 


திருப்பரங்கிரி 
3. தனத்தனந்தன தன தன தன தன 
தன த்தனந்தன தன தன தன தன 
தன த்தனந்தன தன தன தனதன தன தான. 


அருக்கு மங்கையர்‌ மலரடி வருடியுங 
கருக்கு நிந்தபின்‌ அரைதணி லுடைகனை 


யவிழ்துதும்‌ அங்குள ௮.ரசிலை தடவியும்‌ இருகோளு2 
ணை த்து மங்கையின்‌ அடிடுதரறு நகமெழ 

உதட்டை மென்றுப லிடுகுறி களுமிட 

அடிக்க ளந்தனின்‌ மயில்குயில்‌ புறவென மிகவாய்விட்‌ 


டுருக்கு மங்கியின்‌ மெழுகென வுருயெ 
சிரத்தை மிஞ்சிடு மனுபவ முறுபலம்‌ 
உறக்கை யின்கணி நிகசென இலகிய முலைமமல்வீ ம்ந்‌ 


26 திருப்புகழ்‌ 


அருக்க லங்கிமே யுருடெ அமுஅகு 

பெருத்த வுந்தியின்‌ முழுகிமெ யுணரவற 

வுழைத்தி டுல்கன கலவீயை மகிழ்வது தவிர்வேனேோ 
இருக்கு மந்திர மொழிவகை முனிபெற 

உரைத்த சம்ப ரம சரவண பவகுக 

இதத்த இங்கித மிலகிய அறுமுக எபழில்வேளென 
லக்க ணங்களூம்‌ இயலிசை களுமிக 

விரிக்கு மம்பல மதுரித கவிதனை 

யியற்று செந்தமிழ்‌ விதமொடு புயமிசை புன்வோனே 
செருக்கு மம்பல மிசைதனி லசைவுற 

கடித்த சங்கரர்‌ வழிவழி அடியவர்‌ 

திருக்கு ருந்தடி அருள்பெற அருளிய குருநாதா 
திருக்கு முந்தையு மெனவவர்‌ வழிபடு 

குருக்க ளின்றிற மெனவரு பெரியவ 

திருப்ப ரஙகிரி யுறைபவ சரவண பெருமாளே. 


(இ-ள்‌.) இருக்கு மந்திரம்‌ - ருக்வேத மந்திரங்களின்‌, 
மொழி வகை - சொல்லின்‌ பாகுபாடுகளை, முணி பெற - அகத்‌ 
திய முனிவர்‌ அடையுமாறு, உரைத்த - உபதேசித்‌ தருள்‌ செய்த, 
சமப்ரம - மேன்மையோனே!? சரவணபவ - சரவண மடுவில்‌ 
உதித்தருளியவனே!, குக - குகன்‌ என்னும்‌ திருநாமம்‌ பூண்‌ 
ளெளவனே!? இதத்த - நன்மைகள்‌ நிறைர்தவனே!, இங்கதெம்‌ - 
இன்பம்‌, இலகிய - விளங்குறும்‌, அஅமுக - ஆறு திருமுகங்கள்‌ 
உடையவனே!? எழில்‌ வேள்‌ என்று - அழகு மிக்க முருக 
வேளே! என்று, இலக்கணங்களும்‌ இயல்‌ இசைகளும்‌ - இலக்க 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை க்‌ 


த களும்‌ இயற்றமிழ்‌ இசைத்தபிழ்களும்‌, மிக விரிக்கும்‌ - மிச 
விரித் அரைக்கும்‌, அம்‌ பல - அழகிய பலவாகிய, மதுரிதம்‌ - 
(காஅக்கும்‌ கருத்துக்கும்‌) இன்பமாக,  கவிதனை - பாட்டை, 
இயற்று செந்தமிழ்‌ - பாடப்பெற்றள்ள செர்தமிழ்‌ நூல்களை, வித 
மொடு - விதம்‌ விதமாக, புயம்மிசை - அழகிய தோள்களின்மேல்‌, 
புனைவோனே - அணிந்து கொண்டிருப்பவனே!, செருக்கும்‌ - 
மேம்பாடுடைய, அம்பலம்‌ மிசை - பொன்னம்பலத்தி ஸனிடச்து, 
அசைவுற - ஐந்தொழில்‌ ஈடைபெற, ஈடித்த சங்கரர்‌ - இருடனஞ்‌ 
செய்தருளிய ஈட ராஜாவின்‌, வழிவழி துடியவர்‌ - பரம்பரையாக: 
வந்த அடியவர்கள்‌, திறாக்குருந்தடி - அழகிய இறந்த குருந்த மரத்‌ 
தடியில்‌, அருள்‌ பெற - திருவருளைப்‌ பெரும்பொருட்டு, அருளிய - 
அருளைச்‌ செய்த, குரு - சிவபெருமானுக்கும்‌, சாதா - சிற்த குரு 
வாச விளங்குவோனே!, திரு குழந்தையும்‌ என - தனது அழகிய 
குழந்தையும்‌ இவ.ராம்‌ என்று, அவர்‌ வழிபடு - அந்தச்‌ சிவபெருமான்‌ 
வழிபடுகின்ற, குருக்களின்‌ இறம்‌என - ஆரியரின்‌ தன்மை உடை 
யவர்‌ எனவும்‌, வரு - வருகின்‌ ற, பெரியவ - பெரியவனே!, திருப்‌ 
பரங்கிரி என்னும்‌ சிறந்த தலத்தில்‌, உறைபவ்‌ - வாழ்ர்தருள்கின்‌ 
றவனே!, சரவண பெருமாளே - குமரக்‌ சடவுளே!, அருக்கும்‌ _ 
அருமையாக விளங்கும்‌, மங்கையர்‌ - பெண்களின்‌, மலர்‌ அடி - 
செர்தாமரையை ஓத்த செவந்த மெல்லிய பாதங்களை, வருடியும்‌ - 
தடவிச்‌ கொடுத்தும்‌; கருத்தி அறிந்த பின்‌ - அவர்‌ கூடக்‌ கொண்‌ 
டுள்ள கருத்தை அறிஈ்து கொண்ட பிற்பாடு, அரைதனில்‌ - இடை 
பிற்‌ (கட்டியுள்ள), உடைகனை அவிழ்த்தும்‌ - லையை அவிழ்த்‌ 
தும்‌; அங்கு உள - அங்கு இருக்கும்‌, ௮.ரசுஇலை - அரசின்‌ இலையை 
ஒத்து விளங்கும்‌ அல்குலை, தடவியும்‌ - தடவிக்‌ கொடுத்தும்‌; இரு 
தோள்‌ உற்று - (இரு தோள்களோடும்‌) இரு தோள்கள்‌ 
பொருந்தி, அணைத்தும்‌ - அணைத்அுக்கொண்டும்‌; அங்கையின்‌ - 
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.அழூய கையினால்‌, ௮டிதொறும்‌ - (ஈகக்குறி வைக்கும்‌) இடங்களி 
லெல்லாம்‌, ஈகம்‌ எழ - ஈகக்குறி தோன்றவும்‌, உதட்டை மென்னு - 
இதழைச்‌ சுவைத்து, பல்‌ இடு குறிகளும்‌ இட - பல்லாற்‌ செய்யப்‌ 
பவெனவாதிய அடையாளங்களை இயற்ற, அடிக்களம்‌ தன்னில்‌ - 
கழுத்தின்‌ அடிப்பக்கத்தில, மயில்‌ குயில்‌ புறவு என - மயில்‌ குயில்‌ 
புரா என்று சொல்லப்‌ பெறும்படி, வாய்விட்டு ஒலி செய்ய - வாயி 
னால்‌ அவைகளைப்போல்‌ பள்ளொலி காட்ட, உருக்கும்‌ அங்கியின்‌ - 
இளகச்‌ செய்யும்‌ நெருப்பில்‌ (வைத்த), மெழுகு என - மெழுகைப்‌ 
போல மனம்‌ இளக, மெத்தை மிஞ்சிடும்‌ - ஆதரம்‌ மிகுந்த ௮௮ 
பவம்‌ உறு பலம்‌ - சுகஅகர்ச்சியின்‌ மிச்ச பலமானது, உற - அத 
கரிக்கும்படி, கையின்‌-கையிலுள்ள, கணி நிகரா என - பழத்‌ திற்கு 
ஒப்பானது என்று கூறுமாறு, இலஇூய விளங்குகின்ற, முலைமேல்‌ 
வீழ்ந்து - கொங்கைகளின்மேலே படிய வீழ்ச்து, உரு கலங்கி - 
உருவம்‌ மாறுபா டடைந்து, மெய்‌ உருடை - உடம்பும்‌ உருக, 
அமுது உகு - அமிர்தம்‌ சொரிகின்ற, பெருத்த உர்தியின்‌ - பெரி 
தாதிய உர்திச்‌ சுழியில்‌, முழுக - அழும்‌ இ, மெய்உணர்வு அற-மெய்‌ 
அறிவு கெட (இன்பப்‌ பரவசமாக), உழைத்‌ திம்‌ - வருந்தும்‌, கன 
கலவியை - யிக்க புணர்ச்சி இன்பத்தினிடதச் தில்‌, மகிழ்வது - (அறி 
யாமையினால்‌ அதில்‌) விருப்பங்கொண்டு மகிழ்ர்திருப்பது, தவிர்‌ 
வேனோ - (உய்யும்வண்ணம்‌ ௮ இனின்றும்‌) நீங்கவுஞ்‌ செய்வேனோ. 


(வி - சை.) அருக்கு மக்கையர்‌ - அருமையான பெண்‌ 
கள்‌. “மங்கை? என்னும்‌ பருவப்‌ பெயர்‌ ௮ கனையுடைய பெண்கள்‌ 
(மேல்‌ நின்றது. கருத்தறிதலாவது - அப்‌ பெண்களின்‌ கருத்தும்‌ 
கனிந்து கூடல்‌ விரும்பு நிற்குங்‌ கருத்து, *அரசிலை? அது போன்‌ 
துள்ள அவயவத்தைக்‌ குறித்தது; இது உரு உவமம்‌, “கணி நிக 
சென இலகிய முலை? என்றதற்கு, “கூவிளங்கனி, மாதளங்கணி 
நிகர்த்த முலை எனினும்‌ ஆம்‌. ஈண்டு “கையின்‌ நிகரென இலய 
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முலைமேல்‌ வீழ்ச்து? என்பதற்கு “ஒழுக்க த்தால்‌ பலாக்கனிச்‌ சளை 
யில்‌ வழ்ச்து ஒட்டி உருச்சிதைச்‌ தழியும்‌ ஈயைப்போல? என்பா 
ரும்‌ உண்டு, “பெருத்த உர்தி? முழு.என்பதற்குப்‌ பொருந்தப்‌ 
“பெருத்த?” என்றார்‌. “பெருத்த உர்தி? என்பதற்குப்‌ “பெரிய உர்‌ 
, இத்தடம்‌? எனலும்‌ ஆம்‌, பெருத்த உந்தி - பெரிய உர்திச்சுழி; 
ஏனெனின்‌, அதன்கண்‌ அகப்பட்டாரைச்‌ சுழித்து இழுத்து உள்‌ 
ஞறவாக்கி அழிக்கும்‌ இயல்புடைமையால்‌, உயர்க்த இடமாகிய 
முலைமேல்‌ வீழ்ந்தவன்‌ உருண்டு மருண்டு துன்பப்‌ படலையும்‌, அழ 
மாகிய சுழி நீரிற்‌ பட்டவன்‌ தன்னிலை கெட்டு முழுகி அழுந்தி ஒழி 
தலையும்‌ குறிப்பிக்கும்‌ ஈயம்‌ இங்கு காணத்தக்கது, “கன கலவி? 
மிகுந்த இன்ப லீலை; மிகுந்த அன்பத்திற்்‌ இடமான இன்பலிலை 
எனலும்‌ ஆம்‌. முத்திப்பேறு பெராதபடி ஒருவனைத்‌ தடுப்பன 
வாயது மூன்றாசை; அவையாவன: மண்‌, பெண்‌, பொன்‌ என்பன. 
இவற்றுள்‌ நடரின்ற பெண்‌ பற்றியே மண்ணினிடத்‌ தம்‌ பொன்னி 
டத்தும்‌ ஆசை பிறக்கும்‌. பெண்ணாசை விட்டார்ச்கு ஏனை 
இரண்டாசையுர்‌ தானே நீங்கும்‌; நீங்க, உடனே வீடு கூடும்‌, ஆத 
லின்‌, 'கனகலவியை மகிழ்வது தவிர்வேனோ? என்றார்‌. இதனை, 


ாசென்று மூக்கென்று கண்ணென்று 

காட்டியென்‌ கண்ணெதிரே 

மாதென்று சொல்லி வருமாயை 
தன்னை மறலிவிட்ட 

தூதென்றெண்‌ ணாமற்‌ சுகமென்று 
நாடுமிச்‌ துர்ப்புத்‌ இயை 

யேதென்‌ றெடுத்துரைப்‌ பேன்‌இறை 
வாகச்‌ ஏகம்பனே.) 


என்ற பட்டினத்தடிகள்‌ வாச்கானும்‌ அறியலாம்‌. 
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இருக்கு மந்திரம்‌ - “மந்திர வடிவாயெ இருக்கு வேதத்தை? 
என்பர்‌; “இருக்கு வேதத்துள்ள மந்திர சுலோகங்களை? என்பர்‌ 
ஒரு சாரார்‌. முனி? என்றது ஈண்டு அகத்தியபூனியை, அடியார்‌ 
களின்‌ உள்ளச்‌ குகைகளில்‌ வரிப்பவன்‌ ஆதலின்‌ “குகன்‌? என்னும்‌ 
பெயர்‌ முருகப்பிரானுக்‌ காயிற்று, இனி, “குறிஞ்சி நிலத்து மலைக்‌ 
குகைகளில்‌ வரிப்பவன்‌? எணினும்‌ ஆம்‌; (பிரணவமாகிய குகை 
மினுள்‌ இருப்பவன்‌ ஆதலின்‌ குகன்‌ எனலாயிற்று? என்பாரும்‌ 
உண்டு, “செருக்கு மம்பல மிசைதனி லசைவுற ஈடித்த சங்கரர்‌ 
வழிவழி அடியவர்‌? செருக்கு - பெருமை, அம்பலம்‌ - ஞானசபை, 
அசைவுற ஐந்தொழில்‌ ஈடைபெற இதனை, 


*கோற்றமொரு கை த்தடியிற றிதியபயர 
தருகரத்திற்‌ றொலைவோர்‌ செங்கை 
ஏற்றகவைக்‌ கொழுக்தழலிற்‌ றிரபவமூன்‌ 

றியதாளில்‌ எடுக்க தாளில்‌ 
மாற்றரிய அருள்வயஙக இருமுணிவா 

பணிர்துதுதி மஇழ்ந்து போற்ற 
சாற்றரிய அம்பலத்துள்‌ ஈடநவிலும்‌ 

பெருமானைச்‌ சார்ர்து வாழ்வாம்‌.?? 


என்னும்‌ உறந்தைப்‌ புராணத்கானும்‌ அறியலாம்‌, 

(வழிவழி? அடியவர்‌? என்றது மணிவாசகப்‌ பெருமானை. வெ | 
பெருமான்‌ மணிவாசகர்க்குக்‌ குருந்த மரத்தின்‌ நிழலிலிருக்து உட 
தேசத்‌ தருளினர்‌ என்பது புராணம்‌. இதனை, 

“பெருச்துழையிற்‌ சிவபெருமான்‌ அருளுதலும்‌ 

பெருங்கருணைப்‌ பெற்றி கோக? 


என்ற சிவஞானழனிவர்‌ வாக்சானும்‌, 


ர. 
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“சீரார்‌ பெரும்‌ துறையில்‌ 

எளிவந்‌ இருக்‌ திரங்கி எண்ணரிய இன்னருளால்‌ 

ஒளிவர்தென்‌ னுள்ளத்தின்‌ உள்ளே ஒளிதிகழ்‌ 

அளிவகத அந்தணனை, 
என்ற மணிவாசகத்தாலும்‌ அறியலாம்‌, 

“குரு? என்ற வடசொல்‌ (அஞ்ஞானமாகய இருட்டைப்‌ 
போக்குபவன்‌? என்னும்‌ பொருள அ. வழிபடல்‌ - வணங்கல்‌, திருப்‌ 
பரங்கிரி? என்றது திருப்பரங்‌ குன்றத்தை. 

“வழிவழி? என்பதற்கு 'உமாதேவியார்ச்கும்‌, ஈர்தியம்‌ பெரு 
மானுக்கும்‌, சனகாதி முனிவர்களுக்கும்‌ வழிவழியாக உபதே௫த்‌ 
தறாளியபடி.? என்பாரும்‌ உண்டு, 

குருந்த மரத்தடியிற்‌ குருவாக நின்ற பரமர்ச்கும்‌ குருவான 
வன்‌ நீயாகையால்‌ நாயேனால்‌ நீங்கற்கரிய கொடிய கேட்டைத்‌ 
தரும்‌ பெண்ணாசையை நீக்கி நின்‌ திருவடிக்கே ஆசை வைக்கும்‌ வழி 
யைக்‌ காட்டி யருள்‌ செய்வாயாக என்பது குறிப்பித்ததாகும்‌. 

4. தனத்தனற்தன தன தன தன தன 
தனத்தன ந்தன தன தன தன தன 
தன தீதனநதன தன தன தனதன தனதான. 


கறுக்கு மஞ்சன விழியிணை அயில்கொடு 





~ 


செருக்கி செஞ்சுற எறிதரு பொழுதொரு 


கனிக்கு ளின்சுவை அழமுதுகு மொரு று நகையாலே 
களக்கொ டுங்கலி வலைகொடு விசிறியெம்‌ 


மனைக்கெ மெந்தரு மெனமன முருகவொர்‌ 
- கவற்சி கொண்டிட மனை தனி லழ3கொடு கொடுபோகு 
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24 i திருப்புகழ்‌ 


நறைத்த பஞ்சணை மிசை தனின்‌ மன முறை 

வளை த்த னந்தலி னிணைமுலை யெதிர்பொர த்‌ 

நகத்த முந்தி வமுதிதம்‌' பருகிய மிடனாடே 
நடித்த முங்குரல்‌ குமுகுழு குமுவெண 

இசைத்து கன்கொடு மனமது மறுகட 

நமுப்பு ஈஞ்சன சிறுமிகள்‌ தூயரற அருள்வாயே; 
நிறைத்த தெண்டிரை மொகுமொகு மொகுவென 

உரத்த கஞ்சுகி முடிகெறு நெறுவென 

நிரைத்த அண்டமு இடுகிடு இடுவெணன வரைபோ லும்‌ 
நிவத்த இண்கம னிசச ருமமொடு 

இரக்கொ டுககுவை மலைபுரை தாவிரு 

நிணக்கு ழம்பொடு குருதிகள்‌ சொரிதர அடுதீரா! 
இறறக ருங்குழ லுமையவ ளருளுறு 

புழைக்கை மும்மத கயமுக மிகவுள 

சிவக்கொழுந்‌ிதன கணபதி யுடன்வரும்‌ இளையோனே!” 
சினத்தொ டமிஞ்சம னுதைபட நிறுவிய 

ப.ரற்கு ளன்புறு ப. தல்வ!ஈன்‌ மணியுகு 

இருப்ப ரங்கிரி தனிலுறை சரவண பெருமாளே! 
(இ - ள்‌.) நிறைத்த தெள்‌ திரை - கடலை நிறம்பச்‌ செய்து 

எழும்‌ தெள்ளிய அலைகள்‌, மொகு மொகு மொகு என - மொகு 

மொகு மொகு என்னும்‌ ஒலியைச்‌ இளப்பவும்‌, உரத்த கஞ்ச - 

மார்பா லூர்ர்து செல்லும்‌ தன்மையை உடையதாகய பாம்பாகிய 

ஆதிசேஷனஅ, முடி - தலையானது, ரெறு நெறு என - நெறு 

கெறு என்ற ஓசையோடு முரியவும்‌, நிரைத்த அண்டமும்‌ - வரிசை 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 3 


வரிசையாகிய உலகங்களும்‌, இடு இடு இடு ௭ன - இடு இடு ஒடு 
என்று நடுங்கெவம்‌. வரைபோலும்‌ - மலையைப்‌ போக ன்று, நிவந்த - 
உயர்ச்தோம்யெ, இண்‌ கழல்‌ - உறுஇயாகிய வீரக்கழலை அணிந்த, 
நிசிசரர்‌ - அரசர்களூடைய, உரமொடு - மார்‌ே போடு, சிரம்‌ கொடும்‌ 
குவை - தலைகளினுடைய கொடிய குவியல்களும்‌, மலை புரைதர - 
மலைபோலக்‌ குவியலாக விளங்கி நிற்க, இரு நிணம்‌ குழம்பொடு - 
கபரிய கொழுப்பின்‌ குழம்புடனே, குருதிகள்‌ - பெருகிய இரத்‌ 
தங்கள்‌, சொரிதர-வழியவும்‌, அடு நீரா - போரைச்‌ செய்யுக்‌ தைரி 
யத்தை உடையவனே!” திறல்‌ - வல்லமையையுடைய, கறா குழல்‌ 
உமையவள்‌ - கருமை நிறம்‌ வாய்ச்த கேசத்தை உடைய உமாதேவி 
யாரின்‌, அருள்‌ உறு - கருணையைப்‌ பெற்றுள்ள, புழை கை - அவா 
த்தோ செள அம்பிச்கையையும்‌, மும்மதம்‌ - மூன்று மதங்களையு 
முடைய, கயம்‌ முகம்‌ - யானையின்‌ முசம்‌, (மிகஉள - இறகச்ச உண்‌ 
டாகிய, சணபதியுடன்‌ - விநாயகம்‌ கடவுளோடு, சிவச்கொழுர்‌ து 
என - இவக்கொழுர்கென்று கூறும்படி, வரும்‌ இளையோனே _ 
தோன்றி வரும்படியான இளமைக்கோலம்‌ உடையவனே!? சனத்‌ 
தோடும்‌ - கோபத்தோடும்‌, சமன்‌ உதை பட - யமனானவன்‌ உதை 
படுமாறு, நிறுவிய பரற்கு - திருவடியைத்‌ தூக்கியருளிய வெபெரு 
மானுக்கு, உள்‌ அன்பு உறு - உள்ளத்து அன்பு தங்கிய, புதல்வ - 
புத்திரனே!, நல்‌ மணிஉகு - ஈல்ல முத்துக்களைச்‌ சொரிதாச்‌ செய்‌ 
யும்‌, திருப்பரங்கிரிதணில்‌ - இருப்பரங்கிரி என்னும்‌ றெர்த இருத்‌ 
தலத்தில்‌, உறை - வ௫த்திருக்கும்‌, சரவண பெருமாளே - சரவ 
ணம்‌ என்னும்‌ மடுவில்‌ தோன்றி யருளிய பெருமானே!, கறுக்கும்‌ 
அஞ்சனம்‌ - கறுமையாகிய மைதிட்டப்‌ பெற்ற, விழி இணை .. 
இண்டு கண்களாயெ, அயில்கொடு - வேலரயுதத்தைக்‌ கொண்டு, 
நெருக்கி நெஞ்சு உற - இட்டிச்‌ சென்று மனத்திற்பட, எறிதமு 
பொழுது - லீசுனெற காலத்தில்‌, ஒரு கணிக்குள்‌ - ஒப்புச்‌ செல்‌ 
லற கரிய சகொவ்வைக்‌ கனியை ஓ ஓத்த இதழில்‌, இன்சுவை - மதுரச்‌ 


௮0 திருப்புகழ்‌ 


சுவை பொருந்திய, அமுது உகு - இதழமுதைச்‌ சொரிகின்ற, | 
ஒரு று ஈசையால்‌ - ஒப்பற்ற புன்‌ ஈகையினால்‌, கொடும்‌ களம்‌. 


கலி - வளைந்த சழுத்‌ இன்‌ கண்ணே உண்டாவதாயெ ஒசை என்‌ . 
னும்‌, வலை கொடு-வலையைச்‌ கொண்டு, விசிறி - வீரி, எம்‌ மனைக்கு : 


எழுந்திரும்‌- எமது கிருகத்இற்கு எழுர்து டல ரடனு என -. 


என்று, மனம்‌ உருச - மனது இளகும்படிக்கும்‌, ஓர்கவற்டு கொண்‌ 


டட. - ஒரு கவலையைக்‌ கொள்ளுமபடிக்கும, மனைதனில்‌ - இருகத்‌ 


தில்‌, அழகொடு - அழகாக, கொடு போடி - இட்டுக்கொண்டு 
சென்று, ஈறைத்த - வாசனையையுடைய, பஞ்சு ௮ணைமிசை தணில்‌- 
பஞ்சணைகளாலாகிய அமளியின்மேல்‌, மனம்‌ உற - அவல்‌ உண்டா 
கும்படி, வளைத்து - கழுத்தைத்‌ தழுவி வளைத்து, அனர்தலில்‌ - 
இன்ப லீலைச்‌ செருக்கில்‌, இணை முலை - (மார்பின்‌) இரண்டு தனங்‌ 
களும்‌, எதிர்‌ பொர - கரவா (0 மார்பத்து நேரிலே பொரு 
ஈத, கத்து அழுர்திட - உரொல்‌ அழுர்த; இதழ்‌ அமுது பரு 
- இதழ்‌ அமிர்தத்தைச்‌ சுவைத்து அருர்திய மிடறு ஊடு - 
கழுத்தின்‌ மத்தி இடத்தில்‌, நடித்து எழும்‌ குரல்‌ - பாவனையாகக்‌ 
கிளம்புகின்ற ஒலி, குழு குழு குழு என - குழு குழு குமு என்‌ 
னும்‌ ஓசையோடு, இசைத்து - ஒலியை உண்டாக்க, ஈன்‌ 
கொடு - நன்றாக, மனம்‌ அது மறுஇட. - மனமானது சுழன்றிட, 
ஈழுப்பு - வஞ்சிக்கும்‌, ஈஞ்சு அன - விஷத்தை ஒத்த, சிறுமிகள்‌ 
அயர்‌ அற - இளைய பெண்களால்‌ வரும்‌ துன்பமானது என்னை 


விட்டு நீங்க, அருள்வாய்‌ - சொண்டனாூய எனக்குக்‌ இருபையைச்‌ 
செய்வாயாக, எ-று 


(வி - ரை) “கலக்கும்‌ அஞ்ஞன விழி இணை?: கறுக்கும்‌ விழி- 
கோபிக்கும்‌ விழி, எனச்‌ கறுக்கும்‌ என்பதனை விழிக்கு அடை 
மொழியாக்குக; இனி ஒரு சாரார்‌ அஞ்சனத்துக்கு அடை மொழி 
யாக்குவர்‌; “கறுக்கும்‌? என்பதற்குக்‌ “கருப்பு நிறல்‌ கொள்ளும்‌” 
எனப்‌ பொருள்‌ கோடலும்‌ ஒன்று, 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை ப்ட்‌ 
*கறுப்புஞ்‌ சிவப்பும்‌ வெகுளிப்‌ பொருள.?? 
(நிறத்துரு வுணர்த்தற்கு முரிய வென்ப,'? 
என்பன சூத்திரம்‌ ஆதலின்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
அமையும்‌. 
£களக்கொடவ்கலி? கொடுவ்‌ களச்கலி என மொழி மாற்றிப்‌ 
பொருளுரைத்தாம்‌: இனி :கழுச்‌தினின்றும்‌ உண்டாகும்‌, கொடும்‌ 
கலி - ஆடவர்‌ மனத்தை வலிர்‌ திழுக்குங்‌ கொடுமை உடையதாயெ 
ஓசை? எனினும்‌ பொருந்தும்‌, அவர்‌ அண்டத்‌ இருந்து வரும்‌ ஒலி 
ஆடவர்‌ மனத்தைப்‌ பிணிக்குர்‌ தன்மையது என்பது தோன்ற 
“தளக்கொ டுங்கலி கொடு வி௫றி?? என்றார்‌. 
எமத வீடு, ஈாங்கள்‌ பதியிலாராசையால்‌ நீங்கள்‌ பயமின்றி 
வரலாம்‌ என்னும்‌ பொருள்பட *எம்மனை? என்றார்‌. இதனாலன்றோ, 
“மைவிழியார்‌ மனையகல்‌.?? 
என்றார்‌ ஒளவைப்‌ பிராட்டியாநம்‌. முன்னர்‌ *$வலைகொடு விரிறி? 
என்றதற்‌ கேற்ப (மன்முற வளைத்து? என்ற ஈயம்‌ கருதற்பால ௮. 
மனமுற?: இது “மயக்கம்‌ ஆடவர்‌ மனஅற? என்றும்‌, “தமது 
மனது பொருர்த? என்றும்‌ பொருள்‌ தந்து நின்றது. “கழுப்பு 
சஞ்சன இிறுமிகள்‌?: நஈழுப்புதல்‌ - வஞ்சித்தல்‌, சஞ்சு -- அன்ன - 
கஞ்சன என ஆயிற்று; னகரக்கேடு தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. 
நிறைத்த தெண்டிரை - “நீரை நிறைத்‌ அச்சொண்டுள்ள அலை? 
என்பாரும்‌ உண்டு, “நிரை எனற்பாலது (நிறை? என விகாரப்‌ 
பட்டு வந்தது,” என்பாரும்‌ உண்டு, இவர்க்கு; 
£ அுறையு மாடரங கும்மடப்‌ பிள்ளைகள்‌ 
தமையிற் £றிடிற றச்சருங்‌ சாய்வரோ.?? 
என்றதில்‌ (தரை, என்ற இடத்து (துறை என்றதே பேராதா.ர 
இய்தறு. ROJA MUTHIAH 
47, BOSPITAL STREET 
KOTTAIYUR-623 106 
P. M. DIST INDIA 
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ஆயினர்‌; ஒப்பு. நிசிசரர்‌ - “இ 
பொருள்‌. அசுரா, அகீகா இராவலி பப திடிர்‌ ததத ஈட 
குழல்‌ உமையவள்‌: ₹இறல்‌? உமையவளை விசேடிக்க வரச௮, பஞ்ச. 
இருச்‌ தியங்களுக்கும்‌ சத்தியாய்‌ கிற்பவள்‌; பெருமானை ஐர்தொழி 


ல்‌ ள்‌ k பகு ரர்‌, ௮ உறு 
லும்‌ செப்யுமாறு ௮ட்டுவிக்குர்‌ திறல்‌ உடையவன்‌. இதுபத்தியே, 


“பெருமானை அம்பலத்தில்‌ ஆட்டியருள்‌ 
ஜக்தொழிலும்‌ பிறல்‌க வாக்கி 
வருமானைத்‌ திருமானுல்‌ கலைமானும்‌ 
தொழுமேனை மகவாச்‌ தேனை 


உருமானை முகத்தானைப்‌ பெற்னனைக 


ஈாடிமனம்‌ தழைக்கு மாதோ.” 

எனற தர்‌ பெரியார்‌ வாக்கானும்‌ அறியக்‌ இடக்கும்‌. கிவத்தல்‌ - 
ஒக்குதல்‌, “புமைக்கை மும்மத கயமுக?: அ. இக்கை யானைக்கு ஊக 
காகவும்‌ உதவும்படி அவாரத்தோ டிருப்பதனால்‌ ₹புழைக்கை? . 
என்றார்‌. 

கனனமதம, கபோலமசம்‌, பீஜமதம்‌ என யானைக்கு மும்மதல்‌ 
கள்‌ உளவாதவின்‌ “மும்மத கயமுகம்‌? என்றாம்‌. “கயம்‌? கஜம்‌ 
என்த வடமொழிச்‌ சசைவென்பர்‌ வட அலார. இளையோனே - 
£விசாயகரின்‌ தம்பியே? என்‌ அம்‌ “இளமைச்சோலம்‌ உடையவனே” 
என்றம்‌ பொருள்‌ தந்து நின்றது: 

தன்‌ அடியார்க்குப்‌ பிறர்‌ இன்னல்‌ விசைப்‌ பொருர்‌ ஆத 
லின்‌, தன்னிடத்து அ௮ன்பனாகிய மார்ச்சண்டனைச்‌ சொண்டுபோக 
வஈத எமனைச்‌ செனத்தோடு உதைத்தார்‌ என்னார்‌. சகாலசாலன்‌ 
காண்மூளையாகிய கர்சன்‌ 8 யாதலாலும்‌, | 
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“மகன றிவு தந்‌ைத அறிவு? 

என்பதற்‌ கேற்பச்‌ சிவசக்கொழுந்தாக விளங்குவதாலும்‌ என்னைத்‌ 
தொடரும்‌ அடரும்‌ இன்னல்‌ தரும்‌ மாயா காரியங்களை எல்லாம்‌ 
நீக்கிரின்‌ அருட்கு இலக்காஇக்‌ கொள்ளுவாயாக என்பதாம்‌. “மணி 
யகு? என்பதற்கு “முத்துக்கள்‌? என்றாம்‌. மூல்கில்‌ முத்து, யானைத்‌ 
தந்தத்தில்‌ விளைர்த முத்து, பன்றியின்‌ பல்லில்‌ விளைந்த முத்துக்‌ 
கள்‌ முதலியன சொரிதரப்‌ பெறுதலின்‌; இணி, “மணி? என்பதற்கு 
ரத்‌ இனங்கள்‌? என உரைப்பாரும்‌ உண்டு; நாசமணிகளும்‌ முத்துக்‌ 
கஞம்‌ மலை சொரிதலின்‌. 





9. தனதக்தன தந்தன தந்தன 
தன தந்தன தந்தன தகந்கன 
தன தநதன தந்தன தந்தன— கன தான. 
சருவும்படி. வந்தன னிக்கித 
| மதனின்‌ றிட அம்புலி யஞ்சுடு 
தழல்கொண்டிட மங்கையர்‌ கண்களில்‌ வசமாகி 
சயிலங்கொளு மன ஐல்பொ ருக்திய 
பொழிலின்பயில்‌ தென்றலு மொன்‌ றிய | 
தடவஞ்சுனை அன்‌ றியெ முந்‌ திடு திறமான 
இசவும்பக லந்திய நின்‌ நிட | 
குயில்வக்திசை தந்தன வென்றிட 
விருகண்கள்‌ அயின்‌ றிட லின்‌ றியும்‌ மயலான 
விவனெஞ்சு பதன பத னெனறிடு. 
உடல்கொண்டு வருந்திய வஞ்சக 
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திருவொன்‌ றி விளங்கிய அண்டர்கள்‌ 


மனையின்‌ தயி ருண்டவ னெண்டிடை 

திகழும்புகழ்‌ கொண்டவன்‌ வண்டமிழ்‌ பயில்வோர்பின்‌ 
திரிகின்‌ றவன்‌ மஞ்சுநி றம்புனை 

பவனமிஞ்சு தி ஐறல்கொள வென்றடல்‌ 

செய்துக்க முகுந்தன்‌ மகிழ்ந்‌ கருள்‌ மருகோனே! 


மருவுக்சட க்‌ துமி யுக்குட 
முழவங்கள்கு மின்குமி னென்றிட 
வயமொன்‌ றிய செந்திலில்‌ வந்தருள்‌ முருகோனே! 


மதியுங்க இரும்புய ன்‌ தின 
மதுகும்படி யண்டமி லக்கிட 
வளர்கின்ற பரங்கி வந்தருள்‌ பெருமாளே! 


(இ - ள்‌,) திரு ஒன்றிய - செல்வம்‌ அமைந்த, அண்டர்கள்‌- 
ஆயர்களது, மனையின்‌ தயிர்‌ உண்டவன்‌ - வீடுகளிலே யுள்ள 
தயிரை உண்டவனும்‌, எண்‌ இசை - எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌, இகழும்‌ 
புகழ்‌ கொண்டவன்‌ - விளச்சமுறும்‌ புகழைக்‌ கொண்டுள்ளவனும்‌, - 
வண்‌ தமிழ்‌ - வளப்பம்‌ பொருர்‌ இய தமிழை, பயில்வோர்‌ பின்‌ - 
கற்பவர்களின்‌ பின்‌, இரிகின்றவன்‌ - இரி௫ன்றவனும்‌, மஞ்சு நிறம்‌ 
புனை பவன்‌ - த்‌ நிறத்தைப்‌ பொருர்தி யுள்ள வனும்‌, 
மிஞ்சு திறம்‌ கொள - மிகு தியாகிய வெற்றிவன்மை தனக்கமைய, 
அடல்‌ வென்று - யுத்தத்தில்‌ சத்‌ தருக்களைச்‌ கொன்று, செயதுங்க 
முகுந்தன்‌ - வெற்றியின்‌ உயர்வைக்‌ கொண்டுள்ளவனுமாகயெ 
மஹாவிஷ்ணு, மூழ்ச்தருள்‌ மருகோனே - மகழ்ச்சி கூர்ந்து 
கொண்டாடும்‌ மருகனே!, மருவும்‌ கடல்‌ - நிலத்தைத்‌ தோய்க்து 
நிற்கும்‌ கடலைப்போல, அம்‌ துமியும்‌ - பேரிகையும்‌, குடம்‌ முழவங்‌ 
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கள - குடத்தைப்போன்ற உருவத்தையுடைய மத்தளங்களும்‌, 
குயின்‌ குயின்‌ என்றிட - குயின்‌ குமின்‌ என்ற ஒலியைச்‌ செய்ய, 
வளம்‌ ஒன்றிய - வளப்பம்‌ பொரும்‌ திய,. செந்‌ திலில்‌ - இருச்செர்‌ 
தா என்னும்‌ சிறக்க தலத்தில்‌, வந்து அருள்‌ முருகோனே-வந்து 
வசித்து அடியார்க்கு அருளைச்‌ செய்கின்ற முருகக்கடவுளே!, மதி 
யும்‌ - திங்களும்‌, கதிரும்‌ - ஞாயிறும்‌, புயலும்‌ - மேகமும்‌, தினம்‌ 
மறுகும்படி - இனர்தினம்‌ மயங்குமபடி, அண்டம்‌ இலங்கிட விண்‌ 
ணளவும்‌ விளங்கும்படி, வளர்இன்ற - ஓங்க யுயர்ச்‌ துள்ள, பரல்‌ 
இரி - திருப்பரங்குன்‌ றம்‌ என்னும்‌ அழடயெ பதியில்‌, வந்து அருள்‌ 
பெருமானே - வந்து வாழ்ர்திருர்து அருளைச்‌ செய்கின்ற பெரு 
மானே!, சருவும்படி - அணைதற்கு, வந்தனன்‌ - வர்தவனாடி, இம்‌ 
தம்‌ மதன்‌ நின்றிட - மனக்குறிப்பை உணர்த்தும்‌ மதவேள்‌ மத்தி 
யில்‌ நிற்க, அம்புலியும்‌ - சந்திரனும்‌, ௬௦ தழல்‌ கொண்டிட - டு 
இன்ற நெருப்பைப்போலும்‌ வெப்பத்தைக்‌ கொள்ள, மங்கையர்‌ - 
பெண்கள அ, கண்களின்‌ வசமா - விழிசளின்‌ வயப்பட்டு, சயிலம்‌ 
கொளும்‌ - பொதிய மலையிலுள்ள, மன்றல்‌ பொருந்திய - வாசனை 
யோடு கூடிய, பொழிலின்‌ பயில்‌ - சோலைகளிலே ௪ஞ்சரிட்ப 
தாதிய, தென்றலும்‌ - தென்றற்‌ காற்றும்‌, ஒன்றிய - (குளிர்ச்சி) 
பொரும்‌ திய, தடம்‌ சுனை சனை - விசாலமாயெ அழகிய சுனைகளிலே, 
அன்றி எழுந்திட - ரெருங்கெர, திறம்‌ ஆன - பிரிவினையுடைய, 
இரவு பகல்‌ அர்தியும்‌ - இராத்திரியிலும்‌ பகலிலும்‌ மாலைப்‌ 
பொழுதிலும்‌, நின்றிடு குயில்‌ - (காமத்தை மிகுக்சவே) நிற்கும்‌ 
குயில்‌, வரது இசை - வந்து தனது இசையை, தர்தண என்றிட - 
தர்தன என்று சொல்ல, இரு கண்கள்‌ - இருவிழிகளும்‌, துயின்‌ 
றிடல்‌ இன்றியும்‌ - நித்திரை செய்வதில்லாமலும்‌, மயல்‌ ஆன 
இவன்‌ - காம மயக்கத்தைக்‌ கொண்டு என்னுடைய, நெஞ்சு - 
மனது, பதன்பதன்‌ என்றிட - பதைபதைப்படைய, உடல்கொண்டு 
வருந்திய வஞ்சகன்‌ - இத்தேகத்தைப்‌ பெற்று வருந்துகின்ற 


| 
% 
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கபடம்‌ மிகுச்த செயலை உடையனாயெ சான்‌, இனி உன்றன்‌ - இணி 
மேல்‌ கடவுளே உம்முடைய, மலர்ந்து இலகும்‌ - தாமரைப்‌ பூவைப்‌ 
போல்‌ மலர்ந்து வீளங்குசன்ற, பதம்‌ அடை.வேனே - திருப்பாதவ்‌ 
களைப்‌ பெற்றிடுவேனோ ௭ - று, (நி 

(வி - ரை.) “சருவும்படி. வர்தனன்‌ இங்கித மதனன்‌?: இங்‌ 
கிசமதனன்‌ சருவும்படி வர்தனன்‌ எனக்‌ கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க; சருவுதல்‌ - அணைதல்‌; “மலர்க்கணை எய்ய மதனன்‌ அணைக்‌ 
தீனன்‌” என்பாரு முளர்‌. “அம்புலியும்‌, தென்றலும்‌? என்றவற்றின்‌ 
உமமைகள்‌ எண்‌ உம்மைகள்‌, கரமிகளை மதன்‌, அம்புலி, தென்றல்‌ 
குயில்‌, இரவு, முதலியன அன்பு செயும்‌ என்பர்‌: 

“வாரியொன்று பாயிரண்டு மாலைமூன்று சாலுவேய்‌ 
ம.௫இயம்ஐர்‌ து கங்குலாறு மாரனேழு வாடையெட்‌ 
டா. ரமொன்ப தன்றில்பத்‌ தடங்கலும்‌ ஒருக்குமால்‌ 

அத்தனைக்‌ கெலாமிலச்‌ சென்னாவியொன்று காணுமே ? 
எனற தனிப்பாடல்‌ அடிகள்‌ ரோக்கத்‌ தக்கன, 

“சயிலம்‌ சென்றல்‌? என்ற குறிப்பால்‌ பொதியத்தகைக்‌ குறித்‌ 
௪௮. அண்டர்‌ - “இருமாலின்‌ அருளுக்கு அண்மையானவர்‌? என்‌ 
பஅ பொருள்‌. பத்தவதாரத்தால்‌ புவியில்‌ அவதரித்து, துஷ்டரை 
நிச்ரகித்து இஷ்டரை ரக்ஷித்து உலகைப்‌ போற்றியசால்‌ “எண்‌ 
டி சை திகழும்‌ புகழ்‌ கொண்டவன்‌ என்று திரு மாலைக்‌ கூறினார்‌. 
கச்சிக்‌ கணிகண்ணர்‌ என்பார்‌ பாடலைச்‌ கேட்டு அவரைப்‌ பின்‌ 
ரொடர்ர்‌ து சென்றதால்‌ வண்டமிழ்‌ பயில்வோர்பின்‌ இரிஇன் ற. 
வன்‌? என்றார்‌. இதனைப்‌, ர 

ப்ணிகொண்ட அத்திப்‌ படப்பாய்ச்‌ 

சுருட்டுப்‌ பணைத்தோ ளெருத்சலைப்பப்‌ 
பழ்மறைகள்‌ முறையிடப்‌ பை தமிழ்ப்‌ 
பின்சென்ற பச்சைப்பசுங்‌ கொண்டலே!?? 
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என்ற குமரகுநபாா வாச்சானும்‌ அறியலாம்‌, நாளைக்கும்‌ தமிழ்‌ 
வேதமாகிய காலாயிரப்‌ பிரபந்தம்‌ முன்னர்‌ படித்தேக அதனைப்‌ 
பின்பற்றிப்‌ பெருமாள்‌ செல்ல, அப்‌ பெருமாளைப்‌ பின்பற்றிக்‌ கத 
றிக்கொண்டு வேதஞ்‌ செல்வதையுங்‌ கண்கூடாகக்‌ சாணலாம்‌. 
மதியும்‌, கதிரும்‌. புயலும்‌ திருப்பரங்குன்றை “மகாமேருவோ? என 
மயங்கும்படி எனவும்‌, மதியும்‌, கதிரும்‌, புயலும்‌ ஆசாய வீதியில்‌ 
தாம்‌ செலற்கு வழியின்‌ றித்‌ இருப்பரங்‌ குன்றம்‌ அண்ட முகட்டுக்கு 
அப்பாலும்‌ ஒங்க வளர்ச்‌ திருத்தல்‌ கண்டு “எவ்வாறு செல்வேம்‌!? 
என மயங்கும்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


மாயையில்‌ வல்லவனாகிய திருமால்‌ எளியனாகி ஆயரின்‌ மனை 
களிற்‌ புகுந்து தமிருண்‌ட அவர்களை அண்டராக்யெவன்‌, தமிழ்‌ 
மாட்டு அன்பு பூண்டு தமிழ்ப்பாவலர்‌ பின்னே சென்றவன்‌, உல 
கைக்‌ காத்தருளத்‌ அட்டராகிய அரக்கரை அழித்துக்‌ குற்றமற்ற 
புகழா லோக்கெயெவன்‌ மருகன்‌ ஆதலினால்‌ தாய்‌ மாமன்‌ குணம்‌ 
பூண்டிருப்பவனே ஆவன்‌. 

என்‌ மாயாசாரிய மாதர்‌ ஆசையை நீத்து, எளியனாகய எனக்கு 
இரங்கி, என்‌ தமிழை எற்று இன்புற்று, துட்டவினைகளை அழித்து. 
முத்தி இன்பளித்துச்‌ காத்தருள்வன்‌ என்பது கருத்தாம்‌, 





6. தனத்தனம்‌ தந்ததான 
தனததனம்‌ தநததான 
தன ததன்‌ தந்ததான தன தான. 
வரளைத்தடம்‌ கொலையா லும்‌ 
வளைப்படுஞ்‌ செம்கையாலு 


மதர்கதிடும்‌ கெண்டையாலும அனைவோரும்‌: 
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வடுப்படுக்‌ தொண்டையாலும்‌ | 
விரைத்திடும்‌ கொண்டையாலு 
மருட்டிடுஞ்‌ சிக்தைமா தர்‌ 
எரிப்படும்‌ பஞ்சுபோல 
மிகக்கெடுக்‌ கொண்டனேனு 
இன றபடுக்‌ தொந்தவாரி 
இசைக்‌ இடுஞ்‌ சந்தபேத 
மொலித்திடுக்‌ தண்டைகுமும்‌ 
இணைப்பதம்‌ புண்டரீகம்‌ 
சுராக்குவஞ்‌ சஞ்செய்சூரன்‌ 
இளக்கிரெளஞ்‌ சஞ்சன்‌ நடு 
அளக்கெழுந்‌ தண்ட கொளம்‌ 
அ.ச இயன்‌ றிந்த்ரலோகம்‌ 
அழித்தவன சம்ப்ரதாயம்‌ 
சடப்பிர சண்டவேலை 
செருக்கெழுர்‌ அம்பர்சேனை 
அளக்கவென்‌ ண்ட கடுந்‌ 
தொனித்திடுஞ்‌ சங்கபாணி 
தினைப்புனஞ்‌ சென்னுலாவு 
கூறத்‌ தியின னனபராகுந்‌ 
திருப்பரல்‌ குன்ற மேவு 


வசமாகி 


கரையேற 


அருளவாயே; 


அளவாகத்‌ 


விடுவோனே! 


மருகோனே! 


பெருமாளே.! 


(௫ _ ள்‌.) சுராககு - தேவர்களுக்கு, வஞ்சம்‌ செய்‌ - வஞ 
சனையாகக்‌ (கொடுமையைச்‌) செய்கன்‌ ற, சூரன்‌ இளக்கிரெளஞ்‌ 
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சன்‌ தன்னோடு - சூரபதுமன்‌ தம்பியாகிய இரெளஞ்சன்‌ என்பவ 
னோடு, அளக்க எழுர்து - அசுரர்கள்‌ நடுங்கும்படி. எழுது, அண்ட 
கோளம்‌ அளவு அக - அசகாய மண்டலம்‌ வரையிலும்‌, துரத்தி 
அன்று - துரத்திக்கொண்டு சென்ற அர்ராளிலே, இந்த்ர லோகம்‌ 
அழித்தவன்‌ - தேவேர்‌ திரனின்‌ சாட்டை அழித்தவனாகிய அவ்வசு 
சரணின்‌, சம்பிரதாயம்‌ - வழிவந்த அசுரர்களை, சுட - எரித்திட, பிர 
சண்ட வேலை - மிகப்‌ பெரிய வலிய வேலாயுதத்தை, விவோனே- 
செலுத்தியவனே!, உம்பர்‌ சேனை - அமரர்களரூடைய படையானது, 
செருக்கு எழுந்து - மஇழ்ச்சி கொண்டு, அளக்க என்று.- (சத்து 
ருச்சளின்‌ சேனா வெள்ளத்தை) ஈடுங்க அஞ்சுமாறு செய்யும்‌ ஊக்‌ 
கற்‌ கொள்ளும்படி, அண்டம்‌ ஊடு - அகாய மண்டலத்துள்ளாம்‌ 
புகுர்தோங்கிச்‌ செல்லுமாறு, தொனித்‌ இடும்‌ - மூமச்சஞ்‌ செய்யும்‌, 
சங்க பாணி - பாஞ்சசன்னியம்‌ என்னும்‌ சங்கத்தைக்‌ கையிலே 
தரித்திருக்கின்ற மஹாவிஷ்ணுவுக்கு, மருகோனே - மருகனே, 
இனை புனம்‌ - இனை விளையுஞ்‌ சாரற்‌ கொல்லையிலே, சென்று 
உலாவு - போய்‌ உலாவுகின்ற, குறத்‌ தியின்‌-வள்ளி அம்மையாரின்‌, 
அன்பர்‌ ஆகும்‌ - காதலர்‌ ஆகவுள்ள, இருப்பரம்‌ குன்றம்‌ - திருப்ப 
ரங்குன்றத்தில்‌, மேவும்‌ - வரிக்கும்‌, பெருமாளே - பெருமானே!, 
வரை - மலைபோன்ற, தடம்‌ கொங்கையாலும்‌ - பெருத்த தனங்க 
ளாலும்‌, வளைப்படும்‌-வளையல்களைப்‌ பூண்டுள்ள , செம்‌ கையாலும்‌ - 
செவ்விய கைகளாலும்‌, மதர்த்திமெ செண்டையாலும்‌ - செழித்‌ 
திருக்கும்‌ கயல்மீனை ஒத்த விழிகளாலும்‌, அனைவோரும்‌ - எல்‌ 
்‌ லோரும்‌, வடுப்படும்‌ - வடுவைச்‌ செய்கின்ற, தொண்டையா 
லும்‌ - கோவைப்பழத்தை நிசர்த்துள்ள உதகெளாலும்‌, விசைத்‌ 
இடும்‌ கொண்டையாலும்‌ - ஈறுமணங்‌ சமழுகன்ற கொண்டையினா 
லும்‌, மருட்டிடும்‌ - மயங்கச்‌ செய்கின்ற, சிக்தைமாதர்‌ - (வஞ்சனை) 
எண்ணத்தையுடைய பெண்களின்‌, வசம்‌ அத - அவர்‌ வசப்பட்டு, 
எரிப்படும்‌ பஞ்சுபோல - அக்இனியிற்‌ பட்ட பஞ்சைப்போன்று,. 
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மிச கெடும்‌ தொண்டனேனும்‌ - மிகவும்‌ கெட்டழிகன்ற அடிய 

னேனும்‌, இன்னல்‌ படும்‌ தொந்த வாரி - அன்பத்தோடு கூடிய 
ஆசைக்கடலி லிருந்தும்‌, கரை ஏற - முத்திக்களை ஏற, இசைத்தி 
டும்‌ சந்த பேதம்‌ - ெப்பாகக்‌ கூறப்பெறும்‌ 'சக்த வேறுபாடுகளை, 
ஒலித்‌ திம்‌ - சப்‌ இக்கன்ற, தண்டைகுமும்‌ - தண்டைகளா ற்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற, இணை பதம்‌ - இரண்டு திருப்பாதங்களாஇய, புண்டரீகம்‌ - 
செர்தாமரை மலர்களை, அறாள்வாய்‌ - அடியேனுக்குத்‌ தந்தருள்‌ 


வாயாக, ௭-௮, 


ல ரை) வசைத்தடங்‌ கொங்கை - மலைபோலும்‌ தோற்‌ 
றத்தையுடைய இடமகன்ற தனம்‌. வரை - இருமடி யாகுபெயர்‌; 
வரை கோட்டிற்கு ஆ, அதனையுடைய ஷூங்கிலுக்காகி, 
அது விளையும்‌ மலைக்காயிற்று, வளைப்படுஞ்‌ செங்கை - வளையல்‌ 
பூண்ட செவ்விய கை. வளை - வளைவை யுடையது,; “வளை தச்‌ 
செய்யப்பட்ட து? என்பது பொருள்‌. “செய்கை? :செவ்விய 
கை: அழகிய கை; உருண்டு திரண்டு நீண்டு செவர்து அழ 
குறப்‌ பொலிக்து நிற்குங்கை; £செவர்தகை? என்பாரும்‌ உண்டு. 
மதர்ப்பு-களிப்பும்‌ ஆம்‌; மதர்த்தல்‌ - செவ்வரி பரந்து கடை செவ 
ந்து செழித்திருத்தல்‌, வடுப்படுக்‌ தொண்டை: வடுவைச்‌ செய்யும்‌ 
என்றும்‌; பல்லால்‌ பற்குறி வைத்து வடுச்‌ செய்யப்‌ படுத 
வின்‌; இணி, * காளையர்‌ மனத்தை வடுப்படுத்‌ தும்‌? என்றும்‌, “இரு 
பிளவாகப்‌ பிளந்து வடுச்‌ செய்யப்பட்ட கொவ்வைக்‌ கணி 
போன்ற இதழ்‌, எனினும்‌ ஆம்‌. (கெண்டை: என்றது கெண்டை 
மீனை ஒத்த வடிவம்‌ பிறழ்ச்சி உடைய கண்ணை, “தொண்டை? 
என்றது நிறத்தால்‌ கொவ்வைக்‌ கனியை ஒத்த இதழை. இவை 
யிரண்டும்‌ உருவகம்‌. விரைத்திடுங்‌ கொண்டை - நறுமணம்‌ வீசம்‌ 
கொண்டை, கூர்தற்கு நறுமணம்‌ மலர்களாலும்‌ வாசனைத்‌ தைலவ்‌ 
களாலும்‌ அமைந்த தென்க, 
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ஆடவரை மருட்வெது கொங்கை, கண்‌, இதழ்‌, குழலாதலின்‌ 
அவைகளை முறையே கூறினார்‌. ல்‌ பனு அழமாகிய. இந்‌ 
தையை உடைய மாதர்‌, “பல்வகைப்‌ பட்ட இர்தையை உடைய 
மாதர்‌? என்பனவும்‌ ஆம்‌. 


:எரிப்படும்‌ பஞ்சு? என்றது ஒரு பயனும்‌ பெறாது அழிந்‌ 
தொழிதலைச்‌ குறித்தது. இனந்படுர்‌ தொந்தவாரி - 'அன்பத்திற்‌ 
கிடமாதிய ௮சாபாசத்தா லூண்டாயெ பிறவிச்கடல்‌? என்பது 
பொருளாம்‌, பிறவிச்‌ கடலிற்‌ பட்டு ஆசாபாசத்தால்‌ இன்னல்‌ 
அடையா திருக்க இறைவன்‌ திருவடிக்‌ சமலமாகிய கலனைத்துணைக்‌ 
கொண்டால்‌ பிறவிக்கடல்‌ கடந்து முத்திக்கரை ஏறுவர்‌ இசனா 
லன்றோ, 


பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ நீந்துவர்‌ நீந்தார்‌ 
இறைவனடி சேரா தார்‌.?? 
என்றார்‌ திநகுக்ற ஞடையாரும்‌, 
றும்‌ வினையது பெண்ணுரு வாகித்‌ இரண்றொண்‌டு 
கூறு முலையு மிறைச்சியு மாகிக்‌ கொடுமையினாற்‌ 
பீறு மலமு மு.திரமுஞ்‌ சாயும்‌ பெருங்குழிவிட்‌ 


டேறுங்‌ கரைகண்டி லேனிறை வா!கச்சி ஏகம்பனே? 
என்ற பட்டினத்தார்‌ வாக்கும்‌, 
மாதர்யம னாமவர்‌ தம்‌ மைவிழியே வன்பாசம்‌ 
ட£திதரு மல்குல்‌ பெருஈரகம்‌ - ஓதிலதில்‌ 
வீழ்ச்தோர்க்கும்‌ ஏற விதியில்லை பேரூரைத்‌ 
தாழ்க்தோர்க்கும்‌ இல்லை தவறு”? 
என்ற திநப்போநர்சீ சந்நிதிழறைப்‌ பாட்டும்‌ ஒப்பிடத்தக்க து, 
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இசைத்திடுஞ்‌ சர்தபேத மொலிந்இடுக்‌ தண்டை சூமும்‌ - 
“புகழும்‌ சச்தபேதங்களோடு கூடிய வேதத்தை இசைக்கும்‌ சிலம்‌ 
பணிந் துள்ள: உபயபாதம்‌? எனப்‌ பொரு ஞரைப்பினும்‌ ஆம்‌, 

சேவர்க்கு இடுக்கண்‌ செய்குரரை அழிக்க ஞானசத்தியாகிய 
வேலைச்‌ செலுத்திய முருகேசா! தேவர்‌ அயர்‌ நீங்கி அயர்‌ நீங்கித்‌ 
தமக்கு இடுக்கண்‌ செய்‌ அசுரரை வெல்ல உள்ளச்‌ இலி நீங்க, சங்க 
ஓலி செய்‌ திருமால்‌ மருகா! இச்சா சத்தியாகிய குறமான்‌ கணவா! 
மாயா சம்பந்தத்தால்‌ துன்பேதரும்‌ அவாவால்‌ வர்திடம்‌ இந்தப்‌ 
பிறவிக்‌ கடலைத்‌ தாண்டி முத்திக்கரை ஏற நின்‌ திருமலர்த்‌ 
தாளிணைச்‌ தந்தருள்‌ என்றது அட்பம்‌, 

சங்க ஒலியாற்‌ கிலி போக்கி யாண்ட மாயன்‌ மருமகன்‌ நீயும்‌ 
வேலாற்‌ சுரர்‌ கோலாகலம்‌ அடக்கி அமரமைக்‌ காத்தவன்‌ உல 
இற்கா இச்சா சத்தியாகிய வள்ளியாரை மணந்த ஆறுமுகன்‌, ஆகை 
யால்‌, என்‌ துயர்‌ போக்கி இன்பருளல்‌ உனக்கொரு பாரமன்று 


இலேசா என்பது உள்ளக்கிடை, 


7. தனன தந்த தத்தத்த தந்த 
தனனன தந்த தததத்த தந்த 
தனன தந்த தத்கத்த தந்த தீன தான. 
கருவடைக்து பத்துற்த திங்கள்‌ 
வயிறிருக்து முற்றிப்‌ பயின்று 
கடையில்வரந்து தித்துக்கு மந்தை வடிவாக 
கழுவியங்கெ டுத்துச்‌ சுரந்த 
மூலையருந்து விக்கக்‌ கடந்து 
கதறியங்கை கொட்டித்‌ தவழ்ந்து நடமாடி 
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அமரைவடக்கள்‌ கட்டிச்ச தங்கை 
யிடுகுதம்பை பொற்சுட்டி தண்டை 
. யவையணிக்து முற்றிக்கி ளர்க்து 
அரியபெண்கள்‌ நட்பைப்பு ணர்ந்து 
பிணியு ழன்று சுறறித்தி ரிந்த 
தமையமுன்கரு பைச்‌சித்த மென்று 
இசவியிக்தரன்‌ வெற்றிக்கு ரங்னெ 
அ சசசென்று மொப்பற்ற வுந்தி 
யி்றைவனெண்டு னக்கர்க்த னென்றும்‌ 
எரியகென்‌ றும்‌ ருத்ரறசி றந்த 
-அனுமனென்றும்‌ ஒப்பற்ற அண்டர்‌ 
எவருமிக்க வர்க்கத்தில்‌ வந்து 
அரியதன்ட டைச்கர்த்த ரென்று 
அ சரா்தங்க ளைக்கட்டை வென்ற 
அரிமுகுக்தன்‌ மெய்ச்சுற்ற பண்பின்‌ 
அயனையும்‌ புடைத்துச்சி னக்து 
வுலகழும்ப டைகத்துப்‌ பரிக்துள 
அருள்ப.ரக்கி ரிக்குட்சி றந்த 


வயதேறி 


பெறுவேனே; 


புன்மேவ 


மருகோனே 


பெருமாளே! 


(இ - ள்‌.) இரவி இர்திரன்‌ - சூரியனும இர்‌ தினும்‌, வெத்தி 
குரங்கின்‌ - வெற்றியோடு கூடிய குரங்குகளுக்கு, அச்சா என்ற்‌ 
அரசர்களாக சுக்கிரீவன்‌ வாலியென்றும்‌, ஒப்பு அற்ற ரட்ட 
யில்லாத, உர்தி இறைவன்‌ - விண்டுவின்‌ கதவின்‌ கன்‌ பிறந்த 
வேதன்‌, எண்கு இனம்‌ கர்தீதன்‌ என்றும்‌ - கரடியின்‌ கூட்டல்‌ 
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களுக்குத்‌ தலைவன்‌ அகிய சாம்பவன என்றும்‌, எரி அஅ - அக 

இனி பகவான்‌, நெடு நீலன்‌ என்றும்‌ - புகழ்‌ மிகுந்த நீலன்‌ என்னும்‌ 
சேனைத்தலைவன்‌ என்றும்‌, உருத்திரன்‌ - உருத்திரக்‌ கடவுள்‌, 
சிறந்த ௮ அமன்‌ என்றும்‌ - மேன்மை வாய்ந்த அஅமான என்றும்‌; 
ஒப்பற்ற அண்டர்‌ எவரும்‌ - இணை கூறுதற்கரிய தேவர்கள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌, இர்த வர்க்கத்தில்‌ வந்து - இநத வான.ரக கூட்டத்திலே 
தோன்றி, புனம்‌ மேவ - புவியில்‌ அடைய, அரியதன்படை - அவர்‌ 
களைத்‌ தனது மிகச்‌ சிறந்த சேனைகளுக்கு, கர்த்தர்‌ என்று - 
படைத்‌ தலைவர்களாகக்‌ கொண்டு, அசுரர்தம - அரகீகர்களுடைய, 
இளை கட்டைவென்ற - சுற்றத்தார்களின்‌ கூட்டத்தைக்‌ கொன்று 
அழித்து வென்ற, அரிமுகுந்தன்‌ - மஹாவிஷ்ணுவின்‌, மெச்சுறற - 
புகழ்ந்து கொண்டாடப்‌ பெறும்‌, பண்பின்‌ - சிறப்பினைக்‌ கொண் 
டுள்ள, மருகோனே - மருகனே!, அயனையும்‌ - பிரமனையும்‌, 
புடைத்து - சலையிற குட்டி, சினந்து - கோபித்து, உலகமும்‌ 
படை தீது - உலகத்தையும்‌ உண்டாக்கி, பரிந்து - அதனை அதர 
வோடு காத்த, அருள்‌ பரங்கிறிக்குள்‌ - அருள்‌ மிகுந்த திருப்பரங்‌ 
திரி என்னும்‌ திருத்தலத்தில்‌, சிறந்த - சிறப்போடு எழுர்கருளி . 
இருக்கும்‌, பெருமாளே - பெருமானே!, கரு அடைந்து - தாயா 
ரின்‌ கருப்பத்திற்‌ பொருந்தி, பத்து உற்ற திங்கள்‌ - பத்துமாதம்‌ 
அளவும்‌, வயிறு இருந்து - தாயாரின்‌ வயிற்றில்‌ தங்இி யிருந்‌அ, 
முற்றி பயின்று - அங்கேயே முதிர்க்து வளர்ந்த, கடையில்‌ வந்து 
உதித்து (பத்து மாதமும்‌ முடிர்‌ தபின்‌) கடைசியாகத்‌ தாயாரா 
வயிற்றிணின்‌ அம்‌ வெளிப்பட்டுப்‌ பிறந்து, குழந்தை வடி.வு.ஆ௫ - 
குழாசை உருவத்தைப்‌ பெற்று, கழுவி அக்கு எடுத்து - அந்தக்‌ 
குழந்தை உருவத்தைக்‌ கழுவி அங்கேயே கையில்‌ தால்‌, சுரந்த 
முலை - பாலானது சுரர்துகொண்டிருக்குர்‌ தனங்களை, அருந்து 
விக்க - ஊட்டுவிக்க, கடந்‌அ - பூமியிலே படுத்துக்‌ இடச்து, கதறி- 
வாய்விட்டுக்‌ கதறி அழு, அங்கை கொட்டி - உள்ளங்கையால்‌ 
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தட்டி, தவழ்ச்கு ஈடமாடி - தவழ்ந்து தவழ்ந்து ஈடர்து, அரை 
வடங்கள்‌ - இடுப்பிற்‌ கட்டும்‌ கயிறுகளை, கட்டி - கட்டிக்கொண்டு, 
சதங்கை இடு குதம்பை - சதங்கைகளோடு இன்னும்‌ இடச்‌ கூடிய 
தாகிய குதம்பைகளாம்‌, பொன்‌ சுட்டி - பொன்னாற்‌ செய்த சுட்டி 
யும்‌, தண்டை அவை அணிர்‌து - தண்டை முதலியவைகளையும்‌ 
பூண்டு, முற்றி கிளர்ந்து - முதிர்்து மேலாக வளர்ந்து, வயது 
ஏறி - வாலிப வயதைப்‌ பெற்று, அரிய பெண்கள்‌ - விட்டு நீங்கு 
தற்கு அருமையாயெ மாதர்களூடைய, ஈட்பை புணர்ந்து - சேயத்‌ 
திலே கூடி, பிணி உழன்று - காதல்‌ நோயினால்‌ வருந்தி, சுற்றித்‌ 
இிரிக்தத - மனம்‌ ஒருநிலை நில்லாது சுழன்று இரிச்கது, அமையும்‌- 
அடியேனுக்கு இணி போதும்‌: உன்‌ இருபைச்‌ இத்தம்‌ - (முருகக்‌ 
கடவுளே!) தேவரீருடைய திரு உள்ளக்‌ கருணையினை, என்று 
பெறுவேனோ - அடியேன்‌ எச்காளிற்‌ நிடைக்கப்‌ பெறுவேனோ, 
( அறியேன்‌), எ - ௮. 


(வி - ரை.) முற்றிப்‌ பயின்று - வளர்க்து பழத தாய்‌ வயிற்றி 
லிருச்தே இன்ப துன்பங்களை அனுபவிக்கப்‌ பழி; “முதிர்ச்து வரி 
தீது என்னலும்‌ ஆம்‌. “கழுவியங்கெடுத்து?: குழந்தை தரையில்‌ 
விழுர்தஅும்‌ நீரிட்டுக்‌ கழுவியே பிறர்‌ கையிற்‌ கொடுப்பர்‌ மருத்து 
வச்சிகள்‌, நீரிட்கெ கழுவுவது சுத்தத்திற்கு மாத்திரமன்னு; குழச்‌ 
தையின்‌ சுவாசத்தையும்‌ சுகத்தையும்‌ உத்தேசித்தே. “சுரந்த முலை?: 
குழந்தை பிறந்ததும்‌ தாய்க்குப்‌ பால்‌ சுரத்தல்‌ கடவுளின்‌ திரு 
வருட்‌ செயல்‌; இது உலகு இயற்கை, 


தாய்‌ வயிற்றுச்‌ கருப்பாசயத்‌ தில்‌ வர்ததுமுதல்‌ இவ்‌ வுலகை 
விட்டு நீங்கும்வரை அன்பு தருவது ஆதலின்‌, இப்‌ பிறவித்‌ அன்பி 
னின்று நீங்கி முத்தி இன்பு அடைதற்கு உன்‌ கிருபைச்‌ சித்தம்‌ எப்‌ 
பொமூது பெறுவேனோ! என்றார்‌. இதனை, 
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: கருப்பையிற்‌ பல்நாள்‌ கட்டிச்‌ இடது 
நெருப்பில்‌ வெது நீரில்‌ நனைந்து 
தாய்படு அயலார்‌ தானும்‌ பெற்று 
நோய்படு மண்டம்‌ அவலப்‌ பயின்று 
காற்று மொத்தச்‌ கால்சிறு வழியால்‌ 
ஆற்ற அரிய அல்லலிண்‌ வரது 
குழவி பாலன்‌ குமரன்‌ விருத்தனென்‌ 
பழகு பருவப்‌ படரெலாம்‌ பட்டே 
எமன்‌ கைக்கே இரையாம்‌ எற்குச்‌ 
சேமரின்‌ கழலிணை சீரிதி னருளி 
உய்வித்‌ திவெது முண்டோ 
மெய்ப்பொருள்‌ பரற்கருள்‌ மேதகு குகனே. 
என்னப்‌ பின்னர்‌ வந்த பெரியார்‌ ஒருவா பாடிய பாட்டானும்‌ 
அறியலாம்‌. 
தேவர்களெல்லாம்‌ வானரத்‌ தலைவாகளாகத்‌ திநமால்‌ தசரத 


பு.த்‌இ.ர.ராகு வர்து இராவணனை வென்றார்‌ என்பது இராமாயணக்‌ 
கதை. இதனை, 


வானுளோ ரனைவரும்‌ வானரங்க ளாகக்‌ 
காணினும்‌ வரையினுங்‌ கடித டத்தினும்‌ 
சேனையோ டவதரித்‌ இடுமின்‌ என்னவே 
ஆனன மலாந்தனன்‌ அருளின்‌ ஆழியான்‌.?? 
“மசத மனையவர்‌ வரமும்‌ வாழ்வுமோர்‌ ' 
நிசரச கணைகளால்‌ நீறுசெய்யயாம்‌ 
கசரத மாக்கடல்‌ சூழுங்‌ காவலன்‌ 
தசாரதன மதலையா வருதுந்‌ தாரணி, ?? 
என்ற கம்பர்‌ சவிசளாலும்‌ அறியலாம்‌, 
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“அரிமுகுச்சன்‌?: இருபெய ரொட்டு; அரி - “அடியவர்‌ பாவவ்‌ 
களை அழிப்பவன்‌? என்பது பொருள்‌: முகம்‌ தன்‌ - “முத்திப்‌ பதர்‌ 
தீருவோன்‌? என்பது பொருள்‌, *அயனையும்‌? என்றதில்‌ உள்ள 
உம்மை உயர்வு சிறப்பு உம்மை, 

படைத்தற்‌ கடவுளைத்‌ தண்டிக்கும்‌ ஆற்றலோடு அத்‌ தொழில்‌ 
தடைப்டாதபடிப்‌ படைத்தற்‌ ரொழிலையுஞ்‌ செய்த கருணையடை 
யோனாசலின்‌, ::பிறவி போதும்‌; பிறவாப்‌ பேறாகிய முத்திப்பேறு 
எப்போது தர்தருள்வாய்‌?? என்று வினாவினார்‌. என்றுவ்‌ இருபையே 
செய்பவன்‌ ஆதலின்‌ “கிருபைச்‌ த்தம்‌? என்றார்‌. 

“என்று பெறுவேனோ? என்றதால்‌ நின்‌ கருணேயாற்‌ சீக்கிரம்‌ 
பெறமாட்டேனா என்பது பெற்றும்‌. 

8. தந்தனம்‌ தந்ததன 

தந்தனம்‌ தந்ததன 
தந்தனர்‌ தத்ததன கன தான. 
மன றலங்‌ கொந் மிசை 

தெந்தனம்‌ தெற்தகென 

வண்டினங்‌ கண்டுதொடர்‌ குழலமா தர்‌ 
மண்டிடுக தொண்டையமு 

அண்டுகொண்‌ டன்புமிக 

வம்பிடும்‌ கும்பகன தனமார்பில 
ஒன்றும்‌ பொன்றுவிழி 


கன ஐ௮அங சங்குழைய 
உர்தியென்‌ கிள்றமடு விழுவேனை 
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 உன்சிலம்‌ புல்கனக 

தண்டையும்‌ இண்டுணியும்‌ 

ஒண்கடம்‌ பும்புனையும்‌ அடிசேராய; 
பன றியங கொம்புகம்‌ 

டம்புயங கஞ்சுராகள 

பண்டையென்‌ பங்கமணி பவாசேயே! 
பஞ்சமங கொஞ்சுகளி 

வந்‌ அவத்‌ கதைஈ கர 

பண்டிதன்‌ தம்பியெனும்‌ வயலூரா! 
சேன அமுன குன்‌ றவர்கள 

இந தபெண்‌ கொண்டுவளர்‌ 

செண்பகம்‌ பைம்பொன மலர்‌ செறிசாலை 
திங்களுஞ்‌ செங்க திரு 

மல்கு லுக்‌ தீங்குமுயர்‌ 

தென்பரங குன்‌ றிலுறை பெருமாளே! 


(இ - ன்‌.) பன்றி - பன்றியினது, அம்‌ - அழயெ, கொம்பு - 
பல்லையும்‌, கமடம்‌ - ஆமை ஓட்டையும்‌, புயங்கம்‌ - சர்ப்பத்தையும்‌ , 
சுரர்கள்‌ - தேவர்களின்‌, பண்டை என்பு - பழமை பட்டதாஇய 
எலும்புகளையும்‌, அங்கம்‌ அணிபவர்‌ - தன்னுடைய திருமேனியில்‌ 
அணிந்து சொள்பவராகிய சிவபெருமானுக்கு, சேயே - இருப்‌ 
புத்திரனே!, பஞ்சமம்‌ - கூட்டில்‌, கொஞ்சு இளி - கொஞ்சிப்‌ பேசு 
கின்ற இள்ளைகள்‌, வந்து வந்து - பல்காலும்‌ வந்து, ஐந்து கர 
பண்டிதன்‌ - ஜுது கைகளையுடைய, விராயகக்‌ கடவுளின்‌, தம்பி 
என்னும்‌ - தம்பி என்னும்‌ முறையால்‌ அழைக்கப்பெறும்‌, வய 
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லூரா - வயலூர்‌ என்னும்‌ அழயெ திருத்தலத்தை யுடையவனே! 
சென்று - தினைவிளையும்‌ புனத்திற்குப்போய்‌, முன்‌ குன்றவர்கள்‌ - 
முற்பட்ட குறிஞ்சி நிலத்தவராஇய குறவர்கள்‌, தர்‌த பெண்‌-(தவத்‌ 
தாற்‌ பெற்றுக்‌) கொடுத்த வள்ளி யம்மையாராஇய பெண்ணை, 
கொண்டு - மனைவியாகும்படி கல்யாணஞ்‌ செய்துகொண்டு, வளர... 
உயர்க்து வளர்கின்ற, சென்பகம்‌ - சண்பக மரங்களில்‌, பைம்‌ 
பொன்‌ - பசுமையாகிய பொன்போல்‌ மலர்கள்‌ மலரும்படியான, 
செறிசோலை - சண்பக மலர்கள்‌ அடர்ச்த சோலையோடு விளங்கு 
வதம்‌, திங்களும்‌ - சர்‌ நிரனும்‌, செங்க திரும்‌ - சூரியனும்‌, மங்கு 
லும்‌ - மேகமும்‌, தங்கும்‌ - தங்குஇன்ற, உயர்‌ - உயர்ர்த, தென்‌ 
பரங்குன்றில்‌ - தென்பாண்டி நாட்டிலுள்ள திருப்பரங்குன்றம்‌ 
என்னும்‌ திருத்தலத்தில்‌, உறை பெருமாளே - வீற்றிருக்கின்ற 
பெருமாளே!, மன்றல்‌ - வாசனையையுடைய, அம்‌ கொர்துயிசை - 
அழூய பூச்சொத்தின்‌ மேலே, தெர்தனர்‌ தெர்ததென - தெர்‌ 
தனர்‌ தெர்சசென என்னும்‌ இசையோடு, வண்டு இனம்‌ - மது 
கரங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, கண்டு தொடர்‌ - தேனின்‌ மணத்தைக்‌ 
கண்டு தொடர்கின்ற, குழல்‌ மாதர்‌ - சேசத்தையுடைய பெண்‌ 
களின்‌, மண்டிடும்‌ - நெருங்கியுள்ள, தொண்டை அழுது உண்டு - 
கோவைக்‌ கணிபோலும்‌ இதழ்‌ அமிர்தத்தை உண்டு, அன்பு மிக - 
காதல்‌ பரவ, வம்பு இடும்‌ - இரவிக்கையை அணிந்துள்ள, கும்பம்‌ - 
யானைத்‌ தலையை ஒத்த, கனதன மார்பில்‌ - பா.ரமாகிய கொங்கை 
களைச்‌ சுமர்தொளிரும்‌ மார்பிலே, ஒன்ற - படியவும்‌, அம்பு ஒன்று 
விழி - கணையை ஒத்த கண்கள்‌, கன்ற - சோர, அங்கம்‌ குழைய - 
உடல்‌ உருக, உர்தி என்றெ மடு விழுவேனை - உர்தியாயெ மடுவில்‌. 
விமுகன்‌ றவனாகயெ அடியேனை, உன்‌ - தேவரீருடைய, சிலம்பும்‌ - 
பாதச்‌ சிலம்புகளையும்‌, கனச தண்டையும்‌ - பொன்னாற்‌ செய்‌ 
துள்ள தண்டைகளையும்‌, கிண்கிணி - கிண்ணி என்கிற ஆப 
ரணத்தையும்‌, ஒள்‌ கடம்பும்‌ - பிரகாசத்தோடு விளங்கும்‌ கடப்ப 
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மாலையும்‌, புனையும்‌ - அழகுற அணிர்து கொள்ளும்‌, வ்‌ அடி 
சேராய்‌-கந்தக்கடவுளே! உமது அழகிய பாதங்களிற்‌ சேர்த்தருள்‌ 


செய்வாயாக! எ-று, ம்‌ 


(வி-ரை) மன்றல்‌ அம்‌ கொர்து - வாசனையையும்‌ அழகை 
யும்‌ கொண்ளெள பூங்கொத்து, கொத்து” என்பது (கெரத்து 
என்றானது மெலித்தல்‌ விகாரம்‌; இது சந்த நோக்கி வர்தது ( அம்‌? 
சாரியை என ஒதுக்குவாரும்‌ உண்டு, வண்டினம்‌ - வண்டின்‌ வகை?” 
எனினும்‌ ஆம்‌. கும்ப சனதன மார்பு - (யானை மத்தகத்தை ஓத்த 
பருத்த தனத்தை யுடைய மார்பு; குடத்தை ஒத்த கொங்கை? என 
பாரும்‌ உண்டு, உக்இ என்கின்ற மடு - “தேர்த்தட்டை ஓத்த அல்‌ 
குற்றடம்‌? என்பாரும்‌ உண்டு, 

நாராயணன்‌ வாராசாவதாரத்தில்‌ செருக்குண்டிருந்த தாக 
வும்‌, அவர்‌ செருக்கை யடச்ட அவர்‌ பல்லாயெ கொம்பைப்‌ பிடுங்கி 


மார்பில்‌ அணிர்தகொண்டதாகவும்‌ கூறும்‌ புராணம்‌, 


அவ்வாறே நாராயணன்‌ கூர்மாவதாரத்தில்‌ செருக்குற்ற 
காலத்து அவரைச்‌ கொன்று அவர்‌ ஓட்டைத்‌ தான்‌ ஈறிலான்‌ என்‌ 
பதை ஆன்மாக்கள்‌ அறிந்து உய்தற்‌ பொருட்டு அணிந்து கொண் 
டார்‌ என்பதுவும்‌ புராணக்‌ கதை, 

“சுரர்கள்‌ பண்டை என்பு? என்றது பிரம்ம விஷணுக்களின்‌ 
என்புகளை, இவ்‌ எலும்புகளை அரன்‌ அணிவதும்‌, தன்‌ ஈறிலலா 
மையை ஆன்மாக்கள்‌ அறிந்து தன்னை வரந அடையவேண்டும்‌ 
என்னும்‌ கருணையினாலேயாம்‌, இதனை, 

“கண்டவிடம்‌ நித்தியத்தைக்‌ காட்டவுங்கங்‌ காளமுதல்‌ 
அண்டவிடம்‌ வைத்தனையே அம்புயஞ்செய்‌ குற்றமெவன்‌.:? 


என்ற வாட்போக்கீக்‌ கலம்பகத்தாலும்‌ அறியலாம்‌, 
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விநாயகர்‌: ஒளலை முதலியவர்களின்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பாக்களைக்‌ 
கேட்டு அருள்செய்பவர்‌ அதலினாலும்‌ , ஒவ்வொருவர்‌ நூலிலும்‌ முத 
விற்‌ பாடப்‌ பெறும்‌ பாடல்‌ சான்றவர்‌ ஆதலினாலும்‌ *ஐரதுகர? 
பண்டி தன்‌? என விசாயகரைக்‌ கூறினமை காண்க. 

உந்தித்தடத்து விழ்ந்து முழுகி அழிவேற்கு நின்‌ திருவடிக 
ளாகிய புணை தர்அ முத்திக்‌ கரை சேர்த்தருள்‌ என்றதாம்‌ 

திருச்சேந்தில்‌ 
9. தனன தானன தந்தன தந்தன 


தனன தானன தந்தன தந்தன 
தனன தானன தந்தன தந்தன கன தான 


கமல மாதடன இந்திளை யுஞ்சாி 
சொலவொணாதம டகதையா சகதன 
களப சீதள கொற்கையில்‌ அங்கையில்‌ இருபா? தய 


களவு நாலதெரி வஞ்சனை யஞ்சன 

விழியில்‌ மோகக ௧௩௧௪ கந்தரு 

கரிய வோ தியில்‌ இர தரு கந்‌ தனில்‌ மருளா த 
அமல மாகிய சிந்தைய டைகந்தகல 

தொலைவி லாதஅ றம்பொரு ஸின்‌ பழும்‌ 

அடைய வோதியு ணர்கது தணந்தபின்‌ அருள்‌ தானே 
அறியு மாதுபெ றும்படி யன பினின 
... இனிய தாதசி லம்பு புமைபிிம 

அருண ஆடக இண்ணெி தங்கிய அடி தாராய்‌; 
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குமரி காளிப யங்கரி சங்கரி 


கவுரி கீலிப ரம்பை யம்பிகை 


குடிலை மோகினி சண்டினி குண்டலி எமதாயி 
குறைவி லாளுமை மந்தரி யக்தரி 

வெருவி தாகம சுந்தரி தந்தருள்‌ 

குமா மூஷிக முந்திய ஐங்கர கணராயன்‌ 
மமவி நாயகன்‌ நஞ்சுமிழ்‌ கஞ்சுகி 

யணிக சானன விம்பனோ ரம்புலி 

மவுலி யானுறு சிக்தையு கந்தருள்‌ இளையோனே! 


வளரும்‌ வாழையு மஞ்சளும்‌ இஞ்சியும்‌ 
இடைவி டாதுகெ ருக்கிய மங்கல 
மஜிமை மாநகரா செந்திவில்‌ வக்‌ துறை பெருமாளே! 


(௫ -ள்‌.) குமரி - கெடாததாதிய கன்னிப்‌ பருவத்தை 
உடையவளும்‌, காளி - கருப்புநிற முடைமையாற்‌ காளி என்னுந்‌ 
இருசாமத்தை உடையவளும்‌, பயங்கரி - பாவிகளுக்கு அச்‌ 
சத்தைத்‌ தருகின்றவளும்‌, சங்கரி - சர்வ இன்ம கோடிகளுக்கும்‌. 
இன்பத்தைச்‌ செய்தருள்பவளும்‌, கவுரி - பச்சை நிறத்தாற்‌ 
கவுரி என்னுர்‌ திருநாமம்‌ பூண்டிருப்பவளும்‌, நீலி - நீல நிறத்‌ 
தோடு விளங்கி அர்ச்கசை எனப்‌ பெயர்‌ பூண்டிருப்பவளும்‌, பரம்‌ 
பரை - தனக்கு மேல்‌ உயர்வின்றித்‌ தானேயாய்‌ உயர்ச்‌ இருப்‌ 
பவளும்‌, அம்பிகை - சர்வ உலகங்களுக்கும்‌ தாயாய்‌ விளங்கு 
பவளும்‌, குடிலை - மூல மச்இரமாகய குண்டலி சத்‌இயாய்‌ 
லீளம்குபவளும்‌, மோபிணி - மாயாரூபியும்‌, சண்டினி - சண்‌ 
டன்‌ என்பவனை வதைத்தவளும்‌, எமது அயி - கடைப்பட்ட 
எம்மனோர்க்கும்‌ அன்னையாய்‌ இருப்பவளும்‌, குழைவு இலாள்‌ - 
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எந்தவிதமான குறைவும்‌ இல்லாது பரிபூ ரணமாக நிற்பவ 
ம்‌, உமை - உமாதேவி என்னும்‌ திருசாமம. பூண்டுள்ளவ 
ளும்‌, மந்திரி - மந்திர ரூபமாக விளங்குபவளும்‌, அர்தரி - 
ஆகாயத்தில்‌ வூப்பவளும்‌, வெகுவித ஆகம சுந்தரி - பற்பல 
வகைப்‌ பட்டதாகிய ஆகமங்களிலேயும்‌ புகழ்ந்து கூறப்பெறும்‌. 
அழகை யுடையவளுமாயெ பார்வதா தேவி, தது அருள்‌ - 
பெற்றருளிய, குமர - அழிய புத்திரனே!, மூஷிகம்‌ - பெருச்‌ 
சாளியை, உந்திய - வாகனமாக ஏறிச்‌ செலுத்திய, ஜங்கரம்‌ - 
ஐந்து கைகளைக்‌ கொண்டுள்ள, கணராயன்‌ - கணாதிபதியும்‌, மம 
விநாயகன்‌ - ஈம்முடைய விநாயகக்‌ கடவுளும்‌, கஜானன விம்பன்‌ - 
அழயெ களிற்றின்‌ முகத்தை உடையவரும்‌ ஆன கணேசப்‌ பெரு 
மானுக்கும்‌, ஈஞ்ச உமிழ்‌ கஞ்ச அணி - விடத்தைக்‌ கக்குகின்ற 
சர்ப்பத்தை அணிர்தருள்‌ பவனுமாகிய, ஓர்‌ அம்புலி மவுலியான்‌ - 
சந்திரனைச்‌ குடியுள்ள ஐடா பாரத்தையுடைய சிவபெருமானும்‌, 
உறு இந்தை உகந்து அருள்‌ - மேலான தம்முடைய உள்ளத்தில்‌ 
விரும்பியருளிய, இளையோனே - முருகக்கடவுளே!, வளரும்‌ 
வாழையும்‌ - வளரும்‌ இயல்புடையதாகிய வாழை மரமும்‌, மஞ்ச 
னாம்‌ - மஞ்சட்‌ செடியும்‌, இஞ்ச - இஞ்சிச்‌ செடியும்‌, இடைவிடாது 
நெருங்கிய - சிறிதும்‌ வெற்றிடம்‌ விடாது நெருங்கி விளைந்துள்ள, 
மங்கலம்‌ - அழயெ விளக்கம்‌ பெற்ற, மகிமை - பெருமையை 
யுடைய, மா ஈகர்‌ - லட்சுமீக.ரம்‌ பெற்ற சிறர்த ஈகரமாகிய, செந்தி 
லில்‌ - இருச்செர்தூரில்‌, வந்து உறை - வந்து வீத்றிருக்தருளும்‌, 
பெருமாளே - முருகப்‌ பெருமானே!, கமல மாதுடன்‌ - செந்தா 
மரை மலரில்‌ வசிக்கும்‌ இருமகளோடு, இர்‌ திரையும்‌ - இந்திராணி 
யும்‌, சரி சொல ணா - ஒப்புச்‌ சொல்ல முடியாத, மடர்தையா - 
பெண்கள அ, சந்தனம்‌ களபம்‌ - சந்தனத்தையும்‌ கலவைச்‌ சார்‌ 
தையும்‌ பூசியுள்ள, ச. தள கொய்கையில்‌ - குளிர்ச்யொயெ சனங்களி 
னாலே, ௮ம்‌ கையில்‌ - அழஇய கைகளினாலே, இரு போது ஏய்‌ - 
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இரண்டு நீலோற்‌ பலங்களை ஒத்த, களவு நால்‌ தெரி - காமச்‌ கள்‌ 
-வைப்பற்றிச்‌ சொல்லும்‌ சாத்திரத்தைத்‌ தெரிர்க, வஞ்சனை க 
கபடம்‌ பொலியும்‌, அஞ்சன விழியில்‌ - மைஇட்டிய கண்களினாலே, 
மோத - காம மயக்கத்தைத்‌ தரும்படியான, கந்த சுகம்‌ ௫ 
ஈறுமணம்‌ வீச இன்பர்‌தருவ தாயெ, கரிய ஓதியில்‌ - கருமை நிறம்‌ 
பொரு௩ திய குழலினாலே, இரத முக ம்தணில்‌ ப சர்‌ இரனை நிகரான 
முக த தினாலே, மருளா அ - மயங்காதபடி, அமலம்‌ ஆயெ - பரிசுத்த 
மான, சிக்தை அடைந்‌ அ - மனத்தைப்‌ பெற்று, அகல்‌ - விரிரஈ்த, 
சொலைவுஇலாத - அழிவு இல்லாத, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பமும்‌ - 
அறத்தையும்‌ பொருளையும்‌ இன்பத்தையும்‌, அடைய - பெருத ற்கு 
ஓதி உணர்க்து-படித்துல்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்து அறிந்து, தணர்த பின்‌ - 
கற்பன முற்றுப்‌ பெற்றமையால்‌ இனிக்‌ (கற்பன இன்றி கற்றலி 
னின்றும்‌) நீங்யெ பிற்பாடு; அருள்‌ - திருவருளை, அறியும்‌ ஆறு - 
அறியும்படியான ஞான வழியை, பெறும்படி - அடியேன்‌ அடையும்‌ 
பம, அன்‌ பினின்‌ - அன்பினாலே, இணிய நாத - இன்புறச்‌ செய்யும்‌ 
ஓசையைக்‌ கொண்டுள்ள, சிலம்பு புலம்பிடும்‌ - சிலம்பணிகள்‌ சப்‌ 
திக்கும்‌ படியாயெ, அருண ஆடக - செம்பொன்னாலாகய, ணெ 
இணி தங்கய - கண்ணி பொருச்இயுள்ள, அடி தாராய்‌ - முருகக்‌ 
கடவுளே! தேவரீரது திருவடி மலர்களை அருள்‌ செய்வீராக, எ-று: 


(வி - ரை) அழகாலும்‌ இன்பர்தரு விதத்தாலுஞ்‌ இறந்த மல்‌ 
கையர்‌ என்பது குறிக்க, “சமல மாஅடன்‌ இர்‌ திரை யுஞ்சரி சொல 
ஒணா” என்றார்‌. காம வெப்பத்தைத்‌ தணித்து குளிர்ச்சி தருதலின்‌; 
“சீதள கொங்கை? என்றார்‌, கரிய ஓதி - (இருண்ட குழற்காடு 
என்பதாம்‌, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌, பெற்றார்க்கு வீடு சித்தித்தல்‌ 
சாதக மாதலின்‌ , “அறம்‌ பொரு னின்பமும்‌ அடைய ஓதி? என்றார்‌, 
லீடு குருமுகமாகப்‌ பெறவேண்டலினாலும்‌, : ஞானமே வீடு கருவ 
தாதலினாலம்‌, “அருள்‌ தானே அறியுமாறு பெறும்படி? என்றார்‌: 
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அதுவும்‌ அரன்‌ அருளாற்‌ பெறவேண்டி யிருத்தலின்‌ நின்‌, “அடி. 


தாராய்‌? என்றார்‌. 
62 இலவு ௫ ர ்‌ சட இ?? 
அவனருளாலே ௮வன்றாள்வணவ௫'! 


என்றதும்‌ ஈண்டு கருதம்பாலது; “ இருவடி பெறுதலே வீடு பேறா” 
சலின்‌ *அடிதாராய்‌? என்றார்‌? என்பர்‌. அருணம - செவப்ப, ஆட. 
சம்‌ - உயர்ஜாதிப்‌ பொன்‌; ஆடகம்‌, கிளிச்சிறை, ஜமபூஈதம முத 
லிய பொன்களின்‌ வகை. “குமரிகாளி......... அகம்‌ சுந்தரி அம்பி 
சையாரின்‌ பிரபாவம்‌, (உமை: சிறபிராயத்துத்‌ தவஞ்‌ செய்யச்‌ 
சென்ற மகளை மலையரையன்‌ “நின்‌ இளமைப்‌ பருவத்திற்கு இது 
பாரம்‌ ஆகையால்‌ வேண்டாம்‌ அம்மா?? என்று பொருள்பட. 
:உ-டமா?? என்றமையால்‌ அ௮ம்மையார்க்கு “உமை? என்னும்‌ திரு. 


சாமம்‌ வந்தஅ. 


மோூனி - மாயா ரூபியும்‌ இறைவனையும்‌ மயக்குபவள்‌ 
ஆதலன்‌ (மோதஇினி? என்றார்‌. சண்டினி - ‘சண்டன்‌ என்‌ 
பவனை வதைத்தவள்‌? என்பது பொருள்‌, மர்திறி - “இனிய மர்த 
சாக்த குரலை உடையவள்‌? எனப்‌ பொருள்‌ உரைத்தலும்‌ ஆம்‌. 
ஆகம சுந்தரி - ஆகம வடிவையும்‌, சுந்தர வடிவையும்‌ உடையவள்‌? 
எனப்‌ பொருள்‌ கோடலும்‌ உண்டு விசாயகரைத்‌ தேவி பெற்றத 
னால்‌ சுந்தரி தந்தருள்‌? என்றார்‌. முருகப்‌ பிரான்‌ உமையாரின்‌: 
நோக்கால்‌ வெபெருமான்‌ அதல்விழி வந்தவராதலின்‌ “இறைவர்‌ 
சேய்‌? என்பர்‌. இளையோன்‌ - என்றும்‌ முதிராத இளமைக்‌ திருச்‌ 
கோலம்‌ உடையவர்‌. செல்வம்‌ மிகுந்து மங்கலப்‌ பெருமையுடைய 
தாதலின்‌ “மங்கல மகிமை மாநகர்‌? என்றார்‌. 

வாழை, இஞ்சு, மஞ்சள்‌ இடைவிடாது வளரும்‌ என்ற 
தால்‌ நிலவளங்‌ கூறியதாயிற்ற, செவன்‌ அணியும்‌ பாம்பு) 
நிலவு முதலியன கணேசர்க்கும்‌ உண்டாதலின்‌ “ஈஞ்சுமிழ்‌ கஞ்‌. 


ன ௪ ப 
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இயணி ஏ? ரர்‌. இனி, சுந்தரி தந்தருள்‌ - *உமஎ. 
யெ கசானனன எண. இ ம 5 353௫ 
தேவியால்‌ காப்‌ பெற்றவனே, கஜானனன்‌, அம்புலி மவலியான்‌ 
இக்‌ பகர்கருள்‌ இளையோனே? எனப்‌ பொருள்‌ செய்வாரும்‌ 
லை பக 
உணபி, ஞானம்‌ பெற்றார்‌ பெண்‌ மய ல லீழார்‌, அவர்கனளொட 
மூயங்கார்‌ ஆதலினால்‌ “மருளாகதே' “அருள்சானே அறியுமான 
பெறும்படி? அழி தாராய்‌? எனரார்‌. 
இறைவி ஞானாசக்திமுதல்‌ எனைய சத்தியாய்‌ விளங்குபவள்‌ 
ஆசலினாலும்‌, விசாயகர்‌ பிரணவரூபர்‌ ஆதலினாலும்‌, பசமூவன்‌ 
மோகத்தை முனிர்து நின்ற பசமயோூ யாதலினாலும்‌, அவர்க 
ளது சம்பந்தக்தோடு அவர்கள்‌ இர்கதைக்குளுகக்து அருள்‌ புரிபவ 
தைலினாலும்‌, ௮ம்‌ மூவரின்‌ அபேசமாய்‌ நின்டுறாளிர்பலவன்‌ முரு 
கன்‌ ஆசலினாலும்‌, ஞானம்தர வல்லவன்‌, மருள்‌ போக்கக்‌ கூடிய 
வன்‌ என்பது குறிப்பிக்கதாயிற்ற, 





10. தனனதன தந்த கந்தன 
னன தகன கக்க தந்கன 
இனை தனை தக்கு தந்தன தனதான. 

இருகுழையெ றிக்க கெண்டைகள்‌ 
ஒருகுமிழ டர்ந்து வந்திட 
இணைசலைகெ சிக்க முக்திட 


அணைமி த 
இருளளக பக்தி வரியின்‌ 
இருகலையு டனகு லைக்‌ திட 
விசமுமுத ருகலு இக்கியின்‌ மனமாய 


முருிகாடுக லக்க சன 
ளப குங்கு மக்கமழ்‌ 


முலைமுகடு கொண்டெ முககொறு முருகா 
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மும்ம திபு ரிர்சு சர்தும 
வஅரிவைய ர௬ுடனக லர்‌ நடும்‌ 
அறிவினை ௩ லம்பி றந்திட 
எரிவிடடி மிர்க்த குஞ்சியின்‌ 
நிலவொடுமெ முந்த கங்கையும்‌ 
இதழியொட ணிந்த சங்கரர்‌ 


இமவசைத ரங்க ருல்குயில்‌ 
ம.ரகதநி றந்த ருக்கிளி 
யென துயிரெ னுந்த்ரி யம்பிகை 

அரைவடம லம்பு இண்கிணி 
பரிபுர மெ ருக்கு தண்டைகள 
அணிமணிச தங்கை கொஞ்சிட 

அகம௫ழ்வு கொண்டு சந்ததம்‌ 
வருகுமர! முன்றி லின புறம்‌ 
அலைபொருத செந்தில்‌ தங்கிய 


ன ட 
வருவா ou). 
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கணி கூரும்‌ 


பெரு வாம்‌ வவ! 


மயிலம்‌2த 


பெருமா! 


(இ - ள்‌.) எரி விட - நெருப்பைப்போல்‌ பிரகாசிக்க, 
நிமிர்ச்ச குஞ்சியின்‌ - ஒங்கி வளர்ச்‌ இருக்கின்ற ஜடையில்‌, நில 
வொடும்‌ - மூன்றாம்பிறைச்‌ சர்திரனுடனே, எழும்‌ - ஆரவாரத்து 
டன்‌ வந்த, கங்கையும்‌ - கங்காஈ இயையும்‌, இதழியொடு அணிந்த 
சங்கார்‌ - கொன்றை மாலையுடனே அணிந்து கொண்டிருக்கின்ற 
வெ பெருமான்‌, களிகூரும்‌ - மழ்ச்சியை மிகக்‌ கொள்ளாம்‌, இம 
வரை தரும்‌ கரும்‌ குயில்‌ - இமோற்பருவத அரசன்‌ மகளாகப்‌ 
்‌ பெற்ற கரிய குயிலைப்‌ போன்றவரும்‌, மரகத நிறம்‌ தரும்‌ கிளி - 
பசுமை நிறத்தை உடைய இள்ளையைப்‌ போன்றவரும்‌, எனது 
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உயிர்‌ எனும்‌ இரியம்பிகை - எனது உயிரே என்று கூறப்படும்‌ முக்‌. 
கண்களை உடையவளுமாகிய உமாதேவியாரது, பெரு வாழ்வே - 

பெரிய வாழ்வை ஒத்த திருப்புத்திரனே!, அரைவடம்‌ - இடையில்‌ 
அணியும்‌ மாலையும்‌, அலம்பு கண்ணி - சப்தத்தைச்‌ செய்கின்ற 
இண்டிணி மணியும்‌, பரிபுரம்‌ - சிவபுரம்‌, நெருங்கு தண்டைகள்‌ '- 

ரெருங்கியுள்ள சண்டைகளும்‌, அணிமணிசதங்கை - அழகிய மணீ 
களால்‌ ஆகிய சதங்கையும்‌, கொஞ்சிட - மியற்றும்படி, மயில்‌ மீ ௮- 

மயிலின்மேல்‌, அகம்‌ மகிழ்வு கொண்டு - உள்ளச்‌ களிப்போடு, 

சர்ததம்‌ - எப்பொழுதும்‌, வருகும.ர - வருகின்ற குயரக்கடவுளே!, 

முன்றிலின்‌ புறம்‌ - இரு ஆலயத்தின்‌ முன்‌ வாயிலிலே, அலை 
பொருத - அலைகள்‌ மோதுகின்ற, செந்தில்‌ தங்கிய - திருச்‌ செம்‌ 

தூர்‌ என்னும்‌ அழகிய பதியில்‌ லீற்றிருர்‌ தருளுகின்ற, பெரு 

மாளே - பெருமானே!, இரு குழை - சாசணிகளாகிய இரண்டு 

குண்டலங்களையும்‌, எறிந்த கெண்டைகள்‌ - தாக்கி மோதும்‌ 

கெண்டை மீன்போலும்‌ கண்கள்‌, ,ஒரு குமிழ்‌ அடர்ந்து வந்திட - 

ஒப்பற்ற குயிழமலரை ஒத்த நாசியை நெருங்கி வரவும்‌, இணைசிலை ஃ 
இரண்டு வில்லையொத்த புருவங்களும்‌, ரெரிம்‌ அ எழுர்‌ திட - நெரிப்‌ 

புக்‌ கொண்டு உயர்ந்து தோன்றவும்‌, ௮ணைமீது - பஞ்சணையின்‌ 

மேலே, இருள்‌ அளகபர்தி - கருத்த இருளை ஒத்த கூர்தலின்‌ 

வரிசை, வஞ்சியின்‌ - வஞ்சிக்‌ கொடியைப்‌ போன்ற அரையிலே, 

இருகலையுடன்‌ - தரித்திருக்கும்‌ பெரிய ஆடையுடனே, குலைச்‌ இட _ 
அவிழ்ச்து சோர்வும்‌, இதழ்‌ அமுது - அதரபானத்தை, அருந்து 

சிங்குவின்‌ - பருகி ரசிக்கின்ற நாக்கினால்‌, மனம்‌ மாய - செஞ்சு 
அவசமாகவும்‌, முருகொடு - வாசனையோடு, கலந்த சந்தனம்‌ - 

சேர்த்த சந்தனக்குழம்பும்‌, அளறபடு - சேருகவுள்ள, குங்குமம்‌ 

கமழ்‌ - குங்குமம்‌ பரிமளிக்கின்ற, முலை முகடு கொண்டு - தனன்‌ 
களின்‌ உச்சியைப்பற்றி, எழும்தொறும்‌ - எழும்போசெல்லாம்‌, 
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முருகு ஆர - நறுமணத்தை அகருமாறு, முழு மதி - உவாமதியை 
ஒத்த அழயெ முகத்திலே, சிந்தும்‌ புரிந்த - (ல்ல மணமிகு) எர 
அரத்‌ திலகத்தை விரும்பி அணிந்துள்ள, அரிவையருடன்‌ - மாதர்‌ 
களுடன்‌, கலர்திடும்‌ - கூடி வாழும்‌, அறிவிலன்‌ - மூடனாயெ அடி. 
யேனுக்கு, ஈலம்‌ பிறந்திட - ஞான ஈன்மை உண்டாகும்படி, அருள்‌ 
வாய்‌ - திரு அருளைச்‌ செய்வாயாக, எ-று, 

(வி - ரை.) குழை - காதணி, காதளவு நீண்டு பரந்த கண்‌ 
ணார்‌ அதலின்‌ “இருகுழை யெறிந்த செண்டைகள்‌? எனரா. 
இதனை, 

“(கண்டைவிழி?? 

“குத்தக்குத்‌ தச்சலித்துக்‌ கொப்புக்கட்‌ டித்தாளப்‌ 

பத்திப்பொற்‌ ரோடணிர்த பைங்குழையாள்‌?? 
என்ற சித்திர மடலாலும்‌ அறியலாம்‌. 

்‌காசள வோடிய சலகக்‌ சண்ணா?? ர 
என்றார்‌ பிறரும்‌, காசி குமிழமலரை ஒத்திருத்தலின்‌ “ஒரு குமி 
ழடா்ர்து வந்திட? எனறார்‌. 

இணை சிலை - இரட்டைவில்‌ போலும்‌ புருவங்கள்‌; சிலைபோ 
லிருத்தலின்‌ புருவத்தைச்‌ “சிலை? என்றார்‌; இது உருவகம்‌, இதழருச 
தருந்து சில்‌ - அதாபானம்‌ செய்யும்‌ நாக்கு. “சிங்குவை? என்‌ 
றது “சிங்கனை? என மருவி கின்றது. மாதரின்‌ இதழமுது காளைய 
மால்‌ விரும்பப்‌ பெறுவ தொன்றாம்‌ என்பது, 


பருகோட்ட ஈறைவேட்டுப்‌ பைங்கோடடுத்‌ 
இனைப்புனத்திற்‌ பரண்மேற்கொண்ட 
குருகோட்டும்‌ பெடைமணர்த குமரகோட்‌ 
டத்தடிகள்‌ குலத்தாள்‌ போற்றி,?? 
5 
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என்ற காஜ்சிப்‌ புராண அடிகளா லறியலாம்‌. முலை முகடு - “மூலை 
யாயெ உச்‌? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. *அறிவை?; பருவப்‌ 
பெயர்‌ அதனை உடைய பெண்களுக்‌ காயிறறு, 

 (அுருந்தினைப்‌ போதே அவறின்பம்‌,? 
என்‌ ததையும்‌, 

“சின்ன ரவின்பம்‌ பிற்பயக்கும்‌ பீழை பெரிஅபுறம்‌,?? 
என்பதை அறிந்து அழியாத உயர்ந்த பேரின்பம்‌ எய்த முயலாமை 
யால்‌ “அ றிவிலன்‌ ? என்றா. அடியேன்‌ அடியாமை நீங்கவும்‌ ஞான 
நலம்‌ பெறவும்‌ நின்‌ திருவருள்‌ வேண்டுமாதலின்‌ “அருள்வாயே? 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. 

எரிவிட நிமிர்ந்த குஞ்சி “எரினெற விஷம்‌ ஓக்யெ ஜடை? 
என்பாரும்‌ உண்டு; ஈண்டு “விடம்‌? என்றது விடத்தை யுடைய 
அரவு பூண்டமையாற போலும்‌; (எரிஃவிட) எனப்‌ பிரித்து, 
(நெருப்பைப்போற்‌ பிரகாசத்தை விட்டுக்‌ சொண்டிருக்குமாறு ஓங்‌ 
இய ஜடை? என்றும்‌. 

மின்னார்‌ செஞ்சடை,?? 

““எரிநிகர்‌ செஞ்சடை,?? 

'“போன்னார்‌ செஞ்சடை, ?? 
எனப்‌ பிறருங்‌ கூறியமை காண்க, கங்கையைச்‌ சடையில்‌ அணிக்‌ 
தது பகீரதன்‌ தவத்திற்கு உவந்து கங்கையின்‌ வீறு அடங்க என்‌ 
பது புசாண கதை. 

இதழி த்து வடிவமாக இருத்தலினால்‌, தாம்‌ பிரணவப்‌ 
பொருள்‌ என்பதை ஆன்மாக்கள்‌ அறிந்து தம்மை வழிபட்டு உய்ய 
கல்‌ அபு ந்‌ பற்றியே. இதழி - கொன்றை, இவ 
பெருமான்‌ ஆன்மாக்களுக்கு இன்பம்‌ அகுஞுோள்‌ ஆலின்‌ ப 
கரன்‌? என்னும்‌ இருசாமம்‌ உண்டாயிற்று, இதனை, 
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“இன்பன்‌ செய்தலிற்‌ சங்கரன்‌,?? 
என்றதானும்‌ அறியலாம்‌. 


இமஉரை - பணி மலை; இமம்‌ - பனி, பார்வதி பணிமலை 
யயஈத பாவை யாதலின்‌ வ தரும்‌ கருங்குயில்‌? i i 
குரல்‌ இணிமையாலும்‌ நிறத்தாலும்‌ குயில்‌ அம்பிகைக்கு உவமம்‌ 
ஆயிற்று, தேவியார்‌ பசுமை நிற முடைமையானும்‌ அழகுடைமை 
யானும்‌, ஆன்மாச்கட்கு இன்பம்‌ பயக்கும்‌ இதர்தரு சொற்களை 
மிழற்றி ஆன்மாக்களை உய்வித்தலானும்‌, மரகத நிறர்தருங்‌ இளி? 
என்றார்‌, நாதப்‌ பிமமமரக விளங்கும்‌ இறைவரும்‌ இன்புற இசைச்‌ 
கும்‌ மிழற்றும்‌ . பெற்றியள்‌ ஆகலின்‌ உமாதேவியாரைச்‌ “குயில்‌? 
என்றும்‌, “ளெளை? என்றுங்‌ கூறினர்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌ 
எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ உயிராக இருச்து இயக்குபவள்‌ ஆதலின்‌ 
“என உயிர்‌? என்றார்‌. 

இறைவனைப்‌ போலவே இறைவிக்கும்‌ முக்கண்‌ உடைமை 
யால்‌ “திரியம்பிகை? என்றார்‌; அம்பகம்‌ - சண்‌, “பெருவாழ்வு? 
என்ற பெருஞ்‌ செல்வத்தை. செல்வம்‌ இன்றேல்‌ மத இல்லை 
யாதலின்‌, 

்‌அநளில்லார்ச்‌ சவ்வுலக மில்லை பொருளிக்வர்க்‌ 

திவ்வுலச மில்லா இயாலங்கு,?? 


என்ற திநக்குற்னாலும்‌ அறியலாம்‌, மக்களே செல்வம்‌ எனப்படு 
வர்‌; மக்கள்‌ செல்வத்‌ தினுஞ்‌ சறந்தவ ராவர்‌, இதனான்‌ அன்றே, 
தம்பொரு ளென்ப தம்மக்கள்‌ ,?? 
எனவும்‌, 
“(பெறுமவற்றுள்‌ யாமறிவ தில்லை யறிவறிர்‌ த 
மக்கட்பே றல்ல பிற,?? 
எனவும்‌ திரக்குறளாரும்‌, 


68 திருப்புகழ்‌ 


(மபோன்னுடைய ரேனும்‌ புகழுடைய ேனுமற்‌ 
றென்னுடைய ரேனும்‌ உடையோ - இன்னடிசில்‌ 
புச்களையுர்‌ தாமரைக்கை பூசாறுஞ்‌ செயயவாய 
மச்களையில்‌ இல்லா தவர்‌,?? 
எனப்‌ புகழேந்தியாரும்‌ புகன்றனர்‌. 
இச்‌ செய்யுளால்‌ பராசத்தியார்க்குப்‌ புத்திரச்‌ செல்வமாக 
அவர்க்கு மகழ்ச்சி தரும்‌ ருநகக்கடவுளே! அறியாமையால்‌ உல 
இல்‌ மயங்கிக்‌ டெக்கும்‌ என்னை மீட்டு உன்‌ தாட்டுணை சேரும்‌ ஈன்‌ 


ஞானம்‌ தந்தருள்‌ என வேண்டின ராயிற்று, 





11. கந்த தானன தானன தந்த தானன தானன 


குந்த தானன சானன தன தான. 


வெஞ்ச சோருக மோகடு கஞ்ச மொகய்‌ லோநடு 


வின்பசாகர மோவடு வகரோமுன 
வெந்துபொனபு சாசன சமபராரிபு சாரியை 
வென்ற சாயக மோகரு விளையோ கண்‌ 


கஞ்ச மோயம தூதுவர்‌ கெஞ்ச மோவெனு மாமத 


சங்க மாதர்ப யோதம மிகமூமழ்‌க 
சங்கையோவிரு கூகள கந்த மாலிகை தோய்தரு 
்‌ தண்டை சேர்கழ லிவதும்‌ ஒருநாளே; 


பஞ்ச பாதக தாருக தண்ட னீறெழ வானவர்‌ 
பண்டு போலம ராபதி குடியேறப்‌ 


பங்க யாசனர்‌ கேசவ ரஞ்ச லேயென மால்வரை 


பங்க நீறெழ வேல்விடும்‌ இளையோனே! 
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செஞ்ச டாடவி மீமிசை கங்கை மாமதி தாதகி 

திங்கள்‌ சூடிய நாயகா பெருவாழ்வே! 
செண்ப காடவி நீடிய தங்க மாமதில்‌ சூழ்தரு 

செந்தில்‌ மாநகர்‌ மேவிய பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) பஞ்ச பாதக - பஞ்சமகா பாதகங்களைச்‌ செய்து 
வர்‌ தவனாகிய, தாருக தண்டன நீறு எழ - தாருசாசுரன்‌ அழி 
வெய்தவும்‌, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, பண்டுபோல்‌ - முன்போலவே, 
அமராவதி குடி ஏற- பொன்னுலகத்திற்‌ குடி புகுதவும்‌, பங்க 
யாசனர்‌ - பிரமன்‌, கேசவர்‌ - மகா விஷ்ணுவும்‌, அஞ்சல்‌ என - 
தஞ்சமென்று சொல்லி குறை யிரர்து வேண்டவும்‌, மால்வரை - 
பெரிதாகிய இரெளஞ்ச மலையை, பங்கம்‌ நீறு எழ - சிதைந்து 
கெட்டுச்‌ சாம்பராகவும்‌, வேல்‌ விடும்‌ - வேலாயுதத்தைச்‌ செலுத்‌ 
அம்‌, இளையோனே - இளமைக்‌ கோலம்‌ வாய்ச்த முருகப்பெரு 
மானே!, செம்‌ சடாடவி மீமிசை - செவந்த சடையாகிய காணின்‌ 
மேலே, கங்கை - கங்கை நீரையும்‌, மா மதி - சீறியதாக மதிக்கப்‌ 
பெறும்‌, தாதஇ - ஆத்தி மாலையையும்‌, திங்கள்‌ - பிறைச்‌ சச்‌ திரனை 
யும்‌, குடிய - அணிந்துள்ள, ஈாயகர்‌ - இறைவரது, பெருவாழ்வே - 
பெரிய செல்வமே!, செண்பக அடவி - சண்பசக்காடு, நீடிய - 
சிறந்து மிகுந்து விளங்கும்‌, துங்கம்‌ மா மதில்‌ - உயர்ந்த பெரிய 
மதிள்கள்‌, சூழ்தரு - நெருங்கியுள்ள, செர்தில்‌ மா ஈகர்‌ - திருச்‌ 
செரந்கூர்‌ என்னும்‌ பெரிய திருத்தலத்தில்‌, மேவிய - எழுந்தருளி 
யுள்ள, பெருமாளே - பெருமானே!, வெம்‌ சரோருகமோ - விரும்‌ 
பத்தக்சக தாமரை மலரோ, கடு நஞ்சமோ - மிகக்‌ கொடிய ஆல 
கால விடமோ, கயலோ - கயல்‌ மச்சமோ, நெடு இன்ப சாக.ரமேர- 
நீண்ட இன்பச்‌ சமுத்திரமோ, வடு வதிரேர - மாம்பிஞ்சின்‌ 
 பிளவோ, முன்‌ வெர்துபோன - முன்னொருகால்‌ வெநர்தழிர்த. 
புராதன - பழைய, சம்ப.ராரியை - மன்மதனை, புராரி - திரி 


ப திருப்புகழ்‌ 


புரத்தை ஈகைச்தெரித்த சிவபெருமான்‌, வென்ற - வெற்றி 
கொண்ட,  சாயகமோ - அம்போ, கருவிளையோ - கருவிளை 


வ 
மலரே, கண்‌ - கண்கள்‌, தஞ்சமோ - தஞ்சமோ, யமதூது ர்‌ 


நெஞ்சமோ - எம அ துவர்களுடைய மனமோ, எனும்‌ - எண்ட்‌ 


சொல்லும்‌, மா மத - மிக்க மதம்‌ ௦ பதக்கு சங்கமாதர்‌ - சங்கு 
வளையல்களை அணிர்‌ தள்ள பெண்களின்‌, பயோதரம்‌ மிக - தனங்‌ 


களில்‌ மிசவும்‌, மூழ்கு - முழுகுகின்ற, சங்கை - பயம்‌, ஓவ - கெட; 


இரு கூதள்‌ கந்த மாலிகை - பெறிய கசனத்தாரையெ வாசனை 
பொருந்திய மாலை, தோயதரு - பொருநர்‌ தியுள்ள, தண்டை சேர்‌ - 
தண்டை து கழல்‌ ஈவனதும்‌ - ச தேவரீர து ௮ழம௫ய பாதங்‌ 
களைச்‌ தந்தருள்வதும்‌, ஒரு காளே - எந்த சாளோ! ௭- று. 
(வீ - ரை.) 'வேஞ்சசோருகம்‌?: வெம்மை--சரோருகம்‌; 
- டுவம்மை வேண்டல்‌,?? 


என்ற தோல்காப்பியத்தால்‌ “விரும்பத்தக்க தாமரை என்று 


பொருள்‌ உரைத்தாம்‌. சரோருகம்‌ - தாமரை; இது வடசொல்‌. 


(வட? என்றது மாவடுவை, வர்‌ - வஇர்க்கப்பட்டது; விதல _ 


பிளத்தல்‌. சம்பராரி - மன்மதன்‌; சம்புவினால்‌ - (வெபிரானால்‌) 


அழிக்கப்பட்டவன்‌ என்பது பொருளாம்‌. சாயகம்‌ - (வடசொல்‌? 


என்பர்‌ வடநூலார்‌; தமிம்‌ மொழியாகக்‌ கொண்டு (உடல்‌ உள்ளே 
புகுந்து ௨ உயிரைப்‌ பேரக்‌ உடலை ப! என்பது பொருள்‌. 


“சம்பராரியை புராரி வென்ற சாயகம்‌? என்றதில்‌ சிவபெருமான்‌. 


நெற்றிக்‌ கண்ணால்‌ மதனை எரித்திருச்ச சாயகத்தால்‌ வென்றது 
என்றது கவி மரபு. செற்றிக்சண்ணாடிய அம்போ எனினும்‌ அம்‌; 
£௪ சஅருக்களின்‌ ஆணவத்தை அடக்குவது? என்பதும்‌ பொருளாம்‌: 


கருவிளை - கண்ணக்கு உவமையாக எடுத்தோதப்பெறும்‌ ஒருவகை 


மலர்‌, 
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கடலைக்‌ கறுவிக்‌ கயலைச்‌ செருவிப்‌ 
படபொற் பிணையைப்‌ படவித்‌-தடமற் 
குவளைக்‌ ககலக்‌ குலமுற்‌ றமுதைத்‌ 
திவளச்‌ சிதறிச்‌ செறுவிக்‌—கவலைச்‌ 
சுரும்பைப்‌ பழிப்பித்துச்‌ சுத்தவே லொத்துப்‌ 
பெரும்பொற்‌ குழையைப்‌ பிடித்துத்‌. திரும்பிக்‌ 
கொலைபமூச்‌ செம்பொற்‌ குமிழ்சகரச்‌ காமன்‌ 
கலையடைவு மந்நிலையே கற்று.நிலையிற 
கருகிவெளுத்‌ துச்சிவந்து கற்றோ ருளத்தைப்‌ 
பருயெமு அங்கடுவும்‌ பாய்ந்து திருகிக்‌ 
குளிர்ச்து வவவூரை வென்று சளர்சீ துசெயங்‌ 
கொண்டுபெருமங்‌ கூற்றின்‌ குருபீட மாயுலகிற்‌ 
சண்டவரைச்‌ சண்டையிடுங்‌ சண்ணினாள்‌.?? 


என்ற காளமேகத்தின்‌ வாக்குக்‌ கவனிக்கற்பாலது, 


:தஞ்சமோ? என்பதை ₹ஈஞ்சமோ? எனப்‌ பாடம்‌ ஓதுவர்‌, 
அப்போழ்து மோனை அழகு ர்துதல்‌ அறிக. தஞ்சமோ - “அன 
பம்‌ நீங்கி இன்பம்‌ பெறுதற்குத்‌ தஞ்சமாகக கருதப்பவெ 
தொன்றோ? என்பது பொருளாம்‌, “பயோதரமிக மூழ்கி? என்‌ 
பதை, £பயோதர முகமூழ்‌கி? எனப்‌ பாடம்‌ ஓதுவாரும்‌ உண்டு. 

மாதர்‌? என்பது பெண்கள்‌; “காதலை உண்டாக்குபவர்‌? என்‌ 
னல்‌ காரணத்தது; 

“மாதர்‌ காதல்‌?? 
என்னும்‌ தோல்காப்பியக்தாலும்‌ அறியலாம்‌, பஞ்சபாதகம்‌ - 
ஜவகைக்‌ குற்றம்‌; அவை: பொய்‌, கொலை, களவு, கள்‌, காமம்‌ என்‌ 
பனவாம்‌. அமராவதி - தேவா. பங்கயாசனர்‌ - பிரமன்‌; “இரு 


மாலின்‌ உர்தியச்‌ தாமரையில்‌ உதித்தவன்‌! என்பது பொருள்‌. 


12 திருப்புகழ்‌ 


கேசவர்‌ - திருமால்‌; அழகிய கேசத்தை (கூர்‌ தலை) உடையவர்‌? 
என்பது பொருள்‌. :சடாடவி? வடமொழிச்‌ சக்‌ இ; :சடையாகிய 
சாடு? என்பது பொருள்‌, மீமிசை - (பிசு உயர்ந்த இடத்தில” என்‌ 
னும்‌ பொருளது; இவை ஒரு பொருட்‌ பன்மொழி. “கங்கை மாம.தி 
தாதி,” என்பதை (கங்கை மாதவி தாதி? எனவும்‌. பாடங்‌ கூறு 
வர்‌. (மாமதி தாதக? என்றபோழ்து மிசமஇச்குஞ்‌ சிறப்புப்‌ பொருந 
திய ஆத்தி என்க. இதனானே “(ஆத்தி சூடி அமர்ந்த 2 தவனை, 
ஏத்தி ஏத்தித்‌ தொழுவோம்‌ யாமே?? என்றார்‌. “மாதவி தாதி? 
என்பதற்கு மாட்சிமை பெற்ற சந்‌ இரனையும்‌ ஆத்‌. திமாலையும்‌* 
எனப்‌ பொருளுமைத்தார்‌ சிலர்‌. இது பொருந்சாஅ. ஏனெனின்‌, 
பின்னால்‌ பக்கத்தே “திங்கள்குடிய நாயகர்‌? என்கின்றா ராதலின்‌ 
அவ்வாறு கூறின்‌ “கூறியது க.றல்‌?? என்னுங்‌ குற்றமும்‌ அம்‌, 
முன்னைப்‌ பாட்டில்‌ * திரியம்பிகை பெரு வாழ்வே,” என்றார்‌; இந்‌ 
தப்‌ பாட்டில்‌ *இங்கள்‌ சூடிய நாயகர்‌ பெரு வாழ்வே,” என்றார்‌. 
பெற்றோர்க்குப்‌ பிள்ளைகளே பெருஞ்‌ செல்வம்‌ என்பதாம்‌, 
(மங்கல மென்ப மனைமாட்சி மற்றதன்‌ 
ஈன்சுல நன்மக்கட்‌ பேறு,?? 

என்றார்‌ நாயனுரும்‌. கடலலைக்கு அசையாது ஓங்கி நிற்றலின்‌ 
: துங்கமாமதில்‌,? என்றார்‌. மேவல்‌ - விரும்பி அமர்தல்‌. 

(பெண்கள்‌ மாயையில்‌ மூழ்கிக்‌ கெட்டழியாது நின்‌ திரா 
தான்‌ தந்து ஆண்டருள்வ த எந்த ஈாளோ?? என்பது சரத்‌ 
தாம்‌, 
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12. தனன இதைன தனதன தனதன 
தனன தன தன தன ல்க தீன தன 


தனன தன தன தனதன தன கன தனதான. 


களப மொழுகய புளஇத முலையினா 

கடுவு மமிர்சமாம்‌ விரவிய விழியினா. 

கழுவு சரிபூழு கொழுகிய குழலினா சவோோடும்‌ 
கலக மிடுகய லெறிகுழை விரகியர்‌ 

பொருளி லிளைஞரை வ.திகொடு மொழிகொடு 

தளர விடுபவர்‌ தெருவினி லெவமையும்‌ நகையாடி. 
பிளவு பெறிலதி லளவள வொழுகியா 

கடையி லுடையினி லழகொடு திரிபவா [டே 

பெருகு பொருள்பெறி லமளியி லிதமொடு குழைஃவா 
பிணமு மணைபவர்‌ வெறிதரு புனலுணும்‌ 

அவச வனிதையர்‌ முடுகொடு மணைபவா 

பெருமை யுடையவா உறவினைவிட  வருள்புரிவாயே; 
அளையி லுறைபுலி பெறுமக வயிறரு 

பசுவி னிரைமுலை யமுதுண நிமைமகள 

வ௪வ இஞனாடுபுலி முலையுண மலையுடன உருகாநீள்‌ 
அடவி தனிலுள உலவைகள்‌ தளிவிட 

மருள ம.தமொடு களிறுகள்‌ பிடியுடன்‌ 

அகல வேளியுயர்‌ பறவைக ணிலம்வச விரல்‌ சச2ரழ்‌ 
தொளைகள்‌ விடுகை விரல்முறை தடவிய 

இசைகள்‌ பலபல தொனிதரு கருமுகில்‌ 

சுருதி யுடையவ னெடியவன மனமகிழ்‌ மருகோனே! 


{4 திருப்புக மி 
அணேைவ! குணதர! சரவண பவ!௧ம 


முருக! குருபர! வளரு முக[கூக! 

துஜையி லலையேறி இருகக ருறைகரு  பெருமாசீன! 

(இ - ள்‌.) அனையில்‌ - குகையில்‌, உறை புலி பெறு மகவு - 
வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ புலி பெற்ற குட்டி, அயில்‌ தரு பசு 
வின்‌ - புல்லையும்‌ நீரையும்‌ உண்ணும்‌ பசுவினது. முலை அமு 
உண - மூலைகளினின்றும்‌ வழிர்தொழுகும்‌ பாலைக்‌ குடிக்க, 
நிரை மகள்‌ - பசுவின்‌ பெண்‌ கன்று, வ௪வனொடு - ஆண்‌ கன்று 
டன்‌, புலி மூலை உண - புலியினுடைய முலையிலுள்ள பாலை ஊட்‌ 
டிக்‌ குடிக்க, மலையுடன்‌ உருகா - மலையோடு உருகுகின்ற, நீள்‌ 
அட.விதணில்‌ - நீளமாகிய காட்டினிடத்தே, உள உலவைகள்‌ - 
உள்ளனவாகிய மரங்கள்‌, தளிர்‌ விட - தளிர்த்து இருச்க, களி 
துகள்‌ - ஆண்‌ யானைகள்‌, பிடியடன்‌ பெட்டை யானைகளோடு, 
மதமொடு மருள - மதம்‌ பெருகி மயங்க, அகல வெளி - அகன்று 
பரவிய ஆகாயத்தின்‌ கண்‌, உயர்‌ பறவைகள்‌ - உயரப்‌ பறச்இன்ற 
பறவைகள்‌, நிலம்‌ வர - பூமியிலே வர, விரல்‌ சேர்‌ - விரலைச்‌ 
சேர்க்கின்ற, எம்‌ தொளைகள்‌ விடு கழை - ஏழு அவாரங்கள்‌ செய்‌ 
அள்ள புல்லாங்குழலை, விரல்‌ முறை தடவிய - விரலால்‌ முறை 
யாகச்‌ தடவப்‌ பெற்ற, இசைகள்‌ பல பல - பல்‌ வசையாகய ராகன்‌ 
கள்‌, தொணி தரு - இசைத்துச்‌ சப்திக்கன்ற, கரு முதில்‌ - கருத்த 
மேகம்‌ போலும்‌ திருமேனியை உடையவனும்‌, சுருதி உடை 
யவன்‌ - வேதங்களால்‌ அதிக்கப்‌ பெறுபவனும்‌' நெடியவன்‌ - உலை 
மூக அளாவ டீண்டவனும்‌ ஆகிய திருமால்‌, மனம்‌ மகிழ்‌ மரு 
கோனே - மன மகிழ்ச்சி அடைதற்கு உரிய மருமகனே!, துணைவ- 
எல்லார்க்குஞ்‌ சகாயஞ்‌ செய்து துணையாய்‌ இருப்பவனே! குண த.ர- 
கல்யாண குணங்களை உடையவனே!, சரவணபவ ர சரவணப்‌ 


பொய்கையில்‌ உதித்தவனே!, ஈம முருக - யாவரும்‌ வணங்கத்‌ 
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தகுந்த முருகக்‌ கடவுளே!, குருபர - மேன்மை பொருந்திய குரு 
வாக இருப்பவனே!, வளர்‌ அறுமுக - ஊழி. ஊழிதோறும்‌ அழ 
கொடு வளர்கின்ற ஆறு திரு முகங்களை யுடையவனே!, குக - 
குசன்‌ என்னு திருராமம்‌ பூண்டவனே! துறையில்‌ அலை எறி - 
அறையிலே திரை வீசி எறியப்‌ பெற்ற, திரு ஈகர்‌ உறைதரு பெரு 
மாளே - அழகிய தஇிருச்செர்கார்‌ என்னும்‌ திருத்‌ தலத்தில்‌ வீற்‌ 
றிருச்‌ தருளும்‌ பெருமானே!, களபம்‌ ஓழுகய புளஇத முலையினர்‌ - 
கள்ப கத்தூரிச்‌ சார்து பூசி வழியும்‌ பூரித்த பாரித்த முலைகளை 
உடையவரும்‌, கடுவும்‌ அமிர்தமும்‌ விரவிய விழியினர்‌ - ஈஞ்‌ 
சும அமிர்தமும்‌ கலர்த கண்களை யுடையவரும்‌, கழுவு சரி புழுகு 
ஒழுகிய குழலினர்‌ - நீர்‌ தயிலம்‌ முதலிய இட்டுச்‌ கழுவி நல்ல: 
மயிர்ச்‌ சாஈ து முதலிய தடவி அவை வழி தரு கூந்தலை யுடை 
யவரும்‌, எவரோடும்‌ - எப்படிப்‌ பட்டவர்களோடும்‌, ஈலகம்‌ இடும்‌ - 
காமச்‌ கலகத்தைச்‌ செய்யும்‌, கயல்‌ எறி குழை விரகியர்‌ - கயல்‌ 
மச்சத்தை ஒத்த கண்களால்‌ எறியப்படும்‌ குழை என்னும்‌ காதணி 
களை புடைய தர்திரக்காரரும்‌, பொருள்‌ இல்‌ இளைஞரை - கைப்‌ 
பொருள்‌ இல்லாத வாலிபர்களை, வழி கொடு - தந்திர வழியைக்‌ 
கொண்டு (ஈடர்தும்‌), மொழி கொடு - பலவித மாகிய சொற்களைக்‌ 
கொண்டு, (பேசியும்‌) தளர விடுபவர்‌ - தம்மை விட்டுப்‌ பிரிஈது.. 
போகும்படி வி௫இன்றவரும்‌, தெருவினில்‌ எவரையும்‌ ஈகையாடி - 
கெருவழிகளிலேயே எப்படிப்‌ பட்டவர்ச ளிடத்தும புன்னகை 
செய்து, பிளவு பெறில்‌ - அதனால்‌ அவர்கள்‌ மனம்‌ பிளவு பட்டால்‌, 
அதில்‌ அளவு அளவு ஒழுகியர்‌ - அதைக்‌ கொண்டு, அவர்கள்‌ 
அசைக்கும்‌ அவர்சள்‌ தரும்‌ பொருளுக்கும்‌ தக்கதாக : நடந்து 
கொள்பவரும்‌, நடையில்‌ உடையினில்‌ - ஈடையினாலும்‌ உடையி 
னாலும்‌, ௮ழகொடு திரிபவா - அழகுடனே உலாவித்‌ திரிகின்‌ 
ஐவரும்‌, பெருகு பொருள்‌ பெறில்‌, - அதிகப்‌ பொருளைத்‌ தாம்‌ 
பெற்றால்‌: அமளியில்‌ - பஞ்சணைப்‌ படுக்கையில்‌, இதமோடு குழை. 


£6 திருப்புகழ்‌ 

வோடு - நயமாகவும்‌ அத. பிணமும்‌ அணைபவர்‌ - 
பிணத்தையுந்‌ தழுவுக னெறவரும்‌, எறிதரும்‌ புனல்‌ - உமிழும்‌ எச்‌ 
சிலையும்‌, உணும்‌ அவச வணிதைகமர்‌ - ௨ உண்ணும்படியான தன்‌ வ௪ 
மற்றவருமாகிய விலை மாதரை, முடுகொடும்‌ அணைபவர்‌ - ஆத்இரத்‌ 
தோடு சென்று புணர்கின்றவர்களாகிய, பெருமை உடையவர்‌ - 
இசழச்சியை உடையவர்களின்‌, உறவினை - இரேசத்தை, விட 
அருள்‌ புரிவாய்‌ - விட்டு நீங்குமாறு அருள்‌ செய்வாயாக, (௭-அ.) 

(வீ - ரை) புளகித மூலை - பூரித்துப்‌ பாரிக்கும்‌ முலை; இது 
இதன்‌ இயற்கை, 

““வாரிட்டு விம்மிப்‌ புடைத்திறுதி மிளகிமணி 
மார்பி. மெலாயங்‌ கவர்ர்த 

வட்டமிட்‌ டடியிட்டு நாளுக்கு நாண்மேல்‌ 

வளராது பூரித்து * ௬% * சான்‌ 
சரட்‌ நின்றுதர்‌ தலைவணவ்‌ காமற்‌ 
றிரண்பூண்‌ முலைகள்‌,?? 
என்ற சுப்பிரமணியப்‌ புலவர்‌ வாச்சானும்‌ அறிக, 

“கவும்‌ அமிர்தமும்‌ விரவிய விழியினர்‌?? என்றது காளையர்ச்‌ 
குக்‌ துன்பஞ்‌ செய்யும்‌ கோக்கும்‌ இன்பஞ்‌ செய்யும்‌ நோக்கும்‌ 
உடையவர்‌ ஆதலின்‌ இதனை, 

“பிணியும்‌ அதற்கு மருந்தும்‌ பிறழப்‌ பிறழ மின்னும்‌ 

பணியும்‌ புரைமரும்‌ குற்பெருக்‌ தோளி படைச்சண்களே,:! 
என்ற திநக்கோவையாரானும்‌ உணரலாம்‌. பொருளுடையவர்‌ எத்‌ 
தசைய இழிச்தோர்‌ ஆயினும்‌ அவரோடு கூடி அவர்‌ பொருளைக்‌ 
கவர்‌ தொழிப்பர்‌; பொருளில்லார்‌ எவ்வளவு உயர்‌ வடையோராயி 
னும்‌ அவர்களை விட்டு அகல்வர்‌. இதுவே விலைமாதர்‌ இயற்கை 
அதனாற்றான்‌ 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை [2] 


(விரகயர்‌ பொருளி லிளைஞரை வழிபடு 
மொழிகொடு தள. விபெவர்‌” 
“பெருகு பொருள்‌ பெறில்‌ * * * * பிண 
- மும்‌ அணைபவர்‌? 
என்றுங்‌ கூறினார்‌, தனை, 

“£ அணயில்‌ நெஞ்சத்‌ தணிநீலக்‌ கண்ணார்க்குக்‌ 
காண மில்லாதார்‌ கடுவனையர்‌ - காணவே 
செச்கூர்ர்து கொண்டாருஞ செய்த பொருரூடையார்‌ 
அக்காம மன்னா ரவர்க்கு.?? 

என்னும்‌ நாலடியாரினானும்‌ உணரலாம்‌. “பிணமும்‌ அணைபவர்‌,? 
என்றதில்‌ உள்ள உம்மை இழிவு சிறப்பும்மை. “பெருமை யுடை 
யவர்‌,? என்பது பிறிது ஈவிற்சி, 
யாரைச்‌ காணபதுவுர்‌ தீதே 
இருவற்ற* ** ௩4௩ ௩ அவரோ 
டிணங்கி இருப்பதுவர்‌ தீது.? 
என்றதனால்‌ “பெருமை யுடையவர்‌ உறவினை விட அருள்‌ புரி 
வாயே,” என்றார்‌. 

புலிக்குட்டி. பசுமுலை யுண்ணவும்‌, பசுங்‌ கன்றுகள்‌ புலி முலை" 
்‌ யண்ணவும்‌, மலை உருகவும்‌, பட்ட மரர்‌ தளிக்கவும்‌, மதயானையும்‌ 
பிடியும்‌ மதங்கொண்டு மழுங்க வும, விண்ணிற்‌ பறக்கும்‌ பறவை 
களும்‌ மண்ணில்‌ இரங்இ வரவும்‌ குழல்வாய்‌ வைத்தாதும்‌ திருமால்‌ 
மருகனே என்றார்‌. இதில்‌ குழல்‌ இசையின்‌ சிறப்புக்‌ கூறினார்‌. 


(கல்லும்‌ உருகச்‌ கனலும்‌ புனலாக,” - எனவும்‌, 
₹புட்டமரர்‌ தழைய,?* எனவும்‌, 
“சித்‌ இரமுங்‌ கூடச்‌ சிரமசைக்க,?? எனவும்‌, 


பிறர்‌ கூறியமையுங்‌ காண்க, 
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அக்குல்‌ - “கருத்த மேகம்‌? எனவும்‌, “கருக்கொண்ட மேகம்‌, 
எனவும்‌ பொருள்‌ பெறம்‌ இது திருமாலுக்கு உவமை, 


'கெடியவன்‌? என்றது வாமனாவதாரத்தில்‌ திருமால்‌ நீண்ட 
உருவம்‌ பூண்டதை உணர்த்திற்லு, துணைவ - சர்வ அ௮ன்மாக்களாக்‌ 
கும்‌ முத்திப்‌ பேறடைவதற்குத்‌ துணையாக நிற்பவன்‌. குணதர - 
கல்யாண குணங்களைப்‌ பூண்டுள்ளவன்‌; எண்குணங்களைப்‌ பூண்‌ 
டிள்ளோன்‌. எனினும்‌ பொருக்தும்‌, சரவணபவ - “கங்கையின்கண்‌ 
உள்ள ஈாணல்‌ மடுவில்‌ அவதரித்தவன்‌? என்பது பொருள்‌, நம. 
எல்லாராலும்‌ வணங்கப்‌ பெறும்‌ பெருமையை உடையவனே!? 
என்பதாம்‌. முருக ‘அழகை உடையவனே! என்பது பொருள்‌, 
குருபர - “உயர்ர்த குருவாக விளங்குபவனே!? என்றும்‌, “பமனுக்‌ 
கும்‌ குருவாக விளங்கி நின்றவனே!” என்றும்‌ பொருள்‌ தரும்‌, 
வளர்‌ அறுமுக - “அழகும்‌ அருளாம்‌ வளரும்‌ ஆறு திருமுகங்களை 
உடையவனே!” என்பது பொருள்‌. குக - (மலைக்குகைகளில்‌ எழும்‌ 
தருளி இருப்பவனே! அடியார்‌ உள்ளக குகையில்‌ உறைபவனே!; 
வேதக்‌ குகையில்‌ கூடிக்‌ குலவுபவனே!? என்பன பொருளாம்‌, 
இவை அனைத்தும்‌ அண்மை விளிகள்‌. 


“துறையில்‌ அலை எறி தஇிருகசர்‌ உறைதரு பெருமாளே.” என்ற 
தில்‌ “தன்னிடத்தே சார்ந்தார்க்குப்‌ பிறப்பாகிய அலைச்சலைக்‌ கழித்‌ 
தெறியும்‌ அழயெ நகராகிய திருச்செந்தூர்‌ எனவும்‌ பொருள்பட 
நின்றது, என்பர்‌ ஒரு சாரார்‌, 


குழலோசையாலேயே செயற்கு அரியன செய்பவனும்‌, 
வேதங்களால்‌ புகழப்படுபவனும்‌, நீண்டோனுமாஇய திருமாலின்‌ 
மருகனாகிய எவ்வுயிர்க்கும்‌ அணைவனே! குணத.ர! சரவணபவ! ஈம! 
முருக! குருபர! வளர்‌ அறுமுக! குக! தியார்‌ தொடர்பை பன்னு விடு 
வாயாக என்பது குறித்தது. 
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பிணி நீங்கச்‌ சுகம்‌ வருவது போலத்‌, தயார்‌ தொடர்பு நீங்க 
நல்லார்‌ தொடர்பு எய்தும்‌; அதனால்‌ ஞானம்‌ பெருகி வானவா 
வழுத்தும்‌ வீடு பெறுவேன்‌; இத செய்தற்கு நீயே வல்லவன்‌; நீயே 
தச்கவன்‌; நீயே தணையாவோன்‌ என்றனர்‌. | 





13. தந்ததன தான தந்ததன தான 
தந்ததன தானதன தான, 


அன்‌ றிவரு நீல குங்கும படீர 


கஞ்சமா மெவு முலைக ட்டிக்‌ 
 கக்குல்செறி கேச கின்றுசூலை யாமை 
கண்கள்கடை. காட்டி விலைசா ட்ட. 


கன்அபொரு கனு வன்றுவிலை பேச 
நம்பிவிடு மாத 


ருடனாட்ட 
நஞ்சுபுரி தரை யஙகமது வாக 
கைந்துவிடு மெற்கொன் ஐருள்வா அய 
குன்‌ றிமணி பாலச செங்கண்வரி நாகவ 
கொண்டபடம்‌ வீசு மணிகூர்வாய்‌ 
கொண்டமயி 2லறிக்‌ குன்றிடிய மோ திச 
சென்‌ றவடி வேலைக்‌ கொடுபோர்செய 
* * ௪ ௬ (௮ ௬ ௬ (0 லை 
ம்ன லகம்‌! கத இதுவ ரள மச 
மன்‌ றல்கமழ்‌ பூகர்‌ தெங்குதி 


வண்டுபடு வாவி புடை சூழு. 
மந்‌இஈட மாடுஞ்‌ செர்தில்றகா்‌ மமவு 


ச ்‌ ௪ 25 ஸ்‌ ப 1 
ம்ற்த்க்ம்‌ காஸ்ட்‌ . மடருமா மள. 
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(இ - ள்‌.) குன்றி மணிபோல - குன்றி மணியினது நிறத்தை 
நிகர்த்ததாயுள்ள, செம்‌ கண்‌ வரி நாகம்‌ - செவந்ச கண்களையும்‌. 
கோகெளையும்‌ உடைய சர்ப்பம்‌, கொண்ட படம்‌ வீசும்‌ - தான்‌ 
பெற்றிருக்கும்‌ படத்தை ஆட்டும்‌, மணி கூர்வாய்‌ - அழயெ கூர்மை 
யான வாயை. கொண்ட மயில்‌ ஏறி - கொண்டுள்ள மஞ்ஞையின்‌ 
மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, குன்று இடிய மோதி - வரைகளெல்லாம்‌ 
தகர்ந்து சரியும்படி தாக்கி, சென்ற வடிவேலை - குற்றமகன்‌ ௫ வடித்‌ 
தெடெ்கப்பட்ட வேலாயுதத்தை, கசொடுபோர்‌ செய்‌ - கையிற்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தைச்‌ செய்கின்ற, மன்றல்‌ சமழ்‌ - ஈறுமணம வீச 
இன்ற, பூசம்‌ தெங்கு திரள்‌ சோலை - பாக்கு மரங்களும்‌ தென்னை 
மரங்சளும்‌ ரெரும்நயெள்‌ ள சோலைகளும்‌, வண்டு படு வாவி - தேன்‌ 
வண்டுகள்‌ பொருர்தியுள்ள பொய்கைகளும்‌, புடைசூழ - கான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ர் திருக்க, மந்தி ஈடமாடும்‌ - குரங்குகள்‌ கூத்‌ 
தாடிக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ பெற்ற, செர்தில்‌ ஈகர்‌ - இருச்செர் கார்‌ 
என்னுந்‌ திவ்விய தலத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌, அர்த ௮௪7 கால பெரு 
மானே - சூரன்‌ முதலாய அர்த அசுரர்களுக்கு எமன்‌ போன்ற 
பெருமானே!, கன்றி வரும்‌ நீலம்‌ - மிகுந்த நீல நிறத்தை யுடைய; 
குங்கும படீரம்‌ - குங்குமமும்‌ சந்தனமும்‌ திமிர்ர்த, கஞ்சமலர்‌ 
மேவும்‌ - கமலமலரை ஓத்த, முலைகாட்டி - ஸ்தனங்களைக்‌ காட்டி, 
கங்குல்‌ செறி கேசம்‌ - இருளை ஒத்த குழல்‌, நின்று குலையாமை - 
நிலைத்து நின்று முடித்தகுழல்‌ குலையாதபடி, சண்கள்‌ கடை காட்டி- 
சடைக்‌ கண்களாற்‌ காட்டி, விலை காட்டி - முலை விலையைத்‌ 
தோன்ற எடுத்துக்காட்டி, பொருள்‌ ஈன்றுதீது என்று விலை பேச 
இச்தப்‌ பொருள்‌ ஈல்லது இர்தப்‌ பொருள்‌ தீயது என்று கூறி' 
விலையைப்‌ பே, ஈம்பி விடும்‌ மாதர்‌ - இயைந்த ஆடவர்களுக்கு. 
அவர்களை நம்பித்‌ தன்‌ தேகத்தைப்‌ பொருள்‌ விரும்பி விடுகின்ற 
பெண்கள்‌, உடன்‌ - அவர்களுடனே, நாட்டம்‌ கஞ்சு புரி - அவர்‌ 
கண்களிலுள்ள கடுகிகர்த்த காமத்தை விரும்பி, தேரை அங்கம்‌. 
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அது ஆக - தேரையின்‌ உடம்புபோல தேகம்‌ மெலிவடைய, 
நைந்து விடும்‌ ஏற்கு - வருந்‌ திக்‌ கெட்டு விடுகின்றவனாகிய அடியே 
னுக்கு, அருள்வாய்‌ - நின்‌ இரு வருளைச்‌ செய்வாயாக, ௭ - அ, 


(வி-ரை.) கன்றி வரு நீலம்‌ - “ஆடவர்‌ மனக்‌ சன்றுமாறு 
வந்துள்ள நீலமலர்போலுமங்‌ சண்‌? என்பது பொருள்‌; கன்றுதல்‌ - 
வருந்துதல்‌: இணி, “துன்புறுத்தி உயிர்வாங்க வரும்‌ மன்மதனின்‌ 
நீலமலர்பேரலுங்‌ கண்‌? எனலும்‌ ஆம்‌. மன்மதன்‌ கணைகளில்‌ ஜர்‌ 
தாவதாகிய நீலமலர்‌ உயிர்‌ வாங்குர்‌ தன்மையது என்பர்‌, இதனா 
லன்றோ, 

“(சூலக கரத்தர்‌ திருவெங்கை வாணர்முன்‌ சுட்டமதன்‌ 

நீலக்‌ கணையிற்‌ கைவைத்தான்‌ இனிச்சற்று ரேரநிற்பில்‌ 

காலர்க்‌ இரையிடும்‌ என்னா வியையந்தச்‌ காரிகையார்‌ 

கோலக்‌ களபக்குன்‌ றன்றே மருவக்‌ குறுயெதே 2? 
என்ன வேங்கைக்‌ கோவையாருங்‌ கூறினார்‌. 

இணி “கன்றின்‌ வரு நீலம்‌? எனக்‌ கொண்டி “மான கன்று 
போன்று வரும்‌ நீலமலர்க்‌ கண்கள்‌? எனப்‌ பொருள்‌ கொள்வாரும்‌ 


உண்டி, 


கன்றின்‌ வரு - “கன்றிவரு? என ஆனது விசாரம்‌, கண்‌ 
காட்டி முலைகாட்டி மயலூட்டி விலைகாட்டும்‌ வேசையர்‌ மயச்கில்‌ 
- வீழ்ர்து தேரைபோல்‌ தேய்ந்து நைந்து அழிவேற்கு அருள்வா 
யாச என்றார்‌. இதனை, 
- “தாதென்று ஹக்கென்று கண்ணென்று காட்டியென்‌ 
கண்ணெதிமே 
மாதென்று சொல்லி வருமாயை சன்னை 
மறலிவிட்ட 
6 
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தூதென்‌ றெண்ணாமற்‌ சுகமென்று சாடுமித்‌ 
துர்ப்புத்‌தியை 
ஏதென்‌ றெடுத்‌துரைப்‌ பேன்‌ [இறை வா!கச்சி 
எகம்பனே!?? 
என்ற பட்டினத்தடிகள்‌ வாக்கொடு ஒப்பிட்டறிக. 
இன்னும்‌ மாதர்‌ சட்கடை வேகமுடையது. போக காம மூட்‌ 
டுவது, 
““ஏடுதரு மலர்க்குழலார்‌ முலைத்‌ தலைக்கே இடைக்கே 
எஏறிவிழியின்‌ பகெடைக்கே,?? 
என்னும்‌ அநணந்தி சிவனூர்‌ திருவாக்கும்‌ ஈங்கே எண்ணத்‌ தக்‌ 
கத. இசனாலன்றோ, 
விண்டு மொழிகுளறி வேட்கைமது மொண்டுதரும்‌ 
தொண்டியர்கள்‌ கட்சடையில்‌ சுற்றொழிவ தெரந்சாளோ.”? 
என்றார்‌ தாயுமானவரும்‌. 
தேவர்களை வருத்திய சூரனை அழித்து அருளிய நினககு, 
என்னை ரைவிக்கும்‌ மாதர்‌ மயச்சத்தைப்‌ போக்கல்‌ அசாத்தியமான. 
தன்று என்பது குறிப்பாம்‌. 
பிறரை வருத்தும்‌ ஈஞ்சு குடிகொண்ட படத்தை யுடைய பாம்‌ 
பைத்‌ தன்‌ வாயில்‌ வைத்து ஆட்டும்‌ ஆற்றல்‌ நின்‌ ஊர்‌ தியாகிய மயி 
லுச்சே அமைர்திருக்கும்‌ போழ்து, என்னை வாட்டும்‌ அ ரவகல்‌ அல 
குல்‌ மாதர்‌ மாயைப்‌ பாம்பு என்னைச்‌ கெளவாது செய்ய உன்னால்‌ 
முடியா தெனவும்‌ நினைப்பனோ என்பது குறிப்பித்ததுங்‌ காண்க, 
இக்‌ கருத்தை, 
(:வய்விட வேக நாக மேவுகொடு வாயி னின்று 
தய்யதய வென்ன ஆட ச.ரணிமிசை வரத மஞ்ஞை 
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செய்யபரி ஏறு வேல சினவுவேற்‌ கண்ண ராசைப்‌ 
பையாவு பற்றி என்னைப்‌ படுத்திடா வகையிற்‌ காவே,?? 


என்ற தனிச்‌ சேய்யுளாலும்‌ அறியலாம்‌, 


14. தனத்தனம்‌ தானன தானன தானன 
கனத்தனசக்‌ தானன தானன தானன 


தன ததனந௩்‌ தானன தானன தானன- தன தான, 


அணிச்சம்‌ கார்முகம்‌ விசிட மாசறு 

அவட்பஞ்‌ சான டாகம்வி டாமட 

அன த்தின்‌ தூவிகு லாவிய சீறடி மடமானார்‌ 
அருக்கன்‌ போலொனி வீசிய மாமர 

கதப்பைம்‌ பூணணி வார்முலை மேல்முகம்‌ 

அழுத்‌.தும்‌ பாலியை ஆவியி டே றிட ண்பன்‌ 
விளைச்சண்‌ டாளனை வீணனை நீணிதி 

தனைக்கண்‌ டாணவ மானகிர்‌ மூடனை 

விடக்கன்‌ பாய்‌ நுகர்‌ பாழனை யோர்மொழி பகராதே 
விகற்பங்‌ கூறிடு மோக விகாரனை 

அறத்தின்‌ பாமலாழு காதமு தேவியை 

விளித் துன்‌ பாதுகை நீத நானருள்‌ பெறுவேனோ; 

- முனைச்சங்‌ கொலிடு நீல மகோதகி 
அடைத்தஞ்‌ சாத இராவண னீள்பல 
முடிக்கன்‌ ஜோர்கணை யேவுமி ராகவன்‌ மருகோனே! 
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முளைக்குஞ்‌ ௪,தநி லாவொட ராவிரி 
இரைக்க சாநதி தாதகி கூவிள 
முடிக்குஞ்‌ சேகரர்‌ பேரரு ளாலவரு முருகோனே! 
தனைச்செய கானக வேடுவ ரானவர்‌ 
திகைத்தந்‌ தோவென வேகணி யாகிய 
திறறகந௩ தா!வளி காயக்‌ காழுறும்‌ எழில்வேலா! 
இறக்குந்‌ தாமரை யோடையின்‌ மேடையில்‌ 
நிறக்குஞ்‌ சூல்வளை பால்மணி வீசிய 
திருச்செந்‌ தூர்வரு சேவக னே!சுரா பெருமாளே! 
(இ - ள்‌.) முனை சங்கு ஓலிடும்‌ - கூரிய முகத்தைக்‌ கொண் 
டுள்ள சங்கங்கள்‌ சப்திக்கும்‌, நீலம்‌ மகோதகி அடைத்து - நீல: 
நிறங்‌ கொண்ட பெரிய கடலைத்‌ இரு அணை கட்டி, அஞ்சாத இரா 
வணன்‌ - யாருக்கும்‌ பயப்யடாத இராவணனுடைய நீள்‌ பலம்‌. 
முடிக்கு - அழியா த நீண்ட வர வன்மையை யுடைய தலைக்கு, ஒரு 
கணை ஏவம்‌ - அதனைக்‌ சொய்யுமா அ இணையற்ற ஒரு கணையைச்‌ - 
செலுத்திய, இராகவன்‌ மருகோனே - இராமபிரானுடைய மரு 
மகனே! முளைக்கும்‌ த நிலவொடு - பிறக்கும்‌ இயல்புடைய 
குளிர்ந்த சந்திரனோடு, அரா விரி - படத்தை விரிக்கும்‌ பாம்பை 
யும்‌, விரி திரை கங்காநதி - பரந்த அலைகளை யுடைய கங்காக தியை 
யும்‌, தாதகி கூவிளம்‌ - ஆத்திமலரையும்‌ வில்வத்தையும்‌, முடிக்கும்‌ 
சேகரர்‌ - திருமுடியில்‌ அணிந்து கொள்ளும்‌ சிவபெருமானது, 
பேர்‌ அருளால்‌ வரு முருகோனே - மிக்க இருபையாற்‌ ரறோன்றி 
யருளிய முருகக்‌ கடவுளே!, தினை செம்‌ கானகம்‌ - இனை விளை 
இன்ற செவ்விய குறிஞ்சி நிலத்‌ தினைப்‌ புனத்தில்‌ வாழும்‌, வேடுவர்‌ 
ஆனவர்‌ - வேடர்கள்‌ ஆனவர்கள்‌, திகைத்து அந்தோ என - 
மருண்டு ஐயோ! என்று வியந்து கூற, கணி ஆகிய திறல்‌ கந்தா - 
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வேங்கைமாமாக நின்ற கந்தவேளே!, வள்ளிசாயகி காமுறும்‌ 
எழில்‌ வேலா - வள்ளியம்மையார்‌ ஆசை கொள்ளும்படியான அழ 
கைக்‌ கொண்ட வேலாயுதச்‌ கடவுளே!, சிறக்கும்‌ தாமரை ஓடை 
யில்‌ - பூக்களினால்‌ விளக்கங்‌ கொண்டிருக்கின்ற தாமரை பூத்‌ 
அள்ள ஓடைகளிலும்‌, மேடையில்‌ - மேட்டுப்பாங்கான நிலங்களி 
லும்‌, நிறக்கும்‌ கூல்‌ வளை - அழகான நிறத்தோடு விளங்குகின்ற 
கருப்பங்‌ கொண்ட சங்குகள்‌, பால்‌ மணி வீசிய - பால்போலும்‌ 
வெண்மை நிறத்தை யுடைய முத்துக்களை வீசும்‌, திருச்செர் தூர்‌ 
வரு சேவகனே! திருச்செர்தூர்‌ என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌ வந்‌ 
கருளி வீற்றிருக்கும்‌ வரனே!, சுரா பெருமாளே - தேவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ தலைவனே!” அனிச்சம்‌ - அனிச்சப்பூவின்‌ மேலும, கார்‌ 
மூகம்‌ வீட - வில்லால்‌ அடித்ததனால்‌, மாசு அறு துகள்‌ பஞ்சு - 
குற்றமற்ற அண்ணிய பொடியாகிய பஞ்சின்‌ மேலும்‌, ஆன தடா 
கம்‌ விடா - குளிர்ச்சி யுடையதான வாவியை விட்டு நீங்காத; மட 
அன்னத்தின்‌ தாவி - இளமை பொரும்‌ திய அன்னப்பட்சியின்‌ இற 
இன்‌ மேலும்‌, குலாவிய சிறு அடி - சிறந்து விளங்குகின்ற சிறிய 
பாதங்களைக்‌ கொண்டுள்ள, மடம்‌ மானார்‌ - இளமை பொருந்திய 
மங்கையர்களின்‌, அருக்கன்‌ போல்‌ ஒளி வீசிய - சூரியனைப்‌ போலப்‌ 
பிரகாசெ௫ன்ற, மா மரகதம்‌ பைம்பூண்‌ அணி-சிறந்த மரகத மணி 
களினால்‌ ஆகிய பசுமையான ஆப. ரணங்கள்‌ விளங்குகின்ற, வார்‌ 
முலைமேல்‌ - கச்சணிர்த தனங்களின்மேல்‌, முகம்‌ அழுத்தும்‌ பாவி 
யை - முகத்தை அழுத்தி அணைகின்ற பாபச்‌ செய லுடையவனும்‌, 
அவி ஈடேறிட நெறி பாரா - உயிரானது கடைக்தேறும்படியான 
தல்வழியைக்‌ சவனியாத, வினை சண்டாளனை - தீவினைகளை உடை 
யவனாயெ சண்டாளனும்‌, வீணனை - பயனற்றவனும்‌, நீள்‌ நிதிதனை 
கண்டு - மிக்க இரவியத்தைப்‌ பார்த்த, ஆணவம்‌ ஆன நிர்மூடனை- 
அகங்காரம்‌ கொண்ட அறிவற்ற மூடனும்‌, விடக்கு அன்பாய்‌ அகர்‌ 
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பாழனை - பிற ஜீவன்களின்‌ தசையைப்‌ பிரியத்தோடு உண்ணும்‌ 
பாழானவனும்‌, ஓர்‌ மொழி பகராது - ஓர்‌ சொல்லும்‌ எதிர்‌ கூறாது, 
விகற்பம்‌ கூறிடும்‌ மோச விசாரனை - மன மாறுபாட்டைக்‌ கூறும்‌ . 
காம விகாரனும்‌, அறத்தின்‌ பால்‌ ஒழுகாத முதேவியை - தருமத்‌ 
தின்‌ கெறியில்‌ செல்லாத மூதேவியும்‌ ஆகிய அடியேனை, நீ 
விளித்து - ஓ முருகக்கடவுளே! நீர்‌ அழைத்து, உன்‌ பாதுகை 
தா - தேவரீரது திருவடியில்‌ அணியும்‌ பாதுசையைக்‌ கொடுத்தரு 
ரூம்‌, அருள்‌ பெருவேனோ - சான்‌ அந்தப்‌ பெருங்‌ கருணைக்கு 
இலக்காகுவனோ: எ-று, 


(வி - ரை.) அனிச்சம்‌ - இது ஒருவகை மலர்‌; மிச மென்‌ 
மையை யுடையது; மோர்த மாத்திரத்தில்‌ குழைர்துபடும்‌ தன்மை 
யது, 


(மூ ப்ப குழையும்‌ அனிச்சம்‌ முகந்‌ திரி அ 
நோக்கக்‌ குழையும்‌ விருர்து.?? 


என்னும்‌ திநகீகுறளா லறியலாம்‌: கார்முகம்‌ - வில்‌; இக்கு பஞ்சு 
சொட்டும்‌ வில்லைக்‌ குறித்தது, பஞ்சின்‌ கோதுகளை நீக்கி அண்‌ 
மைப்‌ படுத்துவதற்கு வில்லா லடிப்பது வழக்கு, அவட்பஞ்சு - 
அளாகிய பஞ்சு, “அகட்பஞ்ச? என்றது ! துவட்பஞ்சு? என மருவி 
யது; இனி “துவண்ட பஞ்சு? எனினும்‌ ஆம்‌. “தடாகம்‌ விடா 
அனம்‌;: அன்னம்‌ “அனம்‌? என்றானது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, அன்‌ 
னத்தின்‌ இயல்பு தடாகத்தில்‌ வூப்பதாதலின்‌ “தடாகம்‌ விடா” 
என்றார்‌. தூவி - றெகு. அன்னத்தின்‌ மெல்லிய சிறகுகளை அணை 
யாக்குதல்‌ ஈம்‌ காட்டுப்‌ பண்டைக்கால வழக்கு, இன்று மேலை 
நாட்டினர்‌ பறவைகளின்‌ சிறகுகளை அணையாக்‌ கி உபயோகிக்கின்‌ ற 
னர்‌. மாதர்கள்‌ பாதம்‌ மென்மைய தாதலின்‌ அுவட்‌ பஞ்சினும்‌ . 
அன்னத்தின்‌ அவியினுங்‌ குலாவிய சீறடி என்றார்‌. £றடி - சிறிய 
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பாதம்‌. இறுமை--அடி, “£றடி? என்றாயிற்று; சிறுமை என்ற பண்‌ 
பின்‌ ஈற்று மை கெட்டு இடை உகரம்‌ இகரமாட, ஆதி ஈண்ட. 
இதற்கு, 
:ஈறுபோதல்‌ இடை உகரம்‌ இயாதல்‌, 
ஆதி நீடல்‌ அடி அகரம்‌ ஜயாதல்‌, 
தன்னொற்று இரட்டல்‌ முன்னின்ற மெய்‌ திரிதல, 
இன மிகல்‌ இனையவும்‌ பண்பிற்‌ யெல்பே.?? 
என்றது நன்னூல்‌ குத்திவிதி. 
அருக்கன்‌ - சூரியன்‌; மாதர்கள்‌ பாத மென்மையை, 
:அணிச்சமும்‌ அன்னத்தின்‌ அவியும்‌ மாதர்‌ 
அடிக்கு நெருஞ்சிப்‌ பழம்‌,?? 
என்ற குறளும்‌, 
கைத்தாயர்‌ 
பஞ்சிப்போ தையூட்டிப்‌ பார்த்தாலோ வென்றுரைக்கும்‌ 
செஞ்சொற்கேட்‌ டேசிவக்குஞு சீறடியாள்‌.?' 
என்ற சித்திரமடலும்‌ இவ்வாறே உணர்த்தினமை காண்‌ ௧. 
மடமானார்‌ - இளமையுடைய பெண்கள்‌. “ஆர்‌? பலர்‌ பால்‌ 
விகுதி. பெண்களை (மானா? என்றது உருவகம்‌. பெண்கள்‌ 
கொங்கை ஆடவரை மயச்கி மனத்தை வலிக்கும்‌ தன்மையுடை 
யது. ஆதலின்‌ அதனைக்‌ கூறினர்‌. இதனா னன்றே, 
“(பூணிற்‌ பொலி கொங்கை யாவியை யோவியப்‌ பொற்‌ 
கொழுகை?? 
என மணிவாசகரும, 
“(கோலக்‌ களபச்‌ குன்றன்றோ மருவக்‌ - குறகியதே.? 
எனச்‌ சிவப்பிரகாசரறாம்‌ தம்‌ கோவைகளூள்‌ கூறியருளினர்‌. 


தாயுமானவரும்‌ இதனானன்றோ, 
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(தச்ிருக்குங்‌ கொங்கை கரும்பிருக்கு மின்மாற்றம்‌ 
வச்சிருக்கும்‌ மாதர்‌ மயச்சொழிவ தெர்நாளோ,?? 
என்றார்‌. முலை மேல்‌ முகம்‌ அழுத்தும்‌ பாவியை?? முலைமேன்‌ 
முயங்கி மயங்கி வழியறியாது நெறி விடலின்‌ “பாவி? என்றார்‌. 
(நெறி? என்றது ஈன்னெறியை, ஞான ரெறியை, முத்தி நெறி 
“பூத்திரெறி யறியாத மூர்ச்சரொடும்‌ முயல்வேனை,?? 
என்ற தேவாரமும்‌ ஈண்டு கருதத்‌ தக்கது. வினைச்‌ சண்டாளனை - 
:பிறப்பினாலின்றி வினையினால்‌ சண்டாளத்அவத்தைக்‌ கொண் 
டேனை? என்பது பொருள்‌. தனக்கும்‌ உலகுக்கும்‌ பயணில்லா 
வீண்‌ காரியங்களைச்‌ செய்து பாவத்தைச்‌ சுமந்து அழிய நிற்றலின்‌ 
(வீணனை? என்றார்‌. இசனாலன்றோ திநவள்ளுவரும்‌, 
: தவஞ்செய்வார்‌ தங்கருமஞ்‌ செய்வார்‌ மற்றல்லாதார்‌ 
அவஞ்செய்வார்‌ அசையுட்‌ பட்‌? 
என்றனர்‌. 
செல்வம்‌ வந்த ஞான்று அறிவை மயக்கி ஆணவத்தை ஓங்கு 
விக்கும்‌. இதுபற்றியே “நீணிதிதனைக்கண்‌ டாணவமான நிர்மூட 
என்றார்‌. இதனை.?? 
யாரும்‌, 
பொருளாகக்‌ கொள்ளாத புல்லியரைச்‌ சார்ந்து 
மருளா லவரை மடிப்பாள்‌.?? 
எனவும்‌, 
(தேனு ரிதழ்செறிர்த செந்தா மரைச்கோலின்‌ 
மானா ரிணைவிழிப்பொன்‌ மாதியைச்தால்‌--௮னாத 
வாப்பெருகும்‌ பொய்யோ டழுக்காறு மல்குமேற்‌ 
காப்பில்‌ சனெம்பகைவன்‌ சண்மைமிகும்‌--யாப்பின்றித்‌ 


தன்னை யுயர்த்து மதித்தல்‌ பிறரிகழ்தல்‌ 
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சொன்னயஞ்சேர்‌ வின்மையன்புதோய்வின்மை- முன்னாக 
கொலைகளவு கட்காம மின்னகூ டாத 
தலைசறந்‌ து தம்மிடத்தைத்‌ தாக்கும்‌--நிலனமைச்‌ த 
வாழ்க்கையெர்‌ நாளும்‌ வலியதுய ராம்பின்னர்‌ 
வீழ்ச்கை கொடுகிரய வெவ்வாயிற்‌_—காழ்க்கு 
அறிவிலதா வெல்லாச்‌சீங்‌ காமேற்‌ பொருளின்‌ 
செறிவினா லென்னஈலஞ்‌ சேரும்‌.?? 
எனவும்‌ கூறிய தமிழ்விடு தூதானும்‌ அறியலாம்‌. 
விடக்கு - ஊன்‌, ஜீவகாருண்ய மின்றி உயிர்களைக்கொன்று 
அதன்‌ ஊனை உண்பார்‌ பாழாதல்‌ இண்ணமாதலின்‌, “விடக்கன்‌ 
பாய்‌அகர்‌ பரழனை,? என்றார்‌. 
“ஓளனை த்‌ தின்‌ மானைப்‌ பெருச்சாமை முன்னினிதே ?” 
என்றார்‌ இனியவை நாற்ப இனும்‌. 
உண்ணாமை யுள்ள அயிர்நிலை யுனுண்ண 
அண்ணாத்தல்‌ செய்யாது தளறு,?? 
என்ற திருவள்ளுவர்‌ இருவரக்கும்‌ | 
சொல்லாமற்‌ கொன்றதைத்‌ தின்மைற்குத்திரங கோள்களவு 
சல்லாமற்‌ சதவ பரோடிணவ்‌ காமற்‌ கனவினும்‌ பொய்‌ 
சொல்லாமற்‌ சொற்களைக்‌ கேளாமற்‌ றோகையர்‌ மாயையிலே 
செல்லாமற்‌ செல்வர்‌ தருவாய்‌ சிதம்பரதேசிகனே.”? 
என்ற பட்டினத்தடிகள்‌ திருவாக்கும்‌ கருதத்தககன. 
மூதேலி என்ற சொல்‌ சந்தம்‌ பற்றி “மூதேவி? என குறுக்கல்‌ 
- விசாரம்‌ பெற்றது, :(மசோதஇ': மசா--உததி - பெருஞ்‌ சமுத்தி 
ரம்‌? என்பது பொருள்‌; இது வடமொழிப்‌ புணர்ச்சி, கடல்‌ ஆழத்‌ 
- தால்‌ நீல நிறமாகக்‌ காணும்‌; அகாய நீலநிறம்‌ பிரதி பலிப்பதாலும்‌ 
நீல நிறமாகக்‌ காணும்‌; ஆதலின்‌, (நீலமகோத இ? என்றார்‌. 
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“அ மமுடைய கருங்கடல்‌,?? 
என்பதும்‌ இது. “மகோததி அடைத்தது? என்றது வானரங்கள்‌ 
திருவணை கட்டியதை “அஞ்சாத ராவணன்‌” உயிர்களை அஞ்சுவிக்‌ 
கும்‌ யமனுக்கும்‌ அஞ்சாதவன்‌ ஆதலின்‌, இராவணன்‌ யமனையுர்‌ 
தோற்றோடச்‌ செய்தவன்‌. இதனை, 

“(ஆர்த்தானேக்‌ க.ரசுச்தி அமரர்கணத்‌ தொமெடர்ர்த 
போர்த்தானை இர்‌ இரனைப்‌ பொருதவனைப்‌ போர்‌ தொலைத்து 
வேர்‌ த்தானை உயிருண்டு மீண்டானை வெரின்பண்டு 
பார்த்தானே யான்பட்ட பழிவச்து பா.ராயோ,?? 

என்ற கம்பர்‌ வாச்சானும்‌ அறியலாம்‌. 

முடிச்சன்றோர்‌ கணை - “பத்துத்‌ தலைகளுக்கும்‌ அவை தத்தி 
விழ ஒப்பற்ற ஒருகணை விட்டோன்‌? எனப்‌ பொருளுரைத்தலும்‌ 
ஆம்‌. இராமர்‌ கணை குறி பிழையாது செல்லும்‌ ஆற்றலுடையது. 
இத மராமரம்‌ எழுக்கும்‌ ஒரு கணை விட்டதனா லறியலாம்‌. இதனா 
லன்றோ, 

வைதவைவின்‌ மராமர மேழ்‌ தொளைஎய்த வெய்தவா?? 
எனவும்‌, 

:சோல்லொக்கும்‌ கடிய வேகச்‌ சுசெ.ரம்‌ கரிய செம்மல்‌ 
அல்லொக்கும்‌ நிறத்தி னாண்மேல்‌ விடுதலும்‌ வயிரச்குன்றக்‌ 
சல்லொக்கும்‌ நெஞ்சிற்‌ றங்கா தப்புறங்‌ கழன்று கல்லாப்‌ 
புல்லர்க்குகல்லோர்‌ சொன்னபொருளெனப்‌ போயிற்றன்றே.?? 

என்ற வாக்குகளாலும்‌ அறியலாம்‌, 

(இரகு? என்னும்‌ குரிய குலத்துச்‌ சிறந்த அரசன்‌ வழியில்‌ வர்‌ 
தமையால்‌ இராமருக்கு இராகவன்‌ எனப்‌ பெயராயிற்று, சச்திரன்‌ 
பூரணனாூ நாளு நாளுங்‌ குறைந்து வர்து, ஒருகாள்‌ இல்லாதே 

இருது, பின்‌ கோன்‌ ஐ இன்றான்‌ ; ஆதலின்‌ முனைக்குஞு சீத நிலா 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 91 


என்றார்‌. இது பற்றியே “பிறை? என்ற பேரும்‌ பிறைச்‌ சந்‌ திரனுக்கு 
ஏற்பட்ட த; இதற்குப்‌ “பிற? என்பது பகுதி; பிற- “உதி, தோன்‌, 
மூளை? என்பது பொருளாம்‌. “அந்தோ? - அச்சங்‌ சாட்டும்‌ வியப்‌ 
புரை. கணீ-வேங்கைமரம்‌; வள்ளியமமையார்‌ பொருட்டுவேங்கை 
மரமாக நின்றது சந்தபுராணக்‌ சசை. வள்ளி நாயக்‌, என்பத 
சந்தம்‌ பற்றி “வளிசாயக? எனத்‌ தொகுத்தல்‌ விசாரம்‌ பெற்றது. 


சுரர்‌ பயர்‌ தீர்த்து அருள்‌ செய்த பெருமானே! அஞ்சாது 
தேவரையும்‌ வென்று வெற்றிக்‌ கொடி நாட்டிய பத்துத்தலை 
ராவணன்‌ தலை பத்தும்‌ தத்த ஒரு கணை விட்டுச்‌ கொன்றருளி' 
உலகைக்‌ காத்த பெருமாளின்‌ மருகா! முருகா! அன்பு பூண்ட 
வள்ளி நாயடிக்காக வேடர்‌ அர்தோ என்று அஞ்சி மயங்க வேய 
கையான வேலாயுதனே! கடைபட்ட அடியேனைக்‌ காப்பதன்‌ 
கடன்‌ என வேண்டிக்கொள்ளும்‌ இவ்‌ வேண்டுகோளில்‌ பல அனித்‌ 
தறியத்தக்கன ௨௭. முருகனருளால்‌ உன்னிக்‌ கற்பார்க்குத்‌ 
தோன்றாது போகா. 
திருப்பழநீமலை (திருவா விநன்குடி) 
15. தனன தன தான தந்த தனன தன தான கரத 
தனன தன தான தநத- தன தான. I 


கருவினுரு வாட வந்து வயதளவி லேவ ளார்து 


'தலைகள்பல வேத ரீர்து மதனா ?ல 
கரியகுழன்‌ மாதர்‌ தங்கள்‌ ௮டிசுவடு மா ர்புதைந்து 
கவலைபெரி தாகிநொந்து மிகவாடி 


அரக வாய வென்று இன முநினை யாம னின்று 
அஹுசமய நீதி யொன்றும்‌ அறியாமல்‌ 
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அசனமிடு வார்க டம்கண்‌ மனைகடலை வாசல்நின்று 


அனுதினமு நாண மின்றி யநிவேனோ; 


உரகபட மேல்வ ளர்ந்த பெரியபெரு மாள ரங்கா 


உலகளவு மால்ம கிழ்ந்த மருகோனே! 
உபயகுல தீப வங்க விருதுகவி ராஜ இங்க 
உறைபுகலி யூரி என்று ப வருவோனே! 
பசவைமனை மீதி என்று இருபொழுது தூது சென்ற 
பாமனரு ளால்வ ளாந்த குமமேசா! 


பகையசுரர்‌ சேனை கொன்று அமரர்சிறை மீளவென அ 


பழநிமலை மீதி னின்ற பெருமாளை! 


(இ-ள்‌.) உரக படமேல்‌ - ஆதி சேடனது படத்தின்‌ 
மேலே, வளர்ந்த - அறிதுயில்‌ கொண்ட, பெரிய பெருமாள்‌ அரவ 
சர்‌ - பெரிய பெருமாள்‌ என அடியார்களால்‌ அழைக்கப்‌ பெறும்‌ 
ஸ்ரீரங்கப்‌ பெருமானும்‌, உலகு அளவு மால்‌ - பூவுலக த்தைத்‌ தன்‌ 
ஓாடியால்‌ அளச்தருளிய வருமாயெ திருமால்‌, மகிழ்ந்த - மகிழும்‌ 
படியான, மருகோனே - மருகனே!, உபயகுல தீப்‌ - இரண்டு 
குலங்களுக்கும்‌ தபம்‌ போன்றவனே, அங்கவிருது கவிராஜ சிங்க 
வெற்றிக்கு அடையாளமாக விருதுகளைப்‌ பெற்ற கவிராஜூங்க- 
மாக, உறை புகலி ஊரில்‌ அன்று வருவோனே - வசிக்கத்‌ 
தகுந்த சீகாழியில்‌ முன்னாளில்‌ திநஞர்ன சம்பந்த மூர்த்தியாக 
அவதரித்தருளி வந்தவனே!, பரவை மனைமீதில்‌ அன்று - 
(திருவாரூரில்‌) ப. ரவை நாச்சியாருடைய திருமனைக்கு .அ௮ச 
காலத்தில்‌, இரு பொழுது - இரண்டு முறை, தூது சென்ற ._ 
சுந்தா மூர்த்திகளுக்சாசத்‌ தூதுபோன, பரமன்‌ அருளால்‌ _. 
சிவ பெருமான்‌ இரு அருளினால்‌, வளர்ந்த சகுமமேசா - 
வளர்ந்தருவிய குமரேசனே!, பகை அசுரர்‌ - சத்துருக்களாகிய 
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 ௮சரர்களின்‌, சேனை கொன்று - சைணியங்களைத்‌ தலைவர்க 
“ளோடு கொன்றழித்து, அமரர்‌ இறை மீள - தேவர்கள்‌ சிறையி 
னின்றும்‌ மீளும்படிக்கு, வென்ற - வெற்றியைச்‌ கொண்டு, பழநி 
மலை மீதில்‌ - பழநிமலையின்‌ மேலே, நின்ற பெகுமாளே - நிலை 
பெறத்தங்கி நின்றருளும்‌ பெருமானே!, கருவின்‌ உருவாகி வந்து - 
தாய்‌ வயிற்றுக்‌ கருப்பையில்‌ உருவடைர்து பின்‌ வெளிப்பட்டு 
வந்து, வயது அளவிலே வளர்ந்து - வயசு ஏறும்படியான அளவு 
களுக்குத்‌ தக்கபடி (உடல்‌) வளர்ச்சி அடைர்து, கலைகள்‌ பல 
தெறிந்து - கலைஞானங்கள்‌ பலவற்றை உணர்ந்து, மதனாலே - மன்‌ 
மதனாலே, கரிய குழல்‌ மாதர்‌ - கருத்த நிறத்தை யுடைய கூ.5 தலை 
கொண்டுள்ள பெண்கள்‌, தங்கள்‌ அடி சுவடு - அந்தப்‌ பெண்‌ 
களின்‌ அடியின்‌ குறி, மார்பு உதைந்து - மார்பிலே அழுர்தப்‌ பதி 
யாப்பெற்று, கவலை பெரிது ஆக - மன வியாகூலம்‌ அதிகரித்து , 
நொந்து - மன தழிர்து, மிக வாடி அதிகமான வாட்டத்தை 
யடைக்‌து, அரகர சிவாய என்று - அரகர சிவாய என வாயினாற்‌ 
கூறி, தினமும்‌ நினையாமல்‌ நின்றும்‌ - ஒரு நாளும்‌ நினையாது இருந்‌ 
தும்‌, அறு சமய நீதி - ஆற சமயங்களின்‌ ஒழுங்குகளை, ஒன்றும்‌ 
அறியாமல்‌ - யாதொன்றையும்‌ தெரிந்த கொள்ளாமல்‌, அசனம்‌ 
இவொர்கள்‌ தங்கள்‌ - சோறு கொடுப்போருடைய, மனைகள்‌ - வீடு 
களின்‌, தலைவாசல்‌ நின்று - தலைவாசலிலே நின்ற, அனுதினமும்‌ - 
ஒவ்வொரு நாளும்‌, சாணம்‌ இன்றி - வெட்கம்‌ இல்லாதபடி, அழி 
வேனே - அழிர்‌ த கெட்டுப்‌ போவேனோ, எ - ௮, 


(வி - ரை) நீர்த்தன்மையவாய சுக்லெ சுரோணிதம்‌ கூடிக்‌ 
. கருப்பையிலே உருவடைதலின்‌ “கருவின்‌ உருவாக? என்றார்‌. வய 
. துச்‌ கேற்றபடி உடல்‌ வளரும்‌ ஆதலின்‌ வயதளவிலே வளர்ந்து? 
என்றார்‌. நின்னருள்‌ இல்லாமையால்‌ பல கலைகளைக்‌ கற்றும்‌ 
பெண்கள்‌ மாயையிற்‌ சிச்சனேன்‌ என்பார்‌ “கலைகள்‌ பலவே 
தெரிந்து மதனாலே * * * * மிக வாடி” என்றா. 
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(மாதர்‌ தங்கள்‌ அடிசுவடி மார்பிற்‌ புதைதல்‌? ஊடற் காலத்து 
நிகழ்வது. ஆறு சமயங்களாவன: சைவம்‌, பாசுபதம்‌, மாவிரதம்‌) 
காளாமுகம்‌, வாமமுகம்‌, வைரவம்‌ என்னும்‌ அசச்‌ சமயங்களை. 
இனி புறச்‌ சமயம்‌ ஆறு. அவை:- உலோகாதயம்‌, பெளத்தம்‌, 
அராகதம்‌, மீமாஞ்சம்‌, மாயாவாதம்‌, பஞ்சராத்திரம்‌ என்பனவாம்‌. 

அரங்கர்‌ - (ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ இருப்பவரா? என்பது பொருள்‌. 
அரங்கம்‌ - ஆற்றிடைக்‌ குறை, உலகளவு மால்‌ - (உலகளாவ 
வளர்ர்த மால்‌? எணினும்‌ ஆம்‌. இருமாலின்‌ இரு விக்செொமாவ 
தாரத்தை. “உபய குல தீப? என்றது தாய்‌ வழியையும்‌ ததை 
வழியையும்‌, முருகர்க்குத்‌ தாய்வழி: நா. ரணனணின்‌ கூட்டம்‌; தந்‌ைத 
வழி: சிவபெருமானின்‌ MT 

(அங்க? என்பதனை “வங்க? எனக்‌ கொண்டு; “பிறவிக்‌ கடலைக்‌ 
கடப்பதற்கு மரக்கலம்‌ போன்ற? எனப்‌ பொருள்‌ கூறலும்‌ ஆம. 
திநஞானசம்பந்தராக முருகக்‌ கடவுளே அவதரித்தார்‌? என்னுங்‌ 
கொள்கையுடையவ ராதலின்‌ “உறைபுகலி பூபிலன்று வருவோனே” 
என்றார்‌. புகலி? என்றது ஸ்ரீகாழியை. | 

:இருபொழுது தூது சென்ற? என்பதனை ஒரு பொழுது: 
தாது சென்ற? எனப்‌ பாடமோதி, ஒரு பொழுது - ஒரு சமயம்‌ என 
வும்‌, “தனித்த இராக்காலம்‌? எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. இலபெரு 
மான்‌ இரவில்‌ பரவையார்‌ மனைக்குத்‌ தாது சென்றதைக்‌ காளமேக 
மும்‌, 

“(அனா ரிலையே அயனும்‌ திருமாலும்‌ 
கானா படிமுடிமுன்‌ காண்பதற்கு மேனாள்‌ 
இரவுதிரு வாரூரி லெந்தைபிரான்‌ சென்ற 
பரவை திரு வாயிற்‌ படி,?? என்றார்‌. 
(குமரன்‌? - £மன்மதனையும்‌ அழூல்லாதவன்‌ என்று சொல்‌ 
_ ஓும்படி மிகுக்த அழகு உடையவன்‌? எனவும்‌, என்றும்‌ கெளமா.ர 
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பருவத்தை (வாலிப கோலத்தை) உடையவன்‌? எனவும்‌ 
பொருள்‌ செய்வர்‌. குமாரன்‌: கு - குச்சதப்‌ படுத்தல்‌: 
மாரன்‌ (மன்மதன்‌) மன்மதனையும்‌ குச்சிதப்‌ படுத்‌ துவோன்‌, 
பகை,: பகு? என்னும்‌ பகு தியடியாசப்‌ பிறந்த பெயர்‌; மனம்‌ 
ஒட்டாது பிளவுபட்டிருப்போர்‌; இதே பொருளில்‌ ஒன்னார்‌, ஒட்‌ 
டார்‌, மாற்றார்‌ எனவர்‌ அளவற்றைக்‌ காண்க. திருவாலி, நன்குடி 
யில்‌ உள்ள பழநி மலையில்‌ முருகர்‌ கணிபெருது தந்தையிடம்‌ மனத்‌ 
தாபங்‌ கொண்டு தவ வேடத்தோடு வர்‌ இருந்தபொழுது இறைவா 
வந்து பழம்‌ நீ?? (நீயே ஞானப்பழம்‌ என்பது பொருள்‌) என்றத 
னால்‌ இச்‌ திருக்குன்றிற்‌ தலத்திற்கும்‌ “பழநி? என்றாயிற்று “8, 
என்றது “நி? என நின்றது குறுக்கல்‌ விகாரம்‌, 

“அடியார்‌ பொருட்டு நீண்டு வளர்ர்து ஓடியால்‌ உலகை 
அளந்து காத்தவன்‌ மருகனே! சுந்தர மூர்த்திகள்‌ பொருட்டுப்‌ 
பரவையார்‌ திருமனைச்கு இருமுறை ஈடு சியில்‌ தூது சென்ற 
கருணை யுடையவர்‌ ௮ருளாற்‌ பிறந்து வளர்ந்த குமானே! அட்ட 
அசுரரை வேல்விட்‌ டழித்துத்‌ தேவர்‌ சிறை மீட்ட கருணையை 
உடைய பெருமானே! ஈீன்னை நினையாது மாதரை நினைந்து உருகி 
நைந்து அழிவேனைஃ சாச்சாயோ?? என்பது இவர்‌ இச்‌ செய்யுளிற்‌ 


_ குறித்ததாம்‌. 





16. தனதன தத்த தானன 
தனதன ததத தானன 
தன தன தத்த தானன தன தான்‌. 
க தியைவி லக்கு மாதர்கள்‌ 
பு தியவி ர தன பூத்ண 


கன தன வெற்பு மேன்மிகு மயலான 
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கவலைமனத்தனாலு 

முன அப்ர சித்த மாகிய 

கனதன மொத்த மேனியு முகமாறும்‌ 
அதில வஜ்ர வாகுவும்‌ 

அயினுனை வெற்றி வேலும்‌ 

அரவுபி டித்த தோகையு முலகேழும்‌ 
அ திரவ மற்று கொழியு 

மடியர்வ முத்தி வாழ்வுறும்‌ 

அபிவ பத்ம பாதமும்‌ மறவேனே 
இசவிகு லத்தி ராசத 

மருவிய தீர்த்து வீழ்கடு 

ரணமுக சுத்த வீரிய ... குணமான 
இளையவ னுக்கு நீண்முடி 

௮சசது பெற்று வாழ்வுற 

இதமொ டித்த ராகவன்‌ மருகோனே! 
பதினொரு ருத்தி ராதிகள்‌ 

சீபனம்வி எங்கு மாளிகை 

பரிவொடு நிற்கு மீசுர! சுர்லோக 
பரிமள கற்ப காடவி 

வரியளி சுற்று பூவு இர்‌ 

பழநிம லைக்குள்‌ மேவிய பெருமாளே 


(இ - ள்‌.) இரவி குலத்து - சூரிய வமசத்துக்கு உரிய, 
இசாசதம்‌ மருவி - இராசத குணத்தைப்‌ பொருந்தி, எதிர்த்து 
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வீழ்‌ கடு இரணமுக - சத்துருக்களை எதிர்த்து விரும்பத்‌ தகுர்த 
கமையான போர்‌ முனையில்‌, சத்த வீரிய குணம்‌ ஆன - சுத்த 
வீர குணத்தைக்‌ கொண்ட, இளையவனுக்கு - தம்பியாகிய பர 
தாழ்வானுக்கு, நீண்‌ முடி - புகழ்‌ மிகுந்த கரீடத்தையும்‌, அரசு 
௮ - அரசாட்சியையும்‌, பெற்று வாழ்வு உற - பெற்று வாழும்‌ 
பொருட்‌, இசமொடு அளித்த - பிரியத்தோடு தர்த, ராகவன்‌ - 
ஸ்ரீ ராமருடைய, மருகோனே - மருகனே! பதினொரு உருத்தி 
மாதிசள்‌ - பதினொரு உருத்திரர்களது, தபனம்‌ விளங்கு 
மாளிகை - ஒளி விளங்கும்‌ கோவிலில்‌, பரிகொடு நிற்கும்‌ ஈசுர - 
பிரியத்தோடும்‌ நின்‌ றருளிச்‌ செய்யும்‌ ஈச்சுரனே!, சுரர்‌ லோகம்‌ - 
தேவரின்‌ உலகத்தில்‌, பரிமள கற்பக அடவி - மிகுச்த ஈறுமணங்‌ 
கொண்ட கற்பகச்‌ சோலையிலுள்ள, அரி அளி - ரேகைகள்‌ 
பொருர்திய வண்டுகள்‌, சுற்று பூஉதிர்‌ - சூழ்னெற மலர்கள்‌ 
உதிர்ந்கள்ள, பழநி மலைக்குள்‌ மேவிய பெருமாளே - பழநிமலை 
என்னும்‌ திருக்‌ குன்றில்‌ வீற்றிருந்தளும்‌ பெருமானே!? 
கதியை விலக்கும்‌ - (உயர்க்த) மோக்ஷ கதியைத்‌ தடுக்கும்‌, மாதர்‌ 
கள்‌ - பெண்களின்‌, புதிய - புதுமையான, இரத்ஈ பூஷண - மணி 
யணிகள்‌ பூண்ட, சகனதன வெற்புமேல்‌ - மிகப்‌ பெரிய தனங்க 
ளாயெ மலைகளின்மேல்‌, மிகு மயலான - யிகவுங்‌ காதல்‌ மயக்கங்‌ 
கொண்டுள்ள; கவலை மனத்தன்‌ ஆகிலும்‌ - கவலைப்‌ படுகின்ற 
மனதை உடையவனானாலும்‌, உனது ப்‌.ரசிச்‌ தம்‌ ஆகிய - முருகக்‌ 
கடவுளே! உம்முடைய க£ர்த்திவாய்ர்த; கனதனம்‌ - சிறந்த மாற்‌ 
. றுயர்ச்த பொன்னை, ஒத்த மேனியும்‌ - நிசாக்கும அழகிய மேனி 

யும்‌, முகம்‌ ஆறும்‌- ஆறு அழகிய முகங்களும்‌, அதி பலம்‌ _ 
ப மிகுர்த வல்லமை வாய்ந்த, வஜ்ர வாகுவும்‌ - வயிரமணி போலும்‌ 
புயங்களையும்‌, அயில்‌ அனை - கூறாகிய முனையைக்‌ கொண்டுள்ள, 
வெற்றி வேலும்‌ - வெற்றி பொரும்‌ திய வேலாயுதத்சையும்‌ , 

7 
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அரவு பிடித்த - அரவைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டிருக்கின்ற, தோகை. 
யும்‌ - மயிலையும்‌, உலகு ஏழும்‌ - ஏழாகிய கட க்‌ ட. அதிர ்‌ 
ஈடுங்கும்படி, அற்று கோழியும்‌ - கூ௮ஞ சேவஹலயும லம்‌ 
வழுத்தி - தொண்டர்கள்‌ துதித்து, வாவல்‌ - தனம்‌ வாழ்‌ 
வப்‌ பெறுகின்ற, அபிநவம்‌ பதம பாதமும்‌ - புதிதாக தாமரைப்‌ 
பூவை நிகர்த்த இருத்தாள்களையும்‌, மறவேன்‌ - ஒரு காலத்தும்‌ 
நான்‌ மறிக்க மாட்டேன்‌, எ - ௮. 

(வி- ரை) விலைப்‌ பெண்கள்‌ உயர்ந்த பரக தியைக்‌ கெடுத்து 
நரகத்தி லிடர்பட விடுவோர்கள்‌ ஆதல்பற்றி “கதியை விலக்கும்‌ 
மாதர்கள்‌? என்றா. 

(பரக தியைப்‌ போக்கு பொதுப்‌ பாவையரை விட்டொழியின்‌ 
ஈரகக திக்‌ காளாகேன்‌ கான்‌.” 

என்றதும்‌ மெய்ப்பிக்கும்‌. “மாதர்‌: காதலை உண்டாக்குவோர்‌? 

என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றிவந்த பெயர்‌, வெற்பு தனத அக்குவமை 
ஆதலின்‌ “கனதன வெற்பு? என்றார்‌. 

வஞ்ஜிரம்‌ உறுதி குறித்து உவமை அக்சப்‌ பட்டது. 

:வயிரச்சல்‌ லொக்கு கெஞ்சு?? 
என்றார்‌ கம்பநம்‌. பாகு என்னும வடமொழி “வாகு? எனத்‌ தயி 
ழில்‌ வந்தது, அயில்‌ - கூர்மை, வெற்றி - வென்றதன்மேல்‌ ஆகிய 
புகழ்‌. வேல்‌ - “வெல்வது? என்னும்‌ பொருளது. ‘தோகை: 
தோகையையுடைய மயிலைக்‌ குறித்தது. இது சினையாகு பெய 
மயிலும்‌ கோழியும்‌ மாவாக நின்ற அசுரன்‌, வேலாற்‌ பிளவு பெற்ற 
போது மாறிய உருவங்கள்‌. அவை முறையே முன்னைத்‌ தவத்தால்‌ 
முருகர்க்கு ஊர்தியுங்‌ கொடியும்‌ ஆயின. 


திநமால்‌ தாமத குணன்‌ ஆதலினாலும்‌, இராமாவ தாரத்தில்‌ 
இராசத குணங்‌ காட்டினமையாலும்‌, “இரவி குலத்து இராசத 
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மருவி? என்றார்‌. “இளையவன்‌? என்றது பரதமை, தபனன்‌ - அக்‌ 
இனி; “பொருள்களைத்‌ தபிப்பவன்‌? என்பது பொருள்‌; தபித்தல்‌ - 
அழித்தல்‌, வாட்டல்‌. ஈசன்‌ - “அடியார்‌ வேண்டும்‌ ஐசுவரியங்‌ 
களை எல்லாச்‌ தருவோன்‌? என்றும்‌, “மோட்சமாகய ஐசுவரியத்‌ திற்‌ 
குத்‌ தலைவன்‌? என்றும்‌ பொருளாம்‌. கற்பக-ட அடவி - கற்பகாடவி 
என வடமொழித்‌ £ீர்க்க சந்தி பெற்றது, 


“அன்புடைக்‌ தம்பிக்கு அரசு தந்த இராமரின்‌ மருகா! ஈசு 
னே! ரான்‌ மாதர்‌ மயலால்‌ கவலை மனத்தை உடையவன்‌. 
அனாலும்‌, உன்னை மறந்‌ இலன்‌; எனக்கு அருள்‌ செய்‌?? என்றதாம்‌. 

17. தானனர்‌ னன த்‌ தானனம்‌ தனனத்‌ 
கதானனக்‌ தனனத்‌ தன தான, 


காரணிக தவரைப்‌ பாரடைந்‌ தவினைக்‌ 


காதனெஞ்‌ சயரத தடுமாறி 
கானம்‌ புதிரக்‌ தோல்வழும்‌ புறுபொய்க்‌ 
காயமொன றுபொறுத்‌ தடியேனுந்‌ 
தாரிணங்‌ குகுழறம்‌ கூரணிர்‌ தவிழிச 
சரபமொன்‌ று நுதற கொடியார்தம்‌ 
தாள்பணிந்தவர்பொற்‌ ரோள்விரும்‌ பிமிகத்‌ 
.... தான்மெலிக்‌ அவிடத்‌ தருமோதான்‌ 
சூரர்துண்‌ டுபடப போர்கடச்‌ தஅதொழசக்‌ 
தோயமுஞ்‌ சுவறப்‌ பொருவேலா! 
ன்‌ அதில்‌ டகுறத்‌ தோகைநின்‌ றபுன ௪ 
சூழ்பெருல்‌ கீரியிற றிறி வ்‌ 


படத்தி கருட தாரணன்‌ புகழ்தற்‌ 
காலமுண்‌ டவருக்‌ குரியோனே! 


100 திருப்புகழ்‌ 


ஆலயம்‌ பழனச்‌ சோலையின்‌ புடைசுத ல்‌ 
ருவிஈன்‌ குடியிற்‌ பெருமா. | 

(௫ - ள்‌.) சூரர்‌ தண்பெட - அசுரர்கள்‌ தண்டு பட்டழிய, 
போர்‌ கடந்து - அசுர யுத்தத்தில்‌ வென்று, தொழ - எல்லோரும்‌ 
வணங்கும்படி, தோயமும்‌ சுவற - கடல்‌ நீறும்‌ வற்ற, பொரு 
வேலா - போரைச்‌ செய்த வேலாயுதத்தை யுடையவனே!, அயமை 
கொண்ட - பரிசுத்தத்தை உடைய, குறத்தோகை - மயில்போலும்‌ 
வள்ளி யம்மையார்‌, நின்ற புனம்‌ - வ௫ித்துக்கொண்டிருசத இனைப்‌ 
புனமானது, சூழ்‌ பெருங்டிரியில்‌ - சூழ்ர்துள்ளதாகிய பெரிய 
மலையிணிடத்து, திரிவோனே - வள்ளி யம்மையார்‌ பொருட்டு 
உலாவினவனே!, ஆரணன்‌ - பிரம்மாவும்‌, கருடத்‌ தாரணன - ௧௫ 
. டனைச்‌ துவஜமாகச்‌ சொண்டுள்ள திருமாலும்‌, புகழ்தற்கு - தன்‌ 
னைப்‌ புகழும்படி, ஆலம்‌ உண்டவருக்கு - (இருப்பாற்கடலிற்‌ 
றேன்‌ றிய) ஆலகால விடச்சை அமுஅ செய்த சிவபெருமானுக்கு, 
உரியோனே - அன்பிற்கு உரிய புத்திரனே!, ஆலயம்‌ - கோயில்‌ 
களும்‌, பழனம்‌ - வயல்களும்‌, சோலை - சோலைகளும்‌, இன்‌ புடை - 
இனிய பக்கங்களில்‌, சற்று சூழ்க இருக்கப்‌ பெற்ற, ஆவி ஈனகுடி 
யின்‌ பெருமாளே - திருவாவி ஈன்குடி என்னும்‌ திருத்தலத்தில்‌ 
எழுந்தருளி யிருக்கும்‌ பெருமானே!, கார்‌ அணிந்த -மேகத்‌ 
தைப்‌ பூண்ட, வரை - மலைகளையுடைய, பார்‌ அடைந்து - 
பூமியிலே பிறந்து, வினை காதல்‌ - முன்னே விணைகளினாலே 
(இப்‌ பிறப்பிலே) எற்பட்டுள்ள சாம மயக்கத்தால்‌, நெஞ்சு அயர 
ம மனம்‌ மெலிந்து அறிவு கலங்க, கால்‌ ஈரம்பு - சாலை 
யும்‌ டம்‌ உதிரம்‌ தோல்‌ - இரத்தத்தையும்‌ தோலையும்‌, 
வழுமபு உறு - நிணத்தையும்‌ பெற்றுள்ள, பொய்‌ சாயம்‌ ஒன்று - 
பொய்யான தேசமாடய இந்‌ த ஒன்றை, 


பொறுத்து - சுமந்து 
கொண்டு, ஸு 


அடியேன்‌ - தொண்டனாடிய நான்‌, தார்‌ இணங்கு 


“ஏ வ்‌ அன்‌ த்‌ ல்‌ ௨௯௨. 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 101 


குழல்‌ - மலர்‌ மாலை கூடிய கூர்தலையும்‌, கூர்‌ அணிர்த விழி - 
மையை அழகமையப்‌ பெற்ற கண்களையும்‌, சாபம்‌ ஒன்று நுதல்‌ - 
வில்லை நிகர்த்த நெற்றியையும்‌ பெற்றுள்ள, கொடியார்‌ - வஞ்சக்‌ 
கொடியை ஒத்த மாதர்களின்‌, தாள்‌ பணிந்து - பாதங்களை 
வணங்கி, பொன்‌ கோள்‌ விரும்பி - அழகிய கோள்களை விரும்பி, 
மிசமெலிச்‌ அவிட-பமிகவம்‌ மெலிவடைர்து விட, தகுமோ - தகுதி 
யுடைய தாகுமோ, எ-று, “தான்‌: அசை. 


(வீ - ரை.) கார்‌ - மேகம்‌; (ஆகுபெயர்‌). வரை - மலை; 


.. மூங்கில்‌ விளைவ து? என்னும்‌ பொருளது; இதுவும்‌ ஆகு பெயர்‌. 


(இஅ இருமடி.) பார்‌ - பூமி; “பருமை உடையது? என்னும்‌ பொரு 
சது; இணி, ::பார்வைக்கு உள்ளதுபோ லிருந்து பின்‌ இல்லா 
தொழிவத?? என்னும்‌ பொருள்‌ எனவுங்‌ கூறுவர்‌. 
தேகம - என்பு, தசை, ஈரம்பு முதலிய பலவகைத்‌ தாதுச்‌ 
களால்‌ ஏற்பட்டதாதலின்‌ “கானம்‌? புதிரத்‌-- -காயமொன்று? 
என்றார்‌ இதனை, 
““கடருங்‌ கொழுவும்‌ குரு தியு மென்பும்‌ 
கொடரு ஈரம்பொடு தோலும்‌ இடையிடையே 
வைத்த தடியும்‌ வழும்புமா மற்றிவற்றுள்‌ 
எச்திறத்த ளீர்ங்கோதை யாள்‌. ?? 
என்னும்‌ நாலடியாரானும்‌ அறியலாம்‌. 
இகனாலன் ரோ தாயுமானவரும்‌, 
 பூம்மலச்‌ சேறான முழுக்கும்பி பாகமெனும்‌ 
இம்மலக்‌ கரயத்துள்‌ இகழ்ச்சிவைப்ப தெர்சாளோ??? 


என்னார்‌. 


கூரணிந்த விழி - (மை மிகச்‌ தீட்டப்‌ பெற்ற கண்‌?, “அம்பின்‌ 


கூர்மையைக்‌ கொண்ட விழி? என்பாரும்‌ உண்டு, கொடியார்‌ - 
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மின்னற்‌ கொடியை ஒத்தவா? பூ கொடியை ஒத்தவர்‌' எனினும்‌ 
அமையம்‌; “கொடுமையை உடையவர்‌? என்னும்‌ பொருளும்‌ 
தொனித்தல்‌ காண்க, (தாள்‌ பணிதல்‌? - பலவியில்‌ மாதா கித்‌ 
வணங்குவர்‌ என்பது கலி மரபு: இதனைத்‌ அறவியாகய சிவப்பிர 
காசரும்‌ “(இறைவனே புலவியீல்‌ உமைதாள்‌ பணிரந்தார்‌?? என 
ர்‌, இதனை, 
(அ இ பகவன்‌ தனது ஊடல்‌ 
தணிப்பான்‌ பணிய அவ்விறைவன்‌ 
பாத மிறைஞ்சு மதற்கும்ரெற்றிப்‌ 
பகையும்‌ அல்குற்‌ பசைபுமாம்‌ 
சீத மதியும்‌ ௮ரவும்விழுஞ்‌ 
செயற்கு முவகை செயாமலலை 
மாது பணியும்‌ அதற்குமனம்‌ 
மகமுமை தாளை வணங்குவாம்‌,” 
என்ற தனானும்‌ அறிக. 
தோயம்‌ சுவற? என்றது கடல்‌ சுவற வேல்‌ விட்டதைக்‌ குறிக்‌ 


கும்‌. இதனை, 


(:கறங்குதிமைப்‌ பெருங்கடலும்‌ காரவுணப்‌ 


7 


பெருங்கடலும்‌ கலங்கக்‌ கார்வர்‌ 

அறங்குசிகைப்‌ பொருப்புஞ்சூர்‌ உரப்பொருப்பும்‌ 
பிளப்பமறை உணர்ந்தோர்‌ ஆற்றும்‌ 

அறங்கு வும்‌ மகத்‌ தழலும்‌ அவுணமட 
வார்வயிற்றின்‌ ௮ழலுமூள 

மறங்குலவு வேலெடுத்த குமரவேள்‌ 
அடிச்கமலம்‌ வணக்கள செய்வாம்‌.?? 


என்ற பரஞ்சேர்தியார்‌ வாக்கானும்‌ அறிக. 
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தூய்மை - மனச்‌ சுத்தம்‌, “தேரகை?: வள்ளியம்மையாரைக 
குறித்தது; £கோகைபோலுஞ்‌ சாயலை உடையவள்‌? என்பது 
பொருள்‌; இதில்‌ தோகை என்னும்‌ இறச்கையைச்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌ 
மயிலைக்‌ குறிக்கும்போழ்து சினை ஆகுபெயர்‌; “மயில்‌? என்றது 
வள்ளியம்மையா ரைச்‌ குறிக்கும்போது உவமை ஆகுபெயர்‌, “ஆல 
யம்‌ பழனச்‌ சோலை” என்பதை “அலையும்‌ பழனச்‌ சோலை? எனவும்‌ 
பாடம்‌ ஓதுவர்‌, ஆலையும்‌ - சர்க்கரை அலைகளும்‌ என்பது பொரு 
ளாம்‌. இரு - லட்சுமி தேவியும்‌, ஆ - சாமதேனுவும்‌, இன்‌: - சூரி 
யனும்‌ (பூசித்து அமர்ர்த) குடி - ஊர்‌, இந்தத்‌ இருவாவிஈன்குடி 
என்ற தலத்தில்‌ திருமகளும்‌ காமதேனுவும்‌ சூரியனும்‌ வந்து முரு 
கப்பி.ரானைப்‌ பூசித்துப்‌ பேறு பெற்றனர்‌; ஆதலால்‌, :: திருவாவிஈன்‌ 
குடி? என 'ஊர்‌ பெயர்‌ ஆயிற்று என்பது பழகிதலப்‌ பு. ராணம்‌. 
“அரியும்‌ பிரமனும்‌ தொழ ஆலால முண்ட சிவபெருமான்‌ 
புத்திரனே! அ௮சுரரைக்‌ தேவர்‌ அயர்‌ தீர அழித்த பெருமையை 
யம வேலாயுதத்தையும்‌ உடைய பெருமானே! உலகில்‌ தேகத்தைச்‌ 
சுமர்து மாதர்‌ மயலில்‌ மெலிந்தழிதல்‌ நின்‌ பாதத்தைத்‌ துதிக்கும்‌ 
எனக்குத்‌ தகுதி யுடையதாகுமோ: நீ அருள்‌ செய்யாயோ என்பது 
குறிப்பித்ததாம்‌. 





திருவேரகம்‌ [சுவாமி மலை| 


18. தனன தன தனன தன தனனா தன ததீதன 
தனன தன தனன தன கனனா தன தததன 
தனன தன தனன தன தனனா தனத்ததன 
— தன தானா, 
குமா!குரு பர! முருக குக ன! குறச்சிறுமி 
கணவ!௪ர வண!நிருதர்‌ கலகா! பிறைசசடையா 


துருவென௩ அமையுதவு மயிலா வெனத்தினமு முருகாதே 
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- குயின்மொழிகன்‌ மடவியர்கள்‌ விழியா லுருக்குபவர்‌ 


தெருவிலன வம தமன மெனவே நடப்பாககை [ரூர்‌ 
கொளுமவாக ளுடைமைமன முடன்‌ பறிப்பவர்க ளனைவோ 


தமதுவசி முறவசிய முகமே மினுக்கியர்கள்‌ 
முலையிலு௮ு அஃல்சரிய ஈடுவி தி நிற்பவர்கள்‌ 


தன மிலியர்‌ மன முறிய ஈழுவா வுழப்பியர்கண்‌ வலையாலே 


சதிசெய்தவ ரவர்மகிழ அணைமீது ருக்கியர்கள்‌ 
வசமொழுக யவரடிமை யெனமாத ரிட்டதொழில்‌ வடு 
தனிலுழலு மசடனையு னடியேவமுத தவரு டருவா ய! 


சமரமொடு மசுராபடை களம்‌ தெதிர்த்த்பொழு 
தொருமொடியி லவர்கள்படை கெடவே லெடுத்தவ6 
தனினிருதர்‌ சிமுருள ரணதூளபடுத்‌ இவிடு செருமீ2த 
கவன மொடு மலகைநட மிடவீ மபுத்திரர்கள | 
அ திபநிண மொடுகுரு தி குடிகா ணிகொக்கரிசெய்‌ டி. 
தசையுணவு தனின்மகிழ விடுபேய்‌ நிசைததிரைகள்‌ பலக 
திமிதமிட நரிகொடிகள்‌ கழுகா டாத்தவெறி 
வயிர வர்கள்‌ சுழலவொரு தனியா யுதத்தைவிடு 
திமிரதன கரவமரர்‌ ட திவா ம்வு பெற்றுலவு முருகோனே; 
திருமருவு புயனயனொ உயிரா வதக்குறிசில்‌ 
அடிபரவு பழநிமலை கதிர்கா மமுற்றுவளர்‌ 
சிவசமய ! அறுமுகவ ! இருவே ரகத்திலுறை பெருமாளே! 


(வி- ரை) அசுரர்‌ படை - (சூரபதுமன்‌ முதலிய) அசுரர்‌ 
களின்‌ சேனையானஅ, சமரமொடு - போர்த்தொழிலோடு, கள 
மீது எதிர்த்த பொழுது-போர்க்கள த்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்ய 
வந்தபோது, ஒரு கொடியில்‌ - ஒரு நிமைப்பொழுதில்‌, அவர்கள்‌ 
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படை கெட - அவர்களின்‌ சைணியங்கள்‌ அமிழ்க்தொழிய, வேல்‌ 
எடுத்து - வேலாயுதத்தை எடுத்து, அவனிதனில்‌ - பூமியில்‌ நிருதர்‌ 
சிரம்‌ உருள - அசுரர்களின்‌ தலைகள்‌ உருண்டு விழவும்‌, ரண அள்‌ 
படுத்தி வீடு செருமீது - யுத்தகளத்தில்‌ பொடி படுத்தி அழிக்கும்‌ 
யுத்தத்தில்‌, தவன'மொடு - தாகத்தோடு, அலகை நடயிட - பேய்‌ 
கள்‌ கூத்தாடவும்‌, வீர புத்திரர்கள்‌ அதிர - வழி வழி வந்த வீரர்‌ 
கள்‌ ஈடுங்க, கொக்கரி செய்‌ - கொள்கரிக்கன்ற; நிணமொடு குருதி 
குடி காளி - கொழுப்புடனே இரத்தத்தைக்‌ குடிக்கின்ற காளிகள்‌, 
தசை உணவுசனில்‌ மழெ- மாமிசமாயெ அகாரத்தில்‌ களிப்பு 
அடைய, விடுபேய்‌ நிரை திரள்கள்‌ - விடுகின்ற பேயின்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌, பலகோடி - பல கோடிகள்‌, இமிதமிட - கூத்தாட, ஈரிகொடி 
கள்‌ கழுகு ஆட - நரிகளும்‌ காகங்களும்‌ கமுகுகளும்‌ ஊனைத்‌ இன்ற 
சளிப்பினாுல்‌ ஆட, ரத்தவெறி வயிரவர்கள்‌ சுழல - ரத்த வெறி 
யைச்‌ சொண்டுள்ள வயிரவர்கள்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றிவர, ஒரு தனி ஆயு 
தத்தை விடும்‌ - ஒரு இணை சொல்லற்‌ கில்லா த படையைப்‌ பிர யா 
இத்த, திமிரம்‌ தினகர - (ஆன்ம கோடிகளின்‌ அஞ்ஞானமாெ) 
| இருட்டை அகற்றும்‌ குரியனே!, அமரர்‌ பதி - தேவலோகத்‌ சவர்‌ 
க்கு ௮.ரசனாடிய இந்‌ திரன்‌, வாழ்வு பெற்று உலவும்‌ முருகோனே - 
வாழ்வு பெற்று உய்யுமாறு உலாவிய முருகக்‌ கடவுளே!, திருமருவு 
புயன்‌ - லட்சுமி தேவியை அணையும்‌ தோள்களை யுடைய மாலும்‌, 
அயனொடு - பிரமனுடன்‌, அயிராவதம்‌ குரிசில்‌ - ஜராவதம்‌ என்‌ 
னும்‌ வெள்ளை யானையையுடைய தேவேச்‌ திரனும்‌, அடிபரவு - திரா 
வடிகளைத்‌ துதித்து வணங்குகின்ற, பழநிமலை கதிர்காமம்‌ உற்று - 
பழநி மலையிலும்‌ ச திர்காமக்‌ திலும்‌ பொருர்தி, வளர்‌ சிவசமய - 
உயர்வடைர்து கொண்டே இருக்கும்‌ சைவ சமயத்திற்கு ஈாய 
கனே!, அறுமுகவ - ஆறு இருமுகங்களை உடையவனே!, திருவே. 
ரகத்தில்‌ உறை பெருமாளே - இருவேரகம்‌ என்ற திருத்தலத்தில்‌ 
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தங்கி யருளும்‌ பெருமானே, குமர - குமரக்‌ கடவுளே!, ப்ட்‌ 
குருபரனே, குகனே - குக்கீ கடவுளே!, குச்‌ சிறுபி ற தி we. 
இளம்‌ பருவத்தை யுடையவளும்‌ குறவா குலத்தில்‌ வளார்தவ 
ரம்‌ ஆயெ வள்ளியம்மையாரின்‌ கணவனே!, சரவண - சாவ 
ணோற்‌ பவனே! நிருதர்‌ கலகா - அசுரர்களுூக்குத்‌ அன்பததை 
உண்டாக்கியவனே!, பிறை சடையர்‌ - பிறைச்‌ சர்திரனேச்‌ 
சடா பாரத்தில்‌ அணிந்தருளிய சிவபெருமான்‌, குரு என - 
குருவே என்று, ஈல்‌ உரை உதவும்‌ மயிலா - நல்ல புகழ்ச்டுச்‌ 
சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ பெருமை வரய்ந்த - மயில்‌ வாகனக்‌ கட 
வுளே!, என - என்று கூறி, தினமும்‌ உருகாத - ஒவ்வோர்‌ நாளும்‌ 
மனம்‌ உருகாமல்‌, குயில்‌ மொழி ஈல்‌ மடவியர்கள்‌ - குயிலை ஓத்த 
இனிய குரலோடு கூடிய சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ நல்ல இளம்‌ பரு 
வப்‌ பெண்களும்‌, விழியால்‌ உருக்குபவர்‌ - கண்களால்‌ நெஞ்சைக்‌ 
கரைப்பவர்களூும்‌, தெருவில்‌ அனவரதம்‌ அனம்‌ என ஈடப்பர்‌ - 
தெருக்களிலே எப்பொழுதும்‌ அன்னப்‌ பறவையைப்‌ போல நடப்‌ 
பவாகளுூம்‌, ஈகை கொளும்‌ அவர்கள்‌ உடைமை - (தம்மிடத்து 
ஆசை கொண்டு) சிரிக்கின்ற காளையர்கள்‌ தம்‌ செல்வத்தை, 
உடனே பறிப்பவர்கள்‌ - உடனே அபகரிப்பவர்களும்‌, அனைவோ 
ரூம்‌ - எப்படிப்‌ பட்டவரும்‌, தமது வசம்‌ உற - தம்‌ வசப்படும்படி, 
வசிய முகம்‌ யினுக்கியர்கள்‌ - கண்டாமைத்‌ தன்‌ வயப்படுத்தும்படி 
முகத்தை அழகு செய்து சொள்ளுபவர்களும்‌, முலையில்‌ உறு அகில்‌ 
சரிய - தமது தனங்களின்மேல்‌ பொருந்தி யிருக்கும்‌ ஆடையை 
ஈமுவ விட்டு, ஈடு வீதி நிற்பவர்கள்‌ - நடுத்‌ தெருவில்‌ நிற்பவர்களும்‌, 
தனம்‌ இலியர்‌ - செல்வப்‌ பொருள்‌ அற்றவர்களுடைய, மனம்‌ 
முறிய - மனம்‌ முறியும்படி, கழுவா உழப்பியர்‌ - கழுவவிட்டு 
உழப்பி லிடுகின்றவர்களும்‌, சண்‌ வலையால்‌ - கண்ணா வலையி 
னால்‌, சதி செய்து - வஞ்சனை செய்து, அவர்‌ அவர்‌ மகிழ - (தன்‌ 
னிடம்‌ வந்த) ஒவ்வொருவரும்‌ மகிழும்படி, அணைமீது - பஞ்சணை 
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யின்மேல்‌, உருக்யெர்கள்‌ - மனதை உருகச்‌ செய்பவர்களும்‌ ஆகிய 
லீலை மாதர்களின்‌, வசம்‌ ஒழுகி - அவர்‌ வசத்தில்‌ சஞ்சரித்து, 
அவர்‌ அடிமை என - அவர்களுடைய அடிமைகள்‌ என்று சொல்‌ 
லும்படி, மாதர்‌ இட்ட தொழில்‌ தனில்‌ உழலும்‌ - பெண்கள்‌ ஏவிய 
தொழிலிலேயே திரிகன்ற, ௮சடனை - பயன ற்றவனாயெ என்னை, 
உன்‌ அடி வழுத்த அருள்‌ தருவாய்‌ - உன்‌ திருவடிகளைத்‌ அதிக்கும்‌ 
படி ரின்‌ அருளைச்‌ செய்வாயாக, ௭ - ற, 

(வி - ரை) குமர குருபர - என்னும்‌ இளமைக்‌ கோலத்தை 
உடையவனே!? “பரனுக்கும்‌ குருவாக விளங்னெவனே!? என்பது 
பொருள்‌. நிருதர்‌ கலகா - “தேவர்களுக்கு இன்பஞ்‌ செய்யும்‌ 
பொருட்டுத்‌ தருமம்‌ தவறிய அசுரர்களுக்குத்‌ தனபத்கை உண்‌ 
டாச்யெவனே!? என்பது பொருளாம்‌. பிறைச்சடையர்‌ குரு என 
நல்லுறை உதவும்‌ - *அறிவு பிக்கவர்களைத்‌ தலைமேற்‌ கொண்டி 
தாங்கும்‌ அய அறிவுடைய தனி முதற்‌ கடவுளாகிய இறைவருர்‌ 
தனக்கு குரு என்று புகழும்‌ மயில்‌ வாசனத்தவனே! என்பது 
பொருள்‌ “தான்‌ மாமதியுடையவன்‌ என்பதை ஆன்மாக்கள்‌ 
உணர்ந்து தன்னை யடைந்து உய்வெய்த வேண்டும்‌ என்னுங்‌ 
கருணையாலும்‌ மதியைச்‌ சடையிற்‌ சூடினர்‌?? என்பாரும்‌ உண்டு. 
இதனை, 

தாமதிச்‌ சடைமிசைச்‌.சூடுதல்‌ அெறி 

ஆமதி யானென வமைத்த வாறே,” 
்‌ என்னும்‌ பட்டினத்தடிகள்‌ வாச்கானும்‌ ௮ றியலாம்‌. 
விலை மாதர்கள்‌ தம்மை அழகு செய்வது காளையர்கள்‌ மயங்‌ 
இத்‌ தம்‌ வயமாகவே, இ சுனாலன்றோ, 

மனி மினுக்குதல்‌ வேசையர்ச்‌ கழகு.?? 
என்றார்‌ ஊவையாதநம்‌. குலமகளிர்க்குக்‌ கூச்சம்‌ வேண்டும்‌; விலை 
மகளிருக்குக்‌ கூச்சங்‌ கூடாது, முலைமே லிருர்த கலை சோர 
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காளையர்‌ கண்டு கருத்தழிர்‌ த சகாமமீளவே தெருவில்‌ நிற்பர்‌ என்‌ 
பதனைக்‌ காட்ட “முலையிலுஐ அகில்‌ சரிய நடுவீதி நிற்பவர்கள்‌? 
என்றார்‌. இதகனாலன் றோ, 

(ர திலையில்லாச்‌ குலக்கொடியும்‌ கூசிய 

வேசையுங்‌ கெட்டு விடும்‌,?? 
என்றனர்‌ பெரியார்‌. 

'சணவலையாலே ௪௫ செய்து? மான்‌ போலும்‌ தம்‌ மருண்ட 
பார்வை என்னும்‌ வலையால்‌ காமுக. ரரஇய பட்ியைப்‌ பிடிப்பவர்‌ 
என்பது தோன்றச்‌ கடப்பது சாண்க. இதனானன்றே முன்‌ ஒரி 
டத்து “மையிட்ட மருட்டிகள்‌' என்றார்‌ இவரே. “தாயுமான 
௫ம்‌” 

££தாமனைவா வென்றிருண்ட கண்வலையை வீசுமின்னார்‌ 

நாம மறந்தருளை ஈண்ணுகா ளெர்காளோ??? 
என்றருளிச்‌ செய்தனர்‌. பமகுருவுக்கும்‌ குருவானவர்‌, அகத்‌ 
தியர்‌ முதலியருக்கும்‌ உபசேசஞ்‌ செய்தருளியவர்‌ அதலினாலும்‌ 
அன்ம கோடிகளின்‌ அறிவை மயக்கும்‌ அல்லல்களை நீக்குவர்‌ ஆத 
வினாலும்‌ “திமிர இனக! என்றார்‌. அயிராவதக்‌ குரிசில்‌ - இந்தி 
சண்‌: குரிசில்‌ சிறந்த ஆண்‌ மகனைக்‌ குறிக்கும்‌ ஆண்பாற்‌ பெயர்‌. 
கதிர்‌ காமம்‌ - கொழும்புத்‌ நிவத்துள்ள கந்தக்‌ கடவுள்‌ திருத்தலம்‌. 
“திருவோகம்‌? என்றது குடர்கைக்கு மூன்று மயிலிலுள்ள சுவாமி 
மலையை, 

கொடுமையே செய்யும்‌ அசுரர்களைத்‌ தேவர்‌ பொருட்டு அழித்‌ 
அக்‌ காத்த முருகக்‌ கடவுளே! மருட்டும்‌ மாதர்‌ வலையிற்‌ க்வி. 
மயங்கி மடியும்‌ அசடனாகிய எனக்கு உன்‌ திருவடி வழுத்தும்‌ பேது! 
எய்தும்‌ அருளைச்‌ செய்வாயாக என்பது குறிப்பிச்த தாயிற்று, .. | 
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19. தனனா தன த்த தனனா தனத்த 


தனனா தனத்த தன தான. 
மருவே செறித்த குழலார்‌ மயக்கி 
மதனா கமத்தின்‌ விரகாலே 
மய மல ன ர. யிகமே பருக்க 
நேர்‌ முலைக்கு ரூறவாகிப்‌ 
த லுற்ற தமியேனை நித்தல்‌ 
பிரியாத பட்ச மூடனேயென்‌ 
பிழையே பொறுத்து னிருதாளி னுதற 
பெருவாழ்வு பற்ற அருள வாமிய; 
குருவா யசற்கு முபமதசம்‌ வைத்த 
குகனே! குறத்தி மணவாளா! 
குளிர்கான மிகுத்த வளாபூக மெத்து 
குடகா விரிக்கு வடபால்வாழ்‌ 
திருமால்‌ தனக்கு மருகா! உனமைக்கொர 
சிறுவா! கரிக்கும்‌ இளையோனே! 
திருவே கத்தி லுறைவா யரக்கா 
தரமே அணிசத பெருமாளே! 


(@ - ள்‌) குருவாய்‌ - கேசிகத்‌ இருவடிவாய, அரற்கும்‌-சிவ 
பெருமானுக்கும்‌, உபதேசம்‌ வைத்த குகனே - திருப்பி.ர 
ணவ மர்திரோபதே௪ஞ்‌ செய்தருளிய திருக்குமரனே!, குறத்தி 
மணவாளா - வள்ளி தேவியாரை மணர்தருள்‌ செய்த இிருக்கல்‌ 
யாண கோலத்தை உடையவனே!, குட காவிரிக்கு - மேற்கே 
இருர்‌து வரும்படியான திருக்காவிரி யாற்றிற்கு, வடபால்‌ வாழ்‌ ஃ. 
வடக்குத்‌ திக்கில்‌ வாழ்கின்ற, திறாமால்‌ தனக்கு ராகா - மகா 


ik 
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விஷ்ணுவுககு மருமகனே!, உமைக்கு ஓர்‌ சிெறெவா - உமாதேவி 
யாருக்கு ஒரு புத்திரனே!, கரிக்கும்‌ இளையோனே - யானை 
முகக்கடவுளாகிய விஈாயகருக்குத்‌ தம்பியே!, திருவேரகத்தில்‌ 
உறைவாய்‌ - இருவேரகம்‌ என்னும்‌ திருப்பதியில்‌ எழுந்‌ தருளி 
இருப்பவனே!, அரக்கர்‌ சரம்‌ அணித்த - அசுரர்களின்‌ சிரங்களை 
எல்லாம்‌ வெட்டி வீழ்த்திய, பெருமாளே - பெருமானே!, மருவே 
செறித்த - வாசனையையே மிசவுவ்‌ கொண்ளெள, குழலார்‌ - கூச 
தலை யுடைய பெண்கள்‌, மயச்சின்‌ - ஆசை மயக்கத்தினால்‌, மதன்‌ 
. ஆகமத்தின்‌ - மன்மதன்‌ நூலாஇய கலவி சாஸ்திரத்தின்‌, விர 
காலே - தந்திரங்களினாலே, மயல்‌ எழுப்பி - காமத்தை மூட்டி, 
இதழே அருத்த - அதர பானத்தை ஊட்ட, மலை ரேர்‌ - வெற்பை 
ஒத்த, முலைக்குள்‌ - தனங்களுக்குள்‌, உறவு ஆகி - கலந்து கூடி, 
பெரு காதல்‌ உற்ற - மிக்க காதலைச்‌ கொண்டுள்ள, தமியேனை - 
பற்றுக்கோடு அ௮ற்றவனாகிய அடியேனை, நித்தல்‌ - தினந்தினம்‌, பிரி 
யாத பட்சமுடனே-அகலாத அவாவோடு, என்‌ பிழை பொறுத்து. 
என்னுடைய குற்றங்களைப்‌ பொறுத்தருளி, இரு தாளின்‌ உற்ற - 
இரண்டு திருவடிகளிலும்‌ பொருந்திய, பெரு வாழ்வு பற்ற - பெரிய 
முத்தி இன்ப வாழவை அடியேன்‌ கைக்கொள்ள, அருள்வாய்‌ - 
அருளைச்‌ செய்வாயாக, எ று, 


(வி -ரை.) “மருவே? ஏகாரம்‌ இசை ஏக மும்‌ அம்‌. மத 
னாகமம்‌ - இன்பதூல்‌; கொக்கோகம்‌? என்பாரும்‌ உண்டு, விரகு - 
தந்திரம்‌, முலைக்கு ஞ.றவாகி: முலைக்கு--உள்‌ 4-உறவு ஆட எனப்‌ 
பிரித்துத்‌ “தனம்களிடத்து உள்ளம்‌ மிகவும்‌ அசை கொண்டவ 
னாக? என்ட்‌ பொரு ஞரைத்தலும்‌ ஆம்‌, “தயி? தனிமைப்‌ பொரு 
ஞுணர்த்தும்‌ ஆதீமவு அற்றவன்‌, உதவி செய்யச்‌ சகாயம்‌ இன்றி 
i என்பது பொருளாம்‌. “குருவாய்‌ அ.ரற்கும்‌? என்றதில்‌ 
உளள உமமை உயர்வு சிறப்பு உம்மை. “திருமால்‌ மருகா? என்றது 
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திருமாலுக்குத்‌ தங்கை மகன்‌ முருக்க கடவுளாதலினால்‌ திருமா 
வின்‌ புத்திரிகளாயெ சுந்தரி, அமுத வல்லிகளாயெ இருவருமே 
தவத்தால்‌ வள்ளி தேவானைகளாக வந்து முருகக்கடவுளை மணந்த 


தனாலும்‌ மருகன்‌ என்றார்‌, உமைக்கு மாயவன்‌ சகோதரி?” என்‌ 


னும்‌ உண்மையும்‌ அறிக. 

20. தானன தத்தன தத்தன தத்தன 
தானன தத்தன தத்தன தத்தன 
தானன தத்தன தத்தன தத்தன 

கோமள வெற்பினை யொத்த தனத்தியர்‌ 
காமனை யொப்பவர்‌ இத்தமு ருக்கிகள்‌ 
கோவை யிதழ்க்கனி நித்தமும்‌ விற்பவா 
கோலை கற்புற வத்தொடு குக்குட 
ஆசணி யப்புள்வ கைக்குரல்‌ கற்றவர்‌ 
கோலவி பிக்சுடை யிட்டும ருட்டியா 
தூம மலர்ப்பளி மெததைப டுப்பவர்‌ 
யாரையு மெத்தி மனைக்கு ளழைப்பவர்‌ 
. சோலைவ னக்ளி யொத்தமொ ழிச்சியர்‌ 
தூசுநெ ழ்த்தரை சுறறியு டுப்பவர்‌ 
காசுப்‌ றிக்கம றிததுமு யக்கியா 
தோதக வித்தைப ட. தீதுந டிப்பவ 
மாமர மொத்துவ ரிக்கு ணெருக்கிய 
சூரனை வெடடி நி ணக்குட லைக்கொடி 
வாரண மெச்சவ ளித்த அயிறகுக 


தன தான. 


மயி ல்கர ட 


விரகாமில 


கெறிகூடா 


ருறவாமோ; 


கதிர்காம! 
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மாமலை யிற்பழ நிப்பதி யிற்றனி 

மாரி யிற்றணி கைக்கிரி யிற்பர 

மாரி யிற்றிரை சுறறிவ ளை த்‌.இடு மலைவாயில்‌ 
எமவெ யிற்பல வெற்பினி னற்பதி 

லல கத்இனில்‌ லுத்‌.றுறு பத்தர்கள்‌ 

ஏதுகி னைக்கது மெத்தவ ளித்தரு ளிளை யோனே! 


ஏரக வெற்பெனு மற்புத மிக்கசு 
வாமிம லைப்பதி மெச்சிய சத்த!இ 
ராச லட்சண வுத்தமி பெற்றருள்‌ பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) மாமரம்‌ ஓத்து - மாமரத்தை நிகர்த்த உருவத்‌ 
தைச்‌ கொண்டு, உவரிக்குள்‌ - சமுத்திரத்துச்குள்‌ ஒளித்‌ 
கொண்டு, நெருக்கிய சூரனை - அன்பங்களை (உண்டாக்கிய சூர 
பதுமனை, வெட்டி நிணம்‌ குடலை - சங்கரித்துச்‌ கொழுப்பை 
யும்‌ குடலையும்‌, கொடி வாரணம்‌ மெச்சம்‌ - தவஜமாகய கோழி 
புகழ்ந்து கொள்ளும்படி, அளித்த அயில்‌ குக - ஈந்‌ தருளிய 
வேலாயுதத்தை யுடைய குகப்பெருமானே!, கதிர்காம மா மலை 
யில்‌ - கதிர்‌ சாமம்‌ என்னும்‌ ஊரில்‌ உள்ள சிறந்த மலையிலும, 
பழநி பதியில்‌ - பழநித்‌ தலத்தின்்‌கணுள்ள, தனி மா திரியில்‌ - 
இணை சொல்லுதற்கரிய செப்பு வாய்ச்த மலையிலும்‌, தணிகை ரி 
யில்‌ - திருத்தணிகை மலையின்மேலும்‌, பரமா இரியில்‌ - திகுப்‌ 
பரங்‌ குன்றத்திலும்‌, இரை சுற்றி வளைத்திடும்‌ அலைவாயில்‌ - : 
அலைகள்‌ சுற்றிச்‌ சூழ்ர்‌ இருக்கும்படியான திருச்செர்கார்‌ என்‌ 
னும்‌ தலத்திலும்‌, ஏமம்‌ எயில்‌ பல வெற்பினில்‌ - பாதுகாவலைக்‌ 
கொண்டுள்ள மதில்கள்‌ பல சூழ்ந்த மலைகளின்‌ மேலும்‌, ஈல்‌ பதி 
னால்‌ அணில்‌ நல்ல பதினான்கு உலகங்களிலும்‌, உற்று 
உறு பத்தர்கள்‌ - மேவி யமைந்து வாழ்‌ன்ற அடியார்கள்‌, நினைத்‌ 
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௮ ஏதம்‌ - எண்ணியவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, மெத்த அளித்‌ 
தருள்‌ இளையோனே - அதிகமாகத்‌ தந்தருளும்‌ குமரக்‌ கடவுளே!, 
ஏரகம்‌ வெற்பு எனும்‌ - இருவேரகமலை என்று எல்லாராலுஞ்‌ 
சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பெறும்‌, அற்புத மிக்க சுவாமிமலை பதி - 
ஆச்சரிய யிகுக்கும்‌ சுவாமி மலை என்னும்‌ திருத்தலத்தையும, 
மெச்சிய - விரும்பிய, சத்த- திரு உள்ளம்‌ உடையவனே!, 
இராசத லட்சண உத்தமி பெற்றருள்‌ பெருமாளே - இராசத 
லட்சணங்களைக்‌ கொண்டுள்ள, சிறந்த உமாதேவியார்‌ பெற்‌ 
றளித்த பெருமானே!, கோமளம்‌ வெற்பினை ஒத்த தனத்தியர்‌ - 
இளைமை வாய்ந்த குன்றை நிகர்த்த தனங்களை உடையவரும, 
காமனை ஒப்பவர்‌ த்தம்‌ உருக்கிகள்‌ - மாரனை நிகர்த்த அழகை 
புடைய காளையர்களின்‌ மனத்தை உருக்குகெறவர்களும்‌, கோவை 
இதழ்‌ கணி நித்தமும்‌ விற்பவர்‌ - கோவைச்கனியை நிகர்த்த இத 
மைத்‌ தினமும்‌ தினமும்‌ விற்பவர்களும்‌, கோகிலம்‌ - குயிலும்‌, 
நல்‌ புறவத்தொடு - ஈல்ல புறாவும்‌, குக்குடம்‌ - கோழியும்‌, ஆர 
ணியப்புள்‌ - சாட்டின்‌ சணுள்ள பட்சிகளும்‌ ஆகிய இவற்றின்‌, 
வகை குரல்‌ - பலவகையாகிய சப்தங்களை, கற்றவர்‌ - கறறவர்க 
ளும்‌, கோலம்‌ விழி கடை இட்டு - அழகிய சண்களின்‌ கடை 
ரோக்கனாலே, மருட்டியர்‌ - மயக்குகின்றவர்களும்‌, விரகால்‌ - 
"பெரிய தர்திரச்‌ செயல் ளால்‌, மம்‌ மலர்‌ பள்ளி மெத்தை 
படுப்பவர்‌ - நறுமணம்‌ கமழும்‌ புகைகள்‌ ஊட்டப்பெற்ற புட்பங்‌ 
கள்‌ விரித்த படுக்கையாகிய மெத்தையில்‌ படுப்பவரும்‌, யாரை 
யும்‌ எத்தி மனைக்குள்‌ அழைப்பவர்‌ - எத்தகையவர்களையும்‌ 
. ஏமாற்றித்‌ தங்கள்‌ வீட்டிற்கு அழைப்பவர்களும்‌, சோலைவனம்‌ 
இளி ஒத்த மொழிச்சியர்‌ - கரவிணிடத்தே வாழும்‌ அழகு வாய்ந்த 
இள்ளையை நிகர்த்த சொல்லை யுடையவர்களும்‌, நெறி கூடா 
அசு நெகிழ்த்து - ஒழுங்காகக்‌ கட்டப்பெறாத வஸ்‌இரத்தைத்‌ 
தளர்த்தி, அரை சுற்றி உடுப்பவர்‌ - இடுப்பைச்‌ சுற்றிக்‌ கட்டிச்‌ 
6 
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கொள்பவரும்‌, காசு பறிக்க கன்‌ முயக்இகள்‌ - கைப்பொரு 
ளைப்‌ பிடுங்‌இச்‌ கொள்ளச்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப அணைந்து கொள்பவர்‌ 
களும்‌, தோதகம்‌ வித்தை படித்து - வஞ்சக வித்சையைக்‌ கற்‌ 
றப்‌ பழக, நடிப்பவர்‌ உறவு - அதற்கு ஏற்ப ஈடிச்சன்றவர்களும்‌ 
ஆயெ வேசையர்களின்‌ கூட்றெவு, ஆகுமோ - ஏற்றதாகுமோ 
(அசாஅ,) எ - ௮. 


(வி - ரை.) கோமளம்‌ - (இளமை? என்னும்‌ பொருள; 
இது வடமொழி என்பர்‌, காமனை ஓப்பவர்‌ - கண்டார்‌ மனத்தை 
வயப்படுத்தும்‌ எழில்‌ வாய்ந்த மன்மதன்‌. (காமன்னை? ஒப்பவர்‌ 
என்பது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌ பெற்று (காமனை? என்றாயது; இதற்‌ 
குப்‌ பொருள்‌: “கற்பகச்‌ சோலைக்கு இறைவனாகிய இந்திரனை ஒத்த 
சுகபோகத்தை விரும்புவோர்களை? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
சோவை இதழ்‌ கணி - சொவ்வைக்கனிபோலும்‌ இதழ்‌. கோவை . 
இதழ்க்கனி நித்தமும்‌ விற்பவர்‌ - ஏனையர்‌ வியாபாரத்தில்‌ விற்கும்‌ 

பண்டம்‌ விற்றுப்‌ பொருள்‌ வாங்கிய பின்‌ வர்த்தகரை விட்டுப்‌ 
போம்‌. இவ்‌ வேசையர்‌ வியாபாரத்திலோ இவர்‌ விற்பன அவர்‌ 
தரும்‌ பொருளை வால்இய பின்னும்‌ இவரிடமே இருக்கும்‌, வாங்கிய 
வர்கள்‌ பெற்றிடும்‌ பயனிலும்‌ இவர்‌ அதிகம்‌ பயன்‌ பெறுவர்‌, 
அவர்‌ கைப்பொருளும்‌ இவர்‌ கைப்பொருள தாகும்‌. இவர்‌ விற்‌ 
றன இவரிடம்‌ விட்டகலா. ஆதலின்‌, “நித்தமும்‌ விற்பவர்‌? என்‌ 
ரா. இதனை, 

““தம்மவை ஈர்‌ பின்னம்‌ தருபொருள்‌ கொள்ளாம்‌ கொள்கை 

அமமநல்‌ வணிக மன்றே அடைகம தம்ம தாகச்‌ 

செம்மிய ஈலங்கள்‌ சேர்ந்தோர்‌ பெற்றதிற்‌ றெக்சப்‌ பெற்றே 

- அம்பொருள்‌ வாங்குஞ்‌ சில்லை அணிவணி ப்ட்‌ ஈன்றே??. 
என்றதனால்‌ அறியலாம்‌; இன்னும்‌, 
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“என்னையே பணரு வோர்கள்‌ எனக்குமோர்‌ இன்ப ஈல்கிப்‌ 
பொன்னையுங்‌ கொடுத்துப்‌ பாசப்‌ போதினில்‌ வீழ்வதேனோ??' 


என்ற அடிகளாலும்‌ அறியலாம்‌. 


நிறத்தாலும்‌ வடிவத்தாலும்‌ கொவ்வைக்கனி இதழுக்கு உவ 
மம்‌ ஆயிற்று. “ஈற்புறவத்திடு என்பதனை (நட்புருவத்‌ இட? எனக்‌ 
கொண்டு, “யாரும்‌ நேசிக்கும்‌ புருவத்‌ திட” எனப்‌ பொருளுரைப்பர்‌, 
குக்குடம்‌ - கோழி. ஆரணியப்புள்‌ - காடுகளில்‌ வசிக்கும்‌ பறவை 
கள்‌. கற்றவர்‌ - காளையர்‌ மனம்‌ அவசமா இன்புறப்‌ புட்குறல்‌ 
காட்டக்‌ கற்றவர்கள்‌. புட்குறல்‌ இன்ப மிகுதியால்‌ தாமே இயல்‌ 
பாய்‌ மாதர்களின்‌ கண்டத்தில்‌ இயல்பாய்‌ எழும்‌ என்பாரும்‌ 
உண்டு, கோலம்‌ விழி - அழகிய விழி; கோல்‌ --அம்‌--விழி - 
(பாணம்‌ போலும்‌ அழயெ விழி? என்பர்‌. தூமம்‌ மலர்‌ பளி - 
பஞ்சின்‌ அகழ்களா லாச்கிய அணை கொண்ட மலர்‌ பரப்பிய 
படுக்கை? என்பதும்‌ ஆம்‌; யாரையும்‌ - “பொருள்‌ தரின்‌ எத்தகைய 
இழிர்தோமையும்‌ என்பது பொருளாம்‌; “எத்தகைய விரச்‌ தியுடை 
யவரையும்‌ தம்‌ வயமாக்கி? எனினும்‌ ஆம்‌. 


நல்லவ யோகரையும்‌ போகியரா அக்கவல 
ஈஞ்சக்‌ கண்ணின்‌ 
வல்லனைய சொல்லுமுலை வஞ்சியரின்‌ 
மிஞ்சுபடு வலையிற் சிக்கி? 
என்ற அடிகளும்‌ காண்க, (தாசு பறிக்க மறித்து முயக்கயெர்‌? என்‌ 
றது “கண்‌ காட்டிப்‌ புண்‌ காட்டிச்‌ காசுபறி வேசையரை, இதனை, 
“அமாபோ க்கி யவர்கைப்‌ பொருள்கொண்டு 
சேமாபோற்‌ குப்புறூஉஞ்‌ சில்லைக்க ணன்பினை 
ஏமார்‌ தெமதென்‌ நிருச்சார்‌ பெறுபவே 
தாமாம்‌ பலரா னகை.?? 
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என்ற நாலடியார்‌ அடிகளோடு ஒப்பிடுக. தோதகம்‌ - வஞ்சகம்‌, 
உவரி - சமுத்திரம்‌; உப்பைத்‌ தன்னிடத்து உடையது? என்பது 
பொருள்‌. *பரமாகிரி! - இதனைப்‌ :பரிமாஇரி? எனப்‌ பாடம்‌ ஓது 
வாரும்‌ உண்டு; அப்போழ்து யாவரும்‌ விரும்பும்‌? | என்பது 
பொருளாம்‌; இணி, “சாங்கவல்ல? எனலும்‌ ஆம்‌. ரி சுற்ற - அலை 
சுற்ற; இதற்கு, £மலைபோலும்‌ அலைகள்‌ சுற்ற? என்பாரும்‌ உண்டி. 
இத்த இராசத லட்சண உத்தயி - அருட்சித்தம்‌ கொண்ட இராஜ 
லட்சணங்கள்‌ பொருர்‌ இய சிறந்த உமாதேவி; இணி இதனை “௪ற 
சன இராசத லட்சண உத்தமி? எனப்‌ பாடம்‌ ஒதி :நல்லவர்கள்‌ 
மெச்சும்‌ இராஜ லட்சணங்களைச்‌ கொண்டுள்ள? எனப்‌ பொருள்‌ 
உரைப்பர்‌, (இராசத லட்சண உத்தமி? என்பதற்கு *இரஜோகுண 
வடிவு கொண்ளெ சத்தி? என்பதும்‌ ஆம்‌, 

உமையாள்‌ புத்திரனே! அடியார்‌ வேண்டு வன அருளும்‌ 
குமாக்கடவுளே! வஞ்ச மாதர்‌ உறவு எனக்குத்‌ தக்கதாமோ! தக்க 
தாகாது, ஆதவின்‌, அதனை நீக்கி அடியேனுக்கு உன்‌ இருவருளைச்‌ 
செய்க என்றதாம்‌. 

21. தந்தன தானதான தக்கன தானதான 

தகன தான கான கன தான. 

வஞ்சக லோபமூடர்‌ தம்பொரு ஞர்கள்‌ தேடி 

மஞ்சரி கொவைதூனு பலபாவின்‌ 
வண்புகழ்‌ பாரிசாரி யென்றிசை வாதுகூறி 

வந்தியர்‌ போலவிணி லஹழியாதே 
செஞ்சர ணாதே ணெகிணி கிலமாலை. 

திண்டிறல்‌ வேலமையூர 


செந்தமிழ்‌ நாரூமொ தி யுய்க்‌ திட ஞான மூ 
செங்கனி வாயிலோர்சொ 


முகமாறும்‌ 


% ட ௩ A 
லகுள வாய, 
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பஞ்சவ னீடுகூனு மொன்றிடு தாபமோட 


பைந்தமிழ்‌ வாதுகூறு சமண்மூகரா 
பண்பறு பீலியோடு வெல்கழி 2 வற 8 வாது 

பண்டித! ஞானநீறு தரு2வாமின! 
குஞ்சர சாலை 2மவு பைம்புன மீ துலாவு 

குன்‌ றவர்‌ சா திகூடி. வெ றியாடி 


கும்பிடு நாடுவாழ்வு தந்தவ ரோடுவீறு 
குன்றுதொ முடன்‌ மேவு பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) பஞ்சவன்‌ - பாண்டியனது, நீடு கூனும்‌ - மிகுந்த 
முதுகு வளைவையும்‌, ஒன்றி தாபம்‌ - ஏற்பட்டு நீங்கா தமைந்த 
ஜுரப்‌ பிணியையும்‌, ஓட - நீங்கவும்‌, வாது கூறு - சமய வாதம்‌ 
பேசிய, சமண்‌ மூகர்‌ - சமணர்களாகிய ஊமைகள்‌, பண்பு அறு - 
சற்குணம்‌ இல்லாத, பீலியோடு - மயில்‌ இறகோடு, வெம்‌ கழு 
ஏற - கொடிய கழுவிலே ஏறவும்‌, பைர்தயிழ்‌ - செழுமையான 
தமிழ்ப்‌ பதிகங்களை, ஐது பண்டித - இருவாய்மலர்ந்து பாடி யரு 
ளிய புலவனே!, ஞானநீறு தருவோனே - அழகிய திருநீற்றைத்‌ தந்‌ 
தருள்வோனே!, குஞ்சரம்‌ சாலை மேவும்‌ - யானைகள்‌ வசிக்கும்‌ 
- சாலைகளையுடைய, பைம்புனம்‌ மீது - பசுமையான கல்வ 
கொல்லைகளில்‌, உலாவு குன்றவர்‌ சாதி - இரிகின்ற வேடர்‌ கூட்‌ 
டங்கள்‌, கூடி வெறி ஆட - ஒன்று சேர்ந்து வெறி ஆட்டம்‌ அடி, 
_ கும்பிடும்‌ - கும்பிடப்‌ பெற்றவனே!, ராடு வாழ்வு த்து அவரோடு - 
(கும்பிட்ட அவர்களுக்கு) அவர்‌ விரும்பும்‌ உலகவாழ்வைத்‌ தந்து 
அவர்களுடனே. வீறு - பெருமை மிக்குச்‌ சிற்த, குன்று தோறு 
ஆடல்‌ மேவும்‌ - மலைகளில்‌ எல்லாம்‌ இருவிளையாட்டைச்‌ செய்யும்‌, 
பெருமாளே-முருகப்பெருமானே!, வஞ்சகம்‌ லோபம்‌ மூடர்‌-வஞ்ச 
குணத்தையும்‌ ஈயாமைத்‌ தன்மையையும்‌ கொண்டுள்ள ஆடர்‌ 
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களின்‌, பொருள்‌ - பொருளுக்காக, ஊர்கள்‌ தேடி - ஊர்களைத்‌ . 


தேடி, மஞ்சரி கோவை அது - மஞ்சரி கோவை அது என்னும்‌ 
பிரபர்தங்களை, பல பாவின்‌ - பலவகைப்பட்ட பாச்சளினால்‌, வண்‌ 
புகழ்‌ - வள்ளன்மையால்‌ பிக்க புகழைக்‌ கொண்ட, பாரி காறி 
என்ற - பாரியே என்றும்‌ சாரியே என்றும்‌, இசை வாது கூறி - 
புகழ்களை வாதித்துச்‌ சொல்லி, வச்‌.இயர்‌ போல - புகழ்த்து தி பாடு 
பவர்களைப்‌ போல, வீணில்‌ - வீணாக, அழியாது - அழிந்து 
கெடாது, செம்‌ சரண்‌ - செவந்த திருப்பாதங்களையும, சாதகீத 
இண்டுணி - இன்னோசையை உடைய இண்டுணியையும்‌, நீல மாலை- 
நீலோற்பல மலரால்‌ ஆதிய மாலையையும்‌, இண்‌ திறல்‌ வேல்‌-உறுதி 
யோடு கூடிய வலிய வேலாயுதத்தையும்‌, மயூரம்‌ - மயிலையும்‌, 
மூகம்‌ ஆறும்‌ - ஆறு திருமுகங்களையும்‌, செம்மை தமிழ்‌ - செழுமை 
யான தமிழ்ப்‌ பாட்டுக்களால்‌, சாளும்‌ - இனச்‌ இனமும்‌, ஓ.இ உயர்‌ 
இட - பாடி உஜ்ஜீவிச்க, ஞானம்‌ ஊறு - ஞானம்‌ சுரக்கும்‌, செங்‌ 
கனி வாயில்‌ - வெந்த கோவைச்‌ சணிபை ஒத்த அழகிய வாயால்‌ 
ஒர்‌ சொல்‌ - ஒரு திருமொழியை, அருள்வாய்‌ - அருளிச்‌ செய்வா 


யாக, எ-று, 


(வி- ரை.) மஞ்சரி - பூங்கொத்து; அது போல்வதோர்‌ 
மாலைக்கு உவமை ஆகுபெயராயிற்று, கோவை - துறைகள்‌ ஒழுங்கு 
அமைத்துப்‌ பாடப்படும்‌ பிரபர்தம்‌, இது அகப்பொருட்‌ கோவை, 
புறப்பொருட்‌ கோவை என இருபால; இங்கு அகப்பொருட்‌ 
கோவையைச்‌ குறித்தது, காது - மூஇற்கு உரியனவாக எடுத்‌ 
கோதப்பெறும்‌ பத்துப்‌ பொருள்களுள்‌ ஒன்றை கஅூதபொமாறு 
விடுவிப்பதாகிய ஒருவகைப்‌ பிரபந்தம்‌, பாரி, ஒரி - கடை எழு 
ன்னை ன்‌ 

அ பொருள, வர்தியர்‌ துதி பாடகர்‌; 


பண்டைக்‌ காலத்துக்‌ தமிழ்ப்‌ பெருமக்களையும்‌ மன்னரையும்‌ அதி 
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பாடி அவர்‌ வீரம்‌, கொடை, புகழ்‌ முதலியவற்றை இசைத்‌தப்‌ 
பாடுபவர்‌, நீலம்‌ - குறிஞ்சி நில மலர்‌. செந்தமிழ்‌ - செழுமையான 
தமிழ்‌; “குந்றமற்ற சீரிய தமிழ்‌? எனப்‌ பொரு ஞரைப்பாரும்‌ 
உண்டு, சொல்‌ அருள்‌ - “திருவாக்கருள்‌? என்றதாம்‌. 

புல்லரைப்‌ பாடாது நின்‌ திருவட பாடத்‌ திருவாக்கருள்‌ 
என்றதாம்‌. இதனா லன்றோ, 

“(கருக்காவ லாவென்று புல்லைப்‌ பாடித்‌ தனவிலைமா 
தருக்காவ லாய்மயி லேகுயி லேயென்று தாமதராய 
தருக்சாவ லாகெறிச்‌ கேதிரி வீர்‌?? 

என பிள்ளைப்‌ பேஈநமாளாருல்‌ கூறினார்‌. பஞ்சவன்‌ - பாண்டியன்‌; 
ஈண்டுக்‌ கூன்‌ பாண்டியனைக்‌ குறித்தது. 

(வஞுசவனீடு......நீறு தருவோனே? என்றது திருஞான சம்‌ 
பந்தர்‌ மங்கையர்க்‌ காரியார்‌, குலச்சிறை நாயனார்‌ இவர்கள்‌ விருப்‌ 
பப்படி மதுரை சென்று சமணரை வென்று பாண்டியன்‌ கூனை நீத 
இய வரலாற்றை, முருகக்கடவுளே திருஞான சம்பர்தராக அவ 
தரித்தார்‌ என்னுங்‌ கொள்கையுடைய வராதலின்‌ இவ்வாறு கூறி 
னார்‌. “ஞான நீறு தருவோனே? என்றது சமணர்கள்‌ ஞான சம்பச்‌ 
தர்‌ எழுர்தருளி யிருச்கும்‌ மடத்தில்‌ தீ வைத்தபோது சமணர்‌ 
.. செயலென வறிஈ்௫ அத்‌ தீ பாண்டியன்‌ மேலதாக, 

(சசய்ய னேதிரு வாலவாய்‌ மேவிய 
“ஐயனே அஞ்ச லெனறருள்‌ செய்பயனைப்‌ 
பொய்ய ராமம ணர்கொளு வுஞ்சுடர்‌ 


பைய வேசென்று பாண்டியற்‌ சாகவே,?? 

பாண்டியன்‌ சுரங்கொண்டான்‌; அமணமரால்‌ அச்‌ சுரம்‌ தீர்க்க 
முடியவில்லை: திநஞான சம்பந்தர்‌ நீறு பூரி சுரத்தை நீக்கிச்‌ சை 
வத்தை நிறுத்தின ராதலின்‌. “குஞ்சரம்‌? வடசொல்‌ என்பர்‌, வெறி 
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யாட்டு - இது குறிஞ்சி நிலமாக்கள்‌ வேலனைக்‌ கொண்டு முருகனை. 
வணங்கும்‌ ஒரு வணக்கம்‌, 
வேடர்க்கும்‌ அருள்‌ செய்யும்‌ கருணேயுடையை ஆதலின்‌ 5 
எனக்கு அருள்‌ செய்யா திராய்‌ என்ற கோக்கத்ததாகும்‌. 
22. தனன தன தந்தனந்‌ தந்தனந்‌ குந்தனக்‌ 
தனன என தந்தனந்‌ தந்தனர்‌ தந்தனந்‌! 
தனன சன தந்தனந்‌ தந்தனந்‌ தனதான. 
புணரியும னங்கனம்‌ புஞ்சுரும்‌ புங்கருங்‌ 
கயலி னா கெண்டையுஞ்‌ சணடனுற்‌ கஞ்ச முழம்‌ 
புஅநிலவ ருக்தியுக்‌ அஞ்சுகஞ்‌ சும்பொருப்‌ ்‌ 
பெறிவேலும்‌ 
பொருவென வி கன்றகன்‌ றங்குழங்‌ சுஞ்சுழன்‌ 
றிட தகடைகி வந்‌ அவஞ்‌ சம்பொ இந்‌ இங்கிதம்‌ 
புவிபிளைஞர்‌ முன்பயின்‌ றம்பொணின்‌ கம்பிதக்‌ 
குழைமோ தி 
குணலைமயாடு மிந்த்ரியஞ்‌ சஞ்சலங்‌ கண்டிடும்‌ 
படியமாபு ரிக்தருஞ்‌ சங்கடஞ்‌ சந்ததம்‌ 
கொடுமைசெய் து சங்கொடுஞ்‌ இல்ல்‌ குங்கடைக்‌ | 
் கணினார்பால்‌ 
குலவுபல செற்தனந்‌ தந்துதந்‌ தின்புறுந்‌ 
தீமிவிககர ணம்களுங்‌ கந்தநின்‌ செம்பதல்‌ 
கு௮ுகும்வகை யர்‌ தியுஞ்‌ சந தியுந்‌ தொர்தமற்‌ 
- 1 


மமைவேனோ; 


மெய்ஞ்ஞான விரு க்‌ தியுரை || 


அணர்விரிக டம்பமென்‌ தொங்கலும்‌ பம்புறும்‌ 
புமழுகுமச லமைபசுஞ்‌ சந்தன குக்குமந்‌ 
தொஞகுசளப முக்துதைக்‌ தொன்றுகன்‌ கொன்றுபத்‌ 
ப இரு? தாளக்‌ 
தொலைவீல்சண்‌ முகங்களும்‌ தந்தம்‌ தீரங்களும்‌ 
பழகிமலை யுமபரல்‌ குன்றமுஞ்‌ செந்திலுக்‌ 
அதிசெயுமெ யன்பர்கஞ்‌ சிந்தையும்சென்‌ றுசெய்ப்‌ 
பதிவாழ்வாய்‌! 
கனபணட யஙகழங்‌ கங்கையுக்‌ தில்களுங்‌ 
குசவுமறு குல்குறுர்‌ அம்பையும்‌ கொன்றையும்‌ 
கமழ்சடிலம்‌ சம்புவுங்‌ கும்பிடும்‌ பண்புடைக்‌ குருநாதா! 
கணகுடகில்‌ நின்‌ றருன்‌ றந்தருஞ்‌ சங்கரன்‌ 
குறுமுனிக மண்டல கொண்டுமுன்‌ கண்டிடுங 


Fr » H ௫ த்‌ ° ௫ ஈ 
கதிசெய்நதி வந துறுஈ்‌ தென்கடம்‌ பன்றுறைப்‌ பெருமா னள! 


(இ- ன்‌.) துணர்‌ விரி - சொத்துக்‌ கொத்தாக விரி்‌ த, 
கடம்பம்‌ மெல்‌ தொங்கலும்‌ - கடப்ப மலரினலாய மென்மையான 
மாலையும்‌, பம்பு உறம்‌ புமுகும்‌ - இமிர்ச்து நெருங்கும்‌ புனுகும்‌, 
அசலம்‌ பசுமை சர்தனம்‌ - பொதிய மலையில்‌ விழைந்த சந்தன 
மும்‌, குங்குமம்‌ - குங்குமமும்‌, தொகு களபமும்‌ - வாசனைப்‌ 
பொருள்கள்‌ பலவற்றோடும்‌ கூட்டி அமைக்கப்பெற்ற கலவைச்‌ 
சார்தும்‌, அதைந்து - செறிந்து, என்று ஈன்கு ஒனறு - எப்பொழு 
தும்‌ உன்மை கொண்டுள்ள, பத்து இரு தோளும்‌ - பன்னிரண்டு 
திருத்தோள்களையும்‌, தொலைவு இல்‌ சண்‌ முகங்களும்‌ - என்றும்‌ 
அழியாது ரிலைபேறடைய ஆறு திருமுகங்களையும்‌, தந்த்ரம்‌ மர்த்‌ 
சங்களும்‌ - தந்திர மர்‌ திரங்களையும்‌, பழகி மலையும்‌ - பழநி மலையி 
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லும்‌, பரக்குன்றமும்‌ - திருப்ப ரல்கிரியையும்‌, செந்திலும்‌ - திருச்‌ 
செர்தூரையும்‌, அதி செயும்‌ மெய்‌ அன்பர்‌ தமச சிந்தையும்‌ சென்று_ 
துஇச்கும்‌ உண்மை அடியார்களின்‌ கருத்துகளில்‌ அவர்களுக்கு 
அருள்‌ செய்தற்குச்‌ காட்டு கொடுத்து, செய்‌ பதி வரழ்வாய்‌ - வய 
லூரில்‌ எழுர்‌ தருளி யிருப்பவனே!, கண பண புயங்கமும்‌ த அர: 
மாகிய படத்தையுடைய அரவங்களையும்‌, கங்கையும்‌ திங்களும்‌ - 
கங்கா ஈஇயையும்‌ பிறைச்‌ சச்‌ இரனையும்‌, குரவும்‌ ௮முகும்‌ குறும்‌ 
அம்பையும்‌ கொன்றையும்‌ - குரவ மலரும்‌ அறுகம்‌ புல்லும்‌ சிறிய 
அம்பைப்பூவும்‌ கொன்றை மலரும்‌, கமழ்‌ சடிலம்‌ சம்புவும-வாசனை 
வீசப்‌ பெற்ற சடா பாரத்தையுடைய சிவபெருமானும்‌, கும்பிடும்‌ 
பண்பு உடை குருநாதா - தொழப்‌ பெறும்‌ சிறப்பைக்‌ சொண்‌ 
டுள்ள குருராதனே!, கன குடகதில்‌ நின்ற - மேன்மையுடைய குடகு 
நாட்டில்‌ நிலைபெற்ற, குன்றம்‌ தரும்‌ - குடகு மலைபெற்ற, சங்கரன்‌ 
குறுமுனி - சிவபெருமானுக்குப்‌ பிரிய முடையவரான அகத்திய 
முனிவர்‌, கமண்டலம்‌ கொண்டு முன்‌ கண்டிடும்‌ - கெண்டிகை 
யாகிய கரக த்தில்‌ முன்னர்‌ கொண்டுவர து விட்ட, சதி செய்‌ ஈஇ 
வேச த்தையுடைய காவிரி ஈதி, வரது உறும்‌ தென்‌ கடம்பர்‌ துறை 
பெருமாளே - வந்து பாயும்‌ தென்‌ கடம்‌ பர்துறை என்ற இருத்‌ 
தலத்தில்‌ எழுந்‌ தருளி யிருக்கும்‌ பெருமானே!, புணரியும்‌-கடலும்‌, 
அனங்கன்‌ அம்பும்‌ - மன்‌ மதன்‌ பாணமாகுிய நீலோற்‌ பலமும்‌, 
சுரும்பும்‌ - வண்டும்‌, கரும்‌ சயலினொடு கெண்டையும்‌ - கருத்த 
க மச்சத்தோடு சேல்‌ மச்சமும்‌, சண்டனும்‌ - இயமனும்‌, கஞ்ச 
மூம - தாமரை மலரும்‌, புது நிலவு அருந்தியும்‌ - புதிய சக்கர 
வாகப்‌ பறவையும்‌, அஞ்சு ஈஞ்சும்‌ - பொருந்இய கவிவும்‌, பொருப்பு 
எறி வேலும்‌-இரெளஞ்ச மலையைப்‌ பிளர்த வேற்‌ படையும்‌, பொரு 
என - ஒப்பானது என்று சொல்லும்படி, இகன்று - அவைகளோடு 


போர்‌ செய்து, அங்கும்‌ இங்கும்‌. சுழன்று - அங்கும்‌ இங்கும்‌ 
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பிறழ்ர்து, இடை கடை இவெர்து - மத்தியிலும்‌ இருகடைப்‌ புறங்‌ 
களிலும்‌ வெப்பு நிறங்கொண்டு, வஞ்சம்‌ பொதிந்து - வஞ்சகத்‌ 
தன்மை நிறைந்து; இல்‌இதம்‌ புவி இளைஞர்முன்‌ பயின்று - இன்பச்‌ 
குறி பலவற்றைப்‌ புவியில்‌ உள்ள காளையரிடம்‌ சாட்டி, அம்பொ 
னின்‌ கம்பிதம்‌ குழை மோதி - அழகிய பொன்னாற்‌ செய்யப்பெற்ற 
அசைர்‌ அசொண்டிருச்கும்‌ குண்டலங்களிற்‌ சென்று தாக்கி, 
குணலையொடும்‌ - கூத்துடன்‌, இர்திரியம்‌ சஞ்சலம்‌ சண்டிடும்படி - 
யஞ்சேர்‌ இரியங்களும்‌ சஞ்சலம்‌ அடையும்படி, அமர்‌ புரிந்து-போர 
செய்து, அரும்‌ சங்கடம்‌ சந்ததம்‌ கொடுமை செய்து - நீக்காத கஷ்‌ 
படத்தையும்‌ கொடுமைகளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ உண்டாக்கி, சங்கொ 
டும்‌ இங்கி தங்கும்‌ - சங்கு போலும்‌ வெண்மையை யுடைய விஷம்‌ 
தங்குன்ற கடைக்கணினார்‌ பால்‌-கடைக்‌ கண்களைக்‌ கொண்டுள்ள 
மாதர்களிடத்தில்‌, குலவு பல செம்‌ தனம்‌ தந்து தந்து - விளங்கும்‌ 
பல செம்‌ பொன்னைக்‌ கொடுத்துச்‌ கொடுத்து, இன்பு உறும்‌-இன்‌ 
பத்தை அடைகின்ற, திரிவித கரணங்களும்‌ - மனம்‌ வாய்‌ மெய்‌ 
என்னும்‌ முச்கரணங்களும்‌, கந்த - கந்தக்‌ கடவுளே!, ரின்‌ செம்‌ 
பதம்‌ குறுகும்‌ வகை - தேவரீரின்‌ செம்மையைத்‌ தரும்‌ திருப்பாத 
மலர்களை அடையும்‌ விதத்தை, அந்தியும்‌ சந்தியும்‌ - மாலையிலும்‌ 
சம்தி வேளைகளிலும்‌, தொர்தம்‌ அற்று - உலக சங்கடம்‌ நீங்கி, 
அமை வேனே - (நின்‌ பத்தியிலேயே) பொருர்தி இரு ப்பேனோ! 
எ-று, 


(வி- ரை) புணரி - கடல்‌; (தரையோடு சம்பந்தப்‌ பட்டிருப்‌ 
பது? என்பது பொருள்‌; “ஈதி கூடுதற்கு (கலத்தற்கு) இடமாயிருப்‌ 
பஅ? என்பாரும்‌ உண்டு. அனங்கன்‌ - மன்மதன்‌; இது ௩ஈ--அய 
கன்‌ என்னும்‌ வடமொழி; *தேகம்‌ இல்லாதவன்‌? என்பது பொருள்‌: 
உருவிலி, மெய்யிலான்‌ என்பன தமிழ்‌; “அனங்கன்‌ அம்பு? ஈண்டு 
நீலோற்பலத்தைக்‌ குறித்தது; அவன்‌ மலர்ப்‌ பாணங்களில்‌ நீலோற்‌ 
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பலமே மிகக்‌ சொடுமை யுடையது ஆதல்‌ பற்றி; இணி “தாமரை 
என்பாரும்‌ உண்டு; இது பின்‌ தாமரை என்றதனாற்‌ பொருச்தா௮. 
கயல்‌ - செண்டைமீனின்‌ வகைப்‌ பேதம்‌. கடல்‌ குவளை, வண்டு, 
கருங்கயல்‌, கெண்டை, யமன்‌, தாமரை, சகோதரம்‌, ஈஞ்சு, வேல்‌ 
இவை யனைத்தும்‌ கண்ணுக்குவமைப்‌ பொருள்கள்‌. கண்ணாற்காமு 
கரைப்‌ படுக்கும்‌ காரிகையார்க்குச்‌ செம்பொன்‌ தந்து தர்‌ இன்‌ 
படையும்‌ என்‌ முக்கரண்மும்‌ நின்‌ திருவடி சேர்த்துவனோ, சேர்த்‌ 
தாவிடின்‌ நீ சேர்த்துமாறு அருள்‌ புரியவேண்டும்‌ என்பதாம்‌. 


“செம்‌ பொன்‌ தந்து தந்து? மிகுதிப்‌ பொருளில்‌ அடுச்சிய அ 
தொளில்‌ மார்பில்‌ தொங்குவதாதலின்‌ மலா மாலைக்குத்‌ (தொங்கல்‌? 
எனப்‌ பெயராயிற்று அசலம்‌ பசுஞ்‌ சந்தனம்‌ - பொ தியமலையில்‌ 
விளையும்‌ பசுமையான சர்தனம்‌; பொதியமலைச்‌ சந்தனம்‌ விசேட 
முடைய தென்பர்‌; பொதிய மலைக்கும்‌ இதனானே “சந்தன வெற்பு? 
என்னும்‌ பெயர்‌ எய்திற்று, செய்ப்ப தி வயலூர்‌; செய்‌-வயல்‌, *சம்பு. 
வும்‌? என்பதில்‌ உள்ள உம்மை உயர்வு சிறப்பு, சம்பு - (அன்மாக்க 
ஞக்குச்‌ சுகத்தை உண்டாச்குபவன்‌? என்னும்‌ பொருள்பற்றி வந்த 
சிவன்‌ பெயர்‌, (சங்கரன்‌ கு௮மூணி - சிவபெருமானின்‌ அருள்‌ 
பெற்ற குனுமுணி? எனவும்‌, (சிவபெருமானை ஒத்த குறு முனி? என 
வும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, காவிரியை அகத்தியா தமது கமண்டலத்‌ 
சிதி கொண்டுவந்து தந்தார்‌ என்பது புராணம்‌. இதனை, 


14 [்‌ . . ப்‌ உ ட்‌ 
கஞ்ச வேட்கையிற் கா தமன்‌ வேண்ட 


அமா முனிவன்‌ அகத்தியன்‌ தனாது 
கரகம்‌ கவிழ்த்த காவிரிப்‌ பாவை?? 


என்னும்‌ மணிமேகலை அடிகளாலும்‌ அறியலாம்‌. 


அகத்தியர்‌ கொண்டு வந்த கமண்டல ஜலமாயெ காவிரியை 
விநாயகக்‌ கடவுள்‌ இந்திரன்‌ வேண்டுகோளுக்காகக்‌ இருபை 
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சொண்டு காகமாக ஏறிச்‌ கவிழ்த்து இர்திரன்‌ புவியில்‌ பூஜைக்‌ 
கேற்படுத்திய ஈந்தவனத்தைச்‌ செழிப்பித்தார்‌ எனவும்‌ கூறும்‌: 
புராணம்‌. இதனை, 


“சுராகு லா திபன்‌ தாய்மலர்‌ ஈந்தனம்‌ 
பெருக வார்கடற் பெய்த வயிற்றினோன்‌ 
கரக நீரைக்‌ கவிழ்த்த மதகரி 

சரண நாளாம்‌ தலைக்கணி யாக்குவாம்‌.?? 


என்ற பிரபுலிங்கலீலைக்‌ காப்பாலும்‌ அறியலாம்‌. 


கதி செய்‌ நத ... (வேகத்தோடு பாயும்‌ ஈதி? என்பது பொருள்‌. 
இணி, தோய்ர்தார்க்குப்‌ பாவத்தைப்‌ போக்கி நற்கதியைத்‌ தரும்‌ 


எனப்‌ பொரு ஞரைத்தலும்‌ ஆம்‌, 


திரிசிராமலை 





23. தனன தானன தானன தானன 
தனன தானன தானன தானன 
தனன தானன தானன தானன தநததான. 
துறையின்‌ மானிட. ராசையி னன மட 
லெழு அ மாலருண்‌ மாதர்கள்‌ (தாதக 
சரச மாமல ரசோதியி னாலிரு கொங்கையா லும்‌ 
.தளர்மி னேரிடை யாலுடை யானடை 
யம னன்மொழி யால்வழி யான மருள 
சவலை நாயடி யேன்மிக வரடிம யஙகலாமோ 
பறவை யானமெய்ஞ்்‌ ஞானிகண்‌ ~மோனிக 


ளணுகொணுவகை நீடுமி ராசிய 
பவன பூக வெகெ மாகய விந்துநாதம்‌: 
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பகரொணாத்து சேரடுவா ணுதது 

நினையொ ணாதது வானத யாப 

பதிய தானச மாதிம மீனாலயம்‌ வந்துதாராய்‌; 
சிறைவி டாதநி சாசரர்‌ சேனைகண்‌ 

மடிய நீலக லாபம தேறிய 

திறல்வி கோதச மேள! தயாப! அம்புராசி 
திசைகள்‌ (போலலை மோ திய சீதள 

குட.க காவிரி நீளலே சூடிய 

தரிசி ராமலை மேலுறை வீர!கு றிஞ்சிவா மும்‌ 
மறவர்‌ நாயக! ஆ திவி நாயகர்‌ 

இளைய நாயக! காவிரி காயக! 

வடிவி னாயக! ஆனைதன நாயக எங்கண்மானின்‌ 
மகிழு நாயக! தேவர்க ணாயக 

கவுரி நாயக ஞார்குரு நாயக! 

வடிவ தாமலை யாவையு மேவிய தம்பிரான. 

(இ-ள்‌) சிறை விடாத - சிறைக்கள த்தை விட்டு நீங்காத, 
நிசாச.ரர்‌ சேனைகள்‌ - அசுரர்களுடைய சயிணியங்கள்‌, மடிய - 
அழியும்படி, நீல கலாபம்‌ அத ஏறிய-நீல வண்ணத்தை 
உடைய மயிலின்மேல்‌ ஏறியருளிய, திறல்‌ விரோத சமேள - 
வல்லமையும்‌ அதிசயிக்கத்‌ தச்ச அலங்காரமும்‌ பொருந்தி யுள்ள 
வேே!, தயாபர - கருணையை உடையவரே!, அம்புராசி - கடலி 
னது, திமைகள்‌ போல்‌ - அலைகளைப்‌ போன்று, அலை மோதிய - 
அலைகள்‌ மோதுஇன்ற, €தளகுடகாவிரி - குளிர்ச்சி வாயர்த குடகு 
மலையிலிருந்து வரும்‌ காவேறியாற்றின்‌, நீள்‌ அலைகுடிய - பெரிய 
அலைகள்‌ பொருர்தப்பெற்ற திரிசிரா மலை மேல்‌ உறைவ ர - திரிசிரர 
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மலையின்‌ மேலே விற்றிருக்கனெற வீரனே!, குறிஞ்சி வாழும்‌-மலைப்‌ 
பக்கங்களில்‌ வசிக்கின்ற, மறவர்‌ ஈாயக - வேடர்கள்‌ தலைவனே!, 
ஆதி விநாயகர்‌ - முதன்மையாக நிற்கும்‌ விநாயகக்‌ கடவுளுக்கு, 
இளைய ஈாயக - தம்பியாக வந்த தலைவனே!, காவிரி நாயக-காவே 
ரிக்குத்‌ தலைவனே!, வடிவின்‌ சாயக - இனிய அழகிய வடிவத்தை 
யுடைய நாயகனே!, ஆனை தன்‌ காயக-தெய்வயானை அம்மைக்குத்‌ 
தலைவனே!, எங்கள்‌ மானின்‌ மகிழும்‌ ஈரயக - எங்களுடைய தேவி 
யாகிய வள்ளியம்மையா நிடத்தில்‌ களிப்புக்‌ கொண்டருளும்‌ தலை 
வனே!, தேவர்கள்‌ ஈாயக-தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனே!, கவுரி ஈாயக 
னர்‌ - உமாதேவியாரின்‌ கணவராதிய இிவபெருமானுக்கு, குரு 
சாயக - குருமூர்த்தியாய்‌ நின்ற தலைவனே!, வடிவு அது ஆம்‌ - 

அழகு அமைச்ச, மலையாயையும்‌ மேவிய - மலைகள்‌ எல்லா வற்றி 
லும்‌ பொருந்தி யிருக்கன்ற, தம்பிரானே - தலைவனே!, தறையின்‌ 
மானிடர்‌ - பூமியில்‌ வாழ்கின்ற ஆடவர்‌, ஆசையினால்‌ ' மடல்‌ எழு 
தும்‌ - கொண்ட சாதலினால்‌ மடலேறுதற்‌ பொருட்டு .உருவ£தை 
எழுதுகின்ற, மால்‌ அருள்‌ மாதர்கள்‌ - கரம மயக்கத்தைத்‌ தரு 
இன்ற பெண்களாகிய, தோதக சரசர்‌ - வஞ்சகமுள்ள காம விளை 
யாட்டினர்‌, மாமலர்‌ - சிறந்த மலரணிர்த, ஓதியினால்‌ - குழலாலும்‌, 
' இரு கொங்கையாலும்‌ - இரு தனங்களினாலும்‌, தளர்‌ மின்‌ கேர்‌ 
இடையால்‌ - சோர்வு கொள்ளும்‌ மின்னற்‌ கொடியை ஓத்த இடுப்‌ 
பிஞுலும்‌, உடையால்‌ - ஆடையினாலும்‌, ஈடை அழகினால்‌-ஈடையின்‌ 
அழூனாலும்‌, மொழியால்‌ - சொற்களினாலும்‌, விழியால்‌ - சண்களி 


.. னாலும்‌, மருள்‌ சவலை சாய்‌ அடியேன்‌ - மயங்குகின்ற இளைத்த சாய்‌ 


- போலும்‌ அடியனேன்‌, மிக வாடி மயங்கல்‌ ஆமோ - மிகவும்‌ வாட்ட 
மடைந்து மயக்கம்‌ கொள்ளுதல்‌ தகுமானதா!, பறவையான 
மெய்ஞ்ஞானிகள்‌ - ஓரிடத்தும்‌ பற்றுவையாது பதவைபோல 
எங்கும்‌ இரியும்‌ உண்மை ஞானிகளும்‌, மோனிகள்‌ - மெளன விதி 
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்‌ [க வகை - சேர யாதபடி, நீடும்‌ - மிகு த, 
ர பப்‌ இரக்கம்‌ எல்லம்‌: தம்‌ விலக காற்றை 
ஒடுக்கப்‌ புரியும்‌ யோகத்தில்‌, ஆயெ விந்து நாதம்‌ - சேர்ந்த விரத 
நாதங்களால்‌, பகர ஒணாதது - சொல்ல ஒணாத தும்‌, சே ரமுடியாது- 
சேர முடியாததும்‌ நினை ஒணாசது ஆன - நினைக்க முடியாததும்‌ 
அன, தயாபர பதி அது ஆன - அருளோடு கூடிய இடமான, 
சமாதி மனோலயம்‌ - மனம்‌ லயப்பவெதாகிய சமாதியை, வத்து 
தாராய்‌ - எழுச்தருளிவர்‌ து அடியேற்கு அளிப்பாயாக, எ - று, 

(வீ - ரை) ;சரையின்‌? எதுகை நோக்கி றகரம்‌ வலிக்கப்‌ 
பெற்றது, “மானிடர்‌? ஈண்டு ஆண்பாலைச்‌ காட்டி நின்றது; ஏனெ 
னின்‌, பெண்கள்‌ மடலேறல்‌ இன்மையின்‌. 'மடல்‌? என்பத, கள 
வின்‌ வழி யொழுகிப்‌ பாங்கி மதியுடம்படுத்துத்‌ தன்கருத்து அவட்‌ . 
கறிவித்த பின்பு தழையுய்‌ சண்ணியுங்‌ கொண்டு நின்ற தலைமகன்‌ 
அவளான்‌ முடிப்ப வெண்ணிய கருமம்‌ முடியாமையுணர்ர்‌ அ, இனி . 
மடலூர்ந்தேனும்‌ இவளை எய்‌ அவன்‌ என்னுர்‌ துறைக்‌ கூற்றாம்‌ . 
அது காமங்‌ கை மிக்கவழி நிகழ்வது. இத்துறைச செயலை இளி 
வர்த செய்தலென்பர்‌ நக்கீரனார்‌, இசனை, 


“மாவென மடலு மூர்ப பூவெனக்‌ 
குவிமுகி ழெருக்குல்‌ சண்களியுஞ்‌ சூபெ 
மறுகி னார்ச்கவும்‌ படுப 
பிறிது மாகுப காமல்‌ சாழ்ச்கொளினே.?? 

“காய்சின வேலன்ன மின்னியல்‌ கண்ணின்‌ வலைகலர் து 
வீனெ போதுள்ள மீனிழர்‌ சார்வியன்‌ றென்புலியூ 
ரீசன சாக்த பெருக்கு மணிந்தோர்‌ கிழிபிடி ச்‌ தப்‌ 
பாய்சன்‌ மாவென வேறுவர்‌ சீறாப்‌ பனை மடலே.?? 


என்னுந்‌ திநக்கோவையார்‌ செய்யுளானும்‌, 
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“காம முழந்து வருந்தினார்க்‌ கேம 
மடலல்ல தில்லை வலி,?? 

என்னும்‌ தீநக்குறளானும்‌ அறியலாம்‌. 

மால்‌ அருள்‌ மாதர்கள்‌ - சாம மயச்கர்‌ தரும்‌ பெண்கள்‌ ; இரு 
மாலின்‌ அருள்‌ பெற்ற திருமகளை ஒத்த பெண்கள்‌? என்பர்‌ ஒரு 
சிலர்‌. ஒதியினால்‌, இரு கொங்கையால்‌, தூலிடையால்‌, உடை 
யால்‌, ஈடையால்‌, அழகினால்‌, மொழியால்‌, விழியால்‌ £மருன்‌ சவலை 
சாயடியேன்‌ மிகவாடி மயங்கலாமோ?? என்பது; மயங்கல்‌ கூடாது 
என்பது பொருளாம்‌. 


காய அடிமைத்‌ திறத்தில்‌ சிறர்ததினாலும்‌, அன்பு மாறாத கன்‌ 
மையாலும்‌ உவமம்‌, இதனை, 


யானை யனையவர்‌ ஈண்பொறிஇ ஈாயனையார்‌ 
கேண்மை தழீ.இக்‌ கொளல்வேண்டும_— யானை 
யறி தறி தும்‌ பாகனையே கொல்லு மெறிந்தவேன்‌ 
மெய்யதா வால்குழைக்கு சாய்‌,?? 
என்ற நாலடியாரானும்‌ காண்க. சாய்‌, கக்கயெதை உண்ணும்‌ இழி 
வத்‌ தன்மை யுடையது; ஆதலின்‌, வெறுத்ததை வெறுத்ததை 
' விரும்பி விரும்பிக்‌ சொள்ளுதலால்‌ நாயை உவமம்‌ கூறுவர்‌, 
“(தட்டிலே வலியமட மாதர்வாய்‌ வெட்டிலே 
சிற்றிடையிலே நடையிலே 
சேலொத்த விழியிலே பாலொத்த மொழியிலே 
சிறுபிறை அதற்‌ தீற்றிலே 
பொட்டிலே யவர்கட்டு பட்டிலே புனைகர்த 
பொடியிலே யடியிலே மேற்‌ 
பூரித்த முலையிலே நிற்கின்ற நிலையிலே 
புர திதனை அழையவிட்டு 
9 
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நெட்டிலே யலையாம லறிவிலே பொறையிலே 
நின்னடியர்‌ கூட்டத்‌ திலே 
நிலைபெற்ற அன்பிலே மலைவற்ற மெய்ஞ்ஞான 
ஜேயத்தி லேயுணிருதாண்‌ 
மட்டிலே மனதுசெல நின தருளு மருள்வையோ 
வளமருவு தேவையரசே! 
விரைராஜ னுக்கிருசண்‌ மணியா யுதித்தமலை 
வளர்சாத லிப்பெ ணுமையே!,?? 


என்ற தாயுமானவர்‌ வாக்கு ஈங்கு ஒப்பிட்டுக்‌ காணத்தக்கது. 


ஒண்ணா எனற்பாலது “ஒணா? எனவும்‌, ஒண்ணாதது எனற 
பாலது, “ஒணாதஅ? எனவும்‌ வதன தொகுத்தல்‌ விசாரம்‌, கலா 
பம்‌ - தோகை; ஈண்டு தோகையை உடைய மயிலுக்காய சினை அகு 
பெயர்‌, அம்பு - கடல்‌; இத வடமொழி என்பர்‌. தஇரிசி.ரன்‌ 
என்னும்‌ அரச்சகனது ன அன்‌ இரிசிராமலை என்றாயது; இனி, 
மாமேருவின்‌ மூன்று சிகரங்களின்‌ ஒன்று வாயுவினால்‌ இங்குத்‌ தள்‌ 


ளப்பட்ட தாதலின்‌ திரிசிராமலை என்பர்‌. 


(நாயக? என்னும்‌ சொல்‌ ஒரே பொருளிற்‌ பன்முறை வந்தது. 


சொற்பொருட்‌ ' பிரிதிநிலேயணி. வள்ளியம்மை இச்சா சத்தியா 
ராதலினாலும்‌, உலகுக்‌ தொழில்‌ ஈடத்தற்கு வள்ளியம்மையாரை 
மணகர்தன ராதலினாலும்‌, வள்ளியம்மையார்‌ மானிடச்‌ சிறுமியாய்‌ 
வேடர்‌ குலத்தில்‌ வளர்ந்தமையாலும்‌, “எங்கண்‌ மானின்‌ மழு 


நாயக? என்றார்‌. “வடிவ தாமலை யாவையுமேலிய” என்றது “மலை . 


வடிவங்‌ கொண்ட எல்லா இடத்தும்‌? என்பது பொருள்‌ குறிஞ்சிக்‌ 
கடவுள்‌ ஆ சலின்‌, இதனை, 


“சேயோன்‌ மேய மைவரை உலகமும்‌?? 


என்று தொல்காப்பியத்‌ தானும்‌ அறியலாம்‌. இதனானன்றோ, 
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“குன்‌ அகோ ராடலி நின்றதன்‌ பண்பே?? 

.. என்றார்‌ திநழநகாற்றுப்படையினும்‌, 

Er எவர்க்கும்‌ ஈரயக! தகாததாய மாதர்‌ மயச்கிற செல்லும்‌ மாதர்‌ 
முயக்கிற்‌ இடக்கும்‌ என்னை ஆட்கொண்டு “சமாதி மனோலயம்‌" 
என்னும்‌ நின்னையே மனத்துப்‌ பாவனை பண்ணி அடையும்‌ 
பேரின்பப்‌ பெருக்கை அடியேன்‌ பெறும்படி அருள்‌ புரிக என்பது 
 வேண்டியதாம்‌- 


திருப்போரூர்‌ 
24. தன த்தா தானதந்த 
தன ததா தானதத்த 
தன ததா தான தந த_— தன தான. 


உருக்கார்‌ வாஸிகண்கள்‌ 


பொருப்பார்‌ வாராதன ங்க 
ரூபைத தன வாலசந்தர அதகனுூலாம 


. உருச்மீசர்‌ நீண்மருங்குல்‌ 

பணைத்தோ ளோதிகொண்ட 

ல வப்பா மேல்விழுக்து திரிவோர்கள்‌ 
அருக்கா மாதர்‌ தங்கள்‌ 

வரைக்கே யோடியின் ப 

வலைக்க பூணுநெஞ்சன்‌ ௮ திபாவி 
அலட்டல்‌ மூடுனெற 

மயக்கால மாயுமிந்த 

அவத்தா லினமின்றி அருள்‌ வாயே; 

ROJA MUTHIAH 
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எருக்கார்‌ தாளிதும்பை 
மருச்சோ போதுகங்கை 
௪. ௪ ச » து (0 
யினைச்சூ டா திரம்பர்‌ புதல்வோனே! 


இருக்கா மீலகினை நத 
ததிப்பார்‌ நாவினெஞ்சி 
லிருப்பா யானை தங்கு மணிமார்பா! 


செருச்கா லெமிகுந்த 

சடற்கூர்‌ மாளவென்‌ஐ 

இறற்சேர்‌ வேல்கைகொண்ட! முருகோனே 
தினைக்கோர்‌ காவல்கொண்ட 

குறத்தேன மாதபங்க! 

திருப்போ ரூமமாந்த பெருமாளே! 

(இ-ள்‌) எருக்கு ஆர்‌ தாளி அம்பை - எருக்கு அத்தி 
க.தாளி அம்பை என்னும்‌ இவைகளின்‌, மரு சேர்‌ - ஈறுமணம 
பொருந்திய, போது - மலர்களையும்‌, கங்கையினை - கங்கா ஈதியை 
யும்‌, சூடு ஆதி நம்பர்‌ - சூடியருளும்‌ ஆதியாக விளங்கும்‌ சிவடெரு 
மானுக்கு, புதல்வோனே - புத்தினே!, இருக்காலே, இருக்கு 
வேதத்தாலே, நினைர்து துதிப்பார்‌ - எண்ணித்‌ :துஇப்பவர்களி 
னுடைய, நாவில்‌ நெஞ்சில்‌ இருப்பாய - நாவிலும்‌ மனத்திலும்‌ வற்‌ 
நிருப்பவனே!, யானை தங்கும்‌ மணி மார்பா - தெய்வ யானை தங்கப்‌ 
பெற்ற அழகிய மார்பை உடையவனே !, செருக்கால்‌ மிகுந்த-அகவ்‌ 
காயம்‌ அதிகரித்த, கடல்‌ சூர்‌ - கடலில்‌ மாமர வடிவமாக நின்ற 
சூரபதுமனை, மாள வென்ற - உருவம்‌ மாறி ஒழிய வென்ற, திறல்‌ 
சேர்‌ வேல்‌ - வலிய வேலை, கைகொண்ட - திருக்கரத்திலே தாங்கி 
யிருகீகற, முருகோனே - முருகக்‌ கடவுளே!, இனைக்கு ஓர்‌ காவல்‌ 


. 
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கொண்ட - தினைப்பன தச்‌ தில்‌ சாவலாக இருர்த, குறத்‌ தேன்‌ - குத 
வர்‌ பெண்ணாகிய, மாது பங்க - வள்ளி நாயகயாரை ஒரு பக்கத்‌ 
தில்‌ வைத்துக்கொண்டு விளங்குபவனே!, இருப்போரூர்‌ அமர்ந்த 
பெருமாளே - இருப்போரூர்‌ என்னும்‌ திருத்தலத்தில்‌ எழுச்‌ தருளி 
யிருக்கும்‌ பெருமானே, உருக்கு ஆர்‌ - உருக்கு இரும்பினாற்‌ செய்வ 
தாகிய, வாளி - கணையை ஓத்த, கண்கள்‌ - விழிகளாலும்‌. 
பொருப்பு ஆர்‌ - மலையை நிகர்த்த, வார்‌ தனங்கள்‌-கச்சை யணியப்‌ 
பெற்ற தனங்களினாலும்‌, உரை தேன்‌ - சொல்லும்‌ அமுது கொப்‌ 
பனிக்கும்‌, வால ௪௩ திரன்‌ - பிறைத்திங்களை ஓத்த, அதல்‌ - நெற்றி 


மையும்‌, நூல்‌ ஆம்‌ - நூலை ஒத்த, உரு சேர்‌ - அழகு பெற்ற, நீன்‌ 


மருங்குல்‌ - அழகு மிகுந்த இடையையும்‌, பணை தோள்‌ - வேயை 
நிகர்த்த தோளையும்‌, கொண்டல்‌ ஓதி - மேகத்தை நிகர்த்த குழலை 
யும்‌ சொண்டு, உவப்பர - மூழ்ச்சியாக, மேல்‌ விழுந்து - முற்பட்டு 
மேலே விழுந்து, இரிவோர்கள்‌ - இரிவோர்களாகிய, அருக்கு ஆம்‌- 
அருமையான, மாதர்‌ தங்கள்‌ - பெண்சளரூடைய, வரைக்கு - இடத்‌ 
திற்கு, ஓடி இன்ப வலைக்கு - ஓடிச்‌ சென்று இன்பமாகிய வலைக்கு, 
பூணும்‌ நெஞ்சன்‌ - கருதுனெற மனத்தை உடையவனும்‌, அதி 
பாவி - மிகுந்த பாவத்தைச்‌ செய்பவனுமாதிய யான்‌, அசட்டால்‌ - 


குற்றத்தனாலும்‌, மூடுகின்ற மயச்சால்‌ - கவினெற மயக்கத்தினா 


லும்‌, மாயும்‌ - அழின்ற, இர்த அவததால்‌ - இந்தக்‌ கேட்டால்‌, 
ஈனம்‌ இன்றி - குறைவில்லாமல்‌, அருள்வாய்‌ - கருணையைச்‌ 


செய்வாயாக, ௭ - று, 


(வி - ரை,) “உரைத்தேன்‌ வால சந்திரன்‌? என்பதனை “உவப்பு 
ஆர்‌ வால சர்திரன்‌? எனப்‌ பாடம்‌ ஒதுவாரும்‌ உண்டு; இதற்கு 
“உயர்வு பொருந்திய பால சந்திரன்‌? என்பது பொருளாம்‌. நீண்‌ 
மருங்குல்‌ - அழகு மிகுர்த இடை; நீண்ட இடையை? எனப்‌ பொரு 
ரூபைப்பாரும்‌ உண்டு, கொண்டல்‌ - மேகம்‌ நீமைக்கொண்டு 
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இருப்பது? என்பது பொருள்‌; (கொண்டல்‌? என்றமையால்‌ நீர்‌ : 


கொண்ட கருமேக த்தைக்‌ உத்‌ அருச்சாம மாதர்கள்‌ - அழ 
யம்‌ இடைத்தற்கு அரிய பெண்கள்‌ 


எருக்கார்‌ தாளி அம்பை மருச்சேர்‌ பேத. சங்கை - (மண 
பிக வில்லாத எருக்கு மலர்‌, தாளி, தும்பை இவைகளோடு 
வாசனை பொருந்திய தாமரை குவளை முதலிய கொண்ட கங்கை 
அயெ இவைகளை? எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவார்‌. இருக்கால்‌ நினைப்‌. 
பவர்‌ நெஞ்சிலும்‌, துதிப்பார்‌ சாவிலும்‌ -இருப்பவனே என்பது 
நிரை நிமைப்‌ பொருள்‌ கோள்‌, “யானை? என்றது தேவயானை 
யம்மையாளை, மணி மார்ப - அழகிய மார்பை உடையவனே!, 
குறத்தேன்‌ மாது பங்க - “குறக்குலத்திற்்‌ ரறோன்றிய தேன்‌ 
போலும்‌ இணிய வள்ளி சாயகியாகா பக்கத்தே வைத்திருப்‌ 
போனே !? என்பதாம்‌. சேன்‌, ஈக்கள்‌ கட்டிய தேன்‌ கூட்டி லிருந்து 
எடுக்கப்‌ பெறினும்‌ உயர்ச்த பூக்களினின்றும்‌ பிறந்தது; மிக 
இனிமை உடையது; பித்தத்தைக்‌ சணித்துச்‌ சித்தத்தைத்‌ தெளி 
விப்பஅ, அதுபோல, வள்ள! அம்மையார்‌ குறவர்‌ குலத்தில்‌ 
வளர்ந்தாலும்‌ அம்மான்மகள்‌ (௮ழஇய மானின்‌ மகள்‌) மாமனாகிய 
சருமால்‌ மகள்‌ என்பதும்‌, ஆன்மாக்கரக்குப்‌ பிறவி ரோமை த 
தரும்‌ மாயா மயக்கப்‌ பித்தகற்றி ஞானத்‌ தெளிவு தருபவன்‌ என்‌ 
பதும்‌, கந்தக்‌ கடவுளுக்குக்‌ காதற்‌ பித்தகற்றி இன்பத்‌ தெளி 


வடையச்‌ செய்தவள்‌ என்பன முதலிய கருத்து அமைர்து இடத்‌. 


தல காண்க, 


சந்திரன்‌ போலப்‌ பச்சபாதங்‌ காட்டாது: தேவயானையாரை. 


மார்பிலும்‌ வள்ளியம்மையாரைப்‌ பக்கத்திலும்‌ வைத்ததாகச்‌ கூறி 


னா. தேவயானை பிரியாசத்தி ஆதலின்‌ மார்பிற்‌ சொண்டதாகக்‌. 
கூறினார்‌. வள்ளியம்மையார்‌ இச்சாசத்தி ஆதலின்‌ பக்கத்து. 


து ஆஅ அனை 
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வைதததாகக்‌ கூறினார்‌. இச்சை எழக்‌ கிரியை நிகழல்‌ பற்றிப்‌ 
போலும்‌. 

புன்‌ மலரையும்‌ ஈன்‌ மலரையும்‌ அணிர்தருள்‌ முதல்வர்‌ புத்‌ 
திரனே! நினைப்பார்‌ துஇப்பார்‌ செஞ்சிலும்‌ நாவிலும்‌ இருக்கும்‌ 
வள்ளி தேவானை சாயகனே!, அகந்தை கொண்ட கூரை அழித்த 
வேலாயுதச்‌ கடவுளே! பெண்கள்‌ மயக்கால்‌ அழியும்‌ பாவியாகிய 
எனக்கு அருள்‌ செய்து பிறவிக்‌ கடலி னின்றும்‌ எடுத்து முத்திக்‌ 
கரை சேர்த்தருள்‌ என்றதாம்‌. 





2௦. தான தானன தானன 
தான தானன லானன 


தான தானன கானன தன தான. 


சீரு லாவிய வோதிம 
மான மாகடை மாமயில்‌ 


சேய சாயல்க லாமதி முகமானார்‌ 


- தேனு லாவிய மாமொழி 
மேரு கெரிள மாமுலை 
சேலு லாவீய கூர்விழி குமிழ்காச 


தாரு லாவிய நீள்குழல்‌ 
வேய ளாவிய (ீதாளியா்‌ 
சார்பி லேதிரி 8வனைகின்‌ அருளாலே 
சாம வே தியர்‌ வானவ 
ரெரதி நாண்மலர்‌ தூவிய 
தாளில்‌ வீழநி னாதருள புரிவாயே; 
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காரு லாவிய நீள்புன 
வேடர்‌ மால்வரை மீதுறை 
காவல மாதினோ டாவல்செய தணைவோனே! 


காண வாகம வேதபு 
ற 
ராண நூல்பல வோதிய 


கார ணாகரு! ணாகா! முருகோனே! 
போரு லாவிய சூரனை 

வாரி சேறெழ வேல்வீடு 

பூப சேவக மாமயில்‌ மிசையோனே! 
போதன்‌ மாதவன்‌ மாதுமை 


பாதி யாதிய மேதொழு 


பாரி மாநகர மேவிய பெருமாளே! 


(இ - ள்‌.) கார்‌ உலாவிய - கொண்டல்கள்‌ உலாவுகின்ற, 
மால்‌ வரைமீது உறை - பெரிய மலைகளின்‌ மேலே வாழ்கின்ற, 
வேடர்‌ - வேடர்களது, நீள்‌ புனம்‌ - நீண்ட தினைப்புனத்‌ திலே, 
கரவல்‌ மாதினோடு - காவல்‌ செய்யும்‌ வள்ளி காயகியாரோடு, ௮௨ல்‌ 
செய்து - ஆசை கொண்டு, ௮ணைவோனே - தழுவிக்‌ கொள்‌ 
பவனே!, காண - ஆன்மாக்கள்‌ உண்மை ஞானத்தை உணருமாறு, 
வேத புராண நூல்‌ - வேத புராண நூற்களை, பல ஓதிய - பல 
வற்றைத்‌ இருவாய்‌ மலர்ந்தருளிய, காரணா - எல்லாப்‌ பொருளுக்‌ 
கும்‌ காரண வத்துவாய்‌ இருப்பவனே!, கருணாகர - கருணையே 
வடிவாக அமைர்தவனே!, முருகோனே - முருகக்‌ கடவுளே!, 
போர்‌ உலாவிய - சண்டைமேற்‌ சென்ற, சூரனை - சூ. ரபதுமனை, 
வாரி சேறு எழ - கடலிலே சேறு உண்டாகும்படி, வேல்விடு - 
வேலை விடுகின்ற, பூப- தலைவனே!, சேவகம்‌ மாமயில்‌ - வீரத்‌ 
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தனஞ்‌ செய்யும்‌ சிறந்த மஞ்ஞையின்‌, மிசையோனே - மேலே 
எழுந்தருளி இருப்பவனே!, போதன்‌ - பிரமனும்‌, மாதவன்‌ - இரு 
மாலும்‌, மாது உமை - அழதிய பார்வதி தேவியார்‌, பாதி ஆதியும்‌- 
பாதிப்பாகத்தில்‌ கொண்ட ஆதி முதற்‌ பொருளாகிய சிவபெரு 
மானும்‌, தொழு - வணங்குகின்ற, போரி மா நகர்‌ - திருப்போரூர்‌ 
என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌, மேவிய- இருக்கோயில்‌ சொண்டு வற 
றிருந்தருளி யிருக்கும்‌ பெருமாளே - பெருமானே!, தீர்‌ உலாவிய - 
இறப்புமிகுக்து விளங்கும்‌, ஐதிமம்‌ ஆன - அன்னத்தை நிசர்ப்ப, மா 
ஈடை-சறர்த நடையையும்‌, மா மயில்‌ - சிறந்த மயிலை, சேய - நிகர, 
சாயல்‌ - சாயலையும்‌, கலா மதி - கலைகள்‌ நிறைந்த பூரணச்‌ சர்‌ தி 
ரனை ஒத்த, முகம்‌ மானார்‌ - முகத்தை யுடைய மான்‌ போனற 
மருண்ட நோக்குடைய பெண்களின்‌, தேன்‌ உலாவிய - தேனை 
ஒத்த, மா மொழி - இன்ப மிகுந்த சொற்களையும்‌, மேரு ரேர்‌ - 
மகா மேருமலையை ஒத்த, இள மா முலை - இளைய பெரிய தனங்‌ 
களையும்‌, சேல்‌ உலாவிய கூர்‌ விழி - சேல்‌ மச்சத்தை நிகாத்த 
கூரிய கண்களையும்‌, குமிழ்‌ நரசி - குமிழம்பூப்‌ போன்ற நாசியை 
யும்‌, தார்‌ உலாலீய-மலா மாலை விளங்குகின்ற, நீள்‌ குழல்‌ - நீண்‌... 
கூந்தலையும்‌ உடைய, வேய்‌ அளாவிய தோளியர்‌ - மூங்கிலை ஒத்த 
தோள்களையுடைய மாதர்கஸின்‌, சார்பில்‌ - சார்பிலே, திரிவேளை -. 
அலைந்து கொண்டிருப்பவனாகிய அடியேனை, நின்‌ அருளாலே ._ 
தேவரீருடைய கருணைத்‌ திருவருளினால்‌, சாம வேதியர்‌ - சாம 

வேதத்தை ஒதுபவர்களும்‌, வானவர்‌ - தேவர்களும்‌, ஓதி - மந்திரங்‌ 
களைச்‌ சொல்லி, நாள்‌ மலர்‌ - அன்றலர்ந்த பூக்களை, தாவிய - அர்ச்‌ 
த்த, தாளில்‌ - திருவடித்தாளில்‌, லீழ- வணங்கும்படி, நினது 
அருள்‌ புரிவாய்‌ - தேவரது திருக்கருணேயைச்‌ செய்தருள்‌ 

வீராக, எ-று. 
(வீ - ரை.) மானம்‌ - சிறப்பு; “மான? எனக்‌ கொள்ளின்‌ 


உவம உருபும்‌ ஆகும்‌; இதனை, 


11: திருப்புகழ்‌ 


“அன்ன ஏய்ப்ப உறழ ஒப்ப 

என்ன மான என்றவை எனா௮?? 
என்ற தோல்காப்பியச்‌ குத்திரத்தானும்‌ அறிக, மயில்‌ சர 
பெண்களுக்கு உவமம்‌ ஆதலின்‌ “மாமயில்‌ சேயசாயல்‌? என்றார்‌, 
சாயல்‌ - மென்மை; இதனை, 

“சாயல்‌ மென்மை?? 

என்ற தோொோல்காப்பியத்தால்‌ அறியலாம்‌; கொற்றம்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்வாரும்‌ உண்டு, தேனுலாவிய மா மொழி - தேன்‌ 
போலும்‌ இணிய சிற்த மொழி இள முலை- தளராத தனம்‌. 
சேலுலாவிய கூர்‌ விழி - சேல்‌ மச்சத்தைப்போற்‌ பிழம்‌ கூரான 
விழி, தாருலாவிய நீள்‌ குழல்‌ - மாலை அசையும்‌ நீண்ட அழயெ 
கூர்தல்‌. வேயளாவிய - மூங்கிலை ஒத்த; 


“அறா றவையும்‌ அன்ன பிறவும்‌ 
கூறுவ்‌ காலைப்‌ பல்குறிப்‌ பினவே,?? 

என்ற தோல்காப்பியத்தால்‌ அளாவிய என்றதை உவமைச்‌ சொல்‌ 
லாகக்‌ கொண்டாம்‌, நாண்மலர்‌ - புதப்பூ, கார்மேகம்‌ - “நீர்‌ 
கொண்டு கருத்த நிற மூடையது? என்பது பொருள்‌; இது அக. 
பெயர்‌. காவல்‌ மாது - தினைப்புனங்‌ காவல்‌ செய்யும்‌ வள்ளியம்மை 
யார்‌. கறாணாக. முருகன்‌ - கிருபையே உருவாய முருகக்‌ கடவுள்‌, 

வாரி - கடல்‌; “நீண்ட நீர்‌ நிலை? என்ற பொருள; “மிகுந்த நீரை 
யுடையஅ” என்றும்‌ பொருளாம்‌; “வாரி? என்பஅ பின்னர்‌ பெரு 
வெள்ள த்திற்கும்‌ ஆயிற்று; அசுரரின்‌ இரத்தம்‌ நிணம்‌ மாமிசம்‌ 
முதலிய சேர்ச்‌ த சலச்குண்டமையால்‌ சேறானமையின்‌ வாரி 
சேறெழ? என்றார்‌. பூபன்‌ - தலைவன்‌: அரசனும்‌ ஆம்‌. மாமரமாக 
த அசுரன்‌ வேலாற்‌ கூறாக்கப்பட ஒறு கூறு மயிலானமையின்‌ 
“சேவக மா மயில்‌? என்றார்‌. “பூப்‌! சேவக!. மா மயில்‌ மிசை 
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யோனே!” என மூன்று விளியாகவும்‌ கூறவர்‌, போதன்‌ - “விண்டு 
வின்‌ உந்தியக தாமரையில்‌ இருப்பவன்‌? என்பது பொருளாம்‌. மாத 
வன்‌ - (விஷ்ணு; இருமகள்‌ ஈாயகன்‌? எனப்‌ பொருளது: ஆதி - 
முழுமுதற்‌ கடவுள்‌; இகனாலன்றோ திருவள்ளுவரும்‌, 

“ஆதிபகன்‌ முதற்றே உலகு? என்றார்‌ 
மும்மூர்‌ த்திகளூமே வணங்கும்‌ பெருமாளே! தேவர்க்கு இடுக்கண்‌ 
செய்த அசுரரை வதைத்தவனே! ஆன்மாக்கள்‌ கற்றுய்ய வேதாகம 
புராண நூல்‌ பல அருளியவனே! தினைப்புனம்‌ காவல்‌ செய்த குற 
மகளை விரும்பி மணந்தவனே! மாதர்‌ மயக்கில்‌ கெட்டு அலைல்‌ 
னுக்குத்‌ தேவரும்‌ முனிவரும்‌ துதிக்கும்‌ நின்‌ திருத்தாள்‌ சேர 


அருள்வாயாக என்ற வேண்டியதாம்‌. 


திருச்சேங்கோடு 
26. தந்தா தனந்த தந்தா தனந்த 
தந்தா தனந்த தன தானா. 
பந்தாடி. யங்கை கொக்தார்‌ பரிந்து 
... பைந்தார்‌ புனைந்த குமன்மீ௰2த 
_ பண்பார்‌ சுரும்பு பண்பா டூகின்ற 
பங்கே ருகவ்கொள்‌ முகம்கெ 
மந்தார மன்றல்‌ சக்தார மொன்றி 
வன்பா தகஞ்செேய்‌ தன மீதே 
மண்டாசை கொண்டு விண்டா விநைந்து | 
மங்கா மலுன றன அடி தாராய;. 
கந்தா! அரன றன்‌ மைக்கா! விளங்கு 
கன்று முகுந்தன்‌ | மருகோனே! 


140 திருப்புகழ்‌ 


கண்டோர்‌ புகழ்ந்த நன்கார்‌ மடந்தை 
. . 1 
கந்தா! வரம்பை மணவாளா! 


செந்தா தடர்ந்த கொந்தார்‌ கடம்பு 
pe க ்‌ இவ்‌ 
திண்‌ டாள்‌ நிரம்ப அணிவோனே! 


திண்சோ டரங்கள வெண்கோ டுறங்கு 
௪ ம்‌ $௯ 5 
செல்கோ டமர்ந்த பெருமாளே! 


0 ௪ ்‌ ° ௪ ௪ ய்‌ +] | 
(இ-ள்‌) கந்தா! அரன்தன்‌ மைந்தா! - கந்தக்‌ கடவுளே: 


சிவபெருமானுடைய திருப்புத்தானே!, விளங்கு கன்று அமுகுக்‌ 
தன்‌ - விளங்குகின்ற கன்றை உடைய பசுக்‌ கூட்டங்களை மேய்த்த 
திருமாலுக்கு, மருகோனே - மருமகனே!, கண்டோர்‌ புகழ்ந்த - 
பார்த்தவர்கள்‌ எல்லாம்‌ புகழும்‌, ஈன்கு ஆர்‌ மடர்தை - அழகு 
நிறைந்த தேவயானை அம்மையாருக்கு, கந்தா - பற்றுக்‌ கோடாக 
உள்ளவனே!, அரம்பை மணவாளா - அரம்பைபோலும்‌ அழகு - 
கொண்ட வள்ளியம்மையாரின்‌ மணவாளனே!, செம்‌ தாது அடர்‌ 
நீத - செவர்த மரகதப்‌ பொடிகள்மிகப்‌ பொருந்தியுள்ள, கொத்து 
ஆர்‌ கடம்ப - கொத்துக்‌ கொத்தாக உள்ள கடப்ப மாலையை, திண்‌ 
தோள்‌ நிரம்ப அணிவோனே - உறுதியுள்ள புயங்களில்‌ மிசவும்‌ 
அனிஈஅ கொள்பவனே!, இண்‌ கோடரங்கள்‌ - வலிய குரங்குகள்‌, 
ஏண்‌ கோடு உறங்கு - கரடிகளோடு நித்திரை செய்யும்படியான) 
செங்கோடு - இிருச்செங்கோடு என்னும்‌: திருப்பதியில்‌, அமர்ந்த. 
பெருமாளே - லீற்றிறார்தருளும்‌ பெருமாளே!, பந்து அடி அங்கை 
நொர்தார்‌ - பந்தாட்டம்‌ ஆட்‌ அழகய கை வருந்திய பெண்கள்‌; 
பரிந்து - விரும்பி, பபைர்தார்‌ புனைந்த - பயெ பூமாலைகளைச்‌ தரித்‌ 
அள்ள, குழல்‌ ீ.து - கூர்தலின்மேலும்‌, பண்பு அர்‌ - அழகுயிகுந்த; 
சுரும்பு பண்பாடுகின்ற - வண்டுகள்‌ இராகத்தைப்‌ பாடும்படியான) 
பங்கேருகம்‌ கொள்‌ முசம்மீது - தாமரையை ஒத்த முகத்தின்‌ 
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மேலும்‌, மக்தாரம்‌ மன்றல்‌-செவ்வரத்தம்‌ பூவின்‌ நறுமணத்தோடு 
சாது ஆரம்‌ - சந்தணமும்‌ மாலையும்‌, ஒன்றிய - பொருக்இபுள்ள, 
வன்‌ பாதகம்‌ செய்‌ தனமீது - கொடிய பாவங்களைச்‌ செய்யும்‌ தனம்‌: 
களின்‌ மேலும்‌, மண்டு அசை கொண்டு - மிச்ச காதலைப்பூண்டு, 
ஆவி விண்டு நைந்‌ த - உயிரை விட்டு வருந்தி, மங்காமல்‌ - அழியா 

மல்‌, உன்றன்‌ அடி - உன்னுடைய திருமலர்த்தாள்களை, தாராய்‌ -. 
தந்தருள்‌ வாயாக ௭ - று, 

(வி- ரை) பந்தாடி யங்கம்‌ ரொர்தார்‌? எனவும்‌ பாடம்‌, 
அங்கம்‌ - தேகம்‌.பண்பாடுகின்ற - (செவ்விளரி ராகத்தைப்‌ பாடு 
இன்ற' என்றலுமாம்‌- மன்றல்‌ - வாசனை.? வன்‌ பாதகம்‌ செய்‌ -. 
கொடிய பாதகமாகிய காமத்தை உண்டாக்குனெற? என்பது 
பொருள்‌; காளையர்ச்குச்‌ காமத்தை உண்டாக்குதற்குத்‌ தனம்‌ முக்‌ 
இய கருவியாதலின்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. காமமே எல்லாப்‌ பாதகங்‌ 
களுக்கும்‌ பெற்றதாய்‌ ஆதலின்‌ “வன்‌ பாதகம்‌” என்றார்‌. இதனை, 

(பொல்லாத காமப்‌ புலேத்தொழிலி லென்னறிவு 

செல்லாமல்‌ நன்னெறியிற்‌ சேருராள்‌ எர்சாளோ.?? 
என்றார்‌ தாயுமானவநம்‌. 

'வன்பாத கஞ்செய்‌ தணைமீதே? எனப்‌ பாடம்‌ ஐதுவாரும்‌ 
- உண்டு, அணைமீது - “மலரமளி மீது? என்பது பொருள்‌, 
- காமத்தால்‌ ஆவி துடித்து வருந்தும்‌ ஆதலின்‌, “மண்டாசை 
சொண்டு விண்டாவி ரைந்த? என்றார்‌; இனி, விர்து தேகத்தை 
விட்டு க ழியக்‌ கழிய உயிர்ப்பலம்‌ ஒடுங்கு மாதலின்‌ இவ்வாறு 
கூறின ரெனினும்‌ ஆம. 

“விரத விட்டையோ ரொர்து & கைட்டையோ.?? 
என்னும்‌ முதுமொழியுங காண்க. 

ஆது குழர்தை வடிவா யிருர்து பின்‌ ஒன்றாக உமாதேவியார்‌ 
தழுவி எடுத்தபோழ்அ கூடி லிளங்னெவர்‌ ஆதலின்‌ ஒன்ற சேர்த்‌ 
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தூக்‌ கூட்டப்‌ பெற்றவர்‌ என்ற பொருளிற்‌ “கந்தன்‌” என்னும்‌ திரு 
நாமம்‌ ஏற்பட்டது. தந்தைக்குப்‌ பின்‌ வலியுடன்‌ நின்று குடியைத்‌ 
'தாங்குபவன்‌ ஆதலின்‌ புத்திரனை “மைந்தன்‌” என்றார்‌. மைந்து - 
வலிமை. கன்று முகுந்தன்‌ - “அன்ப மல்லாத்‌ திருமால்‌? எனவுங்‌ 
கூறுவர்‌, கொத்து என்பது (கொர்து? என்றாயது மெலித்தல்‌ விசா 
ரம்‌, திண்கோ டடர்ச்ச வெண்கோ டிறங்க, எனப்‌ பாடம்‌ 2௮ 
வாரும்‌ உண்டு, இதற்குத்‌ (திண்ணிய கெரங்களில்‌ அல்லது மர 
கிளைகளில்‌ கரடிகள்‌ உறங்கும்‌? என்பத பொருளாம்‌. 


“சிவபெருமான்‌ மைந்தனே! திருமால்‌ மருகனே!, கேவானை 
வள்ளி மணாளா! இருச்செங்கோட்டில்‌ ௪ எழுந்‌ தருளி யிருக்கும்‌ கடம்‌ 
பனே! பெண்ணாசை கொண்டு மயங்காதபடி நின்‌ திருமலர்த்தாள்‌ 

தந்தாள்‌ என்று விரும்பி வேண்டியதாம்‌ 





பழமுதிர்‌ சோலை 
27. தனதன தானதான தீன கன தான தான 
தன தன தான தான அன கான 

இலவிகம்‌ கோதஇகீதி மதகலை யாசவார 

இளநகை யாட அடி மிகவா தற்‌ 
றெதுர்பொரு கோரபார ம்ருகமத கோலகால 

இணைமுலை மார்பிலே றி | மதராசன்‌ 
கலவியி லோடி நீடு வெகுவிக காகபோக 

கமணப்ர தாபபாப்‌ ட்டமா தர்‌ 


கலவியின்‌ மூழ்கியாமு மிழிதொழிலேனுமீது 


| ஸு ர்‌ 
கருதிய ஞான பாத மடைவேனோ; 


| 


| 
| 
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கொலைபுரி காளிசூலி பயிரவி நீலி மோடி 


குலிசகு டாரியாயி மகமாயி 
குமரிவ ராகியொடு பகவதி யாதிசோதி | 
... குணவதி யாலவூணி . யபிராமி 
பலிகொள்க பாலிஃயா பரமகல்‌ யாணி லால 
பதிவ்ரகை வேகஞானி புதல்வோனே! 


படையாடு சூரன மாள முடுகிய சூரதீர 
ke பழமுதிர்‌ சோலை 2மவு பெருமா சள] 
(இ-ள்‌) கொலை புரி காளி - மடடாசுரனைச்‌ சங்கரித்த 
காளியும்‌, சூலி - முத்தலைச்‌ சூலத்தை உடையவளும்‌, பயிரவி- 
திருநாமத்தை உடையவளும்‌, நீலி- நல நிற 
மூடையவளும்‌, மோடி - அர்க்கையும்‌, குலிச குடாரி - வஜ்ஜிரா 
யுதத்தையும்‌ கோடரியையும்‌ உடையவளும்‌, ஆயி மகமாயி - 
(சர்வகோடி அண்டங்க ர்க்கும்‌) தாயாய்‌ இருப்பவளும்‌, மகமா 
யும்‌, குமரி வராகி யோட - இளமைத்‌ திருக்கோலம்‌ உடையவ 
நம்‌ வ.ராஇயும்‌ யோகினியும்‌, பகவதி - ஐஸ்வரியம்‌ முதல்‌ 


பைரவி என்னும்‌ 


al ஆறும்‌ உடையவளும்‌, ஆதி - எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதலாக உள்ளவ 
ரூம்‌, சோதி - ஜோதிப்‌ பிரகாசமாக விளங்குபவனும்‌, குணவ இ - 


சத்துக்‌ குணத்தை உற்றிருப்பவளும்‌, ஆல ஊரணி - ஆலகால 
விடத்தை ஊணாகக்‌ கொண்டவளும்‌, அபிராமி - அழகு உடையவ 
சூம்‌, பலி கொள்‌ கபாலி - பிட்சை வாங்கும்‌ பிரம கபாலத்தை 
உடையவளும்‌, யோக - யோக நிலையில்‌ நிற்பவளும்‌, பரம கல்‌ 
யாணி - உயர்ந்த சல்யாண குணங்களை உடையவளும்‌, லோல - 
விளையாட்டை உடையவளும்‌, பதிவிரதை - கற்புடையவளும்‌, 


வேத ஞானி - வேதத்தை அறிர்தவளும்‌ ஆகிய பார்வதி தேவி 


“யார்க்கு, புதல்வோனே - திறாப்புத்திரனே!, படையொடு - சேனை 
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களோடு, சூரன்‌ மாள - பதுமாசூரன்‌ அழியும்படி, முடுயெ சூரதீ.ர 
மேற்‌ சென்று போர்‌ செய்த குூரதிரனே!, பழமுதிர்‌ சோலை ப வது 
பழமுதிர்சோலை என்னும்‌ திருத்தலத்தில்‌ எழுந்தருளி யிருக்கும்‌, 
பெருமாளே-பெருமானே!, இலவு இதழ்‌:கோ த-இலவமலமை ஒத்த 
இதழ்களைக்கோதி, ரேதிமதகலைஃ-நியதியையுடைய மன்மதகலையை, 
ஆரஆர-மிசமிக இளை ஈகை ஆட ஆடி-புன்னகை செய்ய விளையாடி. 
மிக வாது உற்று - மிகவும்‌ வாது செய்து, எதிர்‌ பொரு - எதிரில்‌ 
பொரும்‌, கோரம்‌ பாரம்‌-சொடிய பெருத்த, ம்ருகமத-கோலாகல- 
கத்தூரி அணிர்த திரண்ட ரூபத்தே கொன்றியதாகிய, இணை 
முலை - இரண்டு தனங்களும்‌, மார்பில்‌ ஏற - மார்பிடத்தே பொரு 
ச்‌ 2, மகராஜன்‌ கலவியில்‌ ஓடி-மன்மத ராஜனது கலவி விளையாட்‌ 
மற்‌ சென்று, நீடு வெகுவிததாகபோக - மிகுத அரேக விதமான 
ஆசையைச்‌ கொண்டு, காணம்‌ பிரதாபம்‌ - பற்பல செய்கை விகற்‌ 
பல்‌ கொண்டுள்ள மேன்மை பொருக்திய, பாபம்‌ மடம்‌ மாதர்‌ _ 
செயலை உடைய இளம்‌ பருவப்‌ பெண்களினுடைய, கலவியில்‌ 


மூழ்கி - போக வலைக்குள்‌ முழுகி, அழும்‌ இழிதொ ழிலேனும்‌ 3 


. . அழுர்துகின்ற மான செயலையுடைய அடியேனும்‌, மீது கருதிய 


ஞான போதம்‌ அடைவேனோ-மேனமையாகக்‌ கருதப்படும்‌ ஞான 
போதத்தைப்‌ பெறுவேனோ, எ-று, 


(வ- ரை) இலவு இதழ்‌ - இலவம்‌ பூவை ஒத்த இகழ்‌; இது 
உவமத்தொகை, கோதுதல்‌ - ஈண்டு பல்லால்‌ மெல்லச்‌ கடித்தல்‌, 
6 திமதகலை? 'ரேதி மதகலை எனவும்‌ - பாடபேதம்‌ உண்டு, (8? 
“ரேதி? இரண்டும்‌ ஒன்றே; நீதியின்‌ மருவே “நேதி, “அர ஆரு 
மிகுதிப்‌ பொருளில்‌ இரட்டியது. இள ஈசை - புன்‌ நகை, டு 
“புன்னகை யாடும்படி விளையாடி? என்பார்‌ “இள ஈகையாட ஆடி? 
என்றார்‌. கோர பாரம்‌? என்பதற்குப்‌ “பெரும்கண்ண த்தை ஓத்த? 
எனப்பொருளுங்கதவர்‌;(கோம்‌-கொடுமை, வட்டில்‌), £கோலகல; 
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கோலம்‌ - அழகு, காலம்‌ - தோன்றும்‌ பருவத்திறி ரோன்‌ 
றிய; இணி “சோலகலம்‌? சோலகாலம்‌ என மருவியது எனக்‌ 
கொண்டு பொருளுரைப்பாரும்‌ உண்டு இணை முலை - இரண்டு. 
தனங்கள்‌; இதனை “தமக்குத்தாமே இணையாயெ தனங்கள்‌? எனி 
னும்‌ ஆம்‌: தாகபோகம்‌ - அசையாற்‌ செய்யப்படும்‌ கலவி விரோ 
தங்கள்‌, 


பாவத்தால்‌ பெண்‌ பிறப்பு எடுக்கின்றனர்‌? என்பது ஒரு 
சாரார்‌ கொள்கை, ஆதலின்‌ “பாபமடமா தர்‌ என்றார்‌; “பாபம்‌ செய்‌ 
பூம்‌ மடமாதர்‌? என்றலும்‌ ஆம்‌. மாதர்‌ மயக்கிற்‌ பட்டு முயபக்கில்‌ 
மூழ்கல்‌ பிறவிக்கு ஏது வாதலினால்‌ “இழி தொழில்‌? என்றார்‌. 


படுவிற இடப்பவன்‌ மலையுச்சி ஏறல்‌ எவ்வாறு கூடும்‌? 
அதுபோல, மாதர்‌ மயக்கிற்்‌ டெக்கும்‌ அடியேன்‌ மேலாகச்‌ கரு 
தப்படிம்‌ ஞான போதம்‌ அடையச்‌ கூடுமோ? கூடாதே. உனது 
திருவருள்‌ இருப்பின்‌ கூடும்‌ என்பது தோன்ற “கலவியின்‌ மூழ்கி 
மாமு யிழிதொழி லேனுமீது கருதிய ஞானபோத மடைவேனே? 
என்றார்‌, 


“அட்டுவித்தா லாசொருவர்‌ ஆடாதாரே 
அடக்குவித்தால ஆரொருவர்‌ அடங்காதாரே 
ஓட்டுவித்தா லாசொருவர்‌ ஓடாதாரே 
உருகுவித்தா லாரொருவர்‌ உருகாதாரே 
பாட்டுவிக்தா லாரொருவர்‌ பாடாதாமே 
பணிவித்தா லாரொருவர்‌ பணியாதாமே 
காட்டுவித்தா லாரொருவர்‌ காணாதாரே 


காண்பாரார்‌ கண்ணுகலாய்ச்‌ காட்டாச்சாலே, ?! 


என்னுர்‌ திநநாவுகீகாசுக்ள்‌ திருவாக்கு மெய்ப்பிக்கும்‌. 
10 
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காளி - கருநிற முடையவள்‌? என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி வர 
தது. சூலி - குலத்தை உடையவள்‌, பயிரவி - பயிரவர்‌ என்பதன்‌ 
பெண்பால்‌. இறைவி - இறைவன்‌ பாதிப்‌ பாகத்தளாதலினாலும்‌, 
இறைவர்ச்குச்‌ சத்‌தியாய்‌ விளங்குபவள்‌ ஆதலினாலும்‌, அவளின்றி 
அவனுக்கு ஒரு செயல்‌ இல்லை ஆதலினாலும்‌, இறைவனுக்குரிய 
குணங்‌ குறிகளை நாமங்களை இறைவிக்குங்‌ கூறுவது மரபு, 

“சிவமெனும்‌ பொருளும்‌ ஆதி சத்தியுடன்‌ 

கூடின்‌ எத்தொழிலும்‌ வல்லதாம்‌?? 
லகீரியானும்‌ உணரலாம்‌, 

“பழமுதிர்‌ சோலைப்‌ பெருமானே! உமாதேவி பத்‌ தி ரனே!। 
கலவியில்‌ மூழ்கி ஆழும்‌ இழிதொழிலேன்‌ நின்‌ கருணையால்‌ அதி 
னின்றும்‌ நீங்க. உன்‌ திருவடி சேர அருள்வாய்‌?? என்றது விண்‌ 
ணப்பம்‌. | 


சோலைமலை 
48. தான தன தந்ததந்த தான தன தந்த கந்த 
தான தன தந்ததநத_- தன தான, 

வாரணமு கஙகீழிந்து 

வீழவும ரும்ப லர்ந்து 

மாலவசைய சைந்த னங்கன்‌ முடி சாய 
வாளகீரி யண்டரண்ட 

.... கோளமுற நின்றெழுந்து 

மாதவம்‌ தஅறந து கிலைபேரப்‌ 
பூசணகு டககடிந்‌ து 

௪ீதகள பம்புனைத்து 

பூசலைவி ரகும்புகொல்கை 


மடவார்கம்‌ 
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போகசய னடம்த விர்ந்து 
... னாடகப தம்பணிக்கு 

பூசனை செய்‌ கொண்டனென்ப 
ஆசணமு ழக்குகின்‌ ஐ 

வாயிரம டந்தவங்க 

ளாகுஇயி டங்கள்‌ பொங்கு நிறைவீ தி 
ஆயிரமு கங்கள்கொண்ட 
ப ூபு ரமி சக்குகங்கை 

யாறமர வந்‌ கலம்பு துறைசேரத்‌ 
கேோரணம லகு அலங்க 

சோபுரகெ ருக்குகன்ற 

சூம்மணிபொன்‌ மண்டபங்கள்‌ ரவி2£பால 
சோதியின்மி குக்தசெம்பொன்‌ 
மாணிகைவி ளவருகின்ற 
| சோலைமலை வந துகந்த பெருமாளே! 
(ஜீ (இ-ள்‌.) ஆரணம்‌ முழங்குகின்ற - வேதங்கள்‌ மிகவும்‌ ஒலிக்‌ 
கின்ற, ஆயிரம்‌ மடம்‌ தவங்கள்‌ - ஆயிரக்‌ சணச்காயுள்ள மடல்‌ 
ம்‌ கணும்‌ தவஞ்‌ செய்யும்‌ இடங்களும்‌, ஆகுதி இடங்கள்‌ - வேள்வி 
செய்கின்ற இடக்களூம்‌, பொங்கும்‌ நிறை வீதி - மிகுந்து நிறைந்‌ 
i அள்ள மீ இகளில்‌, ஆயிரம்‌ முகங்கள்‌ கொண்ட - ஆயிரம்‌ முகங்க 
கோடிங்‌ கூடிய, .நாபு.ரம்‌ இரங்கு - சிலம்பெரலிமை ஓத்து ஒலிக்‌ 
i இன்ற, கங்கை ஆனு - சங்கா ஈதியான அ, அமர வந்து அலம்பு - 
 பொருர்துமா று வந்து சப்திக்னெற, துறை சேர - துரைகளிலே 
i அடைய, தோரணம்‌ அலங்கு - (மகுட) தோரணங்கள்‌ அசைந்து 
. கொண்டிருக்கும்படியான, அங்கம்‌ சோபுமம்‌ - உயர்ந்த கோபுரம்‌ 
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கள்‌, ரெருங்குகின்‌ ற சூழ்‌ மணி - அடர்ந்து இரத்தினங்கள்‌ சுற்றிப்‌ 

பதித்த, பொன்‌ மண்டபங்கள்‌ - பொன்னாலாகிய LL 
சவி போல - குரியனைப்போன்ற, சோதியில்‌ மிகுந்த - பிரகா௪து 
தால்‌ மேன்மையுற்ற, செம்‌ பொன்‌ மாளிகை விளங்குகின்ற - 
செவர்த பொன்‌ மயமான மாளிகைகள்‌ விளங்கும்‌, சோலைமலை 
வந்து உகந்த பெருமாளே - சோலை மலை என்னும்‌ திருப்பதியிலே 
வந்து விரும்பி வீற்றிருச்கின்ற பெருமானே], வாரணம்‌ முகம 
இழித்து வீழவும்‌ - யானையின ௮ மத்தகமான து துண்டுபட்டு விழ 
வும்‌, அரும்பு அலர்ந்து - தாமரை யரும்பு மலரவும்‌, மால்‌ வரை 
அசைர்‌.து - பெரிய மலைகள்‌ அசையவும்‌, அனங்கன்‌ முடி சாய - 
மன்மதன து ரெடமானது சாய்வைப்‌ பெறவும்‌, வாளகிரி - சக்கர 
வாளகிரி, அண்டாண்ட கோளம்‌ - ஆகாய மண்டல வட்டத்‌ தில்‌, 
உற நின்று எழுந்து - அமைர்து நிலைபெற்று உயரவும்‌, மாதவம்‌ 
அறம்‌ துறக்து நிலைபெயர - சிறந்த தவமும்‌ தருமமும்‌ நீங்கிச்‌ 
செல்லவும்‌, பூரண குடம்‌ கடிந்து - பூரண கும்பத்தைச்‌ சினந்து, 
சீதம்‌ களபம்‌ புனைந்து - குளிர்ச்சி பொருந்திய கலவைச்‌ சாந்தை 
அணிந்‌, பூசலை விரும்பு-சாமச்‌ சண்டையை விரும்பும்‌, கொங்கை : 
மடவார்‌ தம்‌ - தனங்களையுடைய மாதர்களின்‌, போக சயனம்‌ 
தவிர்ந்து - போகப்‌ பசெகையி னின்றும்‌ விலக, உன்‌ அடகசம்‌ பதம்‌ 
பணிந்து - உன்‌ பொன்போன்ற செவ்விய தஇருமலரடிகளை 
வணங்கி, பூசனை செய்‌ தொண்டன்‌ என்பது - அர்ச்சித்து வணங்‌ 
கும்‌ அடியேன்‌ என்று சொல்வதாகிய, ஒரு காள்‌ உண்டோ - ரூ 
காள்‌ ஏற்படுமோ! எ-று, 


(வி - ரை.) தனம்‌ போல்‌ இல்லாமையால்‌ யானை மத்தகம்‌ 
தாழ்வடைர்தது என்றது குறித்தே “வாரணமுகம்‌ இழிந்து வீழ 
வும்‌? எண தாமரை அரும்பு சனத்துக்கு ஒவ்வாமையால்‌ மலர்க்‌. 
தீது என்றார்‌; இத தற்குறிப்பேற்றம்‌. யானைத்தலை, தாமரை 
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அரும்பு, மால்வரை, அனங்கன்‌ முடி, வாளகிரி, பூரண கும்பம்‌ 
முதலியன தனத்துக்கு உவமப்‌ பொருள்கள்‌. 
ஆயிரம்‌ என்றதை மடத்தோடும்‌ ஆயிரக்‌ தவங்களிடங்கள்‌ 
ஆயிரம்‌ அகுதி யிடங்கள்‌ என்ற கூட்டிப்‌ பொருள்‌ உரைத்தலும்‌ 
ஆம, அபுமம்‌ போல்‌ சப்‌இத்‌ துக்சொண்டு செல்லுஞ்‌ செலவை 
உடைய கங்கை நதி என்றது, 
““அரம்தி னாபவொர்‌ சிலம்பி னன்னரின்‌ 
றிரங்கு வார்புனற்‌ சரயு வெய்தினர்‌?? 
என்ற ரொமாய்ண கவியோ டொப்பிடலாம்‌. 
“அயிர முகங்கள்‌? என்றது ஆயிரக்கணக்கான துறைகளை 
“ஆயிரம்‌” மிகுதிப்‌ பொருள்‌ ௮. கங்கை பலதுறைக ரூடைமையை, 
““கயலமாயக்‌ கஙெகலுழிக்‌ கங்கை ஈங்கை 
ஆயிரமா முகத்தினோடு வானிற்‌ றோன்றும்‌?? 
என்ற தேவாரத்தாலும்‌ அறியலாம்‌. 
| “அறத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ சிதைக்கும்‌ மாதர்‌ போகத்தை 
விட்டு ரின்‌ பொற்பாதத்தைப்‌ பணியுமாறு சோலைமலை மேவும்‌ 
முருகக்‌ கடவுளே!, நீ எனக்கருள்‌?? என்று வேண்டிச்‌ கொண்ட 
“தாயிற்று, 
| மாதர்‌ போகத்தினும்‌ நின்‌ பாத சேவை இன்பச்‌ தருவது 
மாதர்‌ போகம்‌ இன்பமும்‌ நரகமும்‌ பயக்கும்‌; நின்‌ பாத சேவை 
்‌ இன்பமும்‌ ஞானமும்‌ முத்தியுக்‌ தருவது என்ற தாயிற்று, இதனை, 
““அருப்புப்‌ போன்முலை யா.ரல்லல்‌ வாழ்க்கைமேல்‌ 
விருப்புச்‌ சேர்நிலை விட்டுரல்‌ லிட்டமாய்த்‌ 
இருப்புத்‌ தூ.ரனைச்‌ சிர்தை செயச்செயக்‌ 
கருப்புச்‌ சாற்றினு மண்ணிக்குங்‌ சாண்மினோ, ?? 


என்றதானும்‌ அறியலாம்‌, 
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சீபருடமங்கை (சோலைமலை) 
22. தான தன தந்த தானதன தந்த 
தான தன தக்த--தன தான. 

வேனின்மக னைந்து பாணம்விட நொந்து 

வீதிதொறு நின்று : மடவார்பால 
வேளையென வந்து தாளினிலவி முந்து 

வேடைகெட ஈண்பு பலபெசித்‌ 
 தேனினும ணந்த வாயமுத முண்டு 
.... சீதளதனக்க ளினின்‌ மூழ்‌அ.க்‌ 
தேடியத னங்கள்‌ பாழ்படமு யனறு 

சேர்க திய இன்றி | யுழல்‌ வேனோ; 
ஆனிலை மந்து மாநிலம ளந்தொ 

ராலிலையி லன்று துயின்‌ மாயன்‌ 
ஆயர்மனை சென்று பால்தயிற ளைந்த 

ஆமணமு குந்தன்‌ , மருகொனே ! 
வானவர்பு கழ்ந்த கானவாப யந்த 


மானொடுவி ளங்கு மணிமார்பா! 


மாமறைமு மங்கு சீபுருட மங்கை 


மாநகர்‌ மர்ந்த பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) ஆண்‌ நிரை துரந்து - பசுக்‌ கூட்டங்களி னின்‌ 
றும்‌ நீங்‌, மாநிலம்‌ அளச்து - இந்தப்‌ பெரிய பூலோகத்தை 
ஓரடியால்‌ அளந்து, இர்‌ ஆல்‌ இலையில்‌ - ஒப்பற்ற ஒரு வட ஆல 
இலையில்‌, அன்ற அயில்‌ மாயன்‌ - அந்ஈரளில்‌ கண்‌ வளாந்த மாயா 


டை ௧ 
பககக டள ராத ஆ 
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விரோதனும்‌, ஆயர்‌ மனை சென்று - இடைச்சியர்கள்‌ வீடு 
கோறுஞ்‌ சென்று, பால்தயிர்‌ அளைர்த - பாலையும்‌ தயிரையுவ 
குழைத்துண்ட, ஆரணம்‌ முகுந்தன்‌ - வேதங்களாலே புகழப்‌ 
பெறும்‌ திருமாலுக்கு, மருகோனே - மருமகனே!, வானவர்‌ 
புகழ்ந்த - தேவர்களாலே புகழப்பெற்ற, கானவர்‌ பயந்த - 
வேடர்கள்‌ பெற்ற, மானொடு விளங்கும்‌ - வள்ளி காயதியாரோடு 
சிறப்புற விருக்கும்‌, மணி மார்பா - அழகிய மார்பை உடையவனே! , 
மா மறை முழங்கு - மேலான வேதங்கள்‌ மிகுதியாக இசைக்கப்‌ 
பெற்ற, £பருட மங்கை மா ஈகர்‌-2புருட மங்கை என்னும்‌ பெயரை 
யுடைய திவ்விய திருப்பதியில்‌, அமர்க்த பெருமாளே - விரும்பி 
எழுந்தருளியிருக்கும்‌ ல], வேனில்‌ மதன்‌ - இளவேனிற்‌ 
காலத்திற்கு உரியவனான மன்மதன்‌, ஐர்‌.து பாணம்‌ விட ரொர்‌்து - 
ஜர்து மலர்க்கணைகளை விடுவதனால்‌ வருத்த முற்று, வீதி தொறும்‌ 
நின்று - தெருக்கள்‌ சோறும்‌ நின்று, மடவார்‌ பால்‌ - மாதர்களிடத்‌ 
தில்‌, வேளை என வந்து - (என்னைச்‌ காக்கும்‌) வேளை இது என்று 
சொல்லி அணுதி, தாளினில்‌ விழுந்து - அவர்கள இசையுமபடி 
அவர்கள்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்து, வேடை கெட - காம வெப்பம்‌ 
நீங்க, ஈண்பு பல பேசி - நட்புக்கு உரியதான பல வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறி, தேனினு மணந்த - தேனைக்‌ காட்டிலும்‌ இனிமையா திய பரி 
மளிக்கும்‌, வாய்‌ அமுது உண்டு - இகழமுதை உண்டு, சீதளம்‌ 
சனங்களினின்‌ மூழ்கி - குளிர்ச்சி பொருந்தியுள்ள தனங்களிலே 
முழுகி, தேடிய தனங்கள்‌ பாழ்பட முயன்று - வருர்திச்‌ சம்பா 
இத்த பொருளெல்லாம்‌ வீணாக அழிர்து போம்படி இந்த வீண்‌ 
முயற்சியைச்‌ செய்து, சேர்‌ கதி ௮௮ இன்றி - பெறத்தக்க நல்ல 
கதியைப்‌ பெறாமல்‌, உழல்வேனோ - இந்த விதமாகவும்‌ துன்பப்படு 
வேனோ! எ-று, | 
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(வி - ரை,) இள வேனிற்‌ காலம்‌ காம இன்பம்‌ தய்ப்பார்க்கு ' 
மிகுந்த ஏற்ற காலம்‌ அதலின்‌ மன்மதனை (வேனிலான்‌? என்றா. 
இதனா என்றோ, 

(ஆரமும்‌ ஆரச்‌ சேரும்‌ அரும்பணி நீரும்‌ பூவும்‌ 

ஈரவெண்‌ மதிநி லாவும்‌ இதம்புரி தென்றற்‌ காலும்‌ 

ஓருயிர்‌ இரண்டு மெய்யாய்‌ உருகுவார்‌ உருகும்‌ வண்ணம்‌ 

மாரனை மகுடஞ்‌ சூட்ட வந்தது வசந்த காலம்‌,”? 
என்ற வில்லிபுத்தூரார்‌ சொல்லிய வாக்கா லறியலாம்‌, 

மன்மதன்‌ ஐமலர்ச்கணைகளாவன: முல்லை, அசோகு, குவளை, 
தாமரை, மாம்பூ என்பனவாம்‌. தேனினும்‌ மணர்த - “தேனினும்‌ 
இன்‌ சுவையை உடைய? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. இதனாலன்றே 
திநவள்ளவ நாமனுரும்‌? 

(பாலொடு கென்கலம்‌ தற்றே பனிமொழி 

வாலெயி நூறிய நீர்‌.?? 
என்௮: அருளிச்‌ செய்தார்‌. 

காமச்‌ சுரங்‌ கொண்டார்க்கு வேனிற்‌ காலத்துச்‌ தளமாக 
இரு த்தலினாலும்‌: சர்தனம்‌, முத்து மாலை, மலர்‌ மாலைகளால்‌ 
சீதளம்‌ பெற்ற தனமாதலாலும்‌ “தேள்‌ தனங்கள்‌? என்றார்‌. 

தேடிய தனங்களைக்‌ கடவுளுக்கும்‌ அவர்‌ அடியார்களுக்கும்‌ 
பலன்‌ யம்‌ அறவழி விட்டுப்‌ பெரும்‌ பீழைதரும்‌ மாதர்க்குத்‌ 
தது வமபாக இழத்தலினால்‌ “தேடிய தனங்கள்‌ பாழ்பட மூயன்று ” 
என்றார்‌. 

பட்டினத்தடிகளும்‌, 

“மதனசொருப னிவனெனமோக மங்கையர்கண்மெ 

ருண்டுகிரண்டு வரிவிழிகொண்டு சுழியவெறிர்‌ த 


மாமயில்போலவர்‌ போவது கண்டு 
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மன அபொறாம லவர்பிறகோடி மங்கலசெங்கல 
சந்திகழ்கொங்கை மருவமயங்கி யிதழமுதண்டு 
தேடியமாமுதல்‌ சேரவழங்க 
ஒருமு, தலாக முதுபொருளாயி ருக்‌ சதனங்களும்‌ 
வம்பிலிழர்‌ து மதனசுகர்த விதனமிதென்று 
வாலிபகோலமும்‌ வெறுபிரிர்‌ த.?' 
எனக கூறியருளினர்‌. 

. ரோய்த்‌ அன்பத்தும்‌, வறுமைத்‌ அன்பத்தும்‌, ஈரகத்‌ அன்‌ 
பத்தும்‌, பிறவித்‌ அன்பத்தும்‌ மாதராசை வீழ்த்திடு மாதலின்‌ 
“சேர்கதி இன்றி உழல்வேனோ? என்றார்‌. இதனை, 

க டுமொரு வீடடைக்கும்‌ கொண்டுபல நோயாக்கும்‌ 
நீடுநிறப்‌ பூட்டும்‌ நிறையத்தும்‌--வீடுவிச்கும்‌ 
அல்லற்‌ பிறப்பளிக்கும்‌ அர்தோபன்‌ வேசையுற 
வில்லையெணி நன்றாம்‌ எனக்கு,? 
என்ற வெண்பாவாலும்‌ அறியலாம்‌, 
““சிந்றம்‌ பலமுஞ்‌ சிவனும்‌ அருகிருக்க 
வெற்றம்‌ பலந்தேடி விட்டோமே--நித்தம்‌ 
பீறக்திடத்தைத்‌ தேடுதே பேதைமட நெஞ்சம்‌ 
கறந்‌ தடத்தை நாடுதே சண்‌,?? 
என்ற பட்டினத்தடிகள்‌ வாக்கும்‌ பார்க்கத்தக்க அ. 
பசு மேய்த்தது கீநஷ்ணுவதாரத்தில்‌. 
பூமியை ஓடியா லளர்தது திரிவிகீமாவதாரத்தில்‌ (வாமன 
ராக வந்து மாபலியிடம்‌ மூன்றடி மண்‌ யாசித்த காலத்து), 
ஆவிலைமேல்‌ தயின்‌றஅ சர்வ சம்மார பிரளய காலத்தில்‌, பிர 
ளய வெள்ளத்தில்‌ ஆலிலைமேல்‌ ஐயின்றார்‌ என்பது புராண கதை, 
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இடையர்‌ வீட்டிற்‌ சென்று வெண்ணை தயிர்‌ இருடி உண்டது 
கிரஷ்ணவதகராத் தில்‌, 

மாடு மேய்த்து இடையர்‌ வீட்டில்‌ வெண்ணை திருடி யுண்டவ 
னாயினும்‌ உலகையே த.ரடியா லளர்த பெரியோன்‌ சர்வ லோகமும்‌ 
அழியினும்‌ தானழியாதவன்‌. வேதங்களும்‌ புசழும்‌ பெருமை 
உடையவன்‌ என்பது தோன்ற “‘அனிரை புரந்து... ஃ4ச-௨௨௨௧௧ 
ஆரண முகுந்தன்‌” நன்கு புலப்படுத்‌ சியது காண்க, 

“கானவர்‌ பயந்த வானவர்‌ புகழ்க்த மானொடு? இயைத்துப்‌ 
பொருள்‌ கொள்க, : மறை - (இரகஇியார்த்தத்தை உடையது? என்‌ 
பது பொருளாம்‌, 

“சேர்க தி ன்றி மாதராசையில்‌ உழலும்‌ அடியேனை முருகா! 
தடித்து ஆட்கொள்‌?? என்றது கருத்து, 


பழநி 
30. தனன தந்தன தந்த னகன 
தனன தந்தன தந்த சன 
தனன தநதன தநத னகன- சநததகான. 
சனக கும்பமி ரண்டு நேோமலை 
யெனநெ ருக்குகு ரும்பை மாமணி 
கதிரசி றந்தவ டங்கு லாவிய முந்துசூதம்‌ 
கடையி னின்றுப ரந்து நா டொறு 
மிளூ விஞ்சியெ முந்த கோமள 
களப குங்கும கொங்கை யானையை யின்பமாக 
யன வ ருஙகொளு மென்று மெல்விலை 
யிடும டர்தையர்‌ தங்க டோ தகம்‌ 
அதின்‌ ம ருண்டுது வண்டவாசையில்‌ கைந்து பாயல்‌ 
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அவச மங்சொளு மின்ப சாகர 
முழுகும்‌ வஞ்சக நெஞ்சை யேயொழி 
கருப தம்கதி யெம்பி ரானருள்‌ தந்‌ இடாயோ; 
தனன தந்தனை தந்த னவென 
டிகுகு டி.ங்குகு டிங்கு பேரிகை 
தகுதி திக்திகு இந்த தோவென உக்துதாளர 
தம சஞ்சலி சஞ்ச லாவென 
முழவு டுண்டுடு டுண்டு டூவென 
கருண கிண்ணி கிண்‌ ணைமு முக்த வாதம்‌ 
பணிப தங்கய வெண்டி சாமுக 
கறிய டங்கலு மண்ட (கோளகை 
பதறி நின்றிட நின்று தோொதக வென்று தானை 
பவுரி கொண்டிட மண்டி யேவரு 
நிசிச ரண்னளை கொன்ற வேலவ! 
பழகி யக்கிரி யின்கண்‌ மேவிய கப்பிரானை! 
(இ-ள்‌) தனன தந்தன தந்தனா என டிகுகு டிங்குகு டிவகு 
பேரிகை - தனன கதர்தன......... டிங்கு என்று முழங்கு தலைச்‌ 
- செய்கின்ற பேரிகையும்‌, தகுதி திர்திகு திர்ததோ என உந்து 
தாளம்‌ - தகுதி......... திர்ததோ என்ற இசையைச்‌ செய்யுமாறு 
அடிக்கப்படுர்‌ தாளமும்‌, தமா சஞ்சலி சஞ்சலா என - அவாமத 
சைச்‌ கொண்ட சஞ்சலி சஞ்சலா எனக்‌ இதத்சைச்‌ செய்ய 
முழவு - மத்தளம்‌, டுண்டுடு டுண்டுடூ என - ணெடுடு டுண்டுடூ எனன 
இஈததச்‌ தாள ஓசையைச்‌ செய்யவும்‌, தருணம்‌ நண்ணி - சிறிய 
தாய ண்ணி, கண்‌ ணெ ஆரமும்‌ - இண்‌ இண்‌ என்னும்‌ 
.... ஓசையையுடைய மணி வடங்களும்‌, முக்த ஓதும்‌ - முன்னாலே 
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நின்று துதிக்கின்ற, பணி பதம்‌ - யாவரும்‌ வணங்கத்தக்க பதவியும்‌, 
கயம்‌ எண்‌ திசாமுக கரி அடங்கலும்‌.- இளமை பொரும்‌ திய எட்டுத்‌ 
திக்கு யானைக ளெல்லாம்‌, அண்ட கோளகை பதறி நின்றிட - 
உலகக்க ளெல்லாம்‌ அடித்து நிற்க, நின்று தோதக என்று -நின்று 
தொகுதியை உடையவனே என்று, தோகை பவுரி கொண்டிட - 
மயில்‌ கூத்தாட, மண்டிவரு நிசசரன்‌ இளை - நெருங்கி வந்த சூர 
னின்‌ சுற்றத்தை, கொன்ற வேலவ - கொன்ற வேலாயுதத்தை 
உடையவனே!, பழநி அம்‌ இரியின்கண்‌ - பழநியாகய அழகிய திரு 
மலையினிடத்து, மேவிய தம்பிரானே - விற்றிருக்கருளூம்‌ தம்‌ 
பிரானே!, கனகம்‌ கும்பம்‌ இரண்டும்‌ நேர்‌ - பொன்னாற்‌ செய்த 
இரண்டு கும்பத்தை ஒத்தது என்றும்‌, மலை என வடிவத்தால்‌ - 
மலைகளுக்கு ஒப்பாகும்‌ என்றும்‌, நெருங்கு குரும்பை - ஒன்றோ 
டொன்று கெருக்கமா யமைர்ச தென்னங்‌ குரும்பைக ளென்‌ 
அம்‌ சொல்லப்படும்‌, மா மணி கதிர்‌ றந்த வடம்‌ - பெருமை . 
வாய்ந்த பிரசாசமூள்ள முத்‌ தக்களாற்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
மாலை, குலாவிய விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌, முந்து சூதம்‌ - அழ 
இனால்‌ முதன்மையாகக்‌ கூறப்படும்‌ மார்தளிர்‌ போன்ற மேனி, 
பரந்து நாள்தொறும்‌ - விரிர்து தினச்‌ தினம்‌, இள - இளக்சம்‌ 
உடையதாக மேன்மை பெற்று, விஞ்சி எழுந்த - உயர்ந்து 
கிளம்பிய, கோமளம்‌ களபம்‌ குங்குமம்‌ கொங்கை யானையை - 
இளமை யுடையதும்‌ கலவைச்‌ சாஈசையும்‌ குங்குமத்தையும்‌ பூசப்‌ 
பெற்ற சனங்களாகிய மத்தக யானைகளை, இன்பம்‌ ஆக - சுகம்‌ 
'பொருச்துமாறு, அனைவரும்‌ கொளும்‌ என்று - எல்லோரும்‌ அடை 
லீர்களாக என்று, கடையில்‌ - மனைத்தலை வாசலில்‌, நின்று விளை 
யி மடர்தையர்‌ - தரம்‌ நின்‌ தொண்டு விலை பேசும்‌ பெண்களின்‌, 
'தோசகம்‌ அதில்‌ மருண்டு - வஞ்சகர்‌ செயலால்‌ மஇ மருண்டு, 


அிவண்ட ஆசையில்‌ - மனத்‌ தளர்ச்யைச்‌ செய்யும்‌ காம வேட்கை, . 
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யினால்‌, நைந்து - வருந்தி, பாயல்‌ அவசம்‌ கொளும்‌ - படுக்கை 
யிலே படுத்துப்‌ பரவசம்‌ அடையும்‌, இன்பம்‌ சாகரம்‌ முழுகும-காம 
இன்பமாயெ கடலில்‌ மூழ்கும்‌, வஞ்சகம்‌ செஞ்சை ஒழிதகு - வஞ்ச 
கம்‌ மிகுக்த மனத்தை அகற்றுகின்ற, பதம்‌ கதி - மேலான பதவி 
யாகிய கதியை, எம்பிரான்‌ - எமது ஆண்டவனே! , அருள்‌ தந்தி 
டாயோ-அடியேனுக்கு அருள்‌ செய்து தரமாட்டாயோ, எ - று, 

(வி - ரை.) குறும்பை - சென்னங்‌ குறும்பை, 

குறும்பை மென்‌ முலையார்‌?? 

என்றார்‌ அதிவீரராம பாண்டியனார்‌. 

:மர்மணி கதிர்‌ சிறந்து வடங்குலாவி? என்றது முத்துமாலை 
யணிந்து என்றதாம்‌, பெண்கள்‌. பண்டைக்‌ காலத்தே முத்தார 
ப மணிவ த தமிழ்‌ சாட்டு வழக்கு, ஏனைய மணிகளில்‌ முத்துச்‌ சிறந்‌ 
தத; ஆதலினால்‌ மாமணி? என்றும்‌, “கதிர்‌ இறந்து? என்றுவ்‌ கூறி 
னார்‌. ஏனைய மணிகளைக்‌ தள்‌ நன்‌ மதிக்கும்படி வரைசாணை 
வட்டத்து வைத்து அவ்வினைஞர்‌ சடைர்தெடுத்து ஒளி செய்விக்க 
- வேண்டும்‌. முத்துக்கு இது வேண்டியதின்‌ அ. இயல்பிலேயே ஒளி 
யுடைய, 

தழிழ்‌ பாண்டிராட்டில்‌ 


்‌ இ) இதனானே, 





“ப ியர்கோன்‌ 
தென்னாடு முச்துடைத்து செ ஷம்‌ வயற்றொண்டை 
நன்னாடு சான்றே ருடைத் அ.” 
என்று ளைவைப்‌ பிராட்டியுக்‌ கூறினா. 
பேருங்கடலுள்‌ பல்விலைய முத்தம்‌ பிறக்கும்‌? 

எனப்‌ பிறராங்‌ கூறினர்‌. 

(சோமள கொங்கை? என்றது முற்றா முலையை, முற்றின்‌ களர்‌ 
ந்து சாயும்‌ ஆதலின்‌, இதனாலன்றோ சரச சல்லாபத்தில்‌, 
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மூற்றாமென்‌ முலையாரை மோசனஞ்செய்‌ யுக்சலவி 
கற்றாய்‌௩ீ என்றதல்லாற்‌ கற்றாய்‌ என்‌ நிலனே”? 
என்றார்‌. 
“ஆயன்‌ பதியில்‌ அரன்பதிவந்‌ துற்றளகம்‌ 
ஆயா துங்கருவி அனாலும்‌ தூாயமணிக்‌ 
குன்‌அபோல்‌ வீறு குவிமுலையா டன்னுடனீ 
இன்‌ போல்‌ என்றும்‌ இரு.” 
என மணமகனை ளைவைப்பிராட்டி வாழ்த்தியதா லறியலாம்‌. 
ஆயன்‌ பதி - திருமால்‌ துயிலும்‌ ஆலிலைபோன்ற வயிறு, அமன்‌ 
பதி - சிவபெருமான்‌ திருப்பதியாயெ கைலைமலை போன்ற முலை, 
தோதகம்‌ - வஞ்சகம்‌, மடந்தையர்‌ - இளமபருவப்‌ பெண்கள்‌, 
அவசமாதல்‌ - தன்வசங்‌ கெடல்‌, வஞ்சக நெஞ்ச - கேடு செய்யும்‌ 
கெஞ்ச. இகசனாலன் ரோ, ்‌ 
“குடிகெடுக்கு ரெஞ்சிற்குக்‌ குற்றேவல்‌ செய்யின்‌ 
பிடிபடுக்கப்‌ பட்ட களிறு.?? 
என்றார்‌ பதினெண்‌ &ழ்ச்கணச்கில்‌, மாதர்‌ ஆசை நீக்கி இறைவன்‌ 
தாளில்‌ அவ்‌ ஆசையை வைப்பின்‌ கதி கடைக்கும்‌. இதனாலன்றோ, 
“மங்கையர்கள்‌ யோனிமிசை வைத்திருக்கும்‌ ஆசையினைப்‌ 
பங்கு செய்து நூற்றிலொரு பங்கெடுத்‌ த--கங்கையணி 
வேணியான்‌ பாதார விந்தத்தில்‌ வைத்தக்கால்‌ 
காணலாம்‌ காணாக்‌ கதி? 
என்றார்‌ பெரியோர்‌. 
தோதக ஒன்று தோகை - “முன்‌ வஞ்சனை அசுரனாக இருந்த 
தோகை? எனவும்‌ பொரு ஞரைப்பர்‌. தம்பிரான்‌ - தனக்கு மேல்‌ 
ஒரு பெரியவன்‌ இல்லாது பெரியவனாக விளங்குபவன்‌? என்பது 
பொருள்‌. 
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மாதர்‌ ஆசையில்‌ மூழ்கும்‌ என்‌ வஞ்சக கெஞ்சை ஓழித்து 
ரின்‌ பதமலர்க்‌ தி தர்தருள்‌?? என வேண்டினர்‌. 


ன எவககபய்‌ 


திருவேங்கடம்‌ 


31. தன தாந்கன தானன தானன 
தன தாநதன தானன தானன 
தன தாநதன தானன தானன 

வர்‌ சேர்க்திடு சேல்கய லோவெனு 
முழைவார்ந் திடு வேலையு கீலமும்‌ 
வடுவா நகிடு வாள்விழி மாதர்கள்‌ 
வளரகோம்கிள மாமுகை யாயெ 
தனவாஞசையி லேமுக மாயையில்‌ 
... வளமாக்களிர்‌ போனிற மாகிய 
இருள்‌ பாண்‌ றிடு வார்கும ன பூலில்‌ 
மயல்‌ சேர்க்‌ திடு பாயலின்‌ மீதுற 
வினிதாங்கணி வாயமு தூறல்கள்‌ 
என தாந்தன த போயற 
மலமமகடு மோக விகார மும்‌ 
இவைகீம்டெ மயிரு தாண்மல 
கஙிவாம்பரி கெர்‌்திரள்‌ சேனையு 
முடனா௩ அரி யோதன னா திகள்‌ 
களமாண்டிட மீவயொரு பாரத 
கனபாண்டவர்‌ கர்‌ அனி லெயெழு 
பரிதூண்டிய சாரதி யாதிய 
கதிரொங்கிய நேமிய னாமரி 


தன தான. 


வலையா ல . 


வடிவர ல 


பருகாமே 


சருளவாயே; 


ம திலேதிக்‌ 


ரகுராமன்‌ 


160 திருப்புகழ்‌ 


திமைநீண்டிரை வாரியும்‌ வாலியு 

நெடி.ஜதொங்கும சாமர மெழொெொடு 

தெசமாஞ்சிர ராவண ஞாமுடி. பொடியாக 
விலைவாங்கிய ஈநரராண னார்மரு 

மகனாங்குக ன!பொழில்‌ சூழ்தரு 

இரு 2வங்கட மாமலை மமவிய பெருமாளே! 

(இ-ள்‌) கரி வாம்‌ பரி சேர்‌ திரள்‌ சேனையும்‌ - யானைப்‌ 
படையும்‌; தாவும்படியான குதிரைப்‌ படையும்‌; திரண்ட காலாட்‌ 
படையும்‌, உடன்‌ ஆம துரியோசனன்‌ ஆதிகள்‌ - ஒன்றாகக்‌ கூடி 
இருக்கின்ற துரியோதனன்‌ முதலியவர்கள்‌, களம்‌ மாண்டிட-யுத்த 
களக்இல்‌ இறக்கழிய, ஒரு பாரதம்‌ அதில்‌ எ - பாரத யுத்தத்திற்‌ 
சென்ற, கனம்‌ பாண்டவர்‌ தேர்தனில்‌ - பெருமை பொரும்‌ திய 
பாண்டவாகளின தேரிலே, எழு பரி அண்டிய - கட்டிக்‌ கிளம்பிப்‌ 
பாயும்‌ குதிரைகளைச்‌ செலுக்கிய, சாரதி இடிய-கேரோட்டியாயெ' 
கதிர்‌ ஓங்கிய நேமியன்‌ - ஒளி வளர்ச்‌ துள்ள சுதரிசனம்‌ என்னும்‌ 
சககராயுதத்தை யுடையவனும்‌, அரி குராமன்‌ - அரியும்‌ ரகுராம 
னும்‌, திரை நீண்டு இரை - அலைகள்‌ ஓங்டிச்‌ சப்திக்னெற, வாரி 
யும்‌ - கடலும்‌, வாலியும்‌ - வாலியாயெ குரங்கரசனும்‌, நெடிது ஓவ்‌ 
கும்‌ மராமரம்‌ ஏழொடு - மிகவும்‌ வளர்ர்துள்ள எழு மராமரங்க 
ரும்‌, தெசமாம்‌ இ சாவணஞனார்‌ - பத்துத்‌ கலைகளையுடைய ராவண 
னாகிய அரக்கர்‌ அரசனின்‌, முட - இரீடமும்‌, பொடி ஆக - பொடி 
படும்படி, விலை வாங்கயெ - வில்லை வளை ச்கருளிய, கா ரணஞார்‌- இரு 
மாலீனுடைய, மருமகன்‌ ஆம்‌ குகனே - மருமகனாகிய குகச்‌ ஈட 
வுளே!, பொழில்‌ சூழ்தரு - சோலைகள்‌ சூழ்ச்த திருவேங்கட... மா 
மலை மேவிய - திருவேங்கடமாஇய 'றெர்த மா மலையின்கண்ணே 
எழும்‌ தருளி யிருக்கும்‌, பெருமாளே - பெருமானே, வரி சேர்ச்‌ இடு 
சேல்‌ - செவ்வரி ப.ரர அள்ள சேல்‌ மீனே!, கயலோ எனும்‌ - கயல்‌. 
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மீனோ என்ற சொல்லப்படும்‌, உழை - மானையும்‌, வார்ச்‌ இடு வேலை 
யும்‌ - வடித்து எடுத்துச்‌ செய்யப்பட்ட வேலாயுத த்தையும்‌, நீலமும்‌- 
நீலோற்பல மலரையும்‌, வடு - மாம்‌ பிஞ்சினையும்‌, வாம்இடு வாள்‌ - 
பகைவர்களின்‌ உயிரை வாங்கும்‌ வரளாயுதத்தையும்‌ ஒத்த, விழி 
மாதர்கள்‌ - கண்களையுடைய பெண்கள்‌, வலையால்‌ - காமுகராய 
கானையரைப்‌ பிடிக்கும்படி வீசம்‌ வலையினாலும்‌, வளர்‌ கோங்கு - 
வளர்கின்ற கோங்க னுடைய, இள மாமுகை ஆதிய தனம்‌ வாஞ்சை 
யில்‌ - இளமையான சிறப்பான அரும்பை நிகர்த்த தனங்களின்‌ 
மேல்‌ வைத்த ஆசையினாலும்‌, மூகம்‌ மாயையில்‌-முகத்தினது மயக்‌ 
கததாலும்‌, வளமமாந்தளிர்‌ போல்‌ - செழுமையான மாமரத்தினது 
தளிரைப்‌ போன்ற, நிறம்‌ ஆகிய வடிவால்‌ - நிறம்‌ பொருந்திய உரு 
வச்தினாலும்‌, இருள்‌ போன்றிடு - இருளை ரிகர்த்த, வார்‌ குழல்‌ நிழ 
லில்‌ - நீண்ட கூந்தலின்‌ நிழலிலே, மயல்‌ சேர்ட்திட பாயலின்‌ மீது 
உற - காம மயக்கங்‌ கொண்ட படுக்கையின்‌ மேலே பொருந்த, 
- இனிது ஆம்‌ - இனிமையைக்‌ கொண்ட, கணீ வாய்‌ அமுது ஊறல்‌ 
கள்‌ - கோவைக்கணி போன்ற இதழின்‌ அமுதாகிய ஊறல்கள்‌, பரு 
காமே - உண்ணாதபடி, எனது ஆம்‌ தனது ஆனவை - எனது இன 
தான தனதானவைகள்‌, மலம்‌ ஆம்‌ கடு மோக விசாரமும்‌-மலத்தி 
னாலேஉண்டாதிய யிகுர்த சாம மோ? விகாரமும்‌, இவை நீங்கெ- 

ஆ௫யஇச்‌ குற்றங்கள்‌ அகன்றிட, இரு தாள்‌ மலர்‌ அருள்வாய்‌ - இர 
ண்டுதிருப்‌ பாதங்களாகிய மலர்களை அடியேனுக்குத்‌ தரந்தருள்வீ 


ஏாக,எ - ற, 


(வீ - ரை) வரி சேர்ர்திடு சேல்‌ கயலோ எனும்‌ - “செவ்வரி 
பரத சேலையும்‌ கயலையும்‌ ஓத்த? என்று பொருள்‌. (சேல்கணையோ? 
என்றும்‌ பாடம்‌ ஓதுவர்‌, “வரி சேர்ர்த சேலையும்‌, வரி சேர்ந்த கய 
லையும்‌ ஒத்த கண்‌? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, அவ்வாறு கூறின்‌ 
இல (பொநருளுவமை அணி. 
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உழை - மான்‌. மருண்ட சோக்குக்கு மான்‌ உவமம்‌. வார்க்க 
வேல்‌ - வடித்‌ தெடுத்துச்‌ செய்யப்பட்ட கண்கள்‌, கண வலை-கண 
ணாகிய வலை: இனை, 
(காமனை வென்‌ றிருண்ட கண்வலை வீசுமின்னார்‌ 
என்ற காயுமானவ। வாக்கானும்‌ அறியலாம்‌. ர்க 
மாதர்கள்‌ பொதுகோக்காழ்‌ காமத்தை மூட்டிப்‌ பின்‌ உள்ளக்‌ 
காதலை உணர்த்தும்‌ குறிப்பு கோக்கால்‌ தாம்‌ ஒன்அபட விருக்கும்‌ 
எண்ணம்‌ செரிவித்தலின்‌ ௮௫ சோய்க்கு மருந்துமாகி ஆடவமை 
வசப்படுத்துதலின்‌ “கண்‌ வலை வீசு மின்னார்‌? என்றார்‌. இதனை, 
₹உண்ணிற்‌ றெச்ச இருசோய்‌ தனக்கின்‌ மருந்தாய்‌ 
கண்ணிற்‌ றந்த உறுப்பில்லை யாவதுக காட்டியதே?? 
என்ற பொய்யாமொழியார்‌ வாக்கானும, 
“£இருரோக்‌ வெளுண்கண்‌ ணுள்ளது ஒருரோக்கு 
கோய்சோக்கொன்‌ றன்மோய்‌ மருக்து?? 
என்ற திநக்கறளானும்‌ அறியலாம்‌. இன்னும்‌ 


௩ 


க்‌ 


£ரூணிய மதற்கு மருக தும்‌ பிறழப்‌ பிறழமின்னும்‌ 
ணியும்‌ ல்‌ குற்பெருர்‌ தோளி கண்களே ?? 

பணியம புமைமருக குறமிபரகுு தாள்‌ படைககணகமள 
என்ற மணிவாசகர்‌ வாக்கானும்‌ அறியலாம்‌. ப 


வளரும்‌ பூரிக்கும்‌ இயல்புடையதா தலின்‌ 'வளர்சோம்களெமா 
மூகையாகிய தனம்‌? என்றார்‌. முூசமாயை - மூகத்தைக்‌ கண்டு 
மயங்கும்‌ மயக்கம்‌. ்‌ 
“வளிசோக்திட.........மலமாவ்கடு மோகவிகாரமூம்‌ இவை 
நீங்கிட? என்ற கருத்தைச்‌ தயுமானவர்‌, 
்‌“பருவவ்‌ குலவுகன்‌ற மடமல்‌ கையர்தொடகங்கு 
கபடு தனில்விமுக்த--கெடுகினை வாஇ 
வளையின்‌ புடைமறிர்‌த மறியென்‌ றவசமூண்டு 
வசன* இரமுமின்‌ நிடயவரிதமூறல்‌ 
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பருகு தொழிலிணங்கி யிரவும்‌ பகலுமின்சொல்‌ 
பசரும்‌ படிதுணிர்து.-குமலழகாக 
மாலை வகைபல சூடியுடனே, 
பதுமர்‌ தனையிசைர்‌ த முலையென்‌ றதையுகக்து 
வரிவண டென வுழன்‌ அ கலிலெனவாடுிஞ்‌ 
சிறுகண்‌ ணெிலெம்பு புனைதண்‌ டைகண்முழங்கும்‌ 
ஒளிரன்‌ றெனமகிழ்ர்‌ த செவிகொளராட 
பசுமஞ்‌ சளின்‌ வியர்‌ து மணமுர்‌ திடமுசந்து 
பவமிஞ்‌ சிடலிறைஞ்சி வரிசையினூடு 
காலின்‌ மிசைமுடி சூடிமயலரய்‌, 
மருள தெருளும்வச்‌ து கதியென்‌ பதைமறந்து 
மதனன்‌ சல திபொங்க_ விரணமதான 
அளிபுண்‌ டனைவளைந்து விரல்கொண் டுறவளைந்து 
சு.ரசஞ்‌ சுகமிதென்று--பரவசமாகி 
மருவுர்‌ தொழின்பிகுர்‌து தினமும்‌ தினமும்விஞ்சி 
வளரும்‌ பிறைகுழைந்‌ த படிமதிசோர 
_வாரைம தெனமேனி திரையாய்‌ ?? 


. கூறிய வண்ணக்கலைஃளா லறியலாம்‌. 


எழுபரி அண்டிய சாரதியாகியது கநஷ்ணுவதாரத்தில்‌ பார்த்‌ 
தனுக்கு யுத்த பூமியில்‌ தேரோட்டியசதை, இதனாலேயே கண்ண 
னுக்குப்‌ “பார்த்தசாரதி: என்றோர்‌ திருநாமம்‌ உண்டாயிற்று, 


கடலில்‌ கணை விட்டது கடலில்‌ அணை கட்ட நினைந்து 
வருணனை வேண்டியபோது வராமையால்‌ ரினர்து அம்பு ஒன்று 
ஏவியதை. “லை வாங்கிய? வில்லை வளைத்த காரணன்‌ - (உலகுக்‌ 
குத்‌ தலைவன்‌, நீரின்மேல்‌ உறம்குபவன்‌? என்பன வாதிப்பொருள்‌ 
தரும்‌ காரண்ப்‌ பெயர்‌. “வேங்கடம்‌? என்பதற்கு “அடியார்‌ பாவக்‌ 
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களை நீராக்குவது, எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ தருவது? என்பன 
ஆதிப்‌ பல்‌ ஈல்‌ பொருள குறித்த சொல்‌, 

பாண்டவர்‌ சசாயனும்‌, சக்கராயுதனும்‌, வருணனை - வாலி 
யை - மராமரத்தை - ராவணனைச்‌ சினந்து வில்லே வளைத்தருளிய 
வரும்‌ ஆகிய திருகாரணனுக்கு மருமகனே! மாதர்‌ மயக்கில்‌ 
விழுந்து கெடும்‌ என்‌ கொடு மோகவிசாரம்‌ நீங்ச உனத இருதாண 


மலர்‌ அருள்வாய்‌?? என்றது கருத்து. 





32. தான தத்தன தத்தன தத்தன 
தான தத்தன தத்தன தத்தன 
தான தத்தன தத்தன தத்தன தன கான. 


ஆலம்‌ வைத்தவி மிச்சிகள்‌ சித்தச 

கை மக்கலை கற்றச மார்ததிக 

ளார்ம னத்தையு மெத்திவ ளைப்பவா தெருவூடே 
யார வட்டமு லைக்குவீ லைப்பண 

மாயி ரக்கலங்‌ கொட்டிய ளப்பினு 

மாசை யப்பொரு சொக்க டிப்பவ ருடன்‌ மாலாய 
மேலி ளைப்புமு சிப்பும வத்தையு 

மாயெ டுத்தகு லைப்பொடு பித்தமு 


மேல்கொ ளத்தலை யிட்டவி இப்படி. ய தனா2ல 


மேதி னிக்குள பத்த னெனப்பல 
பாடு பட்டுபு முக்கொள்ம லக்குகை 


வீடு கட்டியி ருக்குமெ னக்குநி 


னருடாராய்‌; 
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பீலி மிக்கம யிற்று கத்‌ இனி 

லேறி முட்டவ ளைத்‌ தவ குதிதுடல்‌ 

பீற அற்றவு யுத்தக ளத்திடை மடியாத 
பெர ரக்கரெ இர்த்தவ ரத்தனை 
பேரை யுக்ரக ளப்பலி யிட்டுயர்‌ 

பேய்கை கொட்டிச டிப்பம ணிக்கமு குடை 
ஏலம்‌ வைததபு யத்தில ணைத்தருள்‌ 

வேலை டுத்தச மரத்தை யுரைப்பவர்‌ 


ஏவ ருக்கும னத்தினி னைப்பவை யருள்‌ வானே! 


ஏழி சைத்தமி பிற்பய னுற்றவெ 
ணாவ லுற்றடி யிற்பயி லுத்தம 
னீ சன்‌ முக்கணி ரத்தன ளித்தருள்‌ பெருமாளே! 


(இ - ள்‌.) பீலி மிக்க - தோகைகள்‌' மிகுந்த, மயில்‌ அரகத்தி 
னில்‌ - மயிலாகிய பரியின்‌ மேலே, ஏறி - இவர்ந்து, முட்ட 
வளைத்து - முற்றிலுஞ்‌ சுற்றி, வகுத்து-வியூகங்களை அணிவகுத்து, 
ட உடல்‌ பீறல்‌ உற்ற - உடம்பு சிதைவு பட்ட, உயுத்த களத்திடை - 
யூத்த பூமியில்‌, மடியாத - சாவாத, பேர்‌ அரக்கர்‌ - பெருமை 
பெற்ற அரக்கர்களூள்‌, எதிர்த்தவர்‌ அத்தனை பேரை - எதிர்த்தவர்‌ 
கள்‌ அத்தனை பேரையும்‌, உக்ரம்‌ களம்‌ பலி இட்டு - கோபம்‌ 
மிகுந்த யுத்த சளத்தில்‌ பலி ஆக இட்டு, உயர்‌ பேய்‌ கைகொட்டி 
நடிப்ப - உயரர்த பேய்கள்‌ கைகளைச்‌ கொட்டிக்‌ கூத்தாடவும, 
மணி கழுகு உடன்‌ ஆட - மணி நிறம்‌ பொருந்திய கழுகுகள்‌ கூடி 
விளையாடவும்‌, ஏலம்‌ வைத்த பயத்தில்‌ - கலவைச்‌ சாந்து பூசிய 
தோளில்‌, ௮ணைத்தருள்‌-சேர்த்‌ இலைச்‌ சருளுகன்ற, வேல்‌ எடுத்த 
்‌ சமர்த்தை-வேலாயுதத்தை எடுத்தருளிய சாமர்த்தியத்தை, உரைப்‌ 
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பவர்‌ எவருக்கும்‌ - புகழ்ச்து கூ.றுவோர்கள்‌ எல்லோருக்கும, மனத 
இல்‌ நினைப்பவை அருள்வோனே - அவரவர்கள்‌ மனத்திலே 
எண்ணுஇன்றவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அருள்‌ செய்பவனே, எழ்‌ 
| இசை தமிழில்‌ பயன்‌ உற்ற - ஏழ்வகை இசை பேதங்களோடு 
கூடிய தமிழ்ப்‌ பாட்டுக்களால்‌  பிரயோசனத்தைக கொண்டி, 
வெண்‌ சாவல்‌ உற்று அடியில்‌ பயில்‌ - வெண்ணாவல்‌ மரத்தை 
விரும்பி அதனடியில்‌ சோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌, உத்தமன்‌ ஈசன்‌ - 
ஈன்மை யிகுந்த ஈச்சமனும்‌, முக்கண்‌ நிருத்தன்‌ - மூன்று கண்களை 
உடையவரும்‌ ஈடனம்‌ புரிவோருமாகிய வெபெருமான்‌, அளித்‌ 
தருள்‌ பெருமாளே - பெற்றருளிய பெருமானே!, ஆலம்‌ வைத்த 
விழிச்சிகள்‌ - விஷத்தைப்‌ பொருந்திய கண்களை உடையவரும்‌; 
த்தசன்‌ ஆகமம்‌ - மன்ம தாகமத்‌ இன்‌, கலைகள்‌ கற்ற சமர்த்திகள்‌- 
கலைகளை எல்லாங்‌ கற்றறிர்த சாமர்த்தியத்தை உடையவர்களும்‌, 
ஆர்‌ மனத்தையும்‌ - எப்படிப்பட்டோர்‌ கெஞ்சத்தையும்‌, எத்தி 
,வளைப்பவர்‌ - ஏமாற்றித்‌ தங்கள்‌ வசப்படுத்திக்‌ கொள்வோரும்‌, 
தெரு ஊடு - தெரு ஈவில்‌, ஆரம்‌ வட்டம்‌ முலைக்கு - 
முதஅமாலை தரித்த வட்டமான தனங்களுக்கு, விலை பணம்‌ 
ஆயிரம்‌ கலம்‌ - விலையாகப்‌ பணத்தை ஆயிரங்‌ கலங்களாக, 
த்த அன்ன - சொட்டிக்‌ கொட்டி அளர்தாலும்‌, ஆசை 
அமபாருள்‌ ஒக்க - ஆசை அவர்கள்‌ தந்த அத்தப்‌ பொருள்‌ 
கரூக்குத்‌ தகுந்தபடி, ஈடிப்பவர்‌ உடன்‌ மாலாய்‌ - கபட காடகஞ்‌ 
செய்கின்ற விலை மாதர்சளினிடம்‌ சாமமயச்கல்‌ கொண்டு, மேல்‌ 
இளைப்பும்‌ - தேக இளைப்பும்‌, மு௫ப்பும்‌ - இழுப்பும்‌, அவத்தையும்‌ 
ஆய - அவஸ்தைகளும்‌ ஏற்பட்டு, எடுத்த குலைப்பொடு - அதற்கு 
மேலும்‌ உண்டாகிய இருமலோடு, பித்தமும்‌ மேல்‌ கொள - பித்த 
மும்‌ அதிகப்பட, தலையிட்ட விதிப்படி ௮சனால்‌ - தலையிலே எழு 


திய விதியின்படியே, மேதினிக்குள்‌ - இந்தப்‌ பூமியிலே, பத்தன்‌ 
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என - உனது அடியவன்‌ என்று, பல பாடுபட்டு - பற்பல வகையான 
அன்பங்களையும்‌ அஅபவித்அ, புழு கொள்‌ மலம்‌ குகை - புழுக்கள்‌ 
செறிந்த மலக்குகையாகிய, வீடு சட்டி இருக்கும்‌ - தேகமாகய 
இந்த வீட்டைக்‌ கட்டி யிறாச்கன்ற, எனக்கு - அடியவனாஇய 
எனக்கு, நின்‌ அருள்‌ தாராய்‌ - தேவரீருடைய திரு அருளைத்‌ தச்‌ 
தருள்வீராக, எ-று, 

(வி- ரை.) ஆலம்‌ வைத்த விழிச்கெள்‌ - (ஈஞ்சம்‌ தோய்ந்த 
நயனத்தார்‌? என்பது பொருள்‌, இதனான்‌ அன்றோ அம்பிகா 
பதியும்‌, 

“வரியரவ, 
ஈஞ்எலே தோய்ர்க ஈளினவிழிப்‌ பெண்பெருமாள்‌ ?? 
என்றா. 

சித்தசன்‌ - மன்மதன்‌ ; “எல்லோர்‌ மனத்தினும காம இசையை 
எழுப்புவோன்‌? என்பது பொருள்‌. சித்தசனாகமக்களை - மதனாகம . 
கால்‌, 

முலை விலையாக ஆயிரக்கலம்‌ அளித்தாலும்‌ அவர்‌ கொடுத்த 
அர்தப்‌ பணத்திற்குத்‌ தகுக்தபடி வஞ்சகமாக நடிப்பவர்‌ என்பதனை 


- (அர வட்டமுலை.........ஈடிப்பவர்‌? என்றார்‌, இதனை, 


அங்கண்‌ விசும்பின்‌ அமரர்‌ தொழப்படும்‌ 
செங்கண்மா லாயினு மாசமன்‌--தங்கைக்‌ 
கொடுப்பதொன்‌ றில்லாரைச்‌ கொய்தளி என்னார்‌ 
விடுப்பர்தவ்‌ கையாற்‌ றொொழுது,?? 


.. என்றும்‌, 


“அ மாப்போல்‌ ஈகி அவர்‌ கைப்பொருள்‌ கொண்டு 
சேமாப்போற்‌ குப்புறாஉம்‌ சில்லேக்க ணன்பினை 


108 ப ம்‌: 
தமாக தெமதென்‌ நிருக்தார்‌ பெறுபவே 
தாமாம்‌ பல.ரா னகை.?? 

எனவும்‌, 

ஆணமி னெஞ்சத்‌ தணிநீலக்‌ கண்ணார்க்குகீ 
காணயில்‌ லாதார்‌ கவெனையா?? 

என்றும்‌ நாலடியிற்‌ கூறினர்‌. 
முன்னாளில்‌ நல்வினை செய்யாத இனால்‌ மாமயிலோய்‌ உன 

கழலை இப்பிறப்பிற்‌ பூயொது மாதர்‌ தமமைக்கூடி ரோயால்‌ வாடி 
னேன்‌ என்பார்‌ “தலையிட்ட விதிப்படி? என்றார்‌. இதனை, 

“(முட்டப்‌ படாக்கொங்கை மானார்‌ கலவி மயக்கத்திலே 
கட்டுப்பட்‌ டாய்‌என்ன காதல்பெற்‌ ரூய்மதன்‌ கையம்பினாற்‌ 
பட்டுப்பட்‌ டாயினுக்‌ தேறுவை யேயென்று பார்த்திருக்கேன்‌ 

... வெட்டுப்பட்‌ டாய்மக னே!தலை நாளின்‌ விதிப்படியே.?? 

என்ற கம்பர்‌ வாக்கானும்‌ அறிக. 
அடியார்களாகி ஒழுகும்‌ புண்ணியர்பால்‌ ஈமனும்‌ இட்ட 
வரான்‌; அவர்‌ தலையில்‌ பிரமனும்‌ அன்புறும்படி விதிக்சமாட்டான்‌, 
இதனை, | 

:பாட்டான தைவண்டு பாடுங்‌ குழற்சண்‌ பகவல்லிதன்‌ 
ருட்டா மமையைத்‌ தொழுதே னினியென்‌ றலையின்விதி 
தீட்டான்‌ கருமுகில்‌ போலே வருமந்கச்‌ சேட்டெருமை 
மாட்டா னினிவா மாட்டான்வர்‌ தாலும்‌ வணங்குவனே.?? 


என்ற ஒப்பிலாமணி வாக்கானும்‌ உணரலாம்‌, 


பழுக்கொள்‌ மலக்குகை வீகெட்டி யிருக்கும்‌ - “புழுமலிர்த 


இந்த உடம்பாகிய வீட்டைச்‌ கட்டிக்கொண் டிருக்கும்‌? என்றதாம்‌, 


இதனை, 


வைஷு இர்‌ பவப்‌ 
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“கோழுர்தசை மேய்ர்து மொழுக்குவிழுங்‌ குடிலை 

செழும்பெழு உதிரச்‌ சிறுபுழுச்‌ குரம்பையை 

மலவுடற்‌ குடத்தை புலவுடற்‌ புட்டிலை 

தொலைவிலாச்‌ சோற்றுத்‌ துன்பக்‌ குழியை.?? 
என்ற பட்டினத்தடிகள்‌ பாவடிகளிலுங்‌ காண்க, 

எப்படிப்பட்ட பாவிகளாயினும்‌ வேலைப்‌ புகழ்ந்தால்‌ அவராக 
ளுச்கு முநகப்பிரான்‌ அவர்‌ வேண்டிய வேண்டிய வெல்லாம்‌ சந்‌ 
தருள்வன்‌ என்பதை, 

“(வேலெ டுத்தச மர்‌ த்தை உரைப்பவர்‌ 

எவ ருக்கும னத்தினி னைப்பவை யருள்வோனே,? 
என்றா. 

வெண்ணாவன்‌ மரத்தடியில்‌ உற்றது திருவானைக்கா என்னும்‌ 
திருத்தலத்தில்‌, இதற்கு ஜம்புகேச்சாம்‌ என்னும்‌ பெயரும்‌ 
உண்டு, 

ஏழிசைக்‌ தமிழிற்‌ பயனுற்ற- (ஏழ்வகை இசையைக்‌ கொண்ட 
தமிழ்ப்பயன்‌ பெற்றவர்‌? என்பதாம்‌. 

சிவபெருமான்‌ தயிழ்க்குப்‌ பரம அசரிரியராகவும்‌ முத்தமிழ்‌ 
மூன்று சங்கத்‌ தலைமைப்‌ புலவராகவும்‌ இருந்த தன்றிச்‌ சம்பா தர்‌, 
அப்பர்‌, சுந்தரர்‌, மணிவாசகர்‌ முதலான அடியவர்கள்‌ பாட்டை 
. உவந்து கேட்டவரும்‌ ஆதலின்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. இதனை, 
“திறைவான்‌ புனற்றில்லைச்‌ சிற்றம்‌ பலத்‌ அமென்‌ சிர்தையுள்ளும்‌ 

உறைவான்‌ உயர்மதிற்‌ கடலி னாய்ர்‌தஓண்‌ டீந்தமிழின்‌ 
றுறைவாய்‌ அழைர்‌ தனை யோவன்றி ஏழிசைச்‌ சூழல்புக்கோ 

. இறைவா தடச்கோட்‌ கென்கெல்‌ லாம்புகுந்‌ தெய்தியதே.?? 


ஒன்ற திந்க்கோவையாரானும, 


170 திருப்புகழ்‌ 

அரியன்‌ கண்டாய்‌ தமிழன்‌ கண்டாய 
அண்ணாமலை புறையும்‌ அண்ணல்தானே.?? 

என்றதனானும்‌, 


.வடமொழியுஞ்‌ செர்தமிமும்‌ ஆனான்‌.?? 
என்பதனாலும்‌ அறியலாம்‌. 
முக்க ணிருத்தன்‌ - (மூன்று கண்களை உடையவனும்‌, ஈடனம்‌ 
புரிவோனும்‌ ஆ௫ய சிவபெநமான்‌? என்பது பொருளாம்‌. இது 
ஐ$தொழிலும்‌ ஈடைபெறும்படி ஆகும்‌ ஆனந்தக்‌ கூத்து இதனை, 
“தோற்றமொரு கைகத்துடியிற்‌ றிதியபயர்‌ தருகரத்திற 
ரறொலைவோர்‌ செங்கை 


ஏற்றகவைக்‌ கொழுச்‌ தழலிற் றிரபவமூன்‌ றியதாளில்‌ 
எடுத்த தாளின்‌ 


மாற்றரிய அருள்வயங்க இருமுனிவர்‌ பணி5 து இ 
மகிழ்க து பாடச்‌ 





சாற்றரிய அம்பலத்துள்‌ ஈடரவிலும்‌ பெருமாளைச்‌ 
சார்ச்து வாழ்வாம்‌, 
என்ற உறந்தைப்புராணக்தானும்‌ அறிக, 

“(தோற்றச்‌ அடியதனிற்‌ றோன்றுந்‌ திநியமைப்பில்‌ 
சா றறியிம்‌ அங்கியிலே சங்காரம்‌--ஊற்றமாம்‌ 
ஊன்று மலர்ப்பகத்தே உற்றதிரோ தம்முத்தி 
நான்ற மலர்ப்பதத்தே ராடு ?? 

என்றார உணமை விளக்கத்திலும்‌: 

இதனால்‌, “வேலைப்‌ புகம்வோர்க்கு அருள்‌ செய்பவனே! வெ 
குமாரனே! உனதடியவன்‌ ஆயும்‌ மாதர்‌ மயக்இல்‌ விழுந்து ரோயு 
அம்‌ அடியேன்‌ தலைவிதி போக அருள்வாயாக?” என்று வேண்டி 
மாயிற்று, 


நல்ல்‌ ந கை ல்‌ அ து னை கனு த சை கதை யா ந 
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திருக்கற்குடி 
33. தனத்தத்‌ தனத்தத்‌ தனத்தத்‌ 
துன ததக கனத்தக 


'குடத்தைத்‌ தகர்த்துக்‌ களிற்றைக்‌ து ரத்இக்‌ 


குவட்டைச செறுத்துக்‌ 


குலத்தைக்‌ குமைக்‌ அப்‌ பகட்டிச செருக்கிக்‌ 


குருத்சக்‌ அவத்துத 


' புடைத்துப்‌ பணைத்துப்‌ பெருக்கக்‌ கதித்துப்‌ 


புறப்பட டகசசுத 


 புணர்ச்சிச்‌ சமுத்ரத்‌ இளைப்பற்‌ இருக்கப்‌ 


புரிக்துப்‌ பகத்கைக்‌ 

கடத்துப்‌ பத்துக்‌ குறத்திக்‌ குமெத்தக்‌ 
கருத்திச்‌ சையுற்றப்‌ 

கனக்கப்‌ ப்ரியப்பட்‌ டகப்பட்‌ டுமைக்கட்‌ 

| கடைப்பட்‌ டுகிற்கைக்‌ 

தடத்த பவித துச்‌ சுவர்க்கச கலததைத 
தழைப்பித குகொற்றத்‌ 

தமிழ்க்குக்‌ கவிக்குப்‌ புகழ்சசெய்ப்‌ பஇிக்குகு 
தீருக்கற்‌ குடிக்குப்‌ 


தனதான. 
ககசாலக்‌ 
தவாசோரப்‌ 
தனமாதர்‌ 
தருவாயே; 
பரிவா கக்‌ 
குரியோனே! 
தனிவேலா! 


பெருமாளே. 


(ஒ.- ன்‌) கடத்துப்‌ புனத்துக்‌ குறத்திக்கு - குறிஞ்சிக்‌ காட்டி 
லுள்ள இனைப்புனத்துச்‌ காவல்‌ செய்துகொண்டிருர்ச வள்ளி 
அம்மையாருக்கு, மெத்த கருத்து இச்சை உற்று - மிகவும்‌ தன்‌ 
மனத்தில்‌ ஆசை கூர்ந்து, பரிவு ஆக - பிரியத்துடனே, கனக்க 
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பிரியப்பட்டு - அதிகமாகக்‌ காதல்‌ கொண்டு, அகப்பட்டு - மை 
சண்‌ கடை பட்டு, மையுண்ட விழிகளின்‌ கடையில்‌ ௪2௫, த்‌ 
கைக்கு - நிற்பவர்க்கு, உரியோனே - உரித்தானவனே!. கடத்து - 
சரவண மடுவில்‌, உற்பவித்து - அவதரித்து, சுவர்ச்சம்‌ தலத்தை - 
தேவர்தம்‌ பொன்‌ உலகத்தை, தழைப்பித்த - தழையச்‌ செய்தரு 
ளிய, கொற்றம்‌ தணி வேலா - வெற்றி பொருக்திய ஒப்பற்ற 
வேலாயுதத்தை உடையவனே !, தமிழ்க்கு - தமிழ்‌ மொழிக்கும்‌, 
கவிக்கு - பல்‌ வகைப்‌ பாடல்‌ னுக்கும்‌, புகழ்‌ செய்‌ பதிக்கு - எல்‌ 
லோரும்‌ புகழ்தற்குரிய வயலூருக்கும்‌, ௧௫ சற்குடிக்கு- வேண்டும்‌ 
கட்டர்‌ அர்த தரவல்ல திருக்கற்குடி என்னுர்‌ தலத்திற்கும்‌, பெரு 
மாளே - பெருமானே!? குடத்தை தகர்த்து - குடத்தை உடைத்‌ 
த களிற்றை அரத்தி- மதக சளிப்பையடைய யானையைத்‌ 
£த்தியும்‌, குவட்டை செறுத்து - மலைச்‌ கொத்சைச்‌ கோபிச்‌ 
அம்‌, ககசாலம்‌ குலத்தை குமைத்து - சசரவாளப்‌ பறவைக்‌ கூட்‌ 
டத்தை அழித்‌ அம்‌, பகட்டி செருக்‌ இ - மருளச்‌ செய்து களிப்புச்‌ 
கொண்டு, குரு ததி தவத்து தவர்‌ சோர - குரு ௨ பம? உண்மை 


யினைச்‌ கடைப்பிடித்த முனிவர்களும்‌ சோர்வடைய, டைத்து 
பணைத்த - விம்மித்‌ இரண்டு பருத்து, பெருக்க ph பெ 
எழுது, புறப்பட்ட - வெளிக்‌ இளம்பிய, கச்சு தனம்‌ மாதர்‌ - 


வா ரணிர்த தன ச்தையுடைய பெண்களின்‌, புணர்ச்சி சமுத்திரத்து- 
இன்பப்‌ பணர்ச்சிச்‌ சாகரத்தில்‌, இணைப்பு அதற இருக்க - ளைத்‌ 
தல்‌ இன்றி நீங்‌இ இருக்கும்படி, புரிக்கு - விரும்பி, பதத்தை - 
திருப்‌ பாதங்களை, தருவரய்‌ - அளித்தருள்வாயாக, எ. று 


(வி- ரை) களிறு - ஆண்‌ யானை; “மதச்‌ களிப்பை உடை 
யது எண்பது பொருள்‌. குலத்தை - கூட்டத்தை; குலம்‌ - கூட்‌ 
டம்‌, 'குருதத்துவத் துத்‌ தவர்சோர? என்றதில்‌ உண்மை தொக்‌ 
2௮. மாதர்‌ - அழகு உடையவர்‌; “காதலைச்‌ செய்பவர்‌? என்ற 
பெ ரருளில்‌ வந்த பெண்பாற்‌ தம்‌ 
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முருகர்‌ தயிழ்க்குப்‌ பெருமாள்‌ என்றது அகத்தியர்க்குத்‌ தமிழ்‌ 
உபதேசித்ததனாலும்‌, சங்கத்துப்‌ புலவராக இருந்த தனாலும்‌ என்‌ 
பர்‌, இதனை, 

மருகன்‌ சங்கத்திருப்பவன்‌ எம்முக்கட்‌ 

கடவுள்‌ நிற்பவன்‌ வாழ்‌ 

அரசன்‌ புயலை விலங்கிட்டோன்‌?? 
என்னும்‌ வேம்பத்தூரர்‌ வாச்சானும்‌ அறிக. 

இன்னும்‌ வேடனாக நின்று போய்யாமோழீயாரிடம்‌ தன்‌ 
பெயரை “'முட்டை.?? என்று கூறிச்‌ சுரம்‌ போச்சாகப்‌ பாடக்‌ கூறி 
அவர்‌ பாடிய, 


(பொன்போலும்‌ கள்ளிப்‌ பொறிபறச்குங்‌ கானலிலே 
என்பேதை செல்லற்‌ நியைர்‌ தனளே-—யின்போலும 
மானவேன்‌ முட்டைக்கு மாறாய தெவ்வர்போங்‌ 
கானவே முட்டைக்குங்‌ காடு, 


என்ன பாடி பாட்டுப்‌ பொய்த்த மொழி கூறி, 


ஷிமுந்ததுளி யர்தரத்தே வேமென்றும்‌ வீழின்‌ 
எழுர்‌ து சுடர்சடுமென்‌ நேங்கிச—செழுங்கொண்டல்‌ 
பெய்யாத கானகத்திற்‌ பெய்வளையுஞ்‌ சென்றனளே 
பொய்யா மொழிப்பகைவர்‌ போல்‌.?* 
என்று பாடியதாலும்‌ “கவிக்குப்‌ பெருமானே? எனவுங்‌ கூறினர்‌. 
தமிழ்‌ (இனிமை உடையது? என்னுங்‌ காரணம்பற்றி வந்த 
பெயர்‌. (தாம்‌ ஈழ்‌) எனவும்‌ பிரித்துத்‌ “தனக்குத்‌ தானே ஒத்த 
தேன்‌ அளி போலும்‌ இனிமை உடைய சொற்களை உடைய 
மொழி? என்பாரும்‌ உண்டு, | 
(கற்குடி? இது திரிரொமலைக்குத்‌ தென்மேற்கே மூன்று 
மைலில்‌ உள்ளது. இதனை உய்யக்கோண்டான்‌ மலை என்றுவ்‌ 
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கூறுவர்‌, செய்பதி - வயலூர்‌; இது கற்குடி மலைக்கு நேர்மேற்கே 
இரண்டு மைலில்‌ உள்ள ௮. 

“(தற்குடிப்‌ பெருமானே!, வள்ளியம்மையா ரிடத்து மிகுந்த 
காதலை உடையவனே! பெண்கள்‌ போகத்தில்‌ மயங்காதபடி நின்‌ 


தாண்மலர்‌ தருவாயாக?” என்று வேண்டினர்‌. 


திருச்செந்தூர்‌ 


34. கனன தானன தந்தன தந்தன 





தனன கானன தந்தன தந்தன 
தனன தானன த்தன தந்தன தன தான, 


அளக பாரம லைந்துகு லைந்துட 

வதன மீவர்வது லங்நெ லஙகட 

௮வ௪ மோகம்வி ளைந்து களைக்‌ திட அணேம்கதே 
அருண வாய்ககை சிந்திய சம்ப்ரம 

அடர்ந காதுதி பகஜஃவி தஞ்செய்து 

அதம்‌ பானம்‌ ருந்திம ருங்கிற முலை 2மல்விழ்க்‌ 
அளமும்‌ மீவறுப டும்படி யொன்்‌ றிடு 

மகளிர்‌ தோதக இன்பின்ழு மங்குதல்‌ 

ஓழியு மாறுதெ ளிக்துள தன்பொடு சிவயோகத்‌ 
அருகு ஞானப ரம்பர தந்திர 
௮ றிவி மனார்க்கரு தஙகொள்‌ சிலம்பணி 
வுபய சீதள பங்கய மன கழல தருவாயே; 
இளகி டாவளர்‌ சந்தன குங்கும 


களப பூரண கொக்கை நலம்புனை 


பிரதி வேள்பணி தந்தையு மக்‌ கண மறையோனுநம்‌ 


| 
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இனி மூதி ரி்திர னண்டரு 
மரக ரரகிவ சங்கர சங்கர | 


வெனமி சாவரு நஞ்சினை யுண்டவ சருள்பாலா! 


க்கி சாசரர்‌ தங்கள ரம்பொடி 

படவி சோ தமி டுங்குல சம்ப்ரம 

மகர வாரிக டைந்த டும்புயல்‌ மருகோனே! 
வளரும்‌ வாழையு மிஞ்சிய மஞ்சளும்‌ 

இடைவி டாதுகெ ருங்கிய மக்கள 

மகமை மாககர்‌ செத்இலில்‌ வர்‌ துறை பெருமாளை. 

(இ- ன்‌.) இளகிடா - இளகி, வளர்‌-வளர்கின்ற, சந்தனம்‌ 
குங்குமம்‌ களபம்‌ - சந்தனத்தையும்‌ குய்‌ பகுமத்தையும கலவைச்‌ 
சாந்தையும்‌ பூசியுள்ள, பூரண கொங்கை சலம்‌ புனை - நிறைவாகிய 
தனங்களின்‌ ஈன்மையைக்‌ கொண்ட, இரஇவேள்‌ - இரதி பின்‌ 
கணவனாகிய மன்மதன்‌, பணி - வணங்கும்படியான, தர்சையும்‌ - 
(மன்மதனின்‌ தர்தையாகிய) திருமாலும்‌, அர்தணன்‌ மறையோ 
னும்‌ - அழகிய தண்ணருளை உடைய பிரமதேவனும்‌, இனிது 


. உறாஅ - இன்பதடையாது துன்பப்படவும்‌, எதிர - பகைவர்களை 


எஇர்ச்சின்ற, இர்திரன்‌ அண்டரும்‌ - தேவேர்‌இரனும்‌ சேவர்‌ 
களும்‌, அரகரா வெசங்கர சங்கர - அரஹரா! சிவசங்கரா | 
சங்கரா!, என - என்னு ( ௮௬2 ஓலமிட்டுக்‌) கூறும்படி, மிகா வரு 
நஞ்சினை உண்டவர்‌ - மேலே ஓங்கிப்‌ பொங்கி வரும்‌ ஆலகால 
விடத்தை (அத்‌ தேவர்கள்‌ உய்யுமாறு) அமுது செய்தருளும்‌ சிவ 

பெருமான்‌, அருள்பாலா - பெற்றருளிய திருப்பத்‌ தி.ரனாகிய முரு 
சக்‌ கடவுளே!, வளர்‌ நிசாசரர்‌ தங்கள்‌ - மேன்மேலும்‌ அனமார்க்‌ 
கத்தில்‌ வளர்ந்து கொண்டுவரும்‌ அசுரர்களின்‌, சிரம்‌ பொடிபட - 


தலைகள்‌ நீறாகும்படி, விரோதமி௰ிம்‌ - பகை பாராட்டுக்‌ ற, குலம்‌ 
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்‌.. சம்பிமமன்‌ - குலத்தின்‌ பெருமை உடையவனும்‌, மகரம்‌ அரி 
கடைர்த - சுறவு மிகுச்த நீண்ட கடலைக்‌ சடைந்த, நெடும்‌ புயல்‌ - 
நீண்ட உருவம்‌ (தஇிரிவிக்ரம அவதாரம்‌) கொண்ட நீர்‌ கொண்ட 
மேகம்போலும்‌ திருமாலின்‌, மருகோனே ய்‌ மருமகனே!, வளரும்‌ 
வாழையும்‌ - கொழுமை கொண்டு சீக்கரம்‌ வளரும்‌ இயல்புடைய 
வாழை மரங்களும்‌, மஞ்சளும்‌ இஞ்சியும்‌ - மஞ்சட்ழெங்கும்‌ இஞ்சி 
யும்‌, இடைவிடாது ரெருங்யெ - சற்றும்‌ இடமின்றி அடர்ஈது 
வளர்ந்துள்ள, மங்களம்‌ மகமை மா ஈகர்‌ - சுபக.ரங்‌ கொண்ட 
பெருமையை யுடைய சிறந்த ஈகரமா௫ய, செர்‌ இலில்‌ வந்து உறை 
பெருமாளே - திருச்‌ செந்தூர்‌ என்னும்‌ திருப்பதியில்‌ . வந்து 
பொருந்தி வீற்றிருக்கும்‌ பெருமானே!, அளசபாரம்‌-கூர்தல்‌ சுமை, 
அலைந்து குலைர்‌ இட - அலைந்து சோர்தரவும்‌, வதனம்‌ முகத்திலே, 
வேவு அலல்‌ ஈலங்டை - வேர்வை விளங்‌ அழகு சிக்தவும்‌, அவ 
சம்‌ மோகம்‌ விளைந்து - பரவசமாகும்‌ மோகம்‌ உண்டாகி, தளைந்‌ 
திட - கட்ட, அணைமீ த - படுக்கையின்‌ மேலே, அருணம்‌ வாய்‌. 
ஈகை சித்திய - சிவந்த வாயினால்‌ முறுவலை மிகுதியாகச்‌ செய்யும்‌, 
சம்பிரமம்‌ - அலங்காரமாக, அடர்‌ ஈக அதி - நெருங்கிய நகத்தின்‌ 
முனையினால்‌, பங்கம்‌ விதம்‌ செய்து - குறிகள்‌ அழுக்தும்படிப்‌ பல 
வித லீலைகளைச்‌ செய்து, அதரபானம்‌ அருச்இ - இதழின்‌ அயிர்த 
மாகிய ஊறலை உண்டு, மருங்கு இற - இடை முறியும்படி, முலை 
மேல்‌ வீழ்ச்‌ து - தனங்களின்‌ மேல்‌ விழுந்‌, உளமும வேறு படும்‌ 
படி - மனமும்‌ வேறாக, ஒன்றிடும்‌ மகளிர்‌ - கூடும்‌ மாதர்களின்‌, 
கோதகம இன்பில்‌ முயங்கு தல்‌ - வஞ்சக க்கை யுடைய இன்ப . 
பு கூதெல்‌, ஒழியும்‌ ஆனு - நீங்கும்‌ வண்ணம்‌, கெளிர்‌ த 
உளம்‌ அன்பொடு - மனச்‌ கெளிவடைச்‌ து உள்ளன்போடு, இவ 
யோகத்து உருகும்‌ ஞானம்‌ - சிவராஜ யோகத்திலே மனமானது 


உருகும்படியான மெய்ஞ்ஞான த்தை புடைய, பம்பரம்‌ - மேன்மை 


॥ 
ட 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை நமக்‌ 


பொரும்‌ திய, தம்‌திரம்‌ அறிவினோர்‌ - ஆகம சாத்‌ திரங்களிலே மிகப்‌ 
பயின்ற அறிவை உடையவர்கள்‌, கருது - இர்திக்கின்ற, ௮ம்‌ 
கொள்‌ - அழகைக்‌ கொண்டுள்ள, சிலம்பு அணி - பாதச்‌ சிலம்‌ 
பைத்‌ தரித்துள்ள, உபயம்‌ - இரண்டாகிய, சீதளம்‌ - குளிர்ச்சி 
பொரும்‌ திய, பங்கயம்‌ மெல்‌ கழல்‌ தருவாய்‌ - செந்தாமரை மலரை 
நிகர்த்த மெதுவமைந்த அழகிய நின்‌ தாள்களைத்‌ தந்து ஆள்வா 
யாக, எ-று, 

(வீ - ரை) இன்பலீலைக்‌ காலத்து மாதர்களுக்கு வியர்வு 
தோன்றும்‌; அதுவும்‌ அழகுடையதாகக்‌ காணும்‌, பின்‌ மெலிவால்‌ 
தேகம்‌ தளர்ந்து வாடும்‌; ஆதலினால்‌ “அளக பார மலைந்து குலைச்‌ 
திட வதன வேர்வு துலங்கி ஈலங்‌ இட? எனறார்‌, இதனாலன்ரோ இன்‌ 
ணின்னவை அழகுடையன எனச்‌ கூறும்‌ ஒரு வெண்பாவில்‌ இதனை 
முற்‌ கூறினார்‌. அக்கவி வருமாறு:-- 


ரத்‌ தனிலிளைத்த தோகை சுத 

விரதர்‌ தனிலிளை த்த மேணி—ரிரதம 

கொடுத்திளைத்த தாதா கொடுஞ்சமரிற்‌ பட்ட 

வடுத்தளைத்த கல்லபிரா மம”? 
i மாதர்‌ ஆசையில்‌ வீழ்ந்து போகந்துய்ப்போர்‌ அறத்தை 

மறந்து ஒழிவர்‌ ஆதலின்‌ முலைமேல்‌ வீழ்ந்து உளமும்‌ வேறு படும்‌ 
படி. யொன்றிூ என்றார்‌. ஒன்றிடல்‌ - ஈருடலும்‌ ஒருடல்‌ போல்‌ 
_ கட்டி அணைந்‌்திருத்தல்‌, 

அறிவினோர்ச்‌ கருதங்கொள்‌ சிலம்பணி - *கற்றறிக்த அறிவு 

உடையவர்கள்‌ நினைக்கும்படியான முத்தி இன்பச்‌ தரும்‌ அழகிய 
லெம்பணிர்த? என்பது பொருள்‌, இனி “அணு கொணாத பதர்தரு 
சிர்துர? எனவும்‌ பாடம்‌ ஜஅவார்‌; இதற்கு *மச்‌.திரங்களாலும்‌ வழுத்‌ 
தற்கு அரிய பதவியைத்‌ தரும்‌, அல்லது பாதத்தைத்‌ தரும்‌ சர்துர' 
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எனக. சிந்துர - சிக்‌ துரப்‌ பொட்டணிர்தவன : இணி, (இந்து ரம்‌ =: 
மானை, தேவயானையை மணம்‌ து கொண்டவனே!” எனலும ஆம. 

(இரதி, வேள்பணி......... ரிர்திர ரண்டரும்‌? - என்பதற்கு 
(இர திவேள்‌ பணி தந்தை யுகர்தரு னிளையோனே! இனிய காயெதி 
ரிர்தர ரண்டரும்‌” எனப்‌ பாடம்‌ ஒதுவாரும்‌ உண்டு. 

.. இவம்‌ - “மங்களகரமான அ, அழிவில்லா தது: எனும்‌ பொரு 
ளது. மிகாவரு - மிகக்‌ கொடுமை தாமபடி வந்த என்பது 
பொருள்‌, சிவபெருமான்‌ கஞ்சை பணணாவிடில்‌ தேவரெலாம்‌ முன்‌ 
னரே மாண்டிருப்பர்‌; செத்த இடத்திற்‌ புல்லும்‌ மாளைத்‌தப்போய்‌ 

ப்‌ * . “5 
இருக்கும்‌, இசனாலன் றோ, 

- “கோலால மாகிச்‌ குரைகடல்வா யன்றெழுந்‌ த 

ஆலால முண்டா னவன்சதர்தா னென்னேடீ 

ஆலால முண்டிலனே லன்றயன்மால்‌ உள்ளிட்ட 

மேலாய தேவரெல்லரம்‌ வீடுவர்காண்‌ சாழலோ.?* 
என்ற மணிவாசகா வாக்காலும்‌ அறியலாம்‌, செக்தில்‌ - திருச்செக்‌ 
அர்‌; இதற்குக்‌ திரச்சரஹவாய்‌ என்றும்‌ பெயர்‌. 

(:மேதவர்களைச்‌ காத்தற்‌ பொருட்டு அல முண்டவர்‌ பாலா! | 
வாரி கடைந்து அமுது தந்து தேவர்களுக்கு அருள்‌ செய்த இரு 
மால்‌ மருகா! திருச்செர்‌ அர்ப்‌ பெருமானே! வஞ்சக வஞ்சியர்‌ மயச்‌ 
இல்‌ விழாதபடி அறிவினர்‌ கருதும்‌ சீதள பங்கயமென்‌ கழல்‌ தா?? 
என்கனெறார்‌. 

ட பிறப்பறுத்து முத்திக்களை சேர்ப்பது இதனா 
லன, 

பிறவிப்‌ பெருங்கடல்‌ நீஈ தவர்‌ நீந்தார்‌ 

இறைவ னடிசேரா தார்‌,?? 
என்றார்‌ குறளிலும்‌, 


க வ யகப வன. 
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திரு அருணை 


39. கனனா தனனத்‌ தனனா தனனத்‌ 


தனனா சனனது 

அருமா மகனைப்‌ பொருவாள்‌ கயல்ஞுத 
தயிலார்‌ நயனக்‌ 

மழகரா தனநற புழுகார்‌ சயிலத்‌ 
தணேயர வலி2கட்‌ 

இருமா நடைபுக்‌ குறை பொ புணாவற 
றினளையா வுளமுக்‌ 

எரிவாய்‌ ஈரறெை புகுதா தபடிக்‌ 
கிருபா தமெனக்‌ 

ஒருமால்‌ வமையைச்‌ சிறுதூள்‌ படவிட்‌ 
டும்மோ டெரிபொற 

உழைமா னட விக்‌ குறமா மகாக்‌ 


குருகா விரு பாம்‌ 


“திருமால்‌ கமலப்‌ பிரமா விழியிற 


றெரியா வரனுக்‌ 


செழுநீர்‌ வயல்சுற்‌ றருணா புரியிற 


திருவீ தியினிற்‌' 
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ப்பட அல்மா. | 
கொடியார்ச்‌ 

டெல்தாமு. 
குயிர்சோச 
த்க்‌ 
கதிர்வேலா! 
புயவீ ரா! 
கரிமீயானே! 


பெருமா ளை! 


(இ-ள்‌) ஒரு மால்‌ வரையை - ஒப்பற்ற மிகப்‌ பெரிய 


இரெளஞ்ச வெற்பை, சிறு தூள்பட - அணுவணுவான அகளாகும்‌ 


படி, உ௱மோடு விட்டு அறி - எண்ணி விட்டெறிர்த, பொன்‌ க இர்‌ 
வேலா - அழகிய ஒளிசெய்யும வேலாயுதத்தை உடையவனே!, 
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மான்‌ உறை அடவி - மான்கள்‌ வரிக்கும்‌ குறிஞ்சிக்சாட்டில்‌ உள்ள, ' 
குறமா மகளுக்கு - குறவருடைய த பெண்ணாயெ வள்ளிராய௫ 
யாருக்கு, உருகா - காதலினால்‌ உருகுகின்‌ற, இரு பொன்‌ புயம்‌ 
லீரா-பெரிய அழயெ பன்னிரு புயங்களை உடைய வீரனே!, திரா 
மால்‌ கமலம்‌ பிரமா - திருமாலுக்கும உர்தியர்தாமரையிற்‌ பிறந்த 
பிரம்மாவுக்கும்‌, விழியில்‌ தெரியா- தங்கள்‌ ஊனக்‌ கண்ணால்‌ கணே 
கொள்ள முடியாதபடி ஜோதிமயமாக நின்ற, அரனுக்கு அறி 
யோனே-ூவெபெருமானுக்கும்‌ அரியவனே! செழும்‌ நீர்‌ வயல்‌ சுற்று- 
செழுமையான நீர்‌ நிறைந்த வயல்கள்‌ சுற்றிலும்‌ உள்ள, அருணாபுரி 
யின்‌ இருவீ தியினில்‌ பெருமாளே - இருவண்ணாமலை என்னும்‌ இரக 
விய தலத்தின்‌ திருவீ திகளிலே திருவலம்‌ வரும்‌ பெருமானே!) 
அருமா மதனை - அருமையான இறந்த மன்மதனோடு, பொரு ... 
காமப்‌ போரைச்‌ செய்யும்‌, வாள்‌ கயல குத்து - வாளாயுத த்தையும்‌ 
சயல்‌ மச்சத்தையும்‌ தனக்கு ஒப்பின்மையால்‌ அவைகளைச்‌ குத்து 
இன்ற, அயில்‌ ஆர்‌-வேலுகஃகு ஒப்பான, ஈயனம்‌ கொடியார்தம்‌-கண்‌ 
களை உடைய கொடிய பெண்களினுடைய, அழகு ஆர்‌ - அழகு 
சிறைர்த, தனம்‌ ஈல்‌ புழுகு ஆர்‌ சயிலத்து - தனங்களாஇய ஈல்ல 
புழுகு நிறைச்த வெற்புகளில்‌, அணையா வலிகெட்டு உடல்‌ தாழ - 
கூடிப்‌ பலம்‌ அழிந்து சரீரம்‌ தாழ்வடைர்‌ து, இருமா-இருமி, ஈடை 
புக்கு-தள்ளாட்ட ஈடையிலே புகுச்‌ ௮, உரைபோய்‌ - சொல்லற்று, 
உணர்வு அற்று - அறிவுகெட்டு, இளையா - மெலிக்அு போய்‌, உளம்‌ 
உக்கு உயிர்‌ சோர - மனமுடைந்து உயிரானது சோர்வடையும்‌ 
படி, எரிவாய்‌ ஈரடல்‌ - நெருப்புப்‌ பொருந்திய ஈரகத்திலே, புகு 
தாதபடிக்கு - சான்‌ வீழாதபடிக்கு, இருபாதம்‌ - உன்னுடைய இர 
ண்டு ட கயம்‌ எனக்கு அருள்வரய - அடியவனாகிய எனக்‌ 
ல்‌ ததருளவாயாக, ஏ. - ஹு. 

(வீ - ரை) உருவில்லாதவன்‌ ஆதலின்‌ “எவராலும்‌ காணற 
கரிய மன்மதன்‌? என்ற பொருளில்‌ “அருமா மதன்‌? என்றார்‌ அபி 
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லார்‌ - “வேலை ஒத்த கண்‌: காமச்‌ கூரமைந்த கண்‌?” எனினும்‌ ஆம்‌. 
கொடியார்‌ - வஞ்சிக்கொடி, பூங்கொடி, யின்னற்கொடி போல்வார்‌? 
என்பது பொருள்‌: கொடிபோல்‌ வரைச்‌ கொடி என்றது உவமை 
ஆகுபெயர்‌. கொடியார்‌ - (கொடியவர்‌? என்ற பொருளும்‌ ஆம்‌. 
ஈங்கு இருபொருள்‌ தரச்‌ சலேடையாகச்‌ கூறினார்‌. 

பெண்கள்‌ காதல்‌ ஈரகம்‌ தரும்‌ என்றதனால்‌ “வலி கெட்ட...... 

..எரிவாய்‌ ஈரஇற்‌ பகுதாதபடிக்கு? என்றார்‌. இதனை, 
“தானத்‌ தனத்தத்தைச்‌ சொல்லிய ரால்வரும்‌ தாழ்மலபா 
தாளத்‌ தனத்தத்தைத்‌ தப்பகிற்‌ மீர்‌?! 
என்றார்‌ திநவாங்கத்தந்தாதியிலும்‌. 

அணையா, புகுதா - செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினை யெச்‌ 
சங்கள்‌, 

“மரல்‌ பிரமர்‌ கண்ணாற்‌ காணற்கு அரிய சிவபெருமான்‌ மக 
னே!, செவுஞ்சம்‌ பிளக்க வேல்விட்ட வீரனே! கான்‌ மாதர்‌ போகத்‌ 
இல்‌ மூழ்கித்‌ தேக வலி கெட்டு ஈகரத்திற்குப்‌ போகாதபடி நின 
இரு மலர்த்தாள்‌ தந்தருள்க?” என்று வேண்டுகின்றார்‌. 

“மா தர்யம னாமவர்தம்‌ மைவிழியே வன்பாசம்‌ 
பீதிதரு மல்குல்‌ பெருகரகம்‌--ஓ கில இல்‌ 

| வீழ்ந்தோர்க்கு மேற விதியில்லை போருரை தீ 
தாழ்ச்தோர்க்கு மில்லை தவறு,?? 


என்ற பெரியார்‌ வாச்கானும்‌ அறியலாம்‌. 
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36. தனன தான தானன தனன தான தானான 
தனன தான தானான தனதான 

அதலசேட னாசாட வகலமேரு மீகாட 

.. வபினகாளி தானாட 

றதிரவீச வா தாடும்‌ விடையி?லறு வாராட 
வருகுபூத வேதாள 

மதுசவாணி தானாட மலரில்‌ வத னராட 
மருவுவானு மளாசாட . மதியாட 


வவ ஃள டன 


மவையா.. 


வன சமாமி யாரசாட கெடியமாம னாசாட 
[44] £m. க 
மயிலுமாடி தீயாடி வ. ர2வணும்‌ 
கதைவிடாத சோள்விம னெ இர்கொள்வாளி யால்கீடு 


கரு தலார்கள்‌ மாசேனை போடியாகக்‌ 


கச அகாலி போய்மீள விசயனேமு தேர்மித 

கனகவேதி கோடுதி யலை 2மாது 
மூகுதிமீதி லேசாயு (0௨ கழு சீர்பாத 

வுவணவூர்‌ தி மாமாயன்‌ மருகோனே 
யுகயதாம மார்பான ப்ச்புடே தவ மாராஜ 

னுளமுமாட வாழ்தேவர்‌ பெருமாளே. 

(இ- ன்‌.) கதை விடாத தோள்‌ வீமன்‌ - கதாயுதத்தை நீங்‌ 
காது சார்த்தி வைக்கப்பெற்ற தோள்களையுடைய வீமனனவன்‌, 
எதிர்‌ கொள்‌ வாளியால்‌ - தன்னை எதிர்த்து வருகிற கணைகளைக்‌ 
கொண்டே, நீடு கருதலார்கள்‌ - வன்மை மிகுந்த சத்‌ அருக்களின்‌ 
இனன்‌ கூட்டம்‌, பொடி ஆக - நீராக அழியச்செய்யும்‌ யுத்த 
களத்தில்‌, ௧த௮ காலி - தன்‌ கன்றை நினைத்துக்‌ கதறுதன்ற 
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பசுக்கள்‌, போய்‌ மீள - தத்தம்‌ இடங்களிற்‌ போய்ச்‌ சேரவும்‌, விஜ 
யன்‌ ஏறு - அர்ச்சுனன்‌ ஏறும்படியான, கேர்மிது - சேரின்‌ மேலே 
இருர்‌ து கொண்டு, கனகம்‌ வேதகோடு ஊதி - பொன்‌ மயமான 
மறை முறையே அதிக்கும்‌ சங்கைவாய்‌ வைத்து ஊதி, அலை 
மோதும்‌-அலைகள்‌ மோதுகின்ற, உததி மீதிலே - கடலின்‌ மேலே, 
சாயும்‌ - படுத்துக்‌ கடக்கும்‌, உலகம்‌ மூடு - உலகத்தை அளந்து 
மூடிய, சர்‌ பாதம்‌ - சிறந்த திருப்பாதங்களை உடைய, *'உவணம்‌ 
ஊர்‌ த) மா மாயன்‌ - கருட வாசன.ராஇிய திருமாலின்‌, மருகோனே- 
மருமகனே!, வாழ்‌ தேவர்‌ - அழிவின்றி வாழ்ந்து கொண்டிருச்‌ 
கின்ற தேவர்களா அ, பெருமாளே - நாயகனே! அதலம்‌ - பாதாள 
லோகத்தில்‌ உள்ள, சேடனார்‌ ஆட-ஆதிசேடன்‌ ஆடவும்‌; அலம்‌ - 
பூலோகமும்‌, மேரு - மகாமேரு மலையும்‌, மீது ஆட - மிகவும்‌ அட 
வும்‌; அபினம்‌ காளிதான்‌ ஆட - வழுவா டில்லாத காளிகாதேவி 
ஆடவும்‌; அவளோூ-௮௪்‌ காளிகா சேவியோடு, அன்ற-அர்நாளில்‌ , 
ஆதிர ௮௨ - சர்‌வாண்டவ்களும்‌ தத்தக்க தோள்களை வீசி, 
வாது ஆடும்‌ - காளிகா தேவிக்காக வாது செய்து ஆடும்‌, விடை 
யில்‌ ஏறுவார்‌ - இடப வாகனரூட ராகிய சிவபெருமான்‌, ஆட - ஆட 


வும்‌, அருகு - அவர்‌ சமீபத்தில்‌, பூதம்‌ - பூதங்களும்‌, வேதாளம்‌ 


'்‌ அவை - வேதாளங்களறாம்‌, ஆட - அடவும; மதுரம்‌ வாணி-இனிமை 


வாய்ச்த கலைமகமரம்‌, தான ஆட - தானாடவும்‌; மலரில்‌ வேதஞனார்‌ 
ஆட - உர்தியர்‌ தாமரையிலே உள்ளவனாகிய பிர்ம்மா ஆடவும்‌; 
மருவு வானுளோர்‌ ஆட - பொருர்திய வானுலகத்தில்‌ உள்ளோர்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ ஆடவும்‌; மதி ஆட - சர்திரன்‌ ஆடவும்‌; வனசம்‌ 
மாமியார்‌ ஆட - தாமரை மலரில்‌ வரிக்கும்‌ மாமியாகிய திருமகள்‌ 
ஆடவும்‌; செடிய மாமனார்‌ ஆட - மாமனாராயெ இறந்த நெடுமால்‌ 
ஆடவும்‌; உதபம தாமம்‌ - சூுரியோதயத்தை ஓத்துப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
மாலைகளைப்‌ பூண்டுள்ள, மார்பு ஆன - மார்பையுடைய பிரபுட 


சி 


ரி 
7 
அதிரி ம்‌ 
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'தேவமா ராஜன்‌- திருவண்ணாமலையை ஆண்டுவந்த பிரபுட தேவன்‌ 
என்னும்‌ பெரிய அரசனின்‌ உளமும்‌ ஆட - உள்ளமும்‌ களிப்படை 
யும்படி, மயிலும்‌ ஆடி நீயும்‌ ஆடி - மயில்‌ ஆடுவதோடு நீயும்‌ ஆடிக்‌ 
கொண்டு, வரவேணும்‌ - வந்து அருள்செய்யவேண்டும்‌, எ - ௮. 
(வி - சை.) அதலம்‌ - பாதாள லோகம்‌; கீழுள்ள ஏழுலகங்க 
ளில்‌ ஒன்று. சேடன்‌ - “சர்வ பிரளய சாலயத்தும்‌ மீர்திருப்பவன்‌? 
என்ற பொருளில்‌ வர்தஅ. சாரணர்க்கு அணையாக அமைந்த படி 
யால்‌ அழிவிலலாத அ வாட மீர்திருப்பது என்றறிக. பின்னம்‌ - 
பிரிவு? அபின்னம்‌ - பிரிவின்மை: அகரம்‌ எதிர்மறை உப சர்க்கம்‌, 
(வீச வாதாடும்‌? என்றதற்குத்‌ “தோள்களை வீச? என்ரும்‌. 


:எண்டோள்‌ வீ௫ிநின்‌ ராடும்‌ பிரானைத்‌ 


தலையே நீவணங்காய்‌,?? 
என்ற திநவங்கமாலையை ரோக்குக, 


திநமாலுக்கு மருமகன்‌ ஆதலால்‌ லட்சுமியை “வன சமாமியஈ 
பகவ. 
சாட? என்றார்‌. இதனை, 


:$வலவுன தத்தைசெய்‌ மேனியெலா மப்பிட்டால்‌ 
பாலனத்தை வேண்டிடுமோ பாவைதான்‌-—சாலமலி 
தாமமண வீறுபுயத்‌ தண்பழரி மாமுருகா 
மாமமலர்த்‌ தாரருள வா.?? 


என்ற வெண்பாவானும்‌ அறிக. 


கதையையுடைய வீமன்‌ தன்னை எதிர்த்த சத்துருக்கள்‌ எய்‌ 
யும்‌ அம்பைக்‌ கொண்டே அவர்களை அழிப்பனாம்‌; இதனை, “கதை 
விடா......மா சேனை பொடியாக? என்றார்‌. பிரபுடமா தேவன்‌ - 


அருணகிரியார்‌ காலத்து இருந்த அரசன்‌; அருணகிரியாரை ஆத 
ரித்தவன்‌. ப 
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“உலசையே ஓரடியால்‌ அளர்த மாயன்‌ மருமகனே! அடு மயி 
லாட நீயாடி வந்தருள வேண்டும்‌?? என்றார்‌, ஆட்டத்தால்‌ பஞ்ச 
இருத்தியமும்‌ ஈடை பெறுதலின்‌, இறையவரும்‌ முருகரும்‌ அபே 
தம்‌ ஆதலின்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌, இதனை, 
ஐ ம்முகனே ஆறுமுகன்‌ அகிவந்‌ து அல்லலுறு 

மெய்ம்முக த்த தேவரிடர்‌ மேவா ௫ ௨ய்முகத்தால்‌ 

காத்தான்‌ கவின்புலியிற்‌ கர்தனவன்‌ கான்மலரே 

நாத்தான்‌ அதிக்க ஈயந்து,?? 
என்ற ஆப்தர்‌ வாக்கானும்‌ அறியலாம்‌. “ஆத்மா புத்திரன்‌? என்ற 
பழய உரையும்‌ மெய்ப்பிக்கும்‌. 





யாழ்ப்பாணம்‌ 
37. தாத்தா தானம்‌ தத்தன தனதன 
தாததா தானக சுத்தன தன தன 
தாததா கானக தத்தன தனதன தன தான. 
பூத்தார்‌ சூடு கொத்தலர்‌ குழலியா 
பார்த்தால்‌ வேலுங்‌ கட்கமு மதன்விடு 
போர்க்கார்‌ நீடு கட்சர மொடுநமன்‌ விடுதூதும்‌ 


போற்றாய்‌ நாளுங்‌ கைப்பொரு ரூடையவா 


. மேற்று ளார்தம்‌ பற்றிடு பரமையஅ 

.. பூட்டா மாயம்‌ கற்றமை விழியினர்‌ அமுஅறல்‌ 
வாய்த்தார்‌ பேதஞ்‌ செப்புபொய்‌ விரகியர்‌ 

தூற்றேய்‌ நூலின்‌ சிற்றிடை யிடர்பட 

்‌ லாட்டாய்‌ வீசுங்‌ கர்ப்புர ம்ருகமதம்‌ ௮கிலார 
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மாப்பூ ணாரங்‌ கச்சணி முலையினா 


வேட்பூணாசங்‌ கெட்டெனை யன அமெய்‌ 

வாக்கான்‌ ஞானம்‌ பெற்றினி வழிபட அருளாயே; 
ஆத்தாள மால்தம்‌ கச்சிக னிசைபுமை 

கூத்தா டாகக்‌ தசசிவை திரிபுரை 

யாட்பேய்‌ பூதஞ்‌ சுற்றிய பயிரவி புவனேனை 
ஆக்கா யாவும்‌ பற்றியெ திரிபுர 

நோக்கா எதுஞ்‌ செற்றவள்‌ இருவிளை 

யாட்டா லிசன்‌ பக்கம துறைபவள்‌ பெறுசேயே! 
ஏத்தா நாரூந்‌ தாப்பண செபமொடு 

நீச்தார்‌ ஞானம்‌ பற்றிய குருப்‌! 

யாப்பா ராயுஞ்‌ சொற்றமி மருடரு முருகொனே 
ஏற்மிபார்‌ தாம்வந்‌ இச்சையின்‌ மகிழ்வொடு 

வாயப்பாய வீசும்‌ பொற்ப்ரபை கெடுமதிள்‌ 

யாழ்ப்பா ணாயன்‌ பட்டின மருவிய பெருமாளே, 
(இ - ஸ்‌.) ஆத்தாள்‌ - உலகங்களுக்‌ செல்லாம்‌ தாயாய்‌ இருப்‌ 

பவம்‌, மால்‌ தங்கச்சி - இருமாலுக்குத்‌ தங்கையாய்‌ இருப்பவளும்‌, 

கணிகை - கன்னிகையும்‌, உமை - உமாதேவியும்‌, கூத்து ஆட ஆநந 

தம்‌ வை-இருஈடனகத்தைச்‌ செய்கின்ற, அரந்தத்தையுடைய வை 

யும்‌, திரிபுரையாள்‌- திரிபுரையும்‌, பேய்பூ தஞ்சுற்றிய பயிரவி-பேயும்‌ 

பூசமூஞ்‌ சுழ்க்து இருக்கப்‌ பெற்ற பைரவியும்‌, புவனேசை - புவ 

னேசையும்‌, யாவும்‌ அக்கா - எல்லாவற்றையும்‌ படைத்து, பற்றி - 

அவைகளைக்‌ கரப்பாற்றி, எதிரி புரம்‌ - அசார்சளூடைய முப்பு. 

ததை, ஏதும்‌ சோக்கா செற்றவள்‌ - எதனையும்‌ கருதாது அழித்த 

வம்‌, திருவிளையாட்டால்‌ - அழகிய விளையாட்டினால்‌, ஈசன்‌ பக்‌ : 
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கம்‌ ௮து உறைபவள்‌ - இறைவனாரின்‌ இட அ பச்சம்‌ தங்குபவனாம்‌ 
ஆகிய உமாதேவியார்‌, பெறு சேயே - பெற்றருளிய புத்திரனே!) 
நீத்தார்‌ - துறவிகள்‌, நாளும்‌ - தினமும்‌, தர்ப்பணஞ்‌ செபமொரடு - 
தர்ப்பணங்களுடனுஞ்‌ செபங்களுடனும்‌, ஏத்தா - துதி செய்து, 
- நானம்‌ பற்றிய - எதார்த்த அறிவைப்‌ பெற்ற, குருபர - பரனுக்‌ 
| குங்‌ குருவாக நின்றருளியவனே!, யாப்பு ஆராயும்‌ - செய்யுள்‌ இலக்‌ 
| கணத்தை ஆராய்ச்சி செய்கின்‌ ற, சொல்‌ தமிழ்‌ அருள்‌ சர - சிறப்‌ 
பித்‌ துச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 2 தமிழ்‌ மொழியை அகத்திய முனிவ 
ருக்கு அருளிச்‌ செய்த, முருகோனே - முருகனே!, ஏற்போர்‌ தாம்‌ 
வந்து - இரவலர்கள்‌ தாம்‌ வர்து (கேட்க), இச்சையின்‌ மகிழ்‌ 
வொடு - (அவர்களுக்கு) விருப்பச்தோடும்‌ சர்தோஷத்தோமிம்‌, 
வாய்ப்பாய்‌ - அவர்களுக்குச்‌ இடைக்கும்படி, வீசும்‌- அள்ளி ௨9 
எறிகின்ற, பொன்‌ பிரபை - பொன்னினது ஒளி யிகுச்ததும, 
நெடு மதிள்‌ - நீண்ட மதிளை யுடையதுமாயெ, யாழ்ப்பாணாயன்‌ 
பட்டினம்‌ - யாழ்ப்பாணாயன்‌ பட்டினத்தை, மருவிய - பொரும்‌ தி 
”யமர்ர்திருக்னெற, பெருமாளே - பெருமானே! பூத்தார்‌ சூடும்‌ - 
 பூமாலையைச்‌ குடிய, கொத்து அலர்‌ குழலியர்‌ - கொத்துக்‌ கொத்‌ 
தாரக விளங்கும்‌ மலர்களைச்‌ சூடிய கூஈதலை புடையவர்களும்‌, 
பார்த்தால்‌ - நோக்கினால்‌, வேலும்‌ கட்சமும்‌ - வேலாயுதமும்‌ 
வாளாயுதமும்‌, மதன்‌ விடு - மன்மதன்‌ விரிகின்ற, போர்‌ கார்‌ நீடும்‌ 
சண்‌ சரமொடு - சமரைப்‌ புரிகின்ற கருத்த றெர்த கண்ணாயெ 
.சணையோடு, ஈமன்‌ விடு காதும்‌ - யமன்‌ விரிகின்ற தாதுவனும்‌, 
போல்‌ - ஒத்திருக்கன்ற,; தாய்‌ - தாவி, சாரும்‌ - இனமும்‌, கைப்‌ 
| பொருள்‌ உடையவர்‌ - கையிலே பொரு ஞு டையவர்களின்‌, மல 
சாளார்‌ - அவர்களிடத்து அவா கைப்பொருளைப்‌ பறிக்கும்‌ 
முயற்சி உடையவர்களின்‌, தம்‌ பற்றிட பிரமை அது - தம்மைப்‌ 
பற்றிக்கொள்ளும்‌ மயக்சத்சை, பூட்டா மாயம்‌ கற்ற - பூண்பிக்கும்‌ 


மாய வித்தைகளைச்‌ செரிர்து கொண்டிருக்கும்‌, மை - விழியினர்‌ - 
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மை இட்டப்பெற்ற கண்க ரூடையவர்களாகி, அமுது ஊறல்‌ - 
அமிர்தத்தை நிகர்த்த இனிய இதமூறலை, வாய்த்தார்‌ - பெற்‌ நிருப்‌ 
பவர்களும்‌, பேதம்‌ செப்பு பொய்‌ விரயொ-வேறுபாடு உண்டாகும்‌ 
படிப்‌ பேசும பொய்யையும்‌ தர்‌.திரத்தையும்‌ உடையவர்களாய்‌, நூல்‌ 
தேய்‌ நூலின்‌ - நூற்கப்பட்ட தேய்ந்த நாலை ஒத்த, சிறு இடை 
இடர்பட - சிறியதாய்‌ இடையானது துன்பப்பட, வாட்டாய்‌ 
வீசம்‌ - வாட்டமாகப்‌ பரிமளத்தைச்‌ செய்கின்ற, கர்ப்பூரம்‌ மிருக 
மதம்‌ அகல்‌ ஆரம்‌ - பச்சைக்‌ கர்ப்பூரமும்‌ சஸ்ரியும்‌ அனலும்‌ . 
சந்தனமூர்‌ திமிர்ச்த, மா பூண்‌ ஆரம்‌ - பெரிய ஆப ரணமாகிய 
முத்‌ துமாலையையும்‌, கச்சு - இரவிச்கையையும்‌, அணி முலையினர்‌ - 
அ௮ணிர்த பெண்களுடைய தனங்களின்மேல்‌, வேள்‌ பூண்‌ எனை - 
மிச்ச விருப்பத்தைக்‌ கொண்ட அடியேனை, ஆகம்‌ கெட - என்‌ 
பாவம்‌ நீங்க, உனது மெய்‌ வாக்கால்‌ - முருகக்‌ கடவுளே! உம 
முடைய சத்திய வாக்கினால்‌, ஞானம்‌ பெற்று - மெயஞ்ஞானத்தை . 
அடைந்து, இணி வழிபட - இனிமேலாயினும்‌ உன்னைத்‌ துஇத்து 
வணங்க, அருளாய்‌ - அருள்‌ செய்வாயாக, எ - று, 

(வி-ரை) ஈண்‌ ஈமன்‌ வீடு தூது போன்றது எனக்‌ கூறி 
னார்‌, கோச்கால்‌ உயிர்‌ பறிப்பவர்‌ ஆதலின்‌. இதனை, 

பண்டறியேன்‌ கூற்றென்‌ பதனை இனியறிந்தேன்‌ 

பெண்டகையாள்‌ பேரமர்க்‌ கட்‌? 
என்றும்‌, 

்‌“கூற்றமோ கண்ணோ பிணையே மடவரல்‌ 

ரோக்கமிம்‌ மூன்று முடைத்து.?? 
என்றும்‌ கூறிய குறள்களோடும்‌ ஒப்பி, 

கைப்பொருளுடையவர்‌ மேற்றாளார்‌ - (பொருள்‌ உள்ளவர்க 
விடத்தே அவர்‌ பொருளைப்‌ பறிக்கும்‌ முயற்சி உடையவர்‌? என்‌ 
ய்து பொருள்‌. 
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““தாளாளன்‌ என்பான்‌ கடன்‌ படா வாழ்பவன்‌)? 
எனவும்‌, 
“தாளாண்மை இல்லாதான்‌ வேளாண்மை பேடிகை 
வாளாண்மை போலச்‌ கெடும்‌,?? 
என்றதனானும்‌ அறியலாம்‌, இணி இதற்குக்‌ *சைப்பொருர௫டை. 
யார்‌ மேல்‌ காலை நீட்டும்‌? எனப்‌ பொரு ஞரைப்பர்‌, இ லீலை 
விசோதத்காற்‌ போலும்‌. 
காளையருக்குச்‌ காமத்தை உண்டாக்கும்‌ சோச்கத்தை உடை. 
யவர்‌ ஆதலின்‌ “ப்ரமையது பூட்டா மாயங்‌ கற்றமை விழி? என்றார்‌, 
இதனாலன்றே தோலகாப்பியனாரும்‌? 
நாட்டம்‌ இரண்டும்‌ அறிவுடம்‌ படுத்தற்குக 
கூட்டி யுரைக்குங்‌ குறிப்புரை யாகும்‌.?? என்றார்‌ 
:ப்ரமையது? என்றதில்‌ அது: பகுதிப்‌ பொருள்‌ விகுதி. 
அமுது ஊறல்‌ - “அமிர்தத்தை ஒத்த ஊறல்‌? என்பது பொருள்‌, 
காமத்தால்‌ இறவாதபடி காக்கும்‌ மருந்தாதலின்‌ மரணமின்மை 
யைத்‌ தரும்‌ மருர்து போன்றது என்பர்‌, அமுது - அமிழ்தம்‌; 
தேவர்‌ மருந்து. “காமப்பசி தணித்தலின்‌ அமுது என்றார்‌? என்‌ 
பாரும்‌ உண்டு, அமுது - உணவு; இதனாலன்றோ, 
- “பாலொடு தேன்கலமர்‌ தற்றே பணிமொழி 
வாலெயி நூழிய நீர்‌.?? எனவும்‌, 
“பூற்றுலகிற்‌ 
பரவையர்போற்‌ காமப்‌ பசிதணிக்க மாட்டாதர்‌ 
கோவையமு தத்தையேன்‌ கொண்டிருப்பீர்‌?? 
எனவும்‌ ஆன்றோர்‌ கூறினர்‌. 
தாற்றேய்‌ நூலின்‌ - “நூற்ற தேய்ந்த நாலை ஒத்த இடை! என்‌. 
பது பொருள்‌. “நூற்று ஏய்‌ நூலின்‌? எனப்‌ பிரித்து * நாற்றமைந்த. 


நூலை ஒத்த? என்ஓ பொரு ஞரைச்தலும்‌ ஆம்‌, 
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கன்னிகை: *சணிகை? என நின்றது தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌.. 
கன்னிகை - “இளமை சகெடாதவள்‌? என்பது பொருள்‌, கன்னி - 
'செடாத. 'ஆத்தாள்‌...... .....இறைபவள்‌? என்றவரை இறைவி 
பின்‌ விசேடணம்‌, இறைவர்‌ செயல்‌ இறைவி செயல்‌ ஆதலின்‌ 
ஒப்பக்‌ கூறினார்‌. 
பார்வதி பாலா! அகத்தியர்க்கு உபதேசஞ்‌ செய்த முருகா! 
யாழ்ப்பாணாயன்‌ பட்டினத்து அமரும்‌ பெருமானே! வேசையர்‌ 
விழைவு நீங்கி உன்‌ வாச்சால்‌ மெய்ஞ்ஞானம்‌ பெற்று உன்னை வழி 
படுமாறு அருள்‌ செய்வாயாக?? என்றதாம்‌, 
கண்ணால்‌ மருட்கெ காரிகையார்‌ 
கடைக்கே நின்று படுவேனை 
அண்ணா பழநி மலையானே! 
ஆற முகத்துக்‌ கோமானே! 
எண்ணா வி.ரங்கி மொழிகூறி 
ஏழை யடியேன்‌ கடைத்தேற 
பண்ணா மருனது தாண்மலரைப்‌ 
பரிக்கு தந்தத அருள்வாயே,?? 
என்ற அப்தர்‌ வாக்கானும்‌ அறிக. 


பொது 





38. கனன தன தனன தன தானான கான தன 
தனன தன தனனதன கானான தானதன 
வினை தன தனன தன தானான தான தன 

தந்ததான, 
்‌ ச ர்‌ EE 
உறவின்‌ முலை ஈுக௮ியழ வூராரு மாசையற 
பறை திமிலை முழவிணிசை யாகாச மீதுமுற 


ப பலரதரிகசி வாய்‌. கி 34 ்‌ ்‌ 
வலக லுள பலமரிசி வாயம்தி மல சசொரியு மந்தநாளில்‌ 


ப 
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உன அழுக கருணைமல மோராறு மாறிருகை 
திரள்புயமு மெழில்பணிகொள்‌ வார்காது நீளவிபழிய 
முபயபத மிசைகுலவு சீறு அபுரமும்‌ அங்கமார்பும்‌ 
மழையமைய யமசர்தரு பூமாரியே சொரிய 
மஅவொழுகு கரவில்மணி மீகேமு நாலொளிர 
மயிலின்மிசை யமகுபொலி யாளாய்மு னூரடியர்‌ 
வநதூக ட 
மறலிபடை யமபு£மு மீ2தாட வெபொருஅ 
விரு அபல முழைமுறையி லேயூஇ வா செய்‌ ஆ 
மகலையொரு குதலையடி நாயேனை யாளவிஙன்‌ 
வம்‌ தடாயொோ; 
பிறையெயிறஅ முசணசுரர்‌ பேராது பாரில்விழ 
. அதிரவெழு புவியுகை மீ2ரழு மோலமிட 
பிடிகளிறி னடல்கிறைகள்‌ பாழாக வே திசையி 
நின நாகம்‌ 
பிசியதெடு மலையிடிய மாவாரி தூளியெழ 
பெரியதொரு வயிறுடைய மாகாளி கூளியொடு 
பிணநிணமு முணவுசெய்து பேயோடு மாடல்செய 
வென்‌ ஐஇரர! 
குதமறவர்‌ கொடியடிகள்‌ கூசாது போய்வருடக்‌ 
க.ரடி.புலி திரிகடிய வாரான கானினமிகு | 
குளிர்கணியி னிளமரம தேயாக நீடியுயர்‌ குன்‌ றுலாவி 
கொடியகொரு முயலகணின மீதாடு வாருடைய 
 வொருபுறம அறவளரு மாதாபெ முவருளசெய்‌ 
குமரகுரு பரவமார்‌ வானாடர்‌ பெணவருள்‌ தம்பியே 
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(இ-ள்‌) பிறை எயிறு - பிறைபோலும்‌ பற்களை உடைய, 
முரண்‌ அசுரர்‌ - போரைச்‌ செய்யும ௮ ஈ.ரர்கள்‌, பேராது - நீல்‌ 
காமல்‌, பாரில்‌ விழ - பூமியில்‌ விழவும்‌, எழு புவி அதிர - ஏழு 
உலகங்களும்‌ நடுங்கவும்‌, உலகம்‌ ஈர்‌ ஏழும்‌ இலயிட - பதினான்கு 
உலகமும்‌ கதறவும்‌, பிடி களிறின்‌ - பெட்டையும்‌ ஆணும்‌ ஆதிய 
யானைகளின்‌, அடல்‌ நிரைகள்‌ - போரிலே உள்ள சேனை வகுப்பு 
கள்‌, பாழாக - அழியவும, திசையில்‌ நின்ற - திக்குகளில்‌ நிலையா 
யிருக்கின்ற, காகம்‌ பிரிய - எட்டு யானைகளின்‌ உடம்பு நீங்கவும்‌ ; 
கெடு மலை இடிய - உயர்ந்த மலைகள்‌ இடியவும்‌, மா வாரி - பெரிய 
சமுத்திரத்தில்‌, தூளி எழ - புழுதி எழும்பவும்‌, பெரியது ஒரு 
வயிறு உடைய - பெரிய வயிற்றைக்‌ கொண்டுள்ள, மாகாளி - 
பெருமை பொருக்திய காளிகாதேவி, கூளியொடு - குட்டைப்‌ 
பூதங்களோடு, பிணம்‌ நிணமும்‌ உணவு செய்‌ - பிணத்தையும்‌ 
கொழுப்பையும்‌ உண்டு, பேயோடும்‌ ஆடல்‌ செய - பேயோடு கூத்‌ 
தாடவும்‌, வென்ற - வெற்றி கொண்ட, தீரா-தரனே!, குற மறவா . 
கொடி - வேடர்கள்‌ பெற்ற பூங்கொடி போன்ற வள்ளி அம்மையா 
சது, அடிகள்‌ - இருவடிகளை, கூசா.து-வெட்சம்‌ இல்லாமல்‌, போய 
வருட - போய்த்‌ தடவுதற்கு, கரடி. புலி-காடியும்‌ புலிகளும்‌, திரி - 
திரிகின்ற, கடிய - கடுமையான, வார்‌ ஆனகானில்‌ - நீட்டு பொரும்‌ 
இய காட்டிலே, மிகு - இறந்த, குளிர்‌ - குளிர்ந்த, கணி இன்‌ - 
வேங்கை மரத்தின்‌, இளம்‌ மரம்‌ அது ஆத - இமை வாய்ந்த மர 
மாடி, நீடி - நீண்ட, உயர்‌ குன்று உலாவி - உயர்ச்த குன்றுகள்‌ 
தோறும்‌ உலாவி, கொடியது ஒரு - கொடுமை மிகுந்த ஒரு, முய: 
லகனின்‌ மீது ஆடுவார்‌ உடைய - முயலகன்‌ என்னும்‌ பூதத்தின்‌ 
மேல்‌ நிர்த்தனஞ்‌ செய்கின்ற சிவபெருமான ௮, ஒருபுறம்‌ ௮ - ஒரு 
பக்கத்திலே, உற வளரும்‌ - பொருந்தி வளர்கின்ற, மாதா - உமா 
தேவியார்‌, பெரு - பெற்ற, அருள்‌ செய்‌ - அருளைச்‌ செய்கின்ற, 
குமர குருபர - புத்திரனாய குருபரனே!, அமரர்‌ வான நாடர்‌ - 
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மரணமில்லா தவர்களாகிய தேவ லோகத்தவர்‌, பேண அருள்‌. 
தொழ அருளச்‌ செய்கின்ற, தம்பிரானே - தலைவனே!, உறவின்‌ 
முறை - சுற்றத்தார்‌, கதறி அழ - தலமிட்டு அழவும்‌, ஊராரும்‌ 
ஆசை அற - ஊரிலுள்ளவர்களூடைய ஆசையான அ நீங்கவும்‌, பறை 
திமிலை முழவின்‌ இசை - பறை சல்லரி தம்பட்டங்களினுடைய 
ஓசை, ஆகாசம்‌ மிது உற - அசாச மட்டும்‌ கேட்க, உலதில்‌ உள 
பலர்‌ - உலகத்திலுள்ள பல பேர்கள்‌, அரி வாய்மீ தில்‌ சொரியும்‌- 
அரிசியை வாயிலே சொரிகின்ற, அர்த ராளில்‌-அர்த இனத்திலே, 
உனது முகம்‌ - தேவரீ. ரத முகங்களாடஇிய, கருணை - இருபையோடு 
கூடிய, மலர்‌ - செர்தாமமரையை ஓத்த முகங்கள்‌, ஓர்‌ ஆறும்‌ - ஒப்‌ 
பற்றதாகிய ஆறும்‌, ஆறு இரு கை - பன்னிரண்டு கைகளுடனும்‌) 
திரள்‌ புயமும்‌ - இரண்ட தோள்களுடனும்‌, எழில்‌ பணி கொள்‌ - 
அழகிய குண்டலத்சைப்‌ பூண்ட, வார்‌ காதும்‌ - நீண்ட திருச்செவிக 
ரூடனும்‌, நீள்‌ விழியும்‌ - நீண்ட கண்களுடனும்‌, உபயம்‌ பதம்‌ 
மிசை-இரண்டு திருவடிகளிலும்‌, குலவு சீர்‌ ஏறு நூபுரமும்‌ - ஒளி 
செய்கின்ற சிறப்புப்‌ பொருந்திய பாதச்‌ சிலம்புகளுடனும்‌, அர்கம்‌ 
மார்பும்‌- அழகிய மார்புடனும்‌, மறை அறைய-வேதங்கள்‌ முழங்க, 
அமரர்‌ தரு-தேவர்களின்‌ கற்பகத்‌ தருவினின்று, மது ஒழுகு-கேன்‌ 
ஒழுகுகின்ற, பூமாரி சொரிய-மலர்‌ மழையைப்‌ பொழிய, உதரலில்‌- 
உதர பர்தனமாகிய ஒளியைக்‌ கொண்ட, மணி மீது - மணிமாலை 
மேல்‌ மும்தூல்‌ ஒளி.ர - முப்புரி நூலாகிய பூண்‌ நூல்‌ பிரகாசிக்க, 
மயிலின்‌ மிசை - மயிலின்‌ மேல்‌, அழகு பொலி ஆளாய்‌ - அழகு 
விளங்குகின்றவராய்‌, முன்‌ - முன்னே, அர்‌ அடியர்‌ வந்து கூட - 
அரிய வெனடியார்கள்‌ வநது சேர, மறலி படை - யமனுடைய 
படைகள்‌, எமபுமம்‌ மீது ஐட - யமனுலகத்துக்கு ஓமெபடி, . 
பொருஅ - சண்டையிட்டு, விருது பல - வெற்றிச்‌ சங்கம்‌ பல 
வற்றை, முறை முறையிலே ஊதி - முறை முறையாக ஊதி, வாது 
13 
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செய்து - வாதாடி, மதலை - றுவனும்‌, குதலை - குதலைச்‌ சொல்லை 
உடையவனும்‌, அடி நாயேனை - தாழ்ர்தவனாயெ என்னை, (இஙஙன்‌- 
இந்த விதமாக, ஆள - ஆட்கொள்ளுதற்கு, வந்திடாயோ - வ 
மாட்டாயோ, 

(வி - ரை) உறவின்முறை சதறியழ - “சுற்றத்தார்‌ கதறி அழ 
வும்‌? என்பது பொருள்‌. 

“(மல்‌ விழுந்‌ 
அற்றார்‌ அழுமுன்னே”? 
என்றார்‌ பட்டினத்தடிகளும்‌. 

(பலரரிச வாய்மீதி லேசொரியும்‌? என்றது வாய்க்கரிசி போடு 
தலை; இது சரச்சடங்கில்‌ ஒன்று, மறலி - “கொடுமையை உடை 
யவன்‌? என்ற பொருளில்‌ வந்தத. பிறை எயிறு - பிறைச்‌ சக்தி 
ரணை ஒத்த வச்இரதந்தம்‌. புவியுலக மீரேமும்‌ - “பூமி முதல்‌ பதி. 
னான்கு உலகும்‌? என்பத பொருள்‌. வாரி - சமுத்திரம்‌; “நீண்ட 
தன்மை யுடையது? என்ற பொருளில்‌ வர்தஅ, தீரன்‌ - அஞ்சா 
வலி படைத்தோன்‌; தாருகா வனத்து ரிஷிகள்‌ செய்த அபிசார 
ஓமத்தில்‌ தோன்றிய மயலகன்‌ ஆகிய அரக்கனைச்‌ சிவபேநமான்‌ 
மிதித்தார்‌ என்பது புராண கதை, இதனாலன்றோ, 

“மயன்‌ மிதித்தீர்‌.?? 
என்றார்‌ பிறரும்‌. 
குளிர்‌ கணி - குளிர்ச்சி பொருந்‌ திய வேங்கை மரம்‌, பெரா 


வருள்‌ - பெறாது பெற்ற; பெறாது என்றது ஈறு கெட்டு நின்றது. 
க.ரடி புலி - உம்மைச்‌ தொகை, 


“உமாதேவியார்‌ புத்திரனே! என்‌ மரண காலத்து உன்‌ அழ. 
இய திருக்கோலம்‌ காட்டியருள வேண்டும்‌? என்றது குறிப்பு, 
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மதுவொழமுகு தரவில்‌ மணி - 'மதுவொழுகு தரளமணி? என்‌ 
அம்‌ பாடம்‌. 

““ஐயுக்‌ தொடர்க்‌ அ விழியுஞ்‌ சொருகி யறிவழிர்‌அ 
மெய்யும்பொய்‌ யாக விடுகின்ற போசொன்று வேண்டுவன்யான்‌ 
செய்யும்‌ திருவொற்றி யரூுடை மீர்‌ இரு நீறுயிட்டுக்‌ 
கைய்யு தொழப்பண்ணி யைச்தெழுத்‌ தோசவுய்‌ கற்பியுமே,?: 

.. என்றார்‌ பட்டினத்தார்‌. 
“புலனைந்தும்‌ பொறிகலங்இ நெறிமயல்‌இ 
யறிவழிர இட்‌ டைம்மே லுர்இ 
அலமந்த போதாக வஞ்சேலென்‌ 
றருள்செய்வான்‌.?? 


என்ற தேவாரமும்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கது, 


திருப்பழநிமலை 
39. தனனத்‌ தனனத்‌ தனனத்‌ தனனத்‌ 
தனன த தனன க தனனத்‌ தனனத்‌ 





தனன த தனன த தனனத்‌ தனனத்‌ தனதான. 

கடலைச்‌ சிறைவைத்‌ அமலர்ப்‌ பொழிலிற்‌ 

்‌ யாமரத கையுடற்‌ பொறியிட்‌ மெடுக்‌ 

கமலத்‌ கைமலர்த திவிடத்‌ தைவிரப்‌ பவனூணாக்‌ 
கருதிச்‌ சருவிக்‌ கயலைக்‌ கயமுட்‌ 

படுவிக்‌ அழையைக்‌ கவனத்‌ தடைக்‌ 

கணையைக்‌ கடைவித்‌ அுவடுத்‌ தினையுப்‌ பினின்‌ 2மவி 
௮டலைச செயல்சக்‌ இயையக்‌ கினியிற்‌ 

| புகுவித்‌ அயமப்‌ ப்ரபுவைத்‌ அகைவிதக்‌ 

சரிகட்‌ கம்விதிர்க்‌ அமுறித்‌ அமித்‌ தசகோ 
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மலறப்‌ பணித்‌ நமணிக்‌ குழையைச 
சிலுகிட்‌ டுமையிட்‌ டொளிவிட்‌ டுமருட்‌ 


டுதலுற்‌ றபொறிச்‌ சியர்கட்‌ கடையிற்‌ படுவேனோ; 
சடிலத்‌ தவனிட்‌ டவீட்‌ டகுலத்‌ 

தொருசெட்‌ டியிடச்‌ தினுதித்‌ குருள்வித்‌ | 

தகருத்‌ ரஜன்மன்‌ பெயர்செப்‌ பியிடப்‌ பரிவாலே 
சனகர்க்‌ குமகஸ்த்‌ யபுலஸ்த்‌ யசனற 

குமரர்க்‌ குமனுக்‌ ரசமெயப்‌ பலகைச 

சதுபதக்‌ தகவப்‌ புலவர்க்கும்‌ விபத்‌ தியின்ஞான 


படலத்‌ அலக்‌ கணலக்ய தமிழ்த்‌ 
தாயமத்‌ இலகப்‌ பொருளவ்ருத்‌ தியினைப்‌ 
பழுகற்‌ றுணர்விச்‌ தருளவித்‌ தக௪ற குருநாதா! 
பவளக்‌ கொடிசுற றியபொற சுமுகற்‌ 
றலையிற குலைமுத்‌ அ. இிாரசெய்க்‌ கழனிப்‌ 
பழனிப்‌ பதிவெற்‌ பினினிற்‌ குமியற பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) சடிலத்தவன்‌ - ஜடா பாரத்தையுடைய சவ பெரு 
மான்‌, இட்ட - தர்த சாபத்தால்‌, விட்டம்‌ குலத்து - இறக்த குலத்‌ 
இல்‌, ஒருசெட்டி இடத்தின்‌ உதித்து அருள்‌-ஒரு செட்டியின்‌ வீட்‌ 
டில்‌ தோன்றியருளிய, வித்தகம்‌ ரச ஜன்மன்‌ பெயர்‌ செப்பியிட- 
ஞானத்திற்‌ சிறந்த உருத்திரசனமர்‌ என்னும்‌ பெயரைச்‌ சொன்‌ 
னால்‌, பறிவால்‌ - பிரியத்தோடும்‌, சனகர்ச்கும்‌ அகஸ்‌ இய புலஸ்‌ திய 
சனத்குமராககும்‌ - ஜனகருக்கும்‌ அகஸ்‌ தியருக்கும்‌ புலஸ்‌ இயருச்‌ 
கும்‌ சன த்குமரர்க்கும்‌, அறுச்சரக - அருளைச்‌ செய்தவரும்‌, மெய்‌ 
பலகை - சங்கப்பலகையை, சது பத்து ஈவப்புலவர்க்கும்‌ - சங்கப்‌ 


புலவர்‌ ஈாற்பத்‌ சொன்பது பேருக்கும்‌, விபத்து இல்‌ ஞானம்‌ பட 
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லத்து உறு - வித்தியாசம்‌ இல்லா தஞான படலத்திலே பொரும்‌ திய 
லக்கண லக்யெ - இலக்கண இலக்கியம்‌ மிகுந்த, தமிழ்‌ திரயம்‌ 
அத்தில்‌ - இயல்‌ இசை நாடகம்‌ என்னும்‌ மூவகைப்‌ பாகு பாட்டை 
உடைய தமிழில்‌, அகப்பொருள்‌ விருத்‌தியினை - இறையனார்‌ தந்த 
அகப்பொருளின்‌ விருத்தி உரையை, பழுது அற்று - குற்றம்‌ இல்‌ 
லாதபடி, உணர்வித்தருள்‌ - புலப்படுத்தியருளும்‌, வித்தக சற்‌ 
குரு காதா - ஞானத்தை யுடைய உண்மைக்‌ குருராதனே!, 
பவளம்‌ கொடி சுற்றிய- பவளச்‌ கொடியால்‌ சூழப்பட்ட, 
பொன்‌ கமுகின்‌ தலையில்‌ குலையில்‌ - அழயெ பூகமரத்தின்‌ உச்சி 
யின்‌ குலைகளிலே, பல முத்து உதிர்‌ - பல முத்துக்கள்‌ உதிர்‌ 
இன்ற, செய்‌ பழநி பதி - வயல்களோடுங்‌ கூடிய பழநி என்னும்‌ 
இருப்பதியிலள்ள, வெற்பினில்‌ - பழகி மலையின்‌ மேலே வீற்‌ 
றிருக்கும்‌, ஈல்‌ குமான்‌ பெருமாளே - நல்ல குமரக்கடவுளாயெ 
பெருமானே!, கடலை சிறை வைத்து - கடலைச்‌ றையில்‌ துட்டு, 
மலர்‌ பொழிலில்‌ - பூக்கள்‌ நிறைந்த சாவினிடத்து, பிரமாத்தை 
உடல்‌ பொறி இட்டு- தேன்‌ வண்டுகளை உடலில்‌ முத்திரை யிட்டு, 
மடு கமலத்தை மலர்த்தி - மடுவிலே யுள்ள கமலமலரை மலரும்படி 
யாகச்‌ செய்து, விடத்தை இரப்பவன்‌ ஊணா கருதி - ஆலகால 
விடத்தைப்‌ பிரம கபாலத்தில்‌ ஐயம்‌ ஏற்றுத்‌ திரியும்‌ வெபெருமா 
னின்‌ உணவாகும்படி நினைத்து, சருவி கயலை - கயல்‌ மீனைப்‌ பிற 
மும்படிச்‌ செய்து, சயம்‌ உற்படுவித்‌ த-குள த்தில்‌ புகுமாறு செய்து, 
உழையை கவனத்து அடைச - கலைமானை விரைந்து ஓமெபடி 
செய்து, கணையை கடைவித்து - பாணத்தைக்‌ கடைபமெபடி 
செய்து, வடுதனை உப்பினில்‌ மேவி - மாம்பிஞ்சை உப்பிலே ஊறும்‌ 
படிச்‌ செய்து, அடலை செயல்‌ சத்தியை - யுத்தத்தைச்‌ செய்யும்‌ 
சத்தி வேலை, அக்கினியில்‌ புகுவித்து - நெருப்பில்‌ புகும்படியாகச்‌ 
செய்து, யமன்‌ பிரபுவை துகைத்து - யமனாகிய பிரபுவை உதை 
படும்படச்‌ செய்து, அரி கட்கம்‌ - வெட்டும்‌ இயல்புடைய வாளாயு 
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தத்தை, விதிர்த்து முறித்து - தித.றுமாறு: முறியச்‌ செய்து, மதித்த 
சகோரம்‌ - சிறந்ததாக எண்ணப்படும்‌ சகோதரப்‌ பட்சியை, அலற- 
அலறும்படி, பணி ரதஈமணி குழையை - ஆபரணமாகிய ரத்தின 
மணிகள்‌ பதித்துச்‌ செய்த குண்டலத்தை, சிலுகட்டு - துன்பஞ்‌ 
செய்த, மை இட்டு -மை தீட்டப்பெற்று, ஒளி விட்டு மருட்டு 
தல்‌ உற்ற - ஒளியை வீச மயச்சஞ்‌ செய்தலையுடைய, பொறிச்‌ 
யெர்‌ கண்‌ சடையில்‌ - காமப்‌ பொறிகளையுடைய மாதர்களின்‌ 
கடைக்‌ கண்ணில்‌, படுவேனே - அடியேன்‌ அகப்படுவேனே' 
எ - ௮, 

(வி - ரை.) கடல்‌, வண்டு, சாமரை, விஷம்‌, கயல்‌, உழை, 
கணை, மாவடு, சத்திவேல்‌, யமன்‌, வாள்‌, சகோரம்‌ ஆகிய இவை 
கண்ணுக்கு ஒப்பாகக்‌ கூறும்‌ உவமைப்பொருள்கள்‌. அவைகளைத்‌ 
தோற்கடித்துச்‌ தண்டித்து என்ற ஈயம்படச்‌ கூறுவார்‌. “கட 
ப்‌ ...சீகோரம்‌ அலற? என்றா. றைவைத்தல்‌ - பூமிக்கு. 
ஒரு புறமாக வைத்தல்‌, பொறி - புள்ளி, யமப்பிரபுவைத்‌ துகை 
வித்து - (யமனைச்‌ சிவபெருமானால்‌ உதைபடும்படி செய்து? என்‌ 
பது பொருள்‌. இதனாலன்றோ சிவபெருமானுக்குக்‌ காலகாலன்‌; 
கூற்றடு தாளன்‌, கூற்றை யுதைத்தோன்‌ என்பன வாதிப்‌ பெயர்‌ 
கள்‌ ஏய்ந்தன. 

மை கண்ணுக்கு இடுதல்‌ மரபு. இசனாலேதான்‌ “மையிட்ட 
மருட்டிகள்‌? என்று இவரே முன்னர்க்‌ கூறினார்‌. 

“கண்களில்‌ வெண்பீளை கப்பல்‌ கருமையிட்ட 

பெண்கள்‌ மயறப்பிப்‌ பிழைக்குசா ளெச்காளோ??? 


என்றார்‌ தாயுமானவரும்‌, 


.... சிவபேரமான்‌ சாபத்தால்‌ முநகர்‌ செட்டி மனையில்‌ உநத்திர 
சீன்மராக அவதரித்ததாகவும்‌, இறையனாகப்போநள்‌ உடை 
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கேட்டதாகவும்‌ சதை, இதனால்‌ “சடிலத்‌...... பெயர்‌ செப்பியிட?? 
என்றார்‌. 

- மெய்ப்பலகை - உண்மையையே விளக்கும்‌ சங்கப்‌ பலகை. 
“மூத்து பூகத்துப்‌ பிறக்கும்‌? என்று கூறுவர்‌ ஆதலின்‌ பல முத்‌ 
ததிர்‌ செய்‌? என்றார்‌. சதபத்து நவம்‌ - நாற்பத்‌ தொன்பது கடைச்‌ 
சங்கப்‌ புலவரை, 

: தமிழ்ப்‌ பரமாஜிரியராகிய முருகா! 

பெண்களின்‌ கடைக்கண்‌ மயக்‌இற்பட்டு அழிவேனை, நீக்இக்‌ 
காத்தருள்‌?” என்றதாம்‌. இதனை, 
பஞ்சாய வடி மடவார்‌ கடைக்கண்ணா லிடர்ப்பட்டு 
கெஞ்சாய அயர்கூற நிற்பேனுன்‌ னருள்பெற்றே?? 
என்னும மணிவாசகச்தாலும்‌ அறியலாம்‌. 





40. தத்தத்தத்‌ தத்தத்‌ தத்தன 

தத்தத்தத்‌ தத்தத்‌ தத்தன 

தத்தத்தத்‌ தத்தத்‌ தத்தன தன தான. 

முத்துக்குச இட்கெ குப்பிமு 

டித்துச்சுக கைப்பிற்‌ சுறறியு 

முற்பக்கதி இற்பொற்‌ புற்றிட அதன்மீது 
முக்யப்பச சைப்பொட்‌ டிட்டணி 

ரத்நச்சுட்‌ டிப்பொற்‌ புற்றிட 

முச்சட்டைச்‌ சித்ரக்‌ கட்டழ செழிலாடத்‌ 
இத்திக்கச்‌ சொற்சொற்‌ அுப்பிதழ்‌ 

சச்சுக்கட்‌ கற்புச்‌ சொக்கியா 

செப்புக்கொக்‌ கக்கச்‌ சுப்பெறு தனமேரு 
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திட்டத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பற்பல 

லச்சைக்குட்‌ பட்டுக்‌ தொட்டுயிர்‌ 

சிக்கசசொக்‌ கிக்கெட்‌ டிப்படி உழல்‌ வேனே; 
மெத்கக்துக்‌ கத்தைத்‌ தித்தியி 

னிசசித்தத்‌ இற்பத்‌ தத்தொடு 

மெச்சிச்சொர்க்‌ கத்திற்‌ இற்பரம்‌ அருள்வாயே 
வித்தைக்ளுக்‌ கர்க்ருத்‌ தற்பர 

முக்கட்சித்‌ தாக்குப்‌ புத்‌ திர! 

விச்சித்ரச்‌ செச்சைக்‌ கத்திகை புன்வோனே! 
நிகயக்கற்‌ பத்திற்‌ சத்தாக 

ளெட்டுத்திக்‌ குக்குட்‌ பட்டவர்‌ 

நிட்டைக்கற்‌ புற்றப்‌ பத்தர்கள்‌ அமரோரும்‌ 
கெட்டுக்குப்‌ புட்பக தைக்கொடு 

முற்றத்‌அற்‌ தர்ச்சிக்‌ கப்பழ 

நிக்குப்பட்‌ டத்அக்‌ குற்றுறை பெருமாளே. 

(இ- ள்‌.) வித்தைக்கு கர்த்திரு-சகலவித கலைஞானம்‌ கட்கும்‌ 
முதல்வனும்‌, தற்பரம்‌ முக்கண்‌ சித்தர்க்கு புத்திர - தனக்குத்‌ 
தானே தலைவனாக வேறொரு தலைவ னில்லாத இரிகேத்திரங்களை 
யுடைய சித்‌ த.ரா௫ய .சவபெருமானுக்கு, புத்திரனே!, விசித்திரம்‌ 
செச்சை கத்திகை புனைவோனே - மிச அழகிய வெட்டமலர்‌ 
மாலையை அணீந த கொள்பவனே, நித்தியம்‌ கற்பத்தில்‌ இத்தர்‌ 
கள்‌ - நித்திய கற்பத்திலுள்ள டயட்‌ புருஷர்களும்‌, எட்டு திக்குக்‌ 
குள்‌ பட்டவர்‌ - எட்டுத்‌ திக்கிலும்‌ வசிப்பவர்களும்‌ ஆூய, நிட்டை 


க்கு அற்பு உற்ற பத்தர்கள்‌ - தவ நிட்டானு பூதியைப்‌ பெற்றுள்ள 
பக்தர்களும்‌, அமமோரும்‌ - தேவர்களும்‌, செட்டுக்கு - நீள, புட்‌ 
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பத்தை கொடு-புஷ்பங்களைக்‌ கொண்டு, முற்றத்து உற்று-கோயில்‌ 
முற்றத்‌ ஐச்‌ சென்று, அர்ச்சிக்க - பூஜை செய்ய, பழரிக்குள்‌ - பழநி 
மலைக்குள்‌, பட்டத்துக்கு உற்று உறை பெருமாளே - பட்டத்‌.துச்‌ 
குப்‌ பொருர்‌ இ வ9க்கன்ற பெருமானே! முத்து குச்சு இட்டு-முத்‌ 
அச்‌ குச்சாகிய ஆபரணத்தை அணிர்தும்‌, குப்பி முடித்து - குப்பி 


முடித்தும்‌, சுக்கை - மாலையை, பின்‌ சுற்றியும்‌ - பின்னாலே குழும 


படி அணிந்தும்‌, முன்‌ பக்கத்தில்‌ - முற்‌ பக்கத்திலே, பொற்பு உறி 


றிட - அழகு பொருந்தும்படி, அதல்‌ மீது - நெற்றியின்‌ மேலே; 
முக்கிய பச்சை பொட்டு இட்டு - முக்கியமா கிய மரகத திலகம்‌ 
அணிச்‌ தும்‌, அணி - அலங்கா. ரமான, ரத்ஈம்‌ சுட்டி - ரத்கம்‌ பதித்த 
சுட்டி என்னும்‌ ஆபரணமும்‌, பொற்பு உற்றிட- அழகோடு விளங்க, 
முச்சட்டை-ஓஒழுங்கோடுவ்‌ கூடிய, சித்ரம்‌ கட்டு அழகு எழில்‌ ஆட- 
இத்திர வேலைகள்‌ செய்துள்ள உடையில்‌ அழகும்‌ விளக்கமும்‌ 
தோன்ற, தித்திக்க - மதுசமாக இருக்கும்படி, சொல்‌ சொல - 
சொல்லுகின்ற சொற்களையும்‌, துப்பு இதழ்‌ - பவள ம்போன்ற 
அதரத்தையும, நஞ்சு கண்‌ - விஷம்‌ பொருக்திய விழிகளையும்‌ 
உடைய, சற்பு சொக்டியர்‌ - கற்பனைகளைக்‌ கற்று ஆடவர்களை 
மயச்குகின்றவர்களாகிய பெண்‌ களின்‌, செப்புக்கு ஒக்க - கலசத்‌ 


ட துக்கு ஒப்பென்று சொல்லும்படி வட்டமாகத்‌ திரண்டு உருண்ட, 
“ச்சு பெறு தனம்‌ மேரு-இரலிக்கையை அணிந்த தனமாயெ மேரு 


மலைகளின்‌, திட்டத்தை பற்றி தொட்டு - மேட்டிடத்தைத்‌ தொட 
டுப்‌ பிடித்து, பல பல லச்சைக்கு உட்பட்டு - பற்பல விதமான 


- நாணம்‌ தரும்‌ செயல்களுக்கும்‌ வசமாகி, உயிர்‌ சக்கி சொக்இ-உயிர்‌ 


சிக்குண்டு மயச்சங்‌ சொண்டு, கெட்டு இப்படி. உழல்வேனோ-அறிவு 
கெட்டு இர்த விதமாக நான்‌ வருச்தலாமோ!, மெத்த துக்சகத்தை- 
மிகுர்‌த அயரத்தை, தித்தி - அழித்து; இனி ரத்தத்‌ தில்‌-இனிமேல்‌ 
மனத்தில்‌, பதத்தொடு - முயற்சியுடன்‌, மெச்சி சொர்க்கத்தில்‌ - 


பாராட்டிச்‌ சொரக்க லோகத்தில்‌, சிற்பரம்‌ அருள்வாய்‌ - ஞானத்‌ 


902 திருப்புகழ்‌ 


இன்‌ மேம்பாட்டை அடியேனாகிய எனக்குச்‌ தந்தருள்வாயாக; 
எ-று, 

(வி- ரை.) குச்சு - குஞ்சம்‌ போல்‌ முத்தினாற செங்கம்‌ 
தப்பிதம்‌ - பவளம்போன்ற இதழ்‌: இது ஒரு உவமம்‌. முக்கட்‌ சத்‌ 
திர - திரிரேத்திர முடைய சித்தராயெ சிவபெருமான்‌. எலலாம 
வல்ல சித்தராக மதுரையில்‌ விளையாட்டுச்‌ செய்தா ராதலின்‌ 
(சித்தர்‌? என்றார்‌. இதனை, 

மூன்னானை கூப்பிட வோடி வர்தானை முளரிமலர்ப்‌ 
பொன்னானை யேறி யிருப்பானைப்‌ பூழியன்‌ கைக்கரும்பைத்‌ 
தின்னனை யென்ற கல்லானைக்‌ இட்டானைத்‌ இருமதுரை 
மன்னானை விதியி லேறிவர்‌ தானை வணங்குதுமே,?? 
என்ற பாட்டாலும்‌ அறியலாம்‌. 
“பழரிப்‌ பெருமானே! மாதர்‌ மயக்கிற்பட்டு அழியா தபடி | 


ஞான தந்தருள்‌?* என்று வேண்டுகின்றார்‌. 


41. தனதன தனதன கனத தன கன 


தன தன தீன சன தன தான. 
கடலைபொ நியவரை பலகணி கமைுகர்‌ 
கடினகு டவுக.ர விபரீத 
கடத டமுமத நளின ௮ுநயன 
கரிணிமு கவரது துணைவோனே! 
வடவரை யின முகடு வதிமவொ ருகொடியில்‌ 
வலம்வரு மரகத மயில்வீரா! 


மகபதி தருசுதை குறமினெ டி. ௬வரு 


மருவு ரசவித மணவாளா! . 
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அடலசு ரர்கள்குல முழுஅம்‌ டி.யவுய 


ரமரர்சி றையைவிட வெழின்மீறு 
மருணகி ரணவோளி யொளிரும பிலைவிடு 

மரகர சரவண பவலோலா! 
படலவு டுபதியை யிதஹிய ணிசடில 

பசுபதி வரகதி யழகான 


பழகிம லையருள்செய்‌ மழலைமொ ழிமதலை 

பழகிம லையில்வரு பெருமாளே. 

(இ - ள்‌) கடலை பொரி அவரை - தடலையையும்‌ பொரியை 
யும்‌ அவரையையும்‌, பல கணனி - பல வகையான பழங்களையும்‌, 
கழை - கரும்பையும்‌, அகா - உண்கின்ற, கடினம்‌ குட உதரம்‌ Fe 
பலமான குடம்‌ போன்ற வயிற்றையுடைய, விபரீத கரடம்‌ - விப 
ரீதமான கரடத்தையும்‌, தடம்‌ மும்மதம்‌ - பிகுர்‌ த பெருகும்‌ 
மூன்று மதங்களையும்‌, நளினம்‌ சிறு நயன - தாமரை மலரை 
நிகர்த்த சிறிய கண்களையும்‌ உடைய, கரிணி முகவாஅ - யானை 
முகத்தை யுடைய விராயகக்‌ கடவுளின ௮, துணேவோனே - சகோ 
தரனே!, வட வரையின்‌ - வடக்கேயுள்ள மகாமேரு மலையின்‌, 
முகடு அதிர - இகரமானது நடுங்கும்படி, ஒரு கொடியில்‌ - ஒரு 
ரொடிப்பொழுதில்‌, வலம்‌ வரு - உலகத்தைச்‌ சுற்றி வரத, மரகதம்‌ 
மயில்‌ வீரா - மரகத நிறத்தையுடைய மயிலையுடைய வீரனே!, மக 
பதி தரு - இந்திரன்‌ பெற்ற, சுசை - புத்‌ திரியாயெ தெய்வயானை 
யாரை, குறமின்னொடு - குறவர்‌ மகளா வள்ளிசாயயொரோடு, 
இருவரும்‌ - இரண்டு பேரையும்‌, மருவு - சேர்கின்ற, ச.ரசவித - 
லீலைவகை புரியும்‌, மணவாளா - ஈாயகனே!, அடல்‌ அசுரர்கள்‌ - 
பலம்‌ மிகுந்த அசுரர்களூடைய, குலம்‌ முழுதும்‌ மடிய - கூட்டம்‌ 
. முழுவதும்‌ அழியவும்‌, உயர்‌ அமரர்‌ இறையை விட - உயர்நீதி 
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தேவர்களின்‌ சிறையை நீக்கவும்‌, எழில்‌ மீறும்‌ - அழகு மிகுந்த, , 
அருண கிரணம்‌ ஒளி ஒளிரும்‌ - சூரியனின்‌ பெணங்களைப்‌ போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌, அயிலை விடு - வேலாயுதத்தை விடுகின்ற, சரவண 
பவ - சரவணப்‌ பொய்கையில்‌ உற்பவிச்து, அரகர லோலா - அடி 
யார்‌ வினையை அரிக்கும்‌ ஆசையை மிகவும்‌ உடையவமே!, படல 
உடபெதியை - கூட்டமான ஈக்ஷத்‌இரங்களுச்‌ செல்லாம்‌ தலைவனான 
சந்திரனையும்‌, இதழி அணி சடிலம்‌ - கொன்றை மாலையையும்‌ 
அணிர்த சடாபாரத்தை உடைய, பசுபதி - சிவபெருமானும்‌, வர 
௩தி - கங்கா நதியும்‌, அழகான பழநிமலை - அழகு யிகுந்த பழமை 
யான உமாதேவியாரும்‌, அருள்‌ செய்‌ - பெற்றருளிய, மழலை 
மொழி மதலை - மழலைச்‌ சொற்களைப்‌ பேச்‌ குழர்தையமே!? பழநி 
மலையில்‌ வரு பெருமாளே - பழநி மலையில்‌ எழுர்தருளி யிருக்கும்‌ 
பெருமானே, எ-று, 


(வி - ரை.) “கணி? இளக்க முடையது எனற காரணம்‌ பற்றி 
வநத பெயர்‌. கறிணி - பெண்‌ யானை; ஈண்டு பொதுவாக யானை 
மைக்‌ குறித்தது. மரகத மயில்‌ - பச்சை நிறம்‌ பொருநர்‌ திய 
மயில்‌, படலம்‌ - கூட்டம்‌. பழம்‌ பொருளாதிய ஆதிக்குச்‌ சத்தி 
யாக அவன என்றோ அன்றே இவளும்‌ உள்ளவளா தலின்‌ 
உமையை “பழம நிமலை? என்றார்‌. “களங்கமற்ற ஞானத்தை உடை 
யவள்‌? ஏன்ற பொருளில்‌ *நிமலை? எனுஞ்‌ சொல்‌ வச்ச, நிமலம்‌ - 
அகச்‌ சுத்தம, அமலம்‌ - புறச்‌ சத்தம்‌ தரகைக்குப்‌ பின்‌ குடியைக்‌ 
அண்போல்‌ நின்று சரப்பவன்‌ ஆதலின்‌ புத்திரனுக்கு “மதலை? 
எனும்‌ பெயர்‌ வந்தது. பசுபதி - 'ஆன்மாக்களுக்கு எல்லாம்‌ இறை 
வனாக இருப்பவன்‌? என்பது பொருள்‌. 

இர்தப்‌ பாட்டு முருகர்‌ பெருமை கூறி அமைக்க தலம்‌, வந்‌ 
தீருளைச்‌ செய்ய என்பது தொக்க ௮, 
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42. தனனத்‌ தனதன தனதன தந்தத 
தனன த தன தன தன தன தந்தத 
படவிக்‌ கணிதுகி லெனவள ரந்தக்‌ 
கட்லெட்‌ டையுமற குடி முநி யெண்கட்‌ 
புனிதச்‌ ௪தகள நிலைகொள்‌ சயம்புச்‌ 
புரமட்‌ டெரியெழ விழிகனல்‌ சந்திக்‌ 
கடின ச தொடுசில சிறுகை கொண்டம்‌ 
புதகாத தரகர பரசிவ ணிந்கத்‌ 
இடசித்‌ தமுநிறை தெளிவுற வும்பொற்‌ 
செவியட்‌ பிரணவ ரகசிய மன்புற்‌ 
றிடவுற்‌ பனமொழி யுமைசெய்கு பந்தைக்‌ 
௪ திருற்‌ றசுரர்கள்‌ படை சொடு சண்டைக்‌ 
இடம்வைத்‌ திடவவர்‌ குலமுழு அம்பட்‌ 
டிடவுக இிரமொடு வெகுளிகள்‌ பொங்கக்‌ 
பொடிபட டுதிரவும்‌ விரிவும்‌ மண்டச 
சுவர்விட்‌ ட திரவு முகடுகி ழிக்தப்‌ 
புறமப்‌ பரவெளி தடுகிட அசத 
என்ன்‌ கையிலுள வயினிண முண்கக்‌ 
குருதிப்‌ புனலைழு கடலினு மிஞ்சப்‌ 
பு.ஈவிக்‌ கனமயி னடவிடும்‌ விக்ைைக்‌ 
படியிற்‌ பெருமித தகவுயா்‌ இ 2சம்பபொற 
-இரியைக்‌ தனிவலம்‌ வரவ வி 


பலனைக்‌ கரிமுகன்‌ வசமரு ரூம்பொற 
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தன தான. 


சதூாவேகன்‌ 


தணிமூவர்‌ 


குருநாதா! 


கிரியாவும்‌ 


கீமுமாக 


குமசா! 


பதனாமல 
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பரன்வெட்‌ கிடவுள மிகவும்வெ குண்டக 

கனியைத்‌ தரவீலை யென வருள்‌ செந்திற 
பழகிச சிவகிரி தனிலுறை கந்தப்‌ பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) புடவிக்கு- பூமிக்கு, அணி அடல்‌ எனீ - அணி 
யம்படியான ஆடை யென்று சொல்லுமாறு, வளர்‌ - வளர்கின்ற, 
. அர்த கடல்‌ எட்டையும்‌ - எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ உள்ள அந்தக்‌ 
கடல்‌ ஏழையும்‌, அற- தண்ணீர்‌ வற்றுமாறு, குடி முனி - 
குடித்த அசத்திய முனிவரும்‌, எண்‌ கண்‌ - எட்டுக்‌ கணகளை 
யுடைய, புனித பரிசுத்தமான, சத தள நிலை கொள்‌ - நூறு 
இதழ்களை யுடைய தாமரை மலரிலே வசிக்கும்‌, சயம்பு சதா 
வேதன்‌ - தானே தோன்றிய வேதங்கள்‌ நான்கிற்கும்‌ தலைவ 
ஞூய பிரமனும்‌, விழி கனல்‌ சிந்தி - கண்களிலே நெருப்பைச்‌ 
இந்தி, கடினத்தோடு - கடினத்தடனே, எரி எழ- ரெருப்பு 
உண்டாகும்படி, சில இறு நகை கொண்டு - யிகவுஞ சிறிய புன்‌ . 
னசை புரிந்து, புரம்‌ ௮ட்டு- திரிபுமத்தையும்‌ நீராக்கி யழித்த, அற்‌ 
புத கர்த்தா - ௮ திசயிக்கும்படியான தொழிலை உடைய தலைவரும்‌- 
அகரம்‌ பரசிவன்‌ - பிரணவப்‌ பொருளாக இருக்கும்‌ மேலான சிவ 
பெருமானும்‌ ஆயெ, |இந்த தணி மூவர்‌ இட-இர்த ஒப்பற்ற மூவர்க 
ரூடைம, சித்தமும்‌ நிறை தெளிவு உற- மனங்களும்‌ நிறைந்த 
தெளிவை அடையும்படி, பொன்‌ செவியுள்‌ - அழகிய காதில்‌, பிர 
ணவ ரகசியம்‌ : பிரணவத்தினுடைய உண்மையை, அன்பு உற்றிட. 
அன்பு பொருந்த; உற்பன மொழி-உபதேச வார்த்தையால்‌, உரை 
செய்‌-உரைத்தருளும்‌, குழந்தை குருநாதா-குழந்தை வடிவத்தோடு 
கூடியபரமாசாரியனே!, எதிர்‌ உற்ற ௮அசுரர்கள்‌-எஇர்த்து வரத ௮௪ 
ர்கள்‌, படைகொடு - தம்முடைய சயினியங்களைக்‌ கொண்டு, சண்‌ 
டைக்கு இடம்‌ வைத்திட - சண்டைக்கு வழி செய்ய, அவர்‌ குலம்‌ 
முழுஅம்‌ பட்டிட - அவர்‌ கூட்டமெல்லாம்‌ அழியவும்‌, உக ரெமொடு 
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வெகுளிகள்‌ பொங்க - கொடமையோடு கோபம்‌ அதிசரிக்கவும்‌, 
இரியாவும்‌ - மலைகள்‌ எல்லாம்‌, பொடிபட்டு உதிரவும்‌ - அகளாகிச்‌ 
சிந்தவும்‌, விரிவு உறும்‌ அண்டம்‌ சுவர்‌ - பரந்த அண்டத்தின்‌ சுவர்‌, 
விட்டு அதிரவும்‌ - பிளவுகொண்டு அதிர்ச்சியை அடையவும்‌, முகடு 
இழிர்து - மலைச்‌ செரங்கள்‌ தகர்க்க, அப்புறம்‌-ஆகாயத்அக்கு அப்‌ 
பக்கத்து, அபரம்‌ வெளி - அந்த மேலானவெளி, 0௫ எனும்‌ சத்‌ 
தீமுமாக - இடு இட எனும்‌ ஒளி யுடையதாகவும்‌, பொருது-யுத்தம்‌ 
செய்து, கையில்‌ உள - திருக்கரத்தே தரித்துள்ள, அயில்‌ _ 
வேலாயுதம்‌, நிணம்‌ உண்க - கொழுப்பை உண்ணவும்‌, குருதி 
புனல்‌ - இரத்தமாகிய நீர்‌, எழு கடலினும்‌ மிஞ்ச - ஏழு கடல்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பெருக, புரவி கனம்‌ மயில்‌ ஈடவிடும்‌ - 
குதிரையாகிய இறந்த மயிலை நடாத்தும்‌, விர்தை குமரேசா - 
வேடிக்கை யிகுந்த குமரக்கடவுளே!, படியில்‌ - உலகத்தில்‌, பெரு 
மித - மேன்மையை யுடைய, தக - தக்க, செம்பொன்‌ திரியை - 
உயர்க்த செவ்விய பொன்‌ மலையை, தணி வலம்‌ வர - விரைவாகச்‌ 
சுற்றி வர, அமன்‌ - சிவபெருமான்‌ , அந்த பலனை-அர்தப்‌ பழத்தை , 
கரிமுகன வசம்‌ அருளும்‌ - விநாயகக்‌ கடவுளிடத்தே கொடுத்த, 
பொற்பு அதனால்‌ - தன்மையினாலே, பரன்‌ வெட்டுட - சிவபெரு 
. மான்‌ சாண மடையுமாறு, மிகவும்‌ வெகுண்டு-௮ இகமாகச்‌ சினம்‌ ௮. 
௮ கனியை தர இலை என - அர்தப்‌ பழத்தைத்‌ தனக்குத்‌ தவில்‌ 
லையே என்று, அருள்‌ செந்தில்‌ பழறி வெதிரிதனில்‌ - அறாள்‌ மிகுக்த 
செர்தூரிலும்‌ பழநியில்‌ உள்ள சிவதிரியிலும்‌, உறை கஈதப்‌ பெரு 
மாளே - எழுச்தருளி யிருக்கும்‌ கந்தப்‌ பெருமானே!, எ-று, 

(வீ - ரை) பூமி பெண்ணாகவும்‌ கடல்‌ அவளுக்கு ஆடையாக 
வுங்‌ கூறுவது மரபு. 

“தடலாடைப்‌ புவிமகள்‌ ?? 
என்றது காண்க, எட்டுத்‌ இக்குகளையும்‌ சூழ்ந்துள்ள ஏழு கடல்‌ 
. என்பா, :புடவிச்கிணி......... சடலெட்டையும்‌? என்ளூர்‌. எண்‌ 
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சண்ணன்‌ - பிரமனுக்கு சான்கு. தலை யுண்டாதலின்‌ எட்டுச்‌ சண்‌ 
ஆயின . 

இரிபுரத்தார்‌ புறமூன்றையும்‌ சிவபெருமான்‌ சிரித்து எரித்‌ 
தார்‌ ட்ட புராண கதை. 

நன்ற ச நால்வர்க்கு சான்மறைபி னுட்பொருளை 

ட தீழிருர்தங்‌ கறமுறைத்தான்‌ சாணேடி 

யன்றாலின்‌ £ழிருர்தங்‌ கறமுமை த்தா னாயிடினும்‌ 

கொன்றான்காண்‌ புரமூன்றுவ்‌ கூட்டோடே சாழலோ ?? 
என்ற திநச்சாமுலாலும்‌ அறியலாம்‌ 

குலம்‌ - கூட்டம்‌, சிவபேநமானைக்‌ காணவர்த நாரதர்‌ ஒரு 
மாதுளங்கணியைக்‌ தந்தார்‌, பக்கத்து இருந்த விசாயகரும்‌, முருக 
ரும்‌ “எனக்கு எனக்கு?? எனக கையை நீட்டினர்‌, “சர்வாண்டல்‌ 
களையும்‌ சுற்றி முன்னால்‌ வருவோனுக்குத்‌ தருவேன்‌?? என்றார்‌. மரு 
கர்‌ மயிலின்மீதேறிப்‌ பூமி முதலிய அண்டங்களை வலம்‌ வரப்‌ புறப்‌. 
பட்டார்‌. விநாயகமரோ தாயையும்தர்தையையும்‌ வலம்வர்‌ து வணவ்‌இ 
நின்னார்‌, “ 'சர்வாண்டங்களும்‌ தேவரீரும்‌ தாயும்‌ ஆதலின்‌ ௨ உங்களை 
வலம்‌ வந்தது சர்வாண்டங்களையும்‌ வலம்‌ வாஈததாகும்‌?? என்று கணி 
யைப்‌ பெற்றார்‌. முருகர்‌ சாவாண்டங்களையும்‌ வலம்வந்து பார்க்கக்‌ 
கணி அண்ணன்‌ கையிலிருச்சச்‌ னெல்கொண்டு பழறி மலையில்‌ 
ஆண்டியாக அடைத்தார்‌ என்பது புராண கதை. 

அ௮க்கனித ரச்சொலிமு னப்பனைவ லம்வருல்‌ 

கைச்கஜமு கக்கடவுள்‌ கரப்பு,?? 
என்றதால்‌ விசாயகர்‌ தகப்பனாரை வலம்‌ வந்து கணி பெற்றார்‌ என்‌ 
பது பெற்றாம்‌, 

இந்தப்‌ பாட்டு பெருமைகாட்டி விளித்ததாம்‌. வாதருள்‌ என்‌ 
றது தொக்கு நின்றது. 
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43. தனதன தந்தத கனக்க தானன 
தன தன தந்தத தன தீத தானன 
தன தன தந்தக்‌ தனத்த தானன 


தன தான. 


மலசளி கொண்டைச சொருக்கி மீலயவள்‌ 


சோலுமொழி யின்பச்‌ செருக்கி லெகொடு 
மையுமடர்‌ நெஞ்சத்‌ இருக்கி லேமுக 
மருவுநி தம்பத்தடத்தி லேநிறை 
பரிமள கொங்கைக்‌ குடத்தி லேமிக 
வலியவும்‌ வந்தொத்‌ இடத்தி லேவிழி 
நிலைவெறி யங்கக்‌ குலுக்கி லேயெழில்‌ 
வளைபுனை செய்கைக குலுக்கி லேகன 
நிதிபறி யந்தப்‌ பிலுக்கி லேசெயு 
நிகமிய லுந்துர்க்‌ குணத்தி லப 
வசமுட னனபுற றிணக்கி லேயொரு 
நியிடமி ணக்கக்‌ கணத்தி லேவெகு 
அலையநி னைந்துற்‌ பன த்தி லேயனு 
- இனமிகு டென்சொப்‌ பனத்தி லேவர 
வறிவும ழிந்தற்‌ பனத்தி லேநித 
அசடனை வஞ்சச்‌ சமாதத னாகிய 
- க௪டனை யுன்சிற்‌ கடைக்க ணாடியு 
மலாகொடு நின்பெொற பதத்கை யேதொழ 
பலபல பைம்பொற பதக்க மாரு 
மடிமைசொ லுஞ்சொற்‌ தமிழ்ப்ப னீசொடு 
பரிமள மிஞ்சக்‌ கடப்பமாலையு 


14 


மதியாலே 
வலையாலே 
மொயிலாலே 
மதிகேடாய்‌ 
முலைவெனோ; 
வருடாராய்‌; 


மணி வோனே! 
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பதியினில்‌ மங்கைக்‌ கதித்த மாமலை 
யொடு குன்றிற தரித்து வாழ்வயா்‌ 
பழனியி லன்புத்‌ திருக்கும்‌ வானவர்‌ பெருமானே ! 

(௫ - ஸ்‌ பலபல பைம்பொன்‌ பதக்கமும்‌ - பலபல வலை 
யினகாகய பயெ பொன்னாற்‌ செய்த பதக்கங்களையும்‌, ஆரமும்‌ - 
முச்சி மாலையையும்‌, அடிமை சொலும்‌ சொல்‌ தமிழ்‌ - தங்கள்‌ 
அடிமைத்‌ தன்மையைக்‌ கூறும்‌ புலவர்களின்‌ பாமாலையையும்‌, 
பனிரீரொடு பரிமளம்‌ மிஞ்ச கடப்பமாலையும்‌ அணிவோனே - பன்‌ 
னீருடன்‌ வாசனை அதிகரிக்கும்படி கடப்பமலா மாலையையம்‌ 
அணிக்து சொண்டிருப்பவனே!, பதியினில்‌ - தலங்கவிலும்‌, 
மங்கை கதித்த மாமலையொடு - வள்ளி மலையோடு, சில குன்றில்‌ 
தரித்து - லெ மலைகளில்‌ ௧௬, வாழ்வு உயர்‌ ப! மகிவில்‌ - செல்வம்‌ 
மிகுக்த பழநித்‌ தலத்தில்‌, அன்பு உற்று இருக்கும்‌ - விருப்பக்‌ 
கொண்டு மேவி வீற்றிருக்கும்‌, வானவர்‌ பெருமாளே - தேவர்‌ 
களுக்குப்‌ பெருமானே!, மலர்‌ அளி கொண்டை சொருக்கில்‌ - 
மலர்‌ ௮ணிர்த வண்டுகள்‌ மொய்க்கும்‌ கொண்டையினத சொருக 
திலும்‌. அவள்‌ சொலும்‌ மொழி இன்பம்‌ செருக்கில்‌ - அவள்‌ 
சொல்லுகின்ற சொல்லினுடைய இன்ப மிகுதியிலும்‌, கொகிமை 
யும்‌ அடர்‌ நெஞ்சம்‌ திருகஇல்‌ - கொடுமை மிகுந்த மனத்‌ ன்‌ மாறு 
பாட்டிலும்‌, முகம்‌ மதியால்‌ - சந்திரனை நிகர்த்த முகத்தாலும்‌, 
மருவும்‌ நிதம்பம்‌ தடத்தில்‌ - சேருகின்ற நிதம்பத்‌ தடகத்திலும்‌, 
நிறை பரிமளம்‌ கொங்கை குடத்தில்‌ - வாசனை நிறைக்க கனக்க : 
ளாகிய குடத்திலும்‌, மிக வலியவும்‌ வச்‌ ஒத்து இடத்திலே - மிக 
வும்‌ வலிய வந்து உடம்பைப்‌ பொருக்தும்‌ இடத்தாலும்‌, விழி வலை 
யால்‌ - சண்களாகிய வலையினாலும்‌, லவ எறி அங்கம்‌ குலுஃ்கில்‌ 25] 
ஒளி வீசும்‌ தேகக்‌ குலுக்காலும்‌, எழில்‌ வளை புனை - அழூய வனை. 
யல்கள்‌ தரித்த, செம்கை குலுக்ில்‌ - செவக்த கை யசைவ ஒன 
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யாலும்‌, சனம்‌ நிதி பறி அந்த பிலுக்கில்‌ - பெருர்‌ திரவியத்தை 
அபகரிக்கும்‌ அந்தப்‌ பிலுச்காலும்‌, செயும்‌ ஒயிலால்‌ - செய்யும்‌ ஓயி 
லினாலும்‌, நிதம்‌ இயலும்‌ அர்ச்குணத்தில்‌ - தினந்தினம்‌ பழகுகின்ற 
கெட்ட குணத்தாலும்‌, ப.ரவசமுடன்‌ அன்பு உற்று இணக்கில்‌ - பர 
வசத்துடன்‌ அன்பு பொருந்தும்‌ கலவியினாலும்‌, ஒரு நிமிடம்‌ 
இண்‌ - ஒரு நிமிஷங்‌ கூடி, கணத்தில்‌ வெகுமதி கேடாய்‌ - 
ஷண நேரத்தில்‌ மிக்க அறிவு கெட்டு, அலைய நினைந்து - அலைய 
எண்ணி, உற்பனத்தில்‌ - தோற்றத்தில்‌, அனுதினம்‌ - இனம்‌ 
. தோறும்‌, மிகும்‌ என்‌ சொப்பனத்தில்‌ வர - மிச்ச எனது கனவில்‌ 
வா, அறிவும்‌ அழிந்து - அறிவும்‌ கெட்டு, அற்பன்‌ அத்‌.இில்‌-£ழ்மை 
யுடையேனாகிய நான்‌ அந்தக்‌ கலவியில்‌, நிதம்‌ உலைவேனே - எப்‌ 
பொழுதும்‌ உலைந்‌ து கொண்டிருப்பேனோ, அசடனை - குற்றமுடை 
யவனை, வஞ்சம்‌ சமர்த்தன்‌ ஆகிய கசடனை - வஞ்சகச்‌ செயலில்‌ 
கெட்டிக்காரன்‌ ஆகிய கழ்மகனை, உன்‌ சத்‌ கடைக்கண்‌ நாடி - 
தேவரீரது ஞானம்‌ மிகுந்துள்ள சடைககண்ணினால்‌ நோக்க, 
அலர்‌ கொடு - பூக்களைக்‌ கொண்டு, நின்‌ பொன்‌ பதத்தையே - 
நினது அழகு பொருந்திய திருவடிகளையே, தொழ - வணங்கு 
மாறு, அருள்‌ தாராய்‌ - சருணையைத்‌ தருவாயாக, எ. று, 
| (வீ - ரை) பல அர்க்குணங்களோடு கொடுமையும்‌ நிறைந்து 
ளது என்பது தோன்ற *கெரடுமையும்‌ அடர்‌ கெஞ்சம்‌? என்றார்‌. 
இருக்கு - மாறுபாடான செய்கை. குலுக்கிலே - வளையல்‌ 
அணிந்த சைவீச்சனா லுண்டாகும்‌ ஓசை, “பிலுக்கு - பகட்டு 
ஈடக்கை, ஒயில்‌ - உல்லாச ஈடை? எனவும்‌, “ஒழுங்கான ஈடை? 
எனவும்‌ கூறுவர்‌, | 
அடிமை சொலுஞ்‌ சொற்றமிழ்‌ - ‘அடிமையாகிய நான்‌ 


சொல்லு நின்‌ புகழ்ச்சொல்‌ அடங்கிய பாமாலை? எனவும்‌ பொரு 
ஞரைப்பா்‌. 
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பழகிமலைப்‌ ப யானே! : முருகா! மாதா மயக்கில்‌ ஸ்ஸ்‌: 
கெட்டு ' இலைவேனை அதினின்றும்‌ விலக்கி உண்‌ பொன்னி 
வையே மலர்கொண்டு அர்ச்சித்துப்‌ பூசிக்க அருள்‌ செய்வாயாக 


ம்‌ ட சூ - ஆ 
என வேண்டுகன்றா 6 





திரச்செந்தில்‌ 
44, தந்தக்கர்‌ கககன தானன 
கந்த தக தகன தானன 
குந்தக்கஈ துன தானன 
வஞ்சக்கொண்‌ டுக்கிட ராவண 
இம்பக்கென உண்பர்‌ மீதர்கரி 
மஞ்சன பண்‌ பஞ்சரி யாமென 
வந்தம்பும்‌ பொக்கிய தாகவெ 
திர்த்துக்தன்‌ சம்பிர தாயமும்‌ 
வம்புக தும்‌ பும்பல பேசிய 
மிஞ்சென்லஞ்‌ சண்டைசெய்‌ போதுகு 
சங்குக்துஞ்‌ சக்கனல்‌ போலவெ 
குண்டுககுன ஓுக்கச டார்மர 
மிண்டுக்துக்‌ கங்களி னாலெத 
காந்தக்‌ கலர மார்டுபாடு 
மின்சந்‌ அஞ்‌ உஈதிநி சாசரர்‌ 
வுஞ்சண்டன றென்றிசை காடிவி 
முக்தக்குஞ்‌ செனறெம தூதர்க 
ளூ த்துக்‌ கெனறிட வெகளசை 


தன தான. 


வெகுசெனை 


மெதிரெகை 


மலமவி௫ 
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யுண்டுங்கண்‌ டுஞ்சில கூளிகள்‌ 


டி. ண்டிண்டென்‌ முல்குதி போடவு 

யர்ந்தம்புல்‌ கொண்டு கொல்‌ மாதவன்‌ மருகோ?ன! 
தரசக்கர்‌ சஞ்சறி யன்மதி 

சகொஞ்சங்கொஞ்‌ சக்‌ துறை ய யரூள 

தக்கன்‌ றின்‌ பக தகு லீடு தருவா உய 
ச க௧க௪ஞ்‌ சங்கயல்‌ சூழ்தட 

மமக்கெங்கும்‌ போங்கம்‌ காபுணி 

தகதவகுளு செக திவில்‌ வாழ்வயர்‌ பெருமா ன! 

(இ-ஸ்‌.) வஞ்சம்‌ சொண்டு - வஞ்சகச்‌ செயலைக்கொண்டு, 
திட ராவணனும்‌ - வல்லமை பொருந்திய ராவணனும்‌, பர்து 
என்‌ - கட்டுடையதென்று கூறத்தச்ச, துண்‌ பரி தேர்‌ கரி- 
உறுதியுடைய குதிரை, தேர்‌, யானையோ? கூடிய சால்வசைப்‌ 
படைசனளையுடைய, மஞ்சின்‌ பண்பும்‌ சரி ஆம்‌ என - மேகத்தின்‌ 
தன்மைக்கு ஒப்பு ஆகும்‌ என்று கூறும்படி, வெகு சேனை - அரேக 
சேனைகள்‌, வக்து ௮ம்புபொகங்கியது ஆச எதிர்ச்‌ து-மேலேறி வந்து 
அம்புகளை மிகுதியாகச்‌ செலுத்தி எதிர்த்து, தன்‌ சம்பிரதாயம்‌ - 
தன்‌ வீர வரலாறுகளையும்‌, . வம்பும்‌ தும்பும பல பேசியும்‌ - வம்பும்‌ 
அம்பும்‌ ஆன பல வார்த்தைகளையும்‌ பேசிச்‌ சொண்டும்‌, எதிர்‌ கை 
மிஞ்சு என்று சண்டை செய்யும்போது-௪.திரிலே முன்னே தாக்கு 
என்று யுத்தம்‌ செய்கன்ற பொழுது, குரங்கும்‌ - அனுமானும்‌, அஞ்‌ 
சம்‌ சனல்போல - அடக்க யிருர்த அச்கனியைப்போல, வெகுண்‌. 
டும்‌ - சோபித்தும்‌, குன்றும்‌ - மலைகளையும்‌, சரடு ஆர்மரம்‌ அதுவும்‌ 
௮2 - இறு மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ எடுத்து எநிர்‌ து, மீண்டும்‌ - 
செருங்திய, துங்கங்களினால்‌ - மலைகளினால்‌, தகர்்து - பிளவு 
செய்து, அங்கம்‌ கம்‌ தரம்‌ மார்பொடு - உறப்பச்சளைபும்‌ தலையை 
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யும்‌ கையையும்‌ மார்போடு, மின்‌ சர்தும்‌ - பிரகாசம்‌ பொருந்திய 
சந்தண மரங்களையும்‌, சந்தி - அழித்து, கிசாசரர்‌ வகை சேரவும்‌ - 
அரக்கர்‌ கூட்டமானது ஒன்று கூடி வரவும்‌, சண்டன்‌ - இயமனு 
டைய, தென்‌ திசை நாடி - தெற்குத்‌ திக்கைரோக்கி, விழுர்து அங்‌ 
கும்‌ சென்ற - மாண்டுவிழுந்து அங்குச்‌ சென்றும்‌, எமஅதர்கள்‌ - 
எமராஜனுடைய அாஅவர்கள்‌, உர்து உர்‌ என்றிட-கள்ளு தள்ளு 
என்று கூற, தசை நிணம்‌ மூளை - மாமிசத்தையும்‌ கொழுப்பையும்‌ 
மூளையையும்‌, உண்டும்‌ கண்டும்‌ - உண்டும்‌ கண்டும்‌, சில கூளிகள்‌ - 
லெ பேய்சளானவை, டிண்‌ டிண்டு என்‌ று-டிண்‌ டிண்டென்று, குதி 
போட - கூத்தாட, உயர்ந்து - இறந்‌ துள்ள, அம்பும்கொண்டு - அம 
பையுங்‌ கையிற்‌ கொண்டு, வெல்‌ மாதவன்‌ - வெற்றியைப்‌ பெற்ற 
மகா விஷ்ணுவின்‌, மருகோனே-மருகனே!, சங்கம்‌ கஞ்சம்‌ கயல்‌ - 
சங்குகளும்‌ தாமரை மலர்களும்‌ கயல்‌ மச்சங்களும்‌, சூம்‌ சடம்‌-சூழு 
இன்ற குளங்கள்‌, எங்கு எங்கும்‌ பொங்க - எவ்வெவ்‌ இடங்களிலும்‌ 
மிகு? து விளங்கா நிற்க, மகா புனிதம்‌ தங்கும்‌ - மிச்ச பரிசுத்தம்‌ 
பொருக்தியுள்ள, செஈதிலில்‌ வாழ்வு உயர்‌ பெருமாளே - திருச்‌ செர்‌ 
அர்‌ என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌ உயர்ந்து வாழ்ந்‌ துக்கொண்‌ டிருக்‌ 
கும்‌ பெருமானே!, துரையே - மேலானவனே!, சிறியேன்‌ - அற்ப 
னாகிய அடியேன்‌, தஞ்சம்‌ தஞ்சம்‌ - தேவரீருக்கு அடைக்கலம்‌ 
அடைக்கலம்‌; மதி கொஞ்சம்‌ கொஞ்சம்‌ - எனக்கோ அறிவு யிக 
அற்பம்‌ அற்பம்‌; அருள்‌ தந்து - ஆதலால்‌ எனக்குக்‌ கருணையைச்‌ 
செய்து, இன்பம்‌ கருவ ௮து-அழியாத பேரின்பத்தைத்‌ கொடுக்‌ 
கக்‌ கூடியதாக முத்தி வீட்டை, என்ற தருவாய்‌ - என்றைக்குக்‌ 
கொடுத்‌ தருள்வாய்‌: எ - ற, 

(வீ - ரை) இராவணன்‌ ஆதியிலிருந்து முடிவுவரை மாயைப்‌ 
போமே செய்தவன்‌, இருட்டத்தனமே செய்தவன்‌ ஆதலின்‌ 'வஞ்‌ 
சங்கொண்‌ டுந்திட? என்றார்‌. சம்பிரதாயம்‌ கூறல்‌ - தன்வீர பராக்‌ 
இரமங்களை எடுத்துக்‌ கூறல்‌; இதனைப்‌ பாயிரங்கூறல்‌ என்பர்‌, 


~ 
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சேறு மனத்தார்‌ 
பாயிரங்‌ கூறிப்‌ படைதொக்கா லென்செய்ப 
ஆயிரங்‌ காக்கைக்‌ கோர்கல்‌,?? 
என்ற பழமோழிச்‌ செய்யுளானும்‌ அறியலாம்‌. 
வம்பும்‌ தம்பும்‌ - சண்டை மூட்டம்‌ வீண்‌ வார்த்தைகள்‌. நிசா 
சரர்‌ - அரக்கர்கள்‌; “இரவிற்‌ சஞ்சரிப்போர்‌? என்பது பொருள்‌. 
இரவில்‌ இவர்களுக்குப்‌ பலமும்‌ அதிகம்‌ என்பர்‌, “தஞ்சம்‌ தஞ்சம்‌? 
அவலத்தால்‌ அடகெயெது. “கொஞ்சம்‌ கொஞ்சம்‌? இழிவால 
அடுக்கிய ௮, 
அறிவு கொஞ்சத்தால்‌ பிழையே செய்வேன்‌ என்னைத்‌ திருத்தி 
முத்தித்தா என்பது கொண்டி “மதி கொஞ்சங்‌ கொஞ்சம? என்றார்‌. 
: இருச்செர்கூர்‌ முருகப்‌ பெருமானே! அடியேன்‌ உனது 
அடைக்கலம்‌; அடியேனுக்கு அறிவு அற்பம்‌; ஆதலால்‌, எனக்கு 
முத்திவீடு தர்தருள்‌?? என்று வேண்டென்றார்‌. 


போது 
45. தனன தனதன தன தன தனதன 
தனன தனதன தனதன தனதன 
தனன தனதன தனதன தனதன தனதான. 
நெடிய வடகுவ டிடியவு மெழுகிர்‌ 
கெறகெ றெனநெரி யவுமுஅ பணிபதி 
நிபிட முடிசழி யவுநில மதிசவும்‌ விளையாடும்‌ 
நிகரில்‌ கலபியும்‌ ரவியுமிழ்‌ துவசமும்‌ | 
நின து கருணையு முறைதரு பெருமையும்‌ 
கிறமு மிளமையும்‌ வளமையு மிருசர ...  ணமுநீப்‌ 


216 திருப்புகழ்‌ 
முடியு மபிகவ வனசரர்‌ கொடியிடை 

தளர வளர்வன மிர்கமத பரிமள 

முகுள புள்‌ தனகிரி தழுவிய திரடோனாம்‌ 
மொகுமொ கெனமஅ கசமுரல்‌ குரவணி 

முருக னறுமுக னெனவரு வனபெயர்‌ 

முழுஅ மியல்கொடு பழுதற மொழிவது மொருகாசிள3 
கொடிய படுகொலை. நிசிசர ருசமொடு 

குமுகு மெனவிசை யடனிசை பெறமிகு 


குருதி 5திவித ச௪தியொடு குதிகொள லிியோடக்‌ 
குழு௮ கடல்குடல்‌ கிழிபட வடுமர 

மொளமொ ளெனவடி யொடலறி விமவயர்‌ 

குருகு பெயரிய வரைஓுளை படவிடு சுடர்‌2 வலா! 


இடிய முனைமலி குலிசமு மிலகிடு 

கவள தவளவி கட தட கனகட 

விபமு மிரணிய தரணியு முடையதொர்‌ தணியானைக்‌ 
இறைவ! குருபர! சரவண! வெகுமுக 

ககன புனிதையம்‌ வணிகைய அவரு 

மெமது மகவென வுமைதரு மிமையவர்‌ பெருமாளை! 


(இ- ன்‌.) கொடிய படு கொலை - சொடுமையாயெ மிக்க 
கொலைத்‌ தொழிலைக்‌ கொண்ட, நிசசரர்‌ உரமொடு - அவுணர்‌ 
களின்‌ மார்போடு, குழு குழு என விசையடன்‌ இசை பெற - கு 
குமுவென்று விரைவுடனே சச்சம்‌ உண்டாகும்படி, மிகு குருதி 
ஈதி - மிச்ச இரத்தமாகய ஆஅ, வித சதியொடு குதிகொள - பல்‌ 
வகைக்‌ தாள பேதங்களோடு கூடியதாக குத்து எழுந்து, விதி 
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ஓட - ஒழுங்காக ஓடவும்‌, குமுறு கடல்‌ குடல்‌ கிழிபட - கோஷிக்‌ 
கும்‌ கடலினுடைய குடலானது இழியவும்‌, வடு மரம்‌ மொளு 
மொளு என அடியோடு அலறி விழ- மாமரம்‌ மொளு மொளென்ற 
சப்தத்தோடு வேருடன்‌ அற்று லீழவும்‌, உயர்‌ குருகு பெயரிய 
வரை தளை பட- உயர்ந்த பரவையின்‌ பெயரைக்‌ கொண்ட 
இொளஞ்சமலை துவரரம்‌ படவும்‌, விடு சுடர்‌ வேலா - விடப்படு 
ன்ற ஒளியோடும்‌ கூடிய வேலாயுதத்தை யுடையவனே!, இடியும்‌ 
முனை மலி குலிசமும்‌ - பேரிடியையும்‌ தாக்கும்‌ மிக்க வஜஜிராயுதத்‌ 
தையும்‌, இலகிூ கவள - விளங்காநின்ற கவளத்தைக்‌ கொணட, 
தவள விகட தட - வெண்மை பொருர்‌ திய அழகிய அகன்றுள்ள, 
கன கட - மிகுந்த மத ஒழுக்கமுடைய, இபமும்‌ இரணிய கரணி 
யும்‌ உடையது - மரக்‌ கொம்போடு பொன்மயமாயுள்ள மலையையும்‌ 
உடையதாகிய, ஓர்‌ தணி யானைக்கு இறைவ - ஓர்‌ ஒப்பற்ற யாணைக்‌ 
குத்‌ தலைவனே!” குருபர - குருபரனே!, சரவண - சரவண மடுவிற்‌ 
றேன்‌ றியவனே!, வெகு முக ககனம்‌ புனிதையும்‌ - ஆயிரம்‌ முகங்க 
ளோடும்‌ கூடிய ஆகாய கங்கையும்‌, வனிதையர்‌ அறுவரும்‌ - கார்த்‌ 
இசை முதலிய ஆறு நட்சத்திரப்‌ பெண்களும்‌, எமது மகவு என - 
எமத குழந்தை என்று சொல்லும்படி, உமை தரு இமையவர்‌ பெரு 
.மாளே - உமையம்மையார்‌ பெற்றருளிய தேவர்களின்‌ பெரு 
| மானே!, நெடிய வட குவடு இடியவும்‌ - நீண்ட வடச்சேயுள்ள மகா 
மேருமலையான அ இடியவும்‌, ஏழு இரி கெறு கெறு என ரெரியவும்‌- 
ஏழு மலைகrாம்‌ செறு நெறு என நெறியவும்‌, முது பணி பதி ரிபி 

டம்‌ முடி இழியவும்‌-பெரிய படத்தோடுய்‌ கூடிய ஆதிசேடனுடைய 
இரத்தின இரீடமானது சிதறவும்‌, நிலம்‌ அதிரவும்‌ விளையாடும்‌ - 
பூமியான ௮ அ திருமா தும்‌ விளையாடாரின்ற, நிகர்‌ இல்‌ கலபியும்‌ - 
சமானம்‌ அற்ற மயிலையும்‌, ரவி உமிழ்‌ அவசமும்‌ - கரைக்‌ கக்கு 
கின்ற அவஜமும்‌ கொண்டுள்ள, நினது கருணையும்‌ - தெவரீ.ரது 
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இருக்க ருணையையும்‌, முறை தரு பெருமையும்‌ - முறை முறையாக . 
வருகின்ற மேம்பாட்டையும்‌, நிறமும்‌ இளமையும்‌ - சிவர்த நிறத்தை 
பும்‌ இளமையையும்‌, வசாமையும்‌ - குணச்‌ செழுமைகளையும்‌, இரு 
சாணமும்‌ - இரண்டு மலர்ப்‌ பாதங்களையும்‌, நீபம்‌ முடியும்‌ - கடம்ப 
மாலை தரித்த மகுடமும்‌, அபிஈவவனசரர்‌ கொடி இடை - மிகப்‌. 
புதிய வேடர்களுடைய மின்னற்‌ கொடியை ஒத்த இடையோடுவ்‌ 
கூடிய மகளாடிய வள்ளி அம்மையாரின்‌, தளர வளர்‌ - தளருமாது 
ஒங்கி வளராரின்ற, வனம்‌ மிருக மதம்‌ பரிமளம்‌ - அழகிய கத்‌ 
தூரி அணியப்பெற்ற மிக்க வாசனை பொருக்திய, முகுளம்‌ புளி 
தம்‌ தனூரி - காமரை அரும்பை ஒத்துள்ள குமிழ்ப்பையுடைய 
சனங்களாகிய மலைகளை, தழுவிய திரள்‌ தோளும்‌ - அணையும்படி 
யான இரண்ட தோள்களையும்‌ உடைய, மொகு மொகு என மது 
கரம்‌ முரல்‌ - மொகு மொகு என்று வண்டுகள்‌ ஒலிக்காநின்ற, 
குரவு அணி முருகன்‌ - குராமலர்‌ மாலையைச்‌ தரித்த முருகனென்‌ 
றும்‌, அறுமுகன்‌ என - ஆறு இருமுகங்களை உடையவன்‌ என்றும்‌, 
வருவன பெயர்‌ முழுதும்‌ - வருவனவாடிய பெயர்கள்‌ முழுவதை 
யும்‌, இயல்‌ கொடு பழுது அற - குற்றம்‌ நீல்‌ அழகு அமையவும்‌? 
மொழிவதும்‌ ஒரு நாள்‌ - எடுத்துக்‌ கூறும்‌ நாளும்‌ உண்டாமோ, 
எஃணு, 

(வி - ரை.) குவடு - மலை; குவிர்தோங்கி வளரும்‌ காரணம்‌ 
பற்றி வந்தது. “குமுகுமு? ஒலிக்குறிப்பு, குருகு பெயரியவரை 
க.ரவுஞ்ச மலை. இதனை. 

“குருகு பெயரின்‌ குன்றம்‌ பிளப்ப 
உருவ வடிவேல்‌ ஓஒச்சிய குமரன்‌?? 
என்ற அடிகளாலும்‌ அறியலாம்‌. ப 

“இடியு முனைமலி? என்பதனை “இடையில்‌ முனைமலி? எனப்‌ 

டம ஓதுவாரும்‌ உண்டு, வெகுமுக ககன புனிதை - ஆகாய 
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கங்கை, “வணிதைய ரறுவர்‌?: தொகைக்‌ குறிப்பு; ஆறு ஈட்‌ 
சத்‌.இ.ரப்‌ பெண்களைச்‌ குறித்தது. “மகவு?: இளமைப்‌ பெயர்‌, ப்தி 
திகை முதலிய அறுவர்‌ முலை யுண்டசைச்‌ கல்லாடர்‌, 


“இமயம்‌ பூத்த சுனைமாண்‌ டொட்டில்‌ 
அறிவிற்‌ றங்கி அறுதாய்‌ முலையுண்டு?? 


என்ற அடிகளிற குறிப்பித்தமை காண்க. உமை யருளாற்‌ பிறந்‌ 
தவர்‌ நகர்‌ ஆசையால்‌ 'உமைதரும்‌? என்றா. 


வமெர மொள மொளென-வடுச்சளைத்‌ தரும்‌ மாமரம்‌; ஈண்டு 
கடல்‌ ஈடுவில்‌ மாமர உருவாக நின்ற சூரனைச்‌ குறித்தது. 


“பாய்திரை யுத்த ஞாலமுடி வென்ன 
மூடங்குளை முகத்து ப்ரே எவுணனெொடு 
மிடையுடு வதிரச்‌ செங்களம்‌ பொருது 
ஞாட்பினுண்‌ மறைந்து ஈடுவறு வரத்தால்‌ 
வடவைநெடு நாக்இன்‌ கிளைகள்‌ விரிர்தென்ன 
செர்துகர்‌ படருர்‌ திரைக்கடற் புக்குக்‌ 
இடக்‌ தரி வடவையிற்‌ றளீர்முக மீன்று 
திரையெறி மலைசளிற்‌ சகவபெல போக்க 
கற்செறி பாசியிற்‌ சனைக்குழை பொதுளி 
அகறிரைப்‌ ப.ரப்பிறி சடையலைந்‌ தலையா த 
இழிணர்‌ நின்ற மேற்பசை மாவின்‌ 
ஒருட லி. ரண்டு கூறுபட விடுத்த 
அழியாப்‌ பே ரளி யுமைக்கண்‌ ணின்று 
தற்பெயர்‌ புணர்த் திச கற்பினொடு கொடுத்த 
அமையா வென்றி ௮ரத்தநெடு வேலோய்‌.?? 


, என்ற கல்லாடத்தாலும்‌ அறியலாம்‌, 
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“(உமைதரு பாலா! அமைதரு வேலா! உன்‌ நாமங்கள்‌ கடு 
றையும்‌ துதித்து, உன்‌ அடி பணியும்படி எனக்கு அருள்‌ செய்‌ 
என்று வேண்டுகின்றார்‌. 


தைவ பை மேல 


திருத்தணிகை 
46. தனன தர்த னத்த தனன தர்தனத்த 
தனன தநதனத்த தன தான. 
எனைய டைக்க குட்ட வினைமி குந்த பித்த 
மெரிவ மங்கு வெப்பு வலிபசா 


திகலி நின்ற லைக்கு முயல கன்கு லைப்பொ 


டிரும னின்றி மைக்கு மிவையோடே 
மனைகள்‌ பெண்டிர்‌ மக்கள்‌ தமைநி னைந்து சுத்த 

மதிம யங்கி விட்டு மடியா 
மருவி யின்றெ னக்கு மாக தஞ்ச க்கு 

மயிலில்‌ வந்து முத்தி தரவேணும்‌; 
நினைவ ணங்கு பத்த ரனைவ ருந்த ழைக்க 

நெறியில்‌ நின்ற வெற்றி முனைவேலா! 
நிலைபெ அந்தி ௬.௫ ணியில்வி எங்கு சித்ர 

நெடிய குன்றி னிற்கு முருகோனே! 
திணைவி எங்க லும்ற புனமி ளங்கு ஐத்தி 

செயல றிந்த ணைக்கு மணிமார்பா! 


திசைமு கன்றி கைக்க வசுர ரன்ற டைத்த 
சிறைதி றந்து விட்ட பெருமாளே! 
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(இ-ள்‌) நினை வணங்கு பத்தர்‌-முருகக்‌ கடவுளே! உன்னை 
வணங்குகின்ற தொண்டர்கள்‌, அனைவரும்‌-எல்லோரும, தழைக்க 
செழிப்படையும்படி, ரெறியில்‌ நின்ற - அவர்கள்‌ பக்தி மார்க்கத்‌ 
அக்கு எளிதாக வந்த, வெற்றி முனை வேலா - வெற்றி பொருர்‌ திய 
கூரிய வேலாயுதத்தை உடையவனே !, நிலைபெறும்‌ திருத்தணியில்‌- 
எக்காலத்திலும்‌ அழியாமல்‌ நிலைபெற்றிருக்குமபடியான, இருத்‌ 
சிகை என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌, விளங்கு சித்திரம்‌ செடிய 
குன்றில்‌ - விளக்க முடைய அழகிய நெடிய மலையில்‌, நிற்கும்‌ முரு 
கோனே - எழுந்தருளி யுள்ள முருகப்‌ பெருமானே!, தினை விளங்‌ 
கல்‌ உற்ற - இனைகள்‌ மிகுந்து வளர்கின்ற, புனம்‌ இளம்‌ குறத்தி - 
புனச்தின்‌ கண்ணே ஆயலோட்டிக்கொண்‌ டிராநின்ற இளமை 
பொருர்திய குறப்பெண்ணாகிய வள்ளி நாயகியா து, செயல்‌ 
அறிர்து - பக்தி ஒழுக்கத்தினைத்‌ தெரிந்து, அணைக்கும்‌ மணி 
மார்பா - அணைத்துக்கொண்‌ டருளிய அழகு பொருட்‌ திய மார்பை: 
 யுடையவனே!, திசைமுகன்‌ - பிரம தேவன்‌, திகைக்க - இசைக்கு 
மாறு, அசுரர்‌ - அசுரர்கள்‌, அனறு - அக்காலத்தில்‌, அடைத்த 
இறை - தேவர்களை அடைத்து வைத்திருந்த சிறைச்சாலையை, 
திறந்து விட்ட பெருமாளே - திறந்து தேவர்களை எல்லாம்‌ வெளி 
ஆக்கிய பெருமானே!, எனை அடைர்த - என்னை வந்து கூடிய, குட்‌ 
டம்‌ - குட்ட கோயும்‌, வினை மிகுந்த - தீவினை மிகுதியாலாகிய, 
பித்தம்‌ - பித்த ரோயும, எரி வழங்கு வெப்பு - எரிச்சலை உண்டாக்‌ 
கக்‌ கூடிய ஜுர கோயும்‌, வலி பேசா - தங்கள்‌ தங்கள்‌ வல்லமை 
களை எல்லாம்‌ சொல்லிக்‌ காட்டி, இகலி நின்‌ று அலைக்கும்‌ - பகை 
பாராட்டி நிலையாக இருந்துகொண்டு வேதனைப்‌ படுத்தும்‌, முய 
லகன்‌ - முயலக நோயும்‌, குலைப்பொடு - நடுக்கத்துடன்‌, இருமல்‌ 
என்று உரைக்கும்‌ - இருமல்‌ என்று சொல்லப்படுகின்ற இவை 

யோடு - இவைகளோடு, மனைகள்‌ - வீடுகள்‌, பெண்டிர்‌ - மனைவி 
... மார்‌, மக்கள்‌ - பெற்ற புதல்வர்கள்‌, தமை நினைந்து - இவர்களைப்‌. 
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பற்றிக்‌ கவலை கொண்டு எண்ணி, சத்தம்‌ மதி மயங்‌கவிட்டு ர 
மான அறிவு மயக்கி நின்று, மடியாது - கெடாது, மருவி - என்னஜி 
வோடு கலச்து, இன்று எனக்கு - இப்பொழுது தொண்டனேத்கு, 
மரகதம்‌ சிறக்கும்‌ மயிலில்‌ - பச்சை நிறஞ்‌ றெச்ச மயிலின்மீது 
வர்து, முத்தி தசவேணும்‌- எழுந்தருளி வந்து குண தர்‌) 
முத்‌ தியைத்‌ தர்தருள வேண்டும்‌, எ - அ, 

(வி - தி குட்டம்‌ - குஷ்டம்‌ என்ற வடசொற்‌ இிரிபு? எண்‌ 
பர்‌; ஒருவகை கோய்‌, வலி பேசா - “தம்‌ வல்லமையை எடுத்துச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு? என்பதாம்‌. முயலகன்‌ - ஒருவகை சோய்‌: 

“தாயாரும்‌ சுற்றமும்‌ பெண்டீருக்‌ சைவிட்டுக்‌ தாழ்க்‌ இசொள்‌ 
கீயாரு கானா ரெனப்பகர்‌ வாரர்த மேரத் இலே 

கோயாரும்‌ லக்க குடிகொன்வ சேகொண்ட கோயுமொரு 

பாயாரி நீயுமல்‌ லாற்பின்னை யேதுகட்‌ பா முடலே,?? 


என்த பட்டினத்தடிகள்‌ வாக்குல சவணிக்கற்‌ பாலது 


முனை வேலா - “போர்‌ செய்யம்‌? வேலை உடையவனே!, என்‌ - 


அம்‌ த கூறுவர்‌, 


“அடியவர்கள்‌ தழைக்க அருள்‌ செய்யும்‌ வேலாயுதனே!. 


தணிகை யமர்ந்த சண்முகனே! வள்ளி யம்மையாரை அணைக்கும்‌ 
மணி மார்பா! தேவர்‌ றை £2£இய பெருமானே! 
வேதனையும்‌, மண்‌ பெண்‌ மக்கள்‌ பொன்‌ ஆகிய இவற்றைப்‌ பற்றி 
வரு மதிம௰க்கும்‌ எண்ணமும்‌ அடியேனை வேதனைப்‌ படுத்தி 
அழிக்காது $ இப்பொழுதே மயின்மீது எழுக கருளிக்‌ காட்ட 
தது முத்தி தரவேண்மி?? என்‌ ன்றார்‌, 


ளி 


என்‌ மொய்‌ 
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திருச்சேந்தில்‌ 
47. தந்தனா தந்தன த தந்து த்தன த 
& தத தந்தனத்‌ தனதான. 
பங்கம்‌ வும்பிறப்‌ பத்தகா ரக்தனிற்‌ 
பந்தபா சக்தணிற நடூமாறிப்‌ 
பஞ்சபா ணம்படப்‌ புண்படர வஞ்சகப்‌ 
பண்பிலா டம்பரப்‌ பொதுமா தர 
தங்களா லிங்கனக்‌ கொங்கையா கம்படச 
சங்கைமால்‌ கொண்டிளை த தயரர£த 
தண்டைசூழ்‌ கண்கணிப்‌ புண்டா கந்தனை க 
தரதுந்‌ யன்புைவ த தருளவா ஃய; 
அங்க வல்‌ கொண்டரக்‌ கன்ப்ரதாபல கடத 
கண்டமே தண்டமுட்‌ பட வேதான 
அஞ்ச வ தண்டிறந கொண்டலா சண்டலற 
தண்டர்‌ லார கஙகாடுக தருள வானே! 
திங்களார்‌ கொன்றைமத தர்‌ துழாய்‌ துன்னுபொற 
- செஞ்சடா பஞ்சாத அறு ?தாகை 
- திர்தையே தென்றிசைத்‌ தென்றல்வீ சும்பொழிற்‌ 
செச்தில்வாழ்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பெருமாளே! 
(இ-ஸள்‌.) அக்கை வேல்‌ சொண்டு - உள்ளங்‌ கையிலே 


வேலாயுதத்தை ஏற்றிக்கொண்டு, அரக்கன்‌ பிரதாபம்‌ கெடுத்து - 


சப மனுக்‌ வீரத்தை அழித்து, அண்டம்‌ வேதண்டம்‌ உட்‌ 
, பட - அண்டக்களும்‌ வேதண்டக்களும்‌ எல்லாம, அஞ்ச - பயப்‌ 
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படுமா 2, இண்‌ திறல்‌ - மிகுந்த வல்லமையைக்‌ கொண்ட, கொண் 
டல்‌ ஆசண்டலற்கு - மேகவாகனனாதிய இர்திரனுக்கு, அண்டர்‌ 
லோசம்‌ - தெய்வலோகத்தை, கொடுத்து அருள்வோனே - (அச 
ஈர்களைக்‌ கொன்ற) தந்‌ தகுளிச்‌ செய்தவனே!, தங்கள்‌ - (இளஞ்‌) 
சர தினையும்‌, ஆர்‌ - ஆத்‌திமலர்‌ மாலையையும்‌, கொன்றை - 
கொன்றை மலர்‌ மாலையையும்‌, மத்தம்‌ - ஊமத்த மலமையும, 
அழாய - துளவத்தையும்‌, தன்று பொருர்தும்படியான,, செம்சடா 
பஞ்சாக - சிவந்த ஜடையாகிய கூட்டில்‌, உறு தோகை - வாழ்‌ 
கின்ற தோகை மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய கங்கா சேவியாரின்‌; 
சிந்தையே - கருத்தில்‌ இருப்பவனே!, தென்‌ திசை - தெற்குத்‌ 
திசையிலே உள்ள, தென்றல்‌ வீசும்‌ - தென்றற்‌ காற்று வீசப்‌ 
பெறும்‌, பொழில்‌ - சோலையை யுடைய, செந்தில்‌ வாழ்‌ - திருச்‌ 
செர்‌்அார்‌ என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌ வாழ்கன்ற, செர்தமிழ்‌ பெரு 
மாளே - செந்தபிழ்க்குப்‌ ப.ரமாசிரியனாகிய பெருமானே!, பங்கம்‌ 
மேவும்‌ - குற்றம்‌ பொருந்திய, பிறப்பு அர்தகாரம்தணில்‌ - பிறவி 
என்னும்‌ இருளிலே, பந்தபாசம்‌ தணில்‌-கட்டுப்‌ படுத்தும்‌ பாசத்தில்‌, 
தமொறி - தடுமாற்றம்‌ அடைந்து, பஞ்ச பாணம்‌ பட - ( அதனால்‌) 
மன்மசணின்‌ ஐந்து மலர்‌ வாளிகள்‌ தைக்க, புண்‌ படா - மனம்‌ 
புண்பட்டு, வஞ்சகம்‌ - வஞ்சக த்தோடுவ்‌ கூடிய, பண்பு இல்‌ - நல்ல 
குணம்‌ அமையப்‌ பெறாத, ஆடம்பரம்‌ பொது மாதர்‌ தங்கள்‌ - 
பகட்டையுடைய விலை மாதர்களின்‌, ஆலிங்கனம்‌ கொங்கை - கழுவு 
தற்குரிய சனங்கள்‌, அகம்‌ பட - மார்பிலே பொருர்த, சங்கைமால்‌ 
கொண்டு இளைத்து - சந்தேகமும்‌ மயக்கமும்‌ கொண்டு கேசம்‌ 
வாட்டமுற்று, அயராது - அன்பப்படா தபடிக்கு, தண்டை - தண்‌ 
டையும்‌, கண்டுணி - இண்டுணியும்‌, சூழ்‌ - சூழப்பெற்றுள்ள, புண்‌ 
டரீகம்தனை - தாமரை மலரை 9ிசர்ச்த இருத்தாள்களை, தர்கு - 
கொடுத்து, நீ அன்பு வைத்து அருள்வாய்‌ - தேவரீர்‌ அடியேனிடம்‌ 
கருணை சாட்டி அருள்‌ செய்வீராக, எ - று, 
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. (வி-ரை,) பிறப்பானது ஆன்மாவாடிய தன்னையும்‌ தலைவ 
னையும்‌ அறிய முடியாதபடி மலம்‌ மூடி வழியலா வழியிற்‌ செலுத்‌ 
தித்‌ அன்பப்படுத்தி, ஈரகுக்கும்‌ பிறப்புக்கும்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
அளாக்குதலால்‌ “பங்கமேவும்‌ பிறப்பர்த சாரம்‌? என்றார்‌. இதனா 
லன்றோ தாயுமானவரும்‌, 


“உது பிறப்பிறப்பை யுற்றுவிடா தெர்தையருள்‌ 
வநது பிறக்க மனமிறப்ப தெர்சாளோ??? 
என்ரா. 
அங்கை - அகம்‌-கை; (அகம்‌? ப என்றதன்‌ மத்தியில்‌ நின்ற 
“க? கரம்‌ கெட்டது, 


““அகருனர்ச்‌ செவிகை வரினிடை யனகெடும்‌.?? 


என்றது வித. 

பிரதாபம்‌ - கீர்த்தி; வடசொல்‌ என்பர்‌, வேதண்டம்‌ - இக்கு 
கள்‌. அண்டர்‌ - தேவர்‌, பஞ்சமம்‌ - பட்டிகள்‌ வளரும்‌ கூடு, கங்கை 
யைத்‌ தோகை என்றதற்‌ கேற்ப ஜடையைப்‌ பஞ்சமம்‌? என்றார்‌: 
சென்றற்‌ காற்று சந்தன வாசனையோடு வந்து குளிர்ச்சியும்‌ பித்த 
சாந்தமும்‌ தேச ஆரோக்கியமும்‌ தர்‌.து அறிவைத்‌ தெளிவுபடுத்திக்‌ 
. களைப்பைப்‌ போக்குதலால்‌ தென்றந்‌ காற்று விசேட மூடையது: 
இதனாலேதான்‌ *தென்றிசைச்‌ தென்றல்‌ வீசும்‌ பொழிற்‌ செர்‌ தில்‌ 3 
என்றாரா. 


“கடுக்க வின்பெறு கண்டனும்‌ தென்றிசை 
யடுக்க வந்துவர்‌ தாடுவா னாடலி னிளைப்பு 
விடக்ச வாரமேன்‌ கால்திந முகத்திடை விசி 
மடுக்க வுச்தமிழ்‌ திருச்செவி மாந்தவு மன்றே, 


என்ற பரஞ்சோதியார்‌ வாக்கும்‌ கருதற்பால அ, 
15 


220 திருப்புகழ்‌ 
“சூரபைல்‌ சொன்று தேவர்க்கு அருள்‌ செய்த செர்திற்பதி 
முருகா! பிறவித்‌ அன்பத்திற்பட்‌ மெலாஅ, மாதர்‌ முயக்கில்‌ 
இணங்கி அறிவு கெட்டு அழியாதபடி நின்‌ திருவடித்‌ தாமமையைத்‌ 
தந்து அன்பு வைத்துச்‌ சாச்ச வேண்டும்‌?” என்று வேண்டுகின்றார்‌. 
குமரகோட்டம்‌ 
48. தனனகாக்‌ தத்த தந்த 
னன தாத தத்ததந்த 
தனன தாத இதததந்த கன தான. 
அறிவீலாப்‌ பிசகருன்ற 
னடிதொழாக்‌ செட்டவஞ்ச 
சசடா.8பயக்‌ கத்தர்நன்‌ றி யறியாத 
வவலாமேற சொற்கள்்‌கொண்டு 
கவிளாக்‌ கஇப்புகழ்ந்து 
வவமைவாழ்த இத்திரிந்து பொருள 2தடிச்‌ 
சிறிதுகூட்‌ டீக்கொணர்ந் த ்‌ 
தெருவுலா வித்திரிக்து | 
தெரிவைமார்க்‌ குச்சொரிந்‌ தவ. மயான 
திரியுமார்க்‌ கதஅநிந்ைத 
யகனைமாற றிப்பரிந்து 
தெளியபிமோட்‌ சச்தையென்று 
இறைவர்மாற்றற்ற செய்யல 
வடிவம்வேற்‌ அப்பிரிந்து 
இட்பமே௰ கச்சிவந்த 


“ 
ப? 


அருள்வாயே; 


வமையாடன 
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இருளைநீக்‌ கத்தவஞ்செய்‌ 

கருகுகொச்‌ கககுழைக்கு 

விறைவர்‌ கட்‌ கதிதகுஞ்சொ லுடைமயோ ன! 
குறவாகூட்‌ டத்திவந்து 

கிழவயைப்‌ புக்குகின்‌ னு 

குருவி2யாட்‌ டித திரிக்க கவமானைக்‌ 
குணமதாக்‌ கசசிறந்த 

வடிவுகாட்‌ டிப்புணர்ந்க 

குமசகோட்டக்‌ சமர்த்த பெருமா ளே! 


(இ - ன்‌.) இறைவர்‌ - சிவபெருமான்‌, மாற்று அற்ற செம 
பான்‌-மாற்றுக்‌ கண்டறிய முடியாத சிறந்த செம்பொன்போன்ற, 
வடிவம்‌ வேறு பிரிந்து - திருவுருவத்தினின்றும்‌ வேறபட்டெ்‌ 
பிரிர்து, இடபம்‌ மேல்‌ - இடப வாகனத்தின்‌ மேல்‌, கச்சி வந்த. 
உமையாள்‌ தன்‌-காஞசிமா ஈகரத்திற்கு வர்த உமாதேவியாருடைய, 
இருளை நீக்க - மாயையை நீச்ச, தவம்‌ செய்து அருள - தவத்தைச்‌ 
செய்து முடிக்கும்படி, நோக்கி குழைந்த - அவள்‌ தவச்செயலைச்‌ 
சண்டு உருகிய, இறைவர்‌ கேட்க தகும்‌ - சிவபெருமான்‌ கேட்கத்‌ 
தக்கதாக, சொல்‌ உடையோனே - உடசேசச்‌ சொற்களை உடை 
யவனே!, குறவர்‌ கூட்டத்தில்‌ வர்து - குறவர்களுடைய கூட்டத்‌ 
திற்‌ போய்‌, இழவனாய்ப்‌ புக்கு நின்று - இழ ரூபத்துடன்‌ போய்‌ 
கின்று, குருவி ஓட்டி திரிர்த- பறவைகளைக்‌ கவணால்‌ ஒட்டித்‌ 
தினைப்புன மெல்லாம்‌ இரிந்து கொண்டிருர்த , தவம்‌ மானை - நல்ல 
தவயகளைச்‌ செய்தவளாகிய மான்போலும்‌ வள்ளி காயகியொமை, 
குணம்‌ ௮௮ ஆக்கி - தன்‌ கருத்துக்கு ஒத்தபடி குணத்தை மாற்தி, 
சிறந்த வடிவு காட்டி - அழயெ தன்‌ திருக்கோலத்தைக்‌ காட்டி, 
புணர்ந்த - தழுவிய, குமாகோட்டச்து அமர்ச்த பெருமாளே - 
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குமரகோட்டம்‌ என்னும்‌ தலத்தில்‌ எழுந்தருளி யிருக்கும்‌ பெரு 
மானே!, அறிவு இலா பித்தர்‌ - அறிவு இல்லாத பைத்தியக்காரர்‌ 
கள்‌, உன்‌ தன்‌ அடி தொழா-உன ௮ திருவடி மலர்களைச்‌ தொழாத; 
கெட்ட வஞ்சர்‌ - திய குணமுடைய வஞ்சகர்கள்‌, அசடர்‌ - குற்ற 
முடையவர்கள்‌, பேய்‌ கத்தர்‌ - பேய்போல்‌ இனிமை யிலாதபடிக்‌ 
கத்துனெறவர்கள்‌, ஈன்றி அறியா த அவலர்மேல்‌ - ஈன்றி யறிதல்‌ 
இல்லாத வீணர்களாகிய இவர்களின்மேல்‌, சொற்கள்‌ கொண்டு - 
அரிய சொற்களை அராய்ரந்து எடுத்து, கவிகள்‌ அக்கி - பாக்களைப்‌ 
புனைந்து, புகழ்ச்து - புகழ்ச்சி செய்து, அவரை வாழ்த்தி திரிந்து _ 
அவர்களை வாழ்த்‌ இச்கொண்டு திரிர்து, பொருள்‌ தேடி - பொரு 
ளைச்‌ சம்பாதித்து, சிறிது கூட்டி கொணர்ந்து - கொஞ்சம்‌ பணத்‌ 
தைச்‌ சேர்த்துச்‌ சொண்டுவர்‌து, தெரு உலாவி இரிந்து - வீதி 
களிலே உலாவிக்கொண்டு தஇறிச்‌ ௮, தெரிவை மார்க்கு சொரிந்து - 
விலைப்‌ பெண்களுக்கு அப்படியே சொட்டி, அவமே யான்‌-வீணாக 
சான்‌, திரியும்‌ மார்ச்சத்து - கெட்டலைஇன்ற தய வழியின்‌, ரிர்தை : 
அதனை மாற்றி - பழிப்பை கீச்‌, பரிந்து - ஆதமங்‌ கொண்டு, 
தெளிய - தெளிவு பெறுமாறு, மோக்ஷத்தை - முத்தி வீட்டை, 
என்று அருள்வாய்‌ - எந்தச்‌ காலத்தில்‌ அருள்‌ செய்வாய்‌? எ-று, 

(வி - ரை.) பாட்டுக்குப்‌ பாத்திரரல்லாத அற்பர்களைப்பாடி 
என்பதனை “அறிவிலாப்‌ பித்தருன்ற...............பொருள்‌ தேடி? 
என்றார்‌. 

“தருக்காவ லாவென்று புலலரைப்‌ பாடித்‌ தனவிலைமா 

தருக்கரவ லரய்மயி லேகுயி லேஎன்று தாமதராய்‌ 

தீருக்காவ லாரெறிக்‌ கேதிறி வீர்‌,?? 
என்ற பெரியார்‌ வாக்கும்‌ இங்குக்‌ கவனிக்கத்தக்கது, 

அவம்‌ வீண்‌ பேய்க்‌ கத்தர்‌ - பேய்போன்றவர்களும்‌, பொய்யர்‌ 
கஞும்‌ ஆயவர்‌? எனவும்‌ பொருளாம்‌. சொரிதல்‌ - கொட்டுதல்‌; 
இது மிகுதியாகக்‌ கொடுத்தலை உணாத்திற்று, 
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இவபெருமான்‌ செவந்த மேணியர்‌ ஆதலின்‌, (செம்பொன்‌ வடி 
வம்‌? என்றார்‌. இதனைப்‌ பெரியவர்‌, 

“போன்வண்ணம்‌ எவ்வண்ணம்‌ அவ்வண்ணம்‌ 

மேணி பொலிர்‌ திலக்கும்‌?? 
என்றதாலும்‌, 

போன்போலு மேனிப்‌ பிரான்‌ தனச்கே?? 
என்றதாலும்‌ அறியலாம்‌, 

“இருளை நீக்கத்‌ தவஞ்செய்‌: என்றது இறைவர்‌ திருக்கண்‌ 
களைப்‌ பொத்தியதால்‌ உலசெலாம்‌ இருண்டு துன்புற்ற அறியாச்‌ 
செயலால்‌ விளைந்த பாவ இருள்‌ நீங்க இறைவர்‌ கட்டளைப்படி 
காஞ்சியிற்‌ சம்பா ஈதிக்கரையில்‌ தவஞ்‌ செய்தாள்‌ என்ற புராண 
கதையை. 

- உமையார்‌ பிரிவு ஆற்றாது கம்பை நதியில்‌ வெள்ளம்‌ வரு 
வித்து வலிந்து அந்ததந்த: க வளைச்சுவடும்‌ ட 
னர்‌. இதனை “அருகுரநோக்கிக குழைந்த? என்றார்‌. 

ரன லப்ரும்‌ தமர்கடன்மீக்‌ கூர்தலினான்‌ 

மலைபயந்த தாளமூமற 
சணங்குழையாள்‌ புரிபூசை முடிவளவுக 
தரியாம லிடையே கம்பை 
'௮அணங்கனைச்தா தெனவிடுத அ வலிச்‌ இருகத்‌ 
தழீஇச்‌ கொள்ள அமையாக்‌ காதல்‌ 
மணந்தருளிக்‌ குறிபூண்ட ஒருமாவிற 
பெருமானை வணக்கள்‌ செய்வாய்‌, ?? 
என்ற காஞ்சீப்புராணத்தா லறியலாம்‌. 
... மன்மதனையுல்‌ குச்ததெப்படுத்தும்‌ அழகிய வடிவுடையவர்‌ 
அதலின்‌ “வடிவு காட்டி? என்றார்‌. இதனை, குமரன்‌, குமாரன்‌, 
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முருகன்‌, செவ்வேள்‌ என்னும்‌ பெருமாளின்‌ திருநாமங்கள்‌ ஈன்கு 
விளக்கும்‌, | 

மால்‌ மகளாய்‌, மான்‌ மகளாய்த்‌ சவக்தால்‌ சற்‌ அம்‌ பின்‌ குற்‌ 
றத்தால்‌ குறக்குலத்து வளர்ந்தும்‌ முருகப்‌ பெருமான்‌ வலிந்து 
வஈது மணக்கும்‌ பேறு பெற்றதனால்‌ “தவமானை? என்றார்‌. மரன்‌: 
உவமை ஆகுபெயர்‌; மான்போன்ற செயலுடையாள்‌ என்பது, 
மானின்‌ செயல்‌ - மருளுஞ்‌ செயல்‌, 

“சிவபெருமானுக்கு உபசேசஞ்‌ செய்தவனே! வள்ளி கணவா! 
அறபமைப்‌ பாடிப்‌ பொருள்‌ ஈட்டி வேசைச்களித்து வீணன்‌ 
ஆகா கபடி முத்‌ தியை என்று தருவாய்‌? என்று வேண்டுஇன்ளூர்‌. 
இதனை, 

“புலலரைப்‌ பாடிஈனி பூரியவே சைக்‌ து 

அல்லலுறும்‌ யாப்புடையீர்‌ பால்கள்‌ அட்‌. 

தாள்பாடிப்‌ போற்றிசெயின்‌ தாரணியில்‌ வாழ்வு வுவரு 

நீள்வீட்டின்‌ பம்பெருகு நேர்‌.?? 


என்றதும்‌ காண்க. 





சோலைமலை 
49. தனனதர்த கத்தான கனனதந்க கத்தான 
தனன ககக சுக தான தன கான. 
களவு காண்டு கைக்காஇ னளவ றிந்து காப்பூர 
| aT 
னப்‌ துலக ஸிக்கா, ர்‌ ்‌ முலைய 
கலளியின்‌ பம்‌ விற்பார்க ளவயம்‌- னளைப்பாடு 
கனிகெரிக்து கற்பார்கள்‌ சிலர் தாமே 


கடட சச்கான வரைமதந்து சககான 
உனையணார்ந்கு கத தூரி மணகாறும்‌ 
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உபயபக்க யத்தானி லபயமென்று னைப்பாடி 


யுருகிகெஞ்சு சற்றோ தில்‌ இழிவாமோ; 
அளவில்வன்‌ ௪ விச்சேனை பரவவக்த சுக்ரீவ | 
அரசுடன்க டற்னூளி எழவே பாய 


அடலிலங்கை சுட்டாடி நிசிசான்‌ த சக்ரிவ 
 மறவொரம்பு தொட்டார்தம்‌ மருகோனே 
வளருமந்த ரச்‌ சாலை மலையுகஈத முற்பாலை 
வன சர்கொம்பி னைக தடி ஒரு 2 வட 
வடிவுகொண்டு பித்தாகி யுருகவெர த மற காணில்‌ 


மறவர்குன்‌ றி னிற்போன பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) அளவு இல்‌ வன்‌ சவி சேனை - அளவற்ற பலம்‌ 
பொருச்இய குரங்குச்‌ சைணியங்கள்‌, ப.ரவ - அதிச்கும்படி, வந்த 
சுக்ரீவ அரசுடன்‌ - தன்னை வந்து செர்ஈத சுக்ரீவனாயெ வானம்‌ 
அரசுடன்‌, கடல்‌ அளி எழ போல்‌ - கடலில்‌ காசி பறக்கும்படி 
கடலைக்‌ கடர்கு சென்று, அடல்‌ இளங்கை சுட்டு ஆடி - எல்லாக்‌ 
காவல்‌ பலமுங்‌ கொண்ட இராவணனின்‌ இலங்கையைச்‌ சுட்டுத்‌ 
இருவிளையாட்டைச்‌ செய்து, ரிசொன்‌ - அரக்கனாகிய இராவண 
னின்‌, தசம்‌ இரீவம்‌ அற - பத்துச்‌ தலைகளும்‌ அறம்படி, ர்‌ 
அம்பு - ஒரே கணையை, தொட்டார்தம்‌ மருகோனே - ஏலியவ 
ராஇய ராமபிரானின்‌ மருமகனே!, வளரும்‌ மந்தரம்‌ சோலைமலை - 
அகாயத்தைத்‌ தொடும்படி. வளர்சன்ற மர்தர மலையையும்‌ சோலை 
மலையினையும்‌, உகந்த-விரும்பி எழுர்‌ தருளி இருக்கும்‌, முன்‌ பாலை - 
முன்னளொன் றில்‌ பாலை நிலத்தில்‌, வனசர்‌ கொம்பினை தேடி - 

வேடர்கள்‌ புத்திரியாகுய பூங்கொம்பை ஒத்த வள்ளியம்மை 
யாரைத்‌ தேடிக்கொண்ட ஒரு வேடன்‌ வடிவுகொண்டு - ஒப்பற்ற 
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வேடனுடைய உருவத்தைத்‌ தாங்கி, பித்து ஆக உர - காமவ்‌ 
கொண்டு மனம்‌ உரு, வெம்‌ தழல்கானில்‌ - வெப்பம்‌ பொருநர்‌ திய 
சொதிக்கின்ற காட்டில்‌, மறவர்‌ குன்றினில்‌ போன பெருமாளே - 
மறவர்கள்‌ வாழ்கின்ற மலைச்‌ சாரலிடம்‌ சென்றராளிய பெருமானே!, 
கறவு கொண்டு - இருட்டுக்‌ தனத்தைக்‌ கைக்கொண்டு, கை சான்‌ 
அளவு - கையிலேயுள்ள பொருள்களின்‌ அளவு தெரிந்து, கர்ப்‌ 
பூம களபம்‌ தங்கம்‌ - பச்சைக்‌ கர்ப்பூரம்‌ கலந்த கலவைச்‌ சாம்‌ 
கைத்‌ தியிர௩ அயாரந்த, வித்தா மூலைமீ.து - பெரிய கனங்களிண்‌ 
மேலே, கலவி இன்பம்‌ விற்பார்கள்‌ - புணாச்சி இன்பத்தை விற்‌ 
கின்ற விலை மகளிரின்‌, அவயவங்களை - உறுப்புக்களை, பாடு கவி 
தெரிச்‌ த கற்பார்சள்‌ - பாடுகின்ற பாட்டுச்களையே தேடித்‌ 
தெரிர்து படி ததுக்கொள்ளுவார்கள்‌, இலர்‌ தாம்‌ - சிலர்‌, உளம்‌ 
நெகிழ்ந்‌ அ - மனம்‌ உருகி, அசத்தான உரை மறந்து - பயனில்‌ 
லாத வீண்‌ சொற்களை மற, சத்தான உனை உணர்ந்து - மெய்ப்‌ 
பொருளாகிய மூருகப்பிரானே . உன்னை மெய்ஞ்ஞானத்‌ தினால்‌ 
அறிந்த, கத்தூரி மணம்‌ நாறும்‌ - கத்‌ அரியின்‌ வாசனை வீசுகின்ற, 
உபயம்‌ பங்கயம்‌ தாளில்‌ - இரண்டாடிய தாமமை மலரை திகர்த்த 
திருத்‌ தாள்களில்‌, அபயம்‌ என்று உனை பாடி - அபயம்‌ என்று 
தேவரிரைக்‌ குறித்துப்‌ போற்றி பாடி, நெஞ்சு உருகி - உள்ளம்‌ 
இள, சற்று ஓதில்‌ - சிறியதாயினும்‌ த திப்பார்களானால்‌, இழிவு 
ஆமோ - அவர்களுக்கு இகழ்ச்சி உண்டாகுமோ? எ. று, 

(வீ - ரை) காளையர்‌ தரும்‌ பொருளுக்‌ கேற்பப்‌ போகம்‌ த்ரு 
பவர்‌ அதலின்‌ “களவு கொண்டு......... கலவி இன்பம்‌ விற்பார்கள்‌? 
என்றார்‌. 

““கண்களவு கொள்ளுஞ்‌ சறுநோக்கல்‌ காமத்திற்‌ 

செம்பாக மன்று பெரிது? 

என்றதும்‌, 
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“உள்ள மொருவ னுமையதா ஒண்ணுதலார்‌ 
கள்ளத்தாற்‌ செய்யும்‌ கருத்தெல்லாம்‌--தெள்ளி 
யறிஈத விடத்‌ த மறியாராம்‌ பாவஞ்‌ 
செறிந்த உடம்பி னவர்‌.?? 
என்றதும்‌ கருத த்தக்கன. 
சாரத்தை ஒழுகவிட்டு அசத்தைப்‌ பற்றிக்சொள்ளும்‌ பன்‌ 
னாடைபோல, சாரமாகிய இறைவர்‌ புகழ்‌ தோத்திரம்‌ ஞானதூல்‌ 
கல்லா௮அ அசத்தாகிய சாரமற்ற மாதர்‌ அவயல வருணனையையே 
பாடிப்‌ படித்து மகிழ்வார்‌ உண்டாதலின்‌ “அவயவங்களைப்‌ பாடு 
கவி தெரிர்து? என்றார்‌. மாதர்‌ இன்பம்‌ சிற்றளவு உள்ள இன்பம்‌ 
“அரும்‌ தனைப்போதே அவர்‌ இன்பம்‌? என்றார்‌ பெரியாரும்‌. இது 
ஒருவன்‌ விரும்பத்தக்கதன்ற. முத்திப்‌ பேறு தரும்‌ இறை தாளே 
வேண்டத்‌ தக்கது என்பார்‌, உள ரெகிழ்ந்து............இழி 
வாமோ? என்றார்‌. இசனாலன்றோ பட்டினத்தடிகளூம, 
“காதள வோடிய கலப்‌ பாதகக 
கண்ணியர்‌ மருங்கிற்‌ புண்ணுட னாயெ 
காதலும்‌ கருத்துமல்‌ லானின்‌ இருதாட்‌ 
பங்கயஞ்‌ குடப்‌ பாக்கியஞ்‌ செய்யார்‌ 
சங்கடம்‌ கூர்ந்த தமியேன்‌.?? 
என்றோ. 
சுக்ரீவன்‌ - “கழுத்திற்‌ பிறந்தவன்‌? என்பது பொருள்‌. ரீ 
வம்‌ - கருத்து, வனசா - வேடர்‌. 


மாதர்மேல்‌ ஆசைவைத்து அவர்‌ அவயவத்தைப்‌ புகழும்‌ தமது 
புத்தியை நீக்கி நின்‌ திருவடி பாட அருள்‌ என்று வேண்டினா 
சாயிற்று, 
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போது 


90. தத்த தன தனன தான தான சன 
ததத தன தனன தான தான கன 


ககக தன தனன தான தானதன தன சான. 


எத்தி இருகுழையை மோதி மீனம தின்‌ 

முட்டி இடறியம தூதர்‌ போலமுகில்‌ 

எட்டி வயவர்கர வாளை மீவல்முனையை சாறி 
எக்தி சையினுமொரு காம ராஜன்‌ மிக 

வெற்றி அரசுதனை ஆள வீசயடல்‌ 

சற்றி இளைஞருயிர்‌ கோலு நீலவிழி மடமாதர்‌ 
விச்சை கனிலு௬௫ ஆசை ஆகியவர்‌ 

கைக்குள்‌ மருவுபொரு ளான அகுமவரை 

மெத்தை தனிலுருகி மோக மாகவிட ௮ தன சமல 
வெட்க மிலைகடவு மேகு மேகுமினி 

மற்ற வரைஅழையு மாத மிரஎன முன 

விட்‌. படிறிகடம்‌ நேசஆசைகெட அருளவாயே; 
ஓத்த வரிகமுகு வாளை தாவபனல்‌ 

அத்தி ஈகமமச சான வாள்கிருபன்‌ 

ஓக்கு கினைவுமுணி லாமல்‌ வாகுடுபல நிலைகூற 
உற்ற தருமனடல்‌ விமன்‌ வேல்விசயன்‌ 

வெற்றி நகுல௪க தேவர்‌ கேர்தனிலும்‌ 

ஓத்து முடுவிடு பாகன்‌ வாளமரில்‌ அசுமேசன்‌ 
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பத்து முடிகள்‌ க ளாக வாகுஇரு 
பத்து மொருகணையில்‌ வீழ நேரவுணர்‌ 


பட்டு மடியதுமர்‌ (2மாதுகா ளமுகில்‌ மருகா ன 


பசை மயிலில்வரு வீர கேல்முருச! 
தட்ட நிருதர்குல சால! வானவர்கள்‌ 


பத்தி யடனடு ரில்‌ வீழ வாழ்வ தவு பெருமா ண! 


(இ-ள்‌) வரி ஒத்த கமுகு - £ற்றுச்கள்‌ ஒன்றற்௮க ன்ற சரி 
ஒத்‌ திருக்கின்‌ ௪ பாக்கு மரத்தில்‌, வாளை தாவு புனல்‌ - வாளை மீன்‌ 
தாவுதின்‌ற நீர்வள முடைய, அத்தி ஈகம்‌ அரசு ஆனவாள்‌ நிருபன்‌- 
அஸ்தினாபுரிச்கு அரசனான வாள்‌ யுத்தத்திற்‌ றந்த துரியோதன 
ணுக்கு, ஓக்கும்‌ நினைவு முன்‌ நிலாமல்‌ - தன்‌ உதவியைப்‌ பெற 
வேண்டு மென அமைர்த எண்ணத்திற்கு முன்னாலே தோன்றா 
மல்‌, வாகுபெலம்‌ நிலை கூத-அவனுடைய பய வல்லபத்தின்‌ நிலை! 

்‌ வீமனுக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லி, உற்ற தருமன்‌ அடல்‌ வீமன்‌ - சாந்த 
மமைர்த தருமனுக்கும்‌ போர்வலி மிக்க லீமனுக்கும்‌,வேல்லிசயன்‌- 
படைத்‌ தொழிலில்‌ தேர்த அருச்சுனனுக்கும்‌, வெற்றி ஈகுல சத 
சேவர்‌ - வெற்றி பொருந்திய ஈகுல சகாதேவருக்கும்‌, 2தர் தனில்‌ 
ஒத்து முடுதிவிூ பாகன்‌ - தேரிலே மனம்விரும்பி ஒச்கச்‌ செலுத்து 
இன்ற சாரதியும்‌, வாள்‌ அமரில்‌ அசுரேசன்‌ - வாடிபோரித்‌ சிறந்த 
இராச்சதனாகய இராவணனுடைய, பத்து முடிகள்‌ துகள்‌ ஆக - 
பத்து முடிகளும்‌ பொடியாகவும்‌, வாகு இருபத்தும்‌ ஒரு கணையில்‌ 
வீழ - இருபது தோள்களூம ஒரு பாணத்தால்‌ அறுபட்டு லீழவும்‌, 
கேர்‌ அவுணர்‌ பட்டு மடிய - எதி£தீத இராக்கதர்கள்‌ அம்பு பட்டு 
இறக்கவும்‌, அமர்‌ மோது காளமுகல்‌ மருகோனே - சண்டையில்‌ 
போரைச்‌ செய்த கரியமேகம்‌ போலும்‌ சிறத்தை உடைய நாரண 
னுக்கு மருமகனே!, பச்சை மயிலில்‌ வரு வீர - பச்சை நிறமயிலின்‌ 
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மேல்‌ ஆரோகணித்து வரும்‌ வீரனே!, வேல்‌ முருக - வேல்‌ ஆயுதத்‌ 
தையுடைய முருகனே!, அட்டரிராதர்‌ குலகால - தீயவர்களாகஇிய 
அரக்கர்‌ கூட்டத்துக்கு எமனைப்‌ போன்றவனே !, வானவர்கள்‌ 
பத்தியுடன்‌ அடியில்‌ வழ - தேவர்கள்‌ பக்‌ தியோடு இருவடித்‌ 
.தாமரைகளிலே நமஸ்கரிக்க, வாழ்வு உதவ பெருமானே!, பேரின்‌ 
பப்‌ பெருவாழ்வைத்‌ தந்தருளும்‌ பெருமாளே!, இருகுழையை 
எத்தி மோதி - இரண்டு குண்டலங்களையும்‌ எத்தித்‌ தாக்கி, மீனம்‌ 
அதில்‌ முட்டி இடறி - சேல்‌ மீனின்மீது வீழ்ந்து மூட்டி அதனைத்‌ 
தள்ளி, யமதாதர்‌ போல முூல்‌ எட்டி - எம அதர்களைப்‌ போலச்‌ 
சினம்‌ மிகுந்து மேகத்தை நிகர்த்த குழலின்‌ சமீபஞ்‌ சென்று, வய 
வர்‌ கரம்‌ வாளை - வெற்றிவீரர்‌ கைகளிலுள்ள வாளாயுதத்தையும, 
வேல்‌ முலையை - வேலின்‌ அணியையும்‌, எதிர்‌ சீறி - எதிர்‌ நின்று 
கோபித்து, எத்திசையினும்‌ - எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌, ஒரு காம 
ராஜன்மிகவெற்றி, அரசுதனை ஆள - ஒப்பற்ற மன்மத ராஜன்‌ 
வெற்றி பொருந்தியதனது அரசாட்சியைச்‌ செலுத்தமாறு, 
வீசி அடல்‌ எற்றி - வீசிச்‌ சண்டையிலே கொன்று, இளைஞர்‌ உயிர்‌ 

கோலும்‌ - காளையவர்களூுடைய உயிரை வளைத்துப்‌ பிடிக்கும்‌ நீலம்‌ 

விழி மடம்‌ மாதர்‌ - நீலோற்பல மலரை ஒத்த கண்களை யுடைய 

மடப்பம்‌ பொரும்‌ திய பெண்களின்‌, வித்தைதனில்‌ உருகி - பாய 

வித்தைகளிலே மனம்‌ இளக, ஆசை ஆகி - அசை சொண்டு, அவர்‌ 

கைக்கு உள்‌ - அவர்களுடைய கையில்‌, மருவபொருள்‌ ஆன ஆகும்‌ 

._ வரை - தம்மிடத்திருந்த பணம்‌ அவர்கையில்‌ சேரும்மட்டும்‌, மெத்‌ 

சைதனில்‌ உருகமோசம்‌ ஆகிவிட அதன்‌ மேல்‌ - அமளியின்‌ மேல்‌ 

மனம்‌ இலகி மோகம அதிகப்பட்‌ட இருந்து பொருள்‌ எல்லாம்‌ 

தீர்க்க பிற்பாடு, வெட்கம்‌ இலை நடவும்‌ எகுமஎகும்‌ - பொருள்‌ இல்‌ 

லாதிருக்கும்‌ பொழுது வெட்கம்‌ இன்றி இங்கே இருக்கின்‌ நீரே 
நடவுங்கள்‌! போங்கள்‌! போங்கள்‌!, இணி மற்றவரை அழையும்‌ 
மாதமே என - இனிமேல்‌ கையில்‌ பொருளுள்ள மற்றவர்களை. 
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அமையுங்கள்‌ பெண்களே என்று சொல்லி, முன்விட்ட படிறிகள்‌ 
தம்‌ - முன்னேவீதியிலே விட்ட வஞ்சகெளிணிட த்தில்‌ பொருந்‌ இய; 
சேசம்‌ ஆசை கெட அருள்வாய்‌ - சிரேகமும்‌ காதலும்‌ ஒழிய அடி 
யேனுக்கு நினது திருவருளைச்‌ செய்தருள்க, எ - று, 

(வி- ரை) முல்‌ - மேக; ஈண்டு மேகத்தை ஒத்த கூர்தலைக்‌ 
காட்டிற்று, மடமாதர்‌ - இளம்பருவப்‌ பெண்கள்‌. காசுள்ளவரை 
அவரோடு கூடி அவர்‌ கைப்பொருளைப்‌ பறித்துச்‌ கொண்டு காசற்‌ 
றதும்‌ நடுத்தெருவில்‌ விட்டுவிடும்‌ வஞ்சசசள்‌ ஆசை ஒழிய அருள்‌ 
செய்‌ என்றதை :எத்தி......... ஆசை கெட அருள்வாயே? என்றார்‌, 
இகனாலன்‌ றோ முணிவர்களும்‌, 

:ிராச்கொளியும்‌ வேசையர்‌ நட்பு மிரண்டும்‌ 

அளச்கற சாடின்‌ வேறல்ல--விளக்கொளியு 

கெய்யற்ற கண்ணே யறுமே யவரன்புங்‌ 

கையற்ற கண்ணே யறும்‌,?? 
என்றா. 

'ஓத்தவரிசமுகு வாளை தாவு புனல்‌' என்றது பாக்கு மரத்தில்‌ 
வாளை தாவு நீரையுடைய சாடு என்றது நீர்‌ வளப்பங்‌ காட்டுதற்கு, 
இகனை, 

ளை யாநினக்‌ கமைந்தன மாருத மறைந்த 

பூளை யாயின யின்றுபோய்ப்‌ போர்க்கு 

சாளைவா என்றனன்‌ ஈாகிளஸல்‌ கமுகின்‌ 

வாளை தாவறு கோசல காடை வள்ளல்‌?” 
என்ற இராமாயணச்‌ செய்யுளாலும்‌ அறியலாம்‌ “ஒரு கணை - ஓப்‌ 
பற்ற கணை? என்பாரும்‌ உண்டு, 

 இருமால்‌ மருகா! வேசையர்‌ ஆசை கெட அருள்‌ செய்‌? 
என்றார்‌. 


2௮0 திருப்புகழ்‌ 
போத 


௦1. தன ததனன தனக்கனன 


இன தணன அனக்கனன 


தனதனன தஅனத்கனன ன தான. 
குலிப்பமிய குழத்குமதி அதற்புருவ விலுக்குமிரு 
குழைக்கும்வடு விழிக்குமெழு சூமிழாலும்‌ 
கொடிப்பவள இசமழ்க்குமிகு ௬டர்த்தரள ஈகைக்குமழு 
தினுக்குமிக உற த்கமுவ குறியாலும்‌ 
அறப்பெரிய தணக்குமன கடைக்குமிணி ணிடைக்குமல 
சடிக்குமின ககைக்குமுளம்‌ அயராது 3 


கூடக ஆ ஆ. டி ௪ ந க்‌ ச்‌ a க ்‌ ரிப்‌ 
அக திதயமனா நிசைததபொரு ளளிக்கருளி அ௮ரிப்பிசம 


சளப்பரிய பதக்கமலம்‌ அருளவாயே 

்‌ த கூ 20 i 
க௮அததடரு மசக்கரணி கருக்குலைய கெருக்கியொரு 

கண த திலவர்‌ கிணக்தகுடல்‌ க இர்லவெலால்‌ 


அ ததருளி அலக்கணு௮ு சுரர்க்கவர்கள்‌ ப இக்குரிமை 
அணிசதிடரை அறுத்த ருரு ம.யில்வி2ா! 
. ௩ ௩ த்ரூ » ட NAN . . 
செறுக்தவரு கரித்திள் கள்‌ தடுகடைவல்‌ மருப்பையகி 
சன க தினொடு பறிக்தமர்செய்‌ 


பெருகாணிற்‌ 
செலக்கருதி அறக்கொடிய சிலைக்குறவர்‌ கொடி க்கதன து 
சிமிழ்த்கன மு னுதத்தமுவ பெருமானே! 


(இ- ன்‌.) கனத்து அடரும்‌ அரக்கர்‌ அணி - கோபித்தப்‌ 
போரில்‌ செருக்‌ வரும்‌ இராட்சசர்களின்‌. சேனையை, கருகுலைய 
தெரு - கருவோடு அழியும்படிப்‌ போர்‌ செய்த, ஒரு கணத்தில்‌... 
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ஒரு கணப்‌ பொழுதுக்குள்‌, அவர்‌ நிணத்த குடல்‌ - அவர்களின்‌ 
கொழுப்பு நிறைக்த குடலை, கதிர்‌ வேலால்‌ - ஓளி மிகுந்த வேலா 
யுதத்‌ தினால்‌, கறுத்து அருளி - கோபங்‌ கொண்டருளி, அ௮லக்கண்‌ 
உறு சரர்க்கு - (அசுரர்களினால்‌) துன்பத்தை அடைக த தேவர்‌ 
கக்கு, அவர்கள்‌ பதிக்கு உரிமை அளித்து - அத்தேவர்களின்‌ 
அரசனாஇிய இர்திரனுக்கு அமரர்பதி சாட்டின்‌ அரசு உரிமையைத்‌ 
தர தலிஞஷல்‌, இடா அறுத்து அருளும்‌ மயில்‌ வீரா - துன்பத்தை 
அடியோடு த்தியருளிய மயிலேறும்‌ வீரனே!, செறுத்து வரு கரி 
திரள்கள்‌ கட - கோபங்‌ சொண்டு வரும்‌ யானைச்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌ தடுக்கிட்‌ அஞ்ச , வல்‌ மருப்பை அரி ெத்திஜஷெூ பறித்து- 
வலிய சொம்புகளை மிக்க கோபத்தினால்‌ ஒடித்து, அமர்‌ செய்‌ 
பெருசானில்‌ செல கருதி - போரைச்‌ செய்யும்‌ பெரும்‌ சாட்டில்‌ 
செல்ல எண்ணி, அற கொடிய தலை குறவர்‌ - மிகவும்‌ தசொடிய 
தொழிலையுடைய வில்லைப்‌ பிடித்த குறவர்களின்‌, சொடு தனது 
சிமிழ்‌ தனம - மகளாயெ சொடிபோலும்‌ வள்ளியம்மையா ரின்‌ 
திம்ழை ஒத்த தனங்களை, முன்‌ உற தழுவு பெருமாளே - முன்னே 
சென்று அணைந்து கொண்ட பெருமானே! குறிப்பு அரிய குழந 
கும்‌ - ஒப்பு இன்னதென்று குறித்துச்‌ சொல்லுதற்கு அரியதான 
“கூந்தலுக்கும்‌, மது அதற்கும்‌ - பிறைச்‌ சர்திரனை ஒத்த நெற்றிக்‌ 
கும்‌, புருவம்‌ விலுக்கும்‌ - வில்லை ஒத்த புருவத்தக்கும்‌, தரு 
குழைக்கும்‌ - இரண்டு சாதணிசராக்கும்‌, வடுவீழிககும்‌ - மாம்‌ 
. பிஞ்சை ஓத்த கண்களுக்கும்‌, எழு குமிழாலும்‌ - எழுகின்ற குமிழம்‌ 
பூப்‌ போன்ற மூக்குக்கும்‌, கொடி பவளம்‌ இதழ்க்கும்‌ - சொடியா 
தப்‌ படரும்‌ பவனம்போ லும்‌ இதழ்க்கும்‌, மிகு சுடர்‌ தரளம்‌ ஈகைக்‌ 
கும்‌ - மிக்க காந்தியை யுடைய முத்தைப்‌ போன்ற பற்கக்கும்‌, 
அமுதினுக்கும்‌ மிக உறத்‌ தழுவு குறியாலும்‌ - அமுதத்திதிகும்‌ 


ச 


சுவை மிகுந்த புணர்ச்சிக்‌ குறிக்கும்‌, அற பெரிய தனச்கும்‌ - ம்சப்‌ 


240 திருப்புகழ்‌ 


பெரிய தனங்களுக்கும்‌, அனம்‌ ஈடைக்கும்‌ - அன்னம்போன்ற்‌ 
ஈடைக்கும்‌, மினின்‌ இடைக்கும்‌ - மின்னலை ஒத்த இடைக்கும்‌; 
மலர்‌ அடிக்கும்‌ - தாமரை மலரை நிகர்த்த பாதங்களுக்கும்‌, 
இளமை கைக்கும்‌ - புன்னகைக்கும்‌, உளம்‌ அயராது - மனஞ்‌ 
சோர்வு அடையாதபடி, அகத்தியனொடு உரைத்த பொருள்‌ அளித்‌ 
தருளி - அகத்திய முனிவருக்கு உபதேசித்த பிரணவப்‌ பொருனை 
உபதேரிச்கருளி, அரி பிரமர்‌ அளப்பு அரிய பதம்‌ கமலம்‌ அருள்‌ 
வாய்‌ - திருமாலுக்கும்‌ பிரமாவுக்கும்‌ அளவிட முடியாத பெரு 
மையையுடைய திருவடித்‌ தாமரைகளை அடியேனுக்கு அருளிச்‌ 
செய்வீராக, ஏ- று, 


(வி - ரை.) “குறிப்பரிய குழற்கு? என்பதற்கு “குறிப்பறிய 
குழற்கு? எனப்‌ பாடம்‌ உரைப்பாரும்‌ உண்டு, “மதி இங்குப்‌ 
பிறைச்‌ சர்திரனைக்‌ குறித்தது, “மதி௮தல்‌? உரு உவமத்தொகை. 
வில்லுக்கு என்பது :விலுக்கு? என்றானது சர்தீம்பற்றி வந்த. 
தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, குமிழாலும்‌ - குமிழ மலரை ஓத்த காசியா 
லும்‌, “குமிழ்‌? என்றது உவமை ஆகு பெயர்‌, அனஈடை - அன்ன 
நடை என்றதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, பமினினிடை - ‘தோன்றி 
மறையும்‌ இடை? என்பது பொருள்‌, இதனை, 


எல்விற் 


கீருங்கொண்மூ வாய்திறர்த மின்னுப்போற்‌ ரோன்றி 
மருங்கறக கெட்டு விடும்‌,?? 


என்ற நாலடியாராலும்‌ அறிக, 
அரிசினம்‌ - “மிகுக்த கோபம்‌. 


“அரிசன த்தால்‌ ஈன்றதாய அகற்றிடினும்‌?? 
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2 தவர்‌ பயம்‌ தர்த்தவனே! வள்ளி மணவாளா! பெண்ணாசை 
யில்‌ வீழ்ர்து அடியேன்‌ அயர்ந்து போகாதபடி. உன்‌ திருவடி மல 
ர்ச்‌, தர்தாள்‌?? என்று வேண்டுகின்றார்‌, இதனாலன்றோ பட்‌ 
டினத்தாரும்‌, 

“காசென்று மூக்சென்று கண்ணென்றுஃகாட்டியென்‌ 

கண்ணெதிரே 

மாதென்று சொல்லி வருமாயை தன்னை 
மறலிவிட்ட 

அதென்றெண்‌ ணாமற்‌ சுகமென்று நாயித்‌ 
அற்புத்தியை 

எதென்‌ றெடுத்துரைப்‌ பேனிறை வரகச்சி 
ஏசம்பனே!?? 

என்றார்‌. 


ப கை பாப்ரி எனல, 


வயலூர்‌ ஆனைக்கா 


52. தனந்த தத்தன தானான தானன 
தனந்த தத்தன தானை தானன 
தனந்த தத்தன தானான தானன தந்ததான. 


நிறைந்த அப்பிதழ்‌ தேனூறல்‌ மந. சன 

ட மறந்த ரித்தக ணாலால நரன 

நெடுஞ்சு ௬ட்குழல்‌ சீமுத கேபொென 
நெருங்கு பொற்றன மாமேரு நேரென 

மரும்கு நிட்கள ஆகாச நேரென 

 நிதம்ப முக்கணர்‌ பூணார நேரென 

16 


நெஞ்சின்மேலே 


ம்‌ 


கைந்துசீவன்‌ 
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குறைந்தி கம்பட வாய்பாடி யாத 
வழிந்த மைத்தணை மமேல்வீழு மாலொடு 
குமண்டை. யிட்டுடை சோராவி டாயில மைந்துநாடி 


குடைக்‌ தி னைப்புஅ மாமாய வாழ்வருள்‌ 


மடந்தை யச்க்கொளு காமரள மாகிய 


குரங்கை யொத்துழல்‌ வேனோம மனோலய மென்று 2சர்சீவன்‌ 
மறைக்க சு5ரிபர்‌ போராட வேயொளி 

யிருக்து நறறய வாய்மீள வெயவன 

மனங்க ளித்திட மாமேரு கேரெனு கெஞ்சவாலி 
மதஞ்செ குத்திட விருன தொர கணை 

வளைக்க விற்சர மீ தவ வானரம்‌ 

வளைக்து சுற்றினு மயொடி யாடிவ ணம்மெவ 
அறந்க மைத்து மானோடு மாகடல 

வரம்ப டைத்ததின்‌ மேலேறி ராவண 

னண்கு லைத்கெதிர்‌ போராடு நாரணன்‌ மைநககனான 
அநங்கன்‌ மைக தன வெளே! கலாபியின்‌ 

வீளங்கு செய்ப்பதி வேலாயு தாவிய 

னலக்க யப்பதி வாழ்வான கெவர்கள்‌ தம்பிரானே! 
(௫ - ன்‌.) மறைந்த சுகரீபர்‌ போராட-முன்‌ வாலிக்கு பய அர 

மறைக்‌ இருர்த சுக்ரீபன்‌ சண்டை செய்யவும்‌, ஒளி இருர்கு ஈல்‌ தய 

வாய்‌ மீள - ஒளித்திருர்‌ ௮ றக்க இராமபிரான்‌ இருபை உண்டாக 

மீளவும்‌, அவன்‌ மனம்‌ களித்திட - அவனுடைய மனம்‌ மஒழ்ச்சி 

அடையவும்‌, மா மேரு கேர்‌ எனும்‌ நெஞ்சம்‌ வாலி - பெறிய மகா 

மேரு மலையை ஒத்த நிலை கலங்காத நெஞ்சத்தை யுடைய வாலி. 

யின்‌, மதம்‌ செகுத்திட - செருக்கை அழிக்க, வீறு ஆனது ஓர்‌ 
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கணை - மேன்மை பொருந்‌ திய ஒப்பற்ற கணையை, வளைந்த வில்‌ சர 
மீது ஏவ - வளைவான வில்லினத போக்கிலே விட, வாணமம்‌ 
வளைந்து சுற்றினும்‌ ஐடி ஆடி வணங்கி மேவ - குரங்குகள்‌ வளைந்து 
சுற்றிச்‌ கொண்டும்‌ ஓடியும்‌ ஆடியும்‌ வணங்கிக்‌ சொண்டிருப்ப, அறம்‌ 
தழைத்து - கருமஞ்‌ செழித்து வர, அஅமானேடு மா கடல்‌ வரம்பு 
அடைத்து - ௮ நுமானுடன்‌ பெரிய கடலின்‌ எல்லையை அணை 
போட்டு அடைத்து, அதின்மேல்‌ ஏறி - அதன்மேல்‌ ஏறி அச்கரை 
யைச்‌ சேர்ந்து, இராவணன்‌ அரண்‌ குலைத்து, எதிர்‌ போராடு நார 
ணன்‌ - எதிர்த்து யுத்தத்தைச்‌ செய்த நாராயணனின்‌, மைந்தன்‌ 
ஆன அனங்கன்‌ மைத்துனன்‌ வேளே - மன்மதனுக்கு மைத்துன 
னான முருகவேளே! சலாபியின்‌ விளக்கு செய்ப்ப இ வேலாயுதா - 
மயிலின்‌ மேல்‌ விளங்குகின்ற வயலூரில்‌ வாழும்‌ வேலாயுதச்‌ கட 
வுளே1, வியன்‌ ஈலம்‌. கயம்‌ பதி வாழ்வு ஆன தேதவர்கள்‌ தம்பி 
மானே - மிச்ச ஈன்மை நிறைந்த திருவானைக்கா என்னும்‌ திவ்விய 
தலத்தில்‌ வற்றிரார்தருளும்‌ தேவர்கட்குத்‌ தலைவனே!, நிறைந்த 
அப்பு இதழ்‌ ஊறல்‌ - செம்மை முற்றுப்பெறற பவளத்தை நிகர்த்த 
உதட்டினது ஊறல்‌, தேன்‌ ரேர்‌ என - தேனுக்கு ஓப்பாகுமென்‌ 
றும்‌, மறம்‌ தரித்த கண்‌ - கொலையைத்‌ தம்மிடத்தே பெற்றுள்ள 
. கண்கள்‌, ஆலம்‌ ரேர்‌ என - ஆலகால விஷத்தக்கு ஒப்பாகும்‌ என்‌ 
அம்‌, நெடும்‌ சுள்‌ குழல்‌ - நீண்ட சுருண்ட கூந்தல்‌, சீமூதம்‌ நேர்‌ 
என - கொண்டலை ஓக்கும்‌ என்றும்‌, செருன்மேல்‌ - மார்பின்‌ 
மேலே, நெருங்கு பொன்‌ தனம்‌ - ஒன்றோடொன்று நெருக்கமாக 
வளரச்‌ துகொண்படிள்ள பொன்னிறம்‌ பொருர்‌ திய தனங்கள்‌, மா 
மேரு ரேர்‌ என - பெறிய மகர மேரு மலையை ஒத்திருக்கும்‌ என்‌ 
அம்‌, மருங்கு நிட்களம்‌ ஆகாசம்‌ ரேர்‌ என - இடை உருவ யில்லாத 
தாகிய அகாயத்தை நிகர்ச்கும்‌ என்றும்‌, நீதமபம்‌ முச்சணர்‌ பூண்‌ 
ஆசம்‌ கேர்‌ என - நிதம்பம்‌ மூன்று திருக்‌ கண்களைச்‌ சொண்டுள்ள 
ச 
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தவெபெருமான்‌ சூடியுள்ள ஆப.ரணமாகிய பாம்பை நிகர்ச்கும்‌ என்‌ 
றும்‌ புகழ்ந்து கூறி, வன்‌ ரைந்து-உயிர்‌ வருர்தி, குறைந்து இதம்‌ 
பட - ஊக்கம்‌ குறைந்து இன்பம்‌ உண்டாகும்படி, வாய்‌ பாடி - 
வாயாற்‌ பாடி, ஆதரவு அழிசர்‌ து - ஆசை கெட்டு, அழைத்து அணை 
மேல்‌ வீழும்‌ மாலொடு - அழைத்து மல ரணைமேல்‌ வீழும்‌ காத 
லோடு, குமண்டை யிட்டு - மண்டிபோட்டு, உடை சோரா - ஆடை 
சோர்ர்து, விடாயில்‌ அமைந்து - சாமவிடாயிற்‌ பொருர்தி, நாபி 
குடைந்து இளைப்பு உறும்‌ மா மாயம்‌ வாழ்வு அருள்‌ - உந்திச்‌ சுழி 
என்னும்‌ மடுவில்‌ இளைத்து இளைக்கின்ற பெரிய மயக்கமான வாழ்‌ 
வைத்‌ தருகின்ற, மடர்தையர்க்கு - மாதர்களுக்கு, ஒரு கோமாளம 
யெ குரங்கை ஒத்து - ஒரு பரிகாசத்துக்கு இடமாகிய குரங்கைப்‌ 
போல, உழல்வேனோ - வருத்த மடைவேனோ! மனோலயம்‌ என்று 
சேர்வேன்‌ - மனோலயத்தை அடியேன்‌ என்று 'அடைவேனோ!, 

(வி - ரை) நிறைர்த அப்பிதழ்‌ - செவப்பு நிறம்‌ பூரணமாக 
அமைந்த பவள த்தை ஒத்த இசழ்‌. (இதம்‌ தேனூறல்‌ நேர்‌? என்‌ 
ரூர்‌. இதனை, 

“பாலொடு தேன்கலர்‌ தற்றே பணிமொழியார்‌ 

வாலெயி லூறிய ந1.?? 
என்ற பேராசிரியர்‌ வாக்காலும்‌ அறியலாம்‌. 

மருங்கே இல்லை தெரியவில்லை என்பார்‌, ₹மருங்கு நிட்கள 
ஆகாச நேரென? என்றார்‌. இதனை, 

“மலையு மந்‌ இ.ரமே இடைய மச்‌ இ.ரமே?? 

என்ற பெரியார்‌ வாக்கானும்‌ அறியலாம்‌. 

பெண்களுக்கு உருகி ஒரு ஏமாளிக்‌ கோமாளிக்‌ குரங்காயச்‌ 
கெட்டலைவேனோ என்பார்‌, “மடந்தை யர்க்சொரு சோமாளமாஇய 
குரங்கை யொத்துழல்வேனோ! என்றார்‌, “கூத்திக்டட்டு குரங்கா 
யலைஈது? என்றார்‌. “மனதைக்‌ குரங்குக்கு ஒப்புச்‌ சொல்வர்‌.? 
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“(பொன்போல இலங்கு மனஞ்‌ ௪ஞ்சலத்தால்‌ குரங்காம்‌?? 
என்றதாலும்‌ அறிக. 

அரங்கன்‌ - தேச மில்லாதவனாகிய மன்மதன்‌. கலாபி - 
தோகையை யுடைய மயில்‌, என்பது பொருள்‌. விளங்கு செயப்‌ 
பதி - வயலூர்‌. கயப்பதி - திருவானைக்கா, “விளங்கு செய்ப்பதி 
வேலாயு காவம கணிர்த பொற்பெரு வேளூரின்‌ மேவிய தம்பி 
மானே? எனவும்‌ பாட மூண்டு, 

மீ தவர்கள்‌ பெருமானே! பெண்கள்‌ மாயையில்‌ பட்டொழி 
யாது மனோேலையத்சை அடியேனுக்குத்‌ தந்தருள்வாயாக!?? என்று 
வேண்டுகின்றார்‌. 


திருவருணே 


93. தான ததத தந்த தான தத்த தந்த 
தான ததத தந்த கன கான, 


சோத கப்பெ ரும்ப யோத ரத்தி யங்கு 


தோகை யார்க்கு கேஞ்சம்‌ அழியாத 
சூலை வெப்ப டர்க்க வாத பித்த மென்று 

சூழ்‌: ணிச்ச ணங்கள்‌ அணுகாமத 

பாத கச்ச மன்தன மதி யிற்பு குது 
பாகம்‌ விட்டெ றிந்து பிடியா?த 

பாவ லற்ரங்கி காவ லர்க்கி சைந்த 

பாடல்‌ மிக்க செஞ்சொல்‌ தரவேணும்‌; 

்‌ வேத மிக்க விந்து நாத! மெய்க்க டம்ப! 
வீர பதர! கந்த ரூ ருசோனே! 
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மெரு வைப்‌ எக்னு சூச ஊக்கு டக்னு 


ட 
வெலை பிறு சளைக்கு ச இிர்ிவலா! 
கொலை பொற மிஞ்சி மாலு கச்சு ணிக்கு 
= » து பி ்‌ *% 
காம எக்கு ரம்பை பணை வோனே! 
றி ஸ மதல லகு FI மப யாக்க 
ஆ த டி அஷ, அ 
கோபு கத மாக்கு பெருமானை. 
(இ-ணன்‌) வெதம்‌ மிச்ச விக்துகாத - வேதங்களாலே மேன்‌ 
LS ச அகத 
மையாகச்‌ சொல்லப்படுகனெற விக தகா சக்துவக்கஞுச்கெல்லாம்‌ 
தலைலரே!, மெய்‌ கடம்ப - திரு மேனியிலே கடம்ப மாலையைத்‌ 
தரிதகவனே!, வாபதச - மனத்துணிவம்‌ தலைமையையும்‌ உடைய 
னை ர்‌ 5 


னே, கத முருகோனே - கந்தப்‌ பெருமானாசாகிய இளையவசே! 
மேருவை பின ௫ - மெருமலையை வெட்டு, சூரனை கடித - சூர 
பனுமனை மடியச்‌ செய்து, வேலையில்‌ அனைக்க க இர்வேரை - சமூகத்‌ 
திர னகண்‌ மூழுகி யெழுக்ச பிரகாசம்‌ பொரும்‌ இய வெலா 
௮ காலை பொன்‌ குறிஞ்? அாது-பூமாலை 
பான்ற அழகு பொருக்தி விள ௮௫ம்‌ குறிஞ்” கிலப்‌ பெண்‌. 
மணியாகய வள்ளியம்மையாரின்‌. கக்க அணிச்ச கோமளம்‌ 
குரும்பை - இசவிக்கையைத்‌ தரித்த இளமையாூய சகெனனைங்‌ 
குருமபையை ச்ச சனங்களை, பனர்வொனே-சழுவுன்‌ றவனே! 
கோலம்‌ உற்ஐ இலக்கு - அழகு பெற்று விளங்காகின்றற சோணை 
வெற்பு-திருவண்ணாமலையின்கண்ணே உயர்‌ ₹சசகோபுசதது அமர்ந்த 
பெருமானே-உயர்வாஇய கோபு மமைக்த கோயிலுக்குள்ளே எழுக 
துருவி யிருக்கும்‌ பெருமானே!? தோதகம்‌ பெரும பயோதசத்து- 
வஞ்சகம்‌ நிறைக்க பெரிய தனக்களோடு, இயங்கு தோகையர்க்கு - 
சஞ்சரிஃ ன்ற மாதர்களுக்கு, கெஞ்சம்‌ அழியாது - மனம்‌ அழி 
யாதபடிககும்‌, சூலை வெப்பு - சூலை சோயும்‌ ஜபமும்‌, அடர்க்க 
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வாதம்‌ பித்தம்‌ - மிகுர்துள்ள வாத ரோயும்‌ பித்த மயக்கமும்‌, 
என்று - என்று செரல்லப்படுதின்‌ ந, சூழ்‌ பிணி கணங்கள்‌ - சூழ்ந்த 
'சோயின்‌ கூட்டங்கள்‌, அணுகாது - சே. ராதவாறு, பாதக சமன்‌ - 
சொடியவனாதிய சமன்‌, தன்‌ மேதியில்‌ புகுர்து - தன்னுடைய எரு 
மைச்சடாவின்‌ மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு பாசம்‌ விட்டு எறிர்து பிடி 
யா.து-பா௫.ச்‌ கயிற்றை வீரி எறிர்து பிடிச்சாதபடிக்கும்‌, பாவலற்கு 
இரங்‌ - ஈத்தர தேவருக்கு மனம்‌ இரக்கங்‌ கொண்டு, சரவலர்க்கு 
அத்து திருமுருகாற்றுப்‌ படை பாடிய நாவில்‌ வலை அவருச்‌ 
குப்‌ பொருத்தமான அருள்சசேச்‌ செய்தபடி, பாடல்‌ மிச்ச செம்‌ 
சொல்‌ - பாடல்‌. சளிற்‌ சுவை சிற்த செம்மையான சொற்களை, தர 
வேணும்‌ - அடியேனுக்கு அருள்‌ புரிச்‌ தட வேண்டும்‌, எ-று, 

(வீ - ரை.) பயோதரம்‌ - தனம்‌; (வயிற்றுக்கு மேலிருர்து 
பாலைத்‌ தருவது? என்ற பொருள அ; பயம்‌ - பால்‌, உதரம்‌ - வயிறு. 
பிணிச்.சணம்‌ - வாகட நாஸிற்‌ கூறிய தொசையாகிய 444* சோய்‌ 
சளை. மேதி - எருமைச்சடா, “குரும்பை: உவமை ஆகு பெய 
ராய்த்‌ தனத்தைக்‌ குறித்தது. சேோமளம்‌ - இளமை, சோண 
வெற்பு - செவர்த மலை; திருவண்ணாமலை. 

தோகையர்‌ வலையிற பட மலும்‌, சோய்பட்‌ நிழலாமனும, 
. மூருசகவேளே:! உன்‌ திருவடியைப்‌ பாட செஞ்சொல்‌ அருளிச்‌ 


செய்வாயாச!?? என்றதாம்‌. 





சோலைமலை 
54. தானதனத்‌ தானதன த சானதனத்‌ தானசனத்‌ 
தான தனத தானதன த தன தான. 


- சேலையடர்,்‌ தாலமிகுத்‌ தேயுழையைச சீறிவிதாத 
தூறுசவப்‌ பேறுவீழிக்‌ தடையாலே 
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ெறலைனக்‌ கூ௮ுமோழிச்‌ சசெயலாடமில 
அலிலையைப்‌ பொலும்வயில்‌ முலளகத்‌ தாலதசக்‌ 

காலிசகக்‌ காலும்வளைப்‌ பிடு?வார்மிமல்‌ 
ஆசையினைக்‌ தாசவிடுகி தெபுகழ்வல்‌ மறப்ரியக௰ 

ரேனிணையைச௪ சேசவெனக்‌ கருள்வாிய; 
காலனைமமயப்‌ பாகமெடுக தேயகையிட்‌ டேமகனைக்‌ 

காயளரித வியில்‌ ஐலையூ டே 
காசிணியிற்‌ காணடுசப்‌ போன்மதியைச்‌ சூடியெருகு 

மிகிஷிரித அருதிசைக்‌ கட ல்மீஇல்‌ 
ஆலமிடற்‌ முனையிபகு தொலையடுக்‌ இமமதும்‌ 

ரேடியிட தெயமைபெத்‌ இருள்வாழ்வே| 
ஆபியினைச௪ சூரனைவெற்‌ பெழயில்கொட்‌ டாவிலுணித்‌ 

தாரு சோலைமலைப்‌ பெருமானே! 


(இ - ள்‌) காலனை - இயமனை, மெய்‌ பாகம்‌ எட ௮ உண்மை 
வடிவாயன்‌ன இருப்‌ பாதத்தைத்‌ லக்க, உலையிட்டு _ உகைத்து, 
மதனை காய எரித்து - மன்மதனை வேம்படி ரெற்றி்‌ கண்ணி 
லை சுட்டெரித்து, விதியின்‌ தலை ஊடு - பிரம்மாவின அ தலை 
யோட்டீல்‌, காணியில்‌ - புவியில்‌, காண இரப்பேரன்‌ - எல்‌ 
லோருல்‌ காணாம்படி பலி வாக்குபவனும்‌, மதியை சூடி - இல்கட்‌ 
சொழுச்சை அணிச்‌ இருப்பவனும்‌ , எருத்து எதி - ஆனின்‌ மேல்‌ 
எஅபவனும, விரித்து ஊரு திரைக்கடல்‌ மீதில்‌ - விரித்துக்‌ 
தவழ்கின்ற அலைகசோடுல்‌ கூடிய சமூத இரத்தில்‌ உண்டாகிய, 
ஆலம்‌ - அலகால விடத்தை (உண்ட), மிட த்ரானே - கண்டக்தை 
யுடையவனும்‌, இபம்‌ தோலை உடுத்து - யானையின்‌ சோலை . 
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அணிச்‌ ௫, சமம்‌ Ag உற்று ஐடி - ௪்சாடு சென்று gO றவ 
ரும்‌ ததிய சில பெருமாணிடத்து, உமை பெற்றாள்‌ வாழ்வே - 
உமர சேலியார்‌ பெற்றருளிய செல்வமே! .தழியினை - சமுத்திசத்‌ 
| தையும்‌, சூரனை - ர௬ூரபது மனையும்‌, ஏழ்‌ வேற்பு-ஏழு மலைகளையம்‌; 
அமில்‌ சொட்டு - வேலைச்‌ செலுத்தி, அயி தணித்து - உயி 
' சொன்று, ஆதி தஇரசோலைமலை பெருமாளே - பழய அழூய 
சோலைமலை என்னு திருத்தலத்தில்‌ வாழ்ச்‌ திருக்கும்‌ எம்பெரு 
ப மானே! சேலை அடர்த்‌ து- 2௪ல்‌ மீனை வென்றும்‌, ஆலம்‌ ம்குத்து - 

ஆல.சாலத்‌ திறம்‌ மிகச்‌ றத தாச, உழையை சறி- மானைச எனச்‌ 

அம்‌, விதிர்த்து - செவ்வரி தெறி, ஊற சிவப்பு ஏறு விழி கடை 

யரல்‌ - மிகுக்த செலப்பாயுள்ள சண்களின்‌ சுடைப்பார்லையாலும்‌, 


சேன்‌ இரதத்து முழு - தேன்‌ ரசத்து கூழ்‌, பாகு *சாத௮ - 





த சு > ௪ 7+ > தூ 

7 2 ச] ந 4 ணி Zz a ல = 
சாக்சளைரப பாசை ஓத்து, அருதம்‌ 22 எண்‌ அமுதமாக 
சேன்‌ என்று, கூறும்‌ மொழி செயலரல்‌ செல்லுகின்ற சொல்லைச்‌ 
சு - 2 ௪ அ. 3. ண்‌ ்‌ த 4 . 22 டன 

சொல்லூஞ்‌ செயலாலும்‌, ஆல இலை ப cr gw உயிதரால 


1 
ஸூ 
6, 
SY 
ட்‌ 


- ஆலிலையை ஓத்த ௨யிற்றிஷ.லும, அனகத்தால்‌ - கூச்தலா5 
சத்தால்‌ - உதட்டாலும்‌, இமதத்தால - தேரை ஓத்த அல்குலாது 

 அனைப்பிவோர்‌ மேல்‌ - ஆடவர்‌ மன்ங்கணைத்‌ தவர்ச்௪ி செய்ே 

| ்‌ ன்‌ 3 . ன்‌ 

யுள்ள பெண்சளின்‌ மேல்‌, ஆசையினை தர விடுத்து - ஐயனை 
அன ஓட்டி மிட்டு, புகழ்‌ உற்று - புகழை அடைஈது, 1788 
தாள்‌ இணையை சேர எனக்கு அருள்வாய்‌ - யாவரும்‌ வீரு பம்‌ 
நினது சல்ல திருத்தாள்‌ மலர்‌ இரண்டையும்‌ அடைய அட்‌ 2யனுக்கு 
அருள்‌ செய்வாயாக, எ-று. 


(வீ- ரை.) “சாலனைமெய்ப்‌ பாதமெநித தயுதையீட்‌ 8? மார்க 
கண்டருக்காக எமனை உதைத்த சதையைச்‌ குறித்தார்‌. மய பதம்‌- 
(சர்வாண்டங்களாம்‌ அழியும்‌ சாலத்தும்‌ அழிவின்றி னதரு ம்‌ 

_ம்ரதம்‌? என்றும்‌, :ஞானபாதம்‌* என்றும்‌ கூறுவர்‌. பூ 
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மதனைச்‌ சாய எரித்து - £மன்மதனைச்‌ சாம்பராக எரித்து? 
என்பது பொருள்‌. பிறப்புக்குச்‌ காரணம்‌ காமம்‌; காமனை எரித்த 
வன்‌ வென்‌ என்றதால்‌ பிறப்பறுக்கும்‌ பெருமான்‌ என்பதும்‌; 
(காலனை உதைத்த? என்றதால்‌ இறப்பும்‌ அறுப்பவன்‌ என்பதும்‌ 
பெறப்படும்‌, விதியிற்‌ றலையூடே காரினியிற்‌ காண இரப்போன - 
பிரம்ம கபாலத்தில்‌ காசனியோர்‌ சாண ஐயம்‌ ஏற்போன்‌. விதி 
தலையைக்‌ தன்‌ கையில்‌ உடையவன்‌ என்றதனால்‌ விதிக்கும்‌ விதி 
யாக இருப்பவன்‌ என்பது பெறப்படும்‌, 

தாலனையுங்‌ காமனையும்‌ காட்செறச்‌ தொண்டர்தரு 

பாலனையுங்‌ கொன்ற பழிபோமோ.?? 
என்ற பிறர்‌ கூற்றால்‌ சிவபெருமான்‌ காலகாலன்‌, காமதகனண்‌ 
என்பது பெறப்படும்‌, *ஈமமதுற்றாடி - சுகொட்டி லாடுவோன்‌ 5 
சர்வ சம்ஹார காலத்தில்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ அழிர்துபோம்‌; தான்‌ 
ஒருவனே நின்று அடி ஐக்தொழிலை ஈடத்‌ தவன்‌. 

““ஜவபெருமான்‌ புத்திரனே! சோலைமலைப்‌ பெருமானே! அடி 
யேன்‌ மாதராசையை விட்டு உன்‌ திருவடித்‌ தாளில்‌ அசை வைத்‌ 


இட அருள்‌ என்பதாம்‌, 


பாது 
00. தனதன தானத்‌ தனந்த தன தன தானத்‌ தனந்த 
தன தன கானக்‌ தனந்த தன தான. 
பழுதற ஓதிக்‌ கடந்து பசைவிளை தீரத்‌ துறந்து 
பலபல யோகததிருக்து மதக.ராசன்‌ 
பரிமள பாணக்‌ தயர்ந்து பனைமட லூர்தற்‌ இசைக்கு 
பரிதவி யாமெத்‌ ததொந்து மயல்கூ௪ 


்‌ ட டட னு கள்‌ ளு பணை ஆ ணைன பண்ண“ ண ணை ணையை அணை Ms 
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அமுதழு தாசைப்‌ படுங்க ரையிகய மா தர்க்‌ இரங்கி 
அவாவீபழி பாணக்‌ துநெஞ்சம்‌ அறைபோய்நின 
மழிவ து யான்முற்‌ பயந்த விதிவச மோமற்‌ றையுன்ற 
னருள்வச மொஇப்‌ எமக ரிகிமீலமீன?. 
எழுதரு வேதத்‌ துமன்றி முழி தினு மாய்கிற்‌ குமெக்கை 
சன வொரு ஞானக்‌ குருக்தா உளமேவும 
இருவரு வாகித துலங்கி ஒரு கன தூணிற பிறந்து 
இரணியின்‌ மார்பைப்‌ பிளந்த தனியாண்மை 
பொழுஇசை யாவிக்‌ ரமன்தன்‌ மருக்‌! புசாரிக்‌ குமைந்த 
புளகப உரக்‌ குரும்பை உடன்‌ மேவும்‌ 
புயல்‌-ரி வாழச்‌ சிலம்பின்‌ வனசம மானுக்‌ குகந்து 
புனமிசை ஓடிப்‌ புகுந்த பெருமாளே! 
(இ-ள்‌.) எழுதரு வேதத்தும்‌ - எழுதுவதற்கு அருமையான 
வேதங்களாலும்‌, அன்றி முழுதினுமாய்‌ நிற்கும்‌ எக்தை என - அல்‌ 
லது எல்லாப்‌ பொருள்களிலும்‌ அப்‌ பொருள்களே தான்‌ என்று 
கூறும்படி இருப்பான்‌ என்‌ தந்தையாயுள்ள பரம்பொருளென்று 
சொல்லிய, ஒரு ஞானம்‌ குருர்தர்‌-ஓப்பில்லாக ஞானத்‌ தின்‌ கொழு 
ந்தை ஒத்த பிரகலா தாழ்வாருடைய, உளம்‌ மேவும்‌ - உள்ளத்திற்‌ 
பொரும்‌ தி வடிக்கும்‌, இரு உருவு ஆகி துலங்கு - நரன்‌ சிங்கம்‌ என்‌ 
னும்‌ இரண்டு உருவங்களோடாகி விளங்கி, ஒரு சன தூணில்‌ 
பிறர்‌ த - ஒரு பருத்த அணிலே தோன்றி, இரணியன்‌ மார்பை 
பிளர்த - இரணியனின்‌ மார்பைப்‌ பிளந்த, தனி ஆண்மை - ஒப்‌ 
பற்ற ஆண்‌ தன்மையையுடைய, பொழுது இசையா - காள்‌ செய்‌ 
வோனாமெ சூரியனும்‌ நிகராகாத, விக்ரமன்‌ தன்‌ மருகோனே - 
வீரனா திருமாலின்‌ மருமகனே!, புராரிக்கு மைர்தட திரிபுமத்‌ 


292 திருப்புகழ்‌ 
* . ன ஓ 
தைக்‌ தகித்த சிவபெருமானுக்குப்‌ புக்தினே!, புளகம்‌ படீரம்‌ 
குரும்பை உடன்‌ மேவும்‌ - புளிக்கும்‌ சர்தனம்‌ பூசப்பெற்ற சென்‌ 
னவ குரும்பையை ஓக்க சகனங்களோரடு அமைந்த, புயல்கரி வாழ - 
சேவயானையார்‌ வாழ்க்‌ இருக்கவும்‌, லெம்பின்‌ - மலையின்‌. வனச்‌ 


மானுக்கு உகந்து - வேடர்கள்‌ பெண்ணை விரும்பி, புனம்‌ மிசை. 


ஒடி புகுர்த பெருமாளே - இனைப்புன ரிலத்நில்‌ விரைந்த புகுக்க 
பெருமானே!, பழுது அற - முக்குற்றங்களும்‌ நீங்கும்படி, ஓதி 
கடர்து - கற்று அறியாமையினின்றும்‌ நீங்யும்‌, பசைவினை ரே 
துறந்து - பசை ச்தொழிலை முற்றம்‌ விட்டும்‌, பல பல யோகத்து 
இருச்து - பலவிதமாக முயற்கெளிலே இருந்தும்‌, மத ராசன்‌ பரி 
மளம்‌ பாணத்து அயர்ந்து - மன்மத ராஜனின்‌ மலர்க்கணைகளால்‌ 
இளைப்படைர்தும்‌, பனை மடல்‌ ஊர்தற்கு இசைந்து - பனை மட 
லினா லியற்றிய மாவைச்‌ செலச்துவதற்குச்‌ சமமதித்தும்‌, பரி 
தவியா மெத்த ரொர்அ - பரிதவிக்கும்‌ மிகவும்‌ வருந்தியும்‌, மயல்‌ 
௩2 - இசையானஅ அதிகரிக்குமாறு, அழுது அழுது ஆசைப்‌ 
படும்‌ கண்‌ - அழுது அழுது ஆசைப்படுன்ற கண்களையுடைய, 
அபிஈயம்‌ மாதர்க்கு - அபிரயத்சையுடைய பெண்களுக்கு, இரக 
அவா விழி பாணத்து - மனமிரங்கி அவர்கள்‌ கண்களாடயெ கணையி 
னால்‌, நெஞ்சம்‌ அறைபோய்‌ நின்று - மனம்‌ மற்றுப்‌ போய்‌ 
கின்ற, அழிவது - பிரயோஜனமின்்‌ றி அழிந்து போவது, யான்‌ 
முன்‌ பயந்த விதிவசமோ - நான்‌ முற்பிறப்பில்‌ செய்த விதியின்‌ 
பயனோ! மற்றை உன்தன்‌ அருள்‌ வசமோ - அல்லது தேவர்‌ 


ருடைய கருணையின்‌ செயலோ! இ பிரமம்‌ தெரிகலேன்‌ - இக்க . 


மயக்கம்‌ இன்னவிதமெனத்‌ தெரிதற்கு இல்லை, ஏ ஃ று, 


(வி- ரை) பழுது - குற்றம்‌; அவை மூன்று: ஐயம்‌, திரிபு, 
விபரீதம்‌, கற்போர்‌ முக்குற்றம்‌ அறக்கற்றல்‌ வேண்டும்‌, இதனா 
னன்றே, * 


ணை கட்டன்‌ அடா. ௮ அன ச: 
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. கற்கக்‌ க௪டறச்‌ கற்பவை?? 
என்றார்‌ ஆசரியர்‌, பகைவினை - அறத்‌. துக்குப்‌ பகையாகிய வினை 
கள்‌. மடலூர்தல்‌ - ஆசையுற்ற பெண்ணைச்‌ சித்திரத்‌ தெழுதி, 
பனை மடலினாலாகிய குதுரையின்மேல்‌ ஏறிச்‌ செல்லுங்கால்‌, பனை 
மடல்‌ கழித்த இடங்களில்‌ இரத்தம்‌ வாராது இச்திரியம வந்திருந்‌ 
தால்‌ அவன்‌ குறித்த பெண்ணை அவன்‌ பெற அரசன்‌ ஏற்பாடு 


செய்வான்‌. இது அக்கால நியதி போலும்‌. செஞ்சம்‌ அறை 
போதல்‌ - அறிவு நவில்‌ ஆறுபட்டுச்‌ கெடுதல்‌, இருவுருவம்‌ - மிருக 


வுருவமும்‌ மணித உருவமும்‌. இரணியன்‌ வரம்‌ வேண்டும்போது 
தனக்கு அழிவு தேவர்களாலும்‌, இயச்கர்களாலும்‌, மணிதர்களா 
லும்‌, மிருகங்களாலும்‌ உண்டாகப்படா து என்றதனால்‌ அர்ராள்‌ 
வரை தோன்றாப்‌ புது ஈருறாவம்‌ எடுத்தார்‌, தாய்‌ வயிற்றிற்‌ பிற 
அசதி தத்‌ 

வாது தூண்‌ வயிற்றிற்‌ பிறந்தார்‌. இதனாலன்றோ, 

்‌ தாணம்‌ பயந்த மாணமர்‌ குழவியாய?? 
என்றார்‌ கல்லாடர்‌, 

குமரேசா! குற்றமறக்‌ கற்றும்‌, யோகநிலை பெற்றும்‌, கற்‌ 


* » - ௪ ரூ ஹ்‌. ்‌ ௪ 
றைக்‌ குழன்மாதர்‌ பறறை வைப்பது எதனாஃலா! என பாவச 


- செயலோ? அல்லது அதுவும்‌ உன்‌ அருட்‌ செயல்‌ தானோ:?? என 
முறையிடிதின்றார்‌. :வேதத்துள்ளாம்‌ எல்லாப்‌ பொருரளூமாய நிற 
i குஞ்‌ சிவபெருமான்‌ மகன்‌, புராரி மகன்‌. மலசம்பந்த மின்றி, 


மாயா சம்பர்த யின்றி, தூணிற்றேன் மி, உண்மைப்‌ பொருளை 
நாட்டி, அடியனாகய பிரகலாதாழ்வாரைக்‌ காத்த நரசிங்கப்‌ (பரு 


. மான்‌ மருமகன்‌. இத்தகைய நினக்கு அழகுஞ்‌ சிறப்பும்‌ வாய்ந்த 


தேவயானையார்‌ இருப்பவும்‌ குறமானை நாடிப்‌ புனம்‌ ஓடிப்‌, புகுந்த 
வன்‌ ரீயாதலின்‌ மாதர்வழி என்‌ நெஞ்சு அறைபோயது உன 


அருள்‌ வசமோ இச்‌ த இ.ரக௫ியச்‌ தெரியவில்லை? என்கின்றார்‌. 


A 


2௦4 திருப்புகழ்‌ 
* பேரும்பற்றப்புலியூர்‌ 
௦6. தனந்தத்‌ தத்தன கானன தானன 
தனந்தத்‌ தத்தன தானன தானன 
தணந்தத்‌ தத்தன தானன சானன தன தான. 
ஐ 

விடுக்கைக்‌ கொத்தக டாவுடை யாணிட 

மடங்கிக்‌ கைச்சிறை யான அ நேகமும்‌ 

விழுங்கப்‌ பட்டற வேயற லோ இயர்‌ விழியாலே 
விரும்பத்‌ தக்கன போகமு மோகமும்‌ 

விளம்பத்‌ தக்கன ஞான மு மானமும்‌ 

வெறுஞ்சு க தச்சலமாயவெளி யாயுயிர்‌ விடுநாளில்‌ 
இடுக்கட்‌ டைக்கிமை யாஅடி யேனுடல்‌ 

கிடந்திட்‌ டுத்தம ரானவர்‌ கோவென | 

இடஙகட்‌ டி.ச்சுடு காடுபு காமுன மனதாலே 
இறந்திட்‌ டும்பெற (வேகதி யாயினும்‌ 

இருக்திட்‌ டும்பெற வேமதி யாயினும்‌ 

இரண்டிற றக்க கொ ரூதியம்‌ நீதர இசைவா ய, 
கொடும்கைப்‌ பட்டம்‌ ராமர மழட 

நடுங்கச சுக்ரிவ னோடம சாடிய 

குரல்கைச செற்றும கோததி தூளெழ கிருதேசன 
குலங்கட்‌ பட்டி சாசரர்‌ கோவென 

இலவகைக்‌ குட்டழ லோனெழ நீடிய 

குமண்டைக்‌ குத்திர வன கா மூடி. அடியோடே 


க அனை அவுவைடை அலைய பவை அவல அவனைத்‌ வாட்ட 


* சிதம்பரம்‌. 
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(ஒல்‌ கக தொட்ட௪ ராதிப னதி 


ப அ அவவை வைவுறுைளுுவையடடே ல்‌ 2 வ டம 


ப்ரியல்கொட்‌ டக்‌கஈன்‌ மாமரு காவியல்‌ 

ப்சபஞ்சத்‌ அக்கொரு பாவல னாென விருதூதும்‌ 
ப்ரசண்டச்‌ சொற்சிவ வேதசி காமணி! 
ப்ரபந்தத்‌ அக்கொரு நாத!௪ தாசி! 
பெரும்பற்‌ றப்புலி யூர்‌ தனில்‌ மேவிய பெருமாளே! 


(இ - ன்‌.) சொடுங்கை பட்ட மராமரம்‌ ஏழுடன்‌ - நீண்டகிளை 
களைச்‌ கொண்ட மராமரங்கள்‌ ஏழினுடைய உடல்‌, நடுங்க - நடக 
சம்‌ அடையும்படி, சுகீரீவனோ அமர்‌ ஆடிய - சுச்ரீவனோடு யுத்தக்‌ 
தைச்‌ செய்த, குரங்கை செற்று - வாலியை மடித்து, மகோததி 
தாள்‌ எழ - சமுத்திரத்தில்‌ அசி இளம்பும்படி, நிருதேசன்‌ - இரா 


வணன்‌, குலங்கண்‌ ப 2 குலத்திலே சேர்ந்த, நிராசரர்‌ - ராட்ச 


ப்‌ ௩ ச ன்‌ உரூ ட்‌ 
. தர்கள்‌. கோ என - கோவென்ற சத்தத்தோடு அலறி அழ, இலங 


கைக்குள்‌ - லெக்கையிலே, தழலோன்‌ எழ - அக்னி பகவான்‌ 
தோன்றவும்‌, நீடிய - பவத்தால்‌ சிறந்த, குமண்டை - செல்வச்‌ 
செருச்சைக்‌ கொண்ட, குத்திர ராவணஞர்‌ - வஞ்சகம்‌ பொரும்‌ 
திய இராவணனது, முடி அடியோடு பிடுங்க - முடிகள்‌ பத்தையும்‌ 
அடியோடு பறிக்கும்படிக்கு, தொட்ட சர அதிபனார்‌ - விட்ட 


்‌. கணைச்குத்‌ தலைவராகிய ஸ்ரீராமபிரான்‌, அத பிரியம்‌ கொள்‌ தக்க- 


மிகுக்த. ஆசை கொள்ளுதற்குத்‌ தகுந்த, ஈல்‌ மருகா - ஈல்‌ல மரு 
மசனே!, இயல்‌ பிரபஞ்சத்துக்கு - அழயெ இந்தப்‌ புவிக்கு, ஒரு 
'பரவலனார்‌ என - ஒப்பில்லாத பாவலர்‌ என்று, விருத ஊதும்‌ ல 
வெற்றிச்‌ சின்னத்தை முழக்குகின்‌ ற, பிரசண்ட சொல்‌ வ வேத 
இகாமணி - பெருமையையுடைய சொல்லைக்‌ கொண்ட சிவ வேத 


 இசொமணியே!, பிசபக்தத்துக்கு ஒரு காத - தமிழ்‌ நூலுக்கு ஒரு 


தலைவனே!, சதா வெ - என்றும்‌ மங்களகரமானவனே!, பெரும்‌ 


256 திருப்புகழ்‌ 


பற்றப்புலியூர்‌ தனில்‌ மேவிய பெருமாளே - சிதம்பரத்தில்‌ எழும்‌ 
தருளி யிருக்கும்‌ பெருமானே! விடும்கைக்கு ஒத்த கடா உடையா 
னிடம்‌ - செலுத்துஞ்‌ சாமர்த்தியத்‌ தற்குத்‌ தக்க எருமைக்கடாவை .. 
வாகனமாக உடைய எமனிடம்‌, மடங்கி - அடங்கி, கைச்சிறை 
யான அசேகமும்‌ - அவன்‌ கைச்‌ சிறையில்‌ அகப்பட்ட எல்லாமும்‌, 
விழுங்கப்பட்டு அற - விழுங்கப்பட்டு, நீங்க அறல்‌ ஓதியர்விழியால்‌- 
கருமணலை நிகர்த்த பெண்களின்‌ கண்களால்‌, விருமபத்தக்கன 
போகமும்‌ மோகமும்‌ - விரும்பத்தக்கனவாகிய சுகமும்‌ ஆசை 
யம்‌, விளம்பத்தக்கன மானமும்‌ ஞானமும்‌ - சொல்லத்தக்‌ 
கனவாகிய அறிவும்‌ ஞானமும்‌ , வெறும்‌ சுத்த ஐலம்‌ ஆய்‌ - 
வெறும்‌ பொய்யாகி, உயிர்‌ வெளி ஆய்‌ ௨ிடும்‌ நாளில்‌ - உடலை 
விட்டு உயிர்‌ வெளிப்படு சாளில்‌, இகெட்டைக்கு இரையாய்‌ - ௬டு 
காட்டில்‌ அடுக்குஏன்ற கட்டைக்கு இரையாய்‌, அடியேன்‌ உடல்‌ 
இடச்‌ திட்டு - தொண்டனேனின்‌ உடம்பு தரையிற்‌ கடந்து, தமர்‌ 
ஆனவர்‌ கோ என - சுற்றத்தார்‌ எல்லோரும்‌ (சுற்றியிருந்த) கோ 
வென்ற கதறி அழ, இடம்‌ கட்டி - இடத்தைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, 
சுகொடு புகாமுன்‌ - சுகொடு சேர்வதற்கு முன்பு, மனதாலே இறந்‌ 
திட்டு - மனத்தாலே செத்து, கதியாயினும்பெற - கதி பெறுவதற்‌ 
காவது இருர்திட்டு மதிபெற ஆயினும்‌ - மனத்தோடு இருந்து 
ஈல்ல கதியைப்‌ பெற ஆயினும்‌, இரண்டில்‌ - இவ்விரண்டு தன்மை 
களில்‌, தக்கது ஓர்‌ ஊதியம்‌ - தகுதியாகிய ஒரு பயனை, நீதர 
இசைவாய - நீ எனக்குக்‌ கொடுப்பதற்கு மனம்‌ பொருர்‌ அவாயாக! 
எ-று, 2 

(வி - ரை,) சிறை - இடம்‌: ஏழன்‌ பொருளில்‌ இயைந்த ௮... 
“அறல்‌? தண்ணீரால்‌ அறுக்கப்பட்டு வரிவரியாக அமைந்த கருமண 
லைக்‌ கூர்தலுக்கு ஒப்புரைப்பர்‌ ஆதலின்‌ அறல்‌ ஓதியர்‌? என்றார்‌. 
தேகம்‌ நெருப்புக்கு இறையாதல்‌ சமிழ்சாட்டுப்‌ பண்டை வழக்கு 
ஆதலினால்‌ “இடும்‌ கட்டைக்‌ இசையாய்‌? என்றார்‌. இன்றைக்கும்‌ 
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தட்டையிலே போவான்‌?” 
என்று இட்டும்‌ வழக்குங்‌ காண்க. 

“வறிக்கோல வேல்விழி யார அனு ராக மயக்கிற்சென்று 
சரிக்கோறு வேன்‌ எழுத்‌ தஞ்சுஞ்சொ லேன்‌ தமியேனுடலம்‌ 
ஈரிசக்கோ கழுகு பருர்தினுக்‌ கோவெய்ய நாய்தனக்கோ 
எரிச்சோ இரையெதுச்‌ சோடறை வாகச்சி ஏகம்பனே!?? 
“எரிஎனக்‌ கென்னும்‌ புழுவோ வெனக்கென்னும்‌ 

இர்‌ தமண்ணுஞ்‌ 

சரிஎனச்‌ சென்னும்‌ 
என்னும்‌ பட்டினத்தடிகள்‌ வாக்காலும்‌ அறியலாம்‌. 

பிரசண்டம்‌ - “பெருமை, வேகம்‌? என்பாரும்‌ உண்டு, இவ 
வேத சொமணி - “மங்களகரமாகிய வேதத்துச்சியில்‌ மணிபோல்‌ 
விளங்குபவனே!” எனினும்‌ ஆம்‌. புலியூர்‌ - இதம்பரம்‌, புலிக்கால்‌ 
பெற்று ஒருமுனிவர்‌ (வியாக்ரமபாதர்‌) பூசித்துப்‌ பேறுபெற்ற தல 
மாதலின்‌ இப்‌ பேர்‌ வந்தது. “இரு முனிவர்‌ பணிந்து போற்ற? 
என்‌ ற தில்‌ இவர்‌ ஒருவர்‌; மற்றவர்‌ “பதஞ்சலி. 

:புலியூரானைப்‌ பேசாத சாளெல்லாம்‌ பிறவா காளே?? 


என்ற தேவாரமுக்‌ க ரண்க. 


“(நாரணன்‌ மருகா ஆரணத்‌ தலைவா! 
புலியூர்‌ அமர்ந்த பொற்பார்‌ கடம்பா! 
புரி அறம்‌ பலவும்‌ புரிர்து பின்னா 
இறந்து பெற்றிடும்‌ எழிற்பதம்‌ ஆயினும்‌ 
வன்‌ முத்தனாம்‌ செம்பதம்‌ ஆயினும்‌ 
நாயேற்‌ கருள்ச ஈயந்கெரிர்‌ தினிதே.?? 

என்று வேண்டுவது இர்தப்‌ பாட்டே. 
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“ஷிளம்பத்‌ தக்கன ஞானமு மானமும்‌ 
விரும்பத்‌ தக்கன போகமு மோகமும்‌ 
விடுஞ்சுத்‌ தச்சவ மாவெளி யாயூயிர்‌--விசொளில்‌,?? 
என்றும்‌ பாடம்‌, 
(ப்‌. ரபஞ்சத்துச்‌ குளவான சதாசிவம்‌? 


என்றும்‌ பாடம்‌- 





போது 


07. தனதத தானன தானான தந்தன 
கன தத தானன தானான தந்தன 
தன தத தானன தானான தந்தன குந்ததான. 
கறுத்து நிவிடு கூர்வேலி னுக்கடை ப 
அிவதிது நீடிய வாய்மீன மொண்குழை 
. கடக்க ஓடிய ஆலால நஞ்சன வஞ்சகீடு 
கயற்க ணார்கணி வாயூற லுண்டணி 
முத்த மாகமு மேதீப வங்கொடு 
கலக்க மார்பக பாடீர குங்கும கொங்கைமீமித 
உத்து மாரமு மோகாவ டங்களூ 
மறுத்து சேரிய கூர்வாள்ந கம்பட 
உடுத்த ஆடையும்‌ வேறாயு மன்றுக மன அலீ ம 
உருக்கு நீரபியின்‌ மூழ்காம ருங்கிடை 
செருக்கு மோகன வாராத ரங்களை 


ஒழிக்க ஓர்வகை காணேனு அர தணை ஒன்றுகாணேன; 
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நிறத்த நூபுர பாதார விந்தமு: 
முடுத்த பிலியும்‌ வாரார்த னங்களும்‌ 
நிறத்து மேபடு வேலான கண்களும்‌ வண்டுபாட! 


தெறித்த ஓதிய மாயானம னம்பரி 
தவிக்க மால்தர லாமோ கலக்‌ இட [ வாய்‌ 
நினைக்க லாமென வேல்வேடர்‌ கொம்புடன்‌ நண்புகா 


மறித்த வாரிதி கோகோவெ னும்படி 
வெறுத்த ராவணன்‌ வாணாளை அம்பினில்‌ 


வதைத்த மாமனு மேவார்புமங்கனல மண்டமேரு 


வளைத்த தாதையு மாறான குன்றமு 
மனை த்த லோகமும்‌ வேதா க மக்களும்‌ 
மதித்த சேவக! வானா மும்பர்கள்‌ தம்ரொனே! 


(இ-ள்‌) நிறத்த புரம்‌ பாதா.ரவிர்தமும்‌ -1பிரசாசத்தோடு 
கூடிய லெம்புகளை அணிர்த திருவடிகளாகய தாமரையும்‌, உடுத்த 
பீலியும்‌ - உடுத்தியுள்ள மயில்‌ தோகையும்‌, வார்‌ ஆர்‌ தனங்களும்‌ - 
“இரவிக்கையை அணிர்த தனங்களும்‌, நிறத்தில்‌ படு வேல்‌ ஆன 
கண்களும்‌ - ஒளி வீசுகன்ற வேலாயுதத்தை நிகர்த்த விழிகளும்‌, 
வண்டு பாட நெறித்த ஐதியும்‌ ஆய - தேன்‌ வண்டுகள்‌ இசை பாட 
- வூர்ர்த கூர்தலும்‌ உடையவளாயுள்ள, வேடர்‌ கொம்புடன்‌ - 
வேடர்‌ குலத்தில்‌ வளர்ந்த வள்ளிகாயகி யாரோடு, யான்மனம்‌ பரித 
விக்கல்‌ ஆமோ - சான்‌ மனம்‌ வருத்தப்‌ படலாமோ, கலந்திட 
கீனைக்கலாமோ - கலவி செய்ய எண்ணலாமோ, என ஈண்பு கூர்‌ 
வாய்‌ - எனக்‌ கூறி ஈட்புச்‌ செய்பவனே, மறித்த வாரிதி-மடங்கெ 
அலைகளோடு கூடிய கடலை கோ கோ எனும்படி - கோவேன்‌ றல 
அம்படி, வெறுத்த ராவணன்‌ வாழ்சாளை - வெறுப்புக்குப்‌ பாத்திர 
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னாயெ ராவணனின்‌ வாழ்‌ சாளை, அம்பினில்‌ வதைத்த - கணையாற்‌ 
கொன்ற, மாமனும்‌ - மாமனாகிய இராமனும்‌, மேலார்‌ புரம்‌ கனல்‌ 
மண்ட - பகைவர்களுடைய முப்புரங்களிலும்‌ நெருப்புப்‌ பற்றி மிகு 
ந்து எரிய, மேரு வளைத்த தாதையும்‌-மகாமேரு மலையை வில்லாக 
வளை த்த தந்தையும்‌, ஆறு ஆன குன்றமும்‌ - ஆறு மலைகளும்‌, அனை 
தீது லோகமும்‌-எல்லா உலகங்களும்‌, வேத ஆகமங்களாம்‌, வேதம்‌ 
ஆகமம்‌ முதலிய எல்லா நூற்கும்‌, மதித்த சேவக - மதிக்கும்படி 
யான மேன்மையான வீரச்‌ செயல்களை உடையவனே!, வான்‌ 
ஆளும்‌ உம்பர்கள்‌ தம்பிரானே - தேவ லோகங்களை அள்கின்ற 
தேவர்களுச்‌ கெல்லாம்‌ சலைவனே!, கறுத்து-௧ரு நிறம்‌ பொருக்‌ இ, 
நீ விடு கூர்‌ வேலினும்‌ - நீ விடும்படியான வடித்தெடுத்த கூராகிய 
வேலாயுதத்தைச்‌ காட்டிலும்‌, கடை வெர்‌ து - கடைப்பாகம்‌ செவ 
நீஇ, நீடியவாய்‌ - நீண்டு, மீனம்‌ ஒள்‌ குழை கடச்கதடிய - மகரக்‌ 
குழை கடக்கும்படி ஓடிய, ஆலாலம்‌ ஈஞ்சு அன்ன - அலகால விடத்‌. 
தை மநிகாத்த, வஞ்சம்‌ நீமெ கயல்‌ கண்ணார்‌ - வஞ்சக மிகுந்த கயல்‌ 
மீனை ஒத்த விழிகளைக்‌ கொண்ட மாதர்சகளினது, கனி வாய்‌ ஊறல்‌ 
உண்டு - கோவைக்‌ கனியை ஒத்த இதழ்‌ ஊறல்‌ உட்கொண்டு, 
அணி கழுத்தும்‌ ஆகமும்‌ - அழயெ கழுத்தும்‌ மார்பும்‌, எடபேவம்‌ 
கொடு சலக்கு - ஒரு தன்மையாகச்‌ சேர, மார்பகம்‌ பாடீரம்‌ கங்கு 
மம கொங்கைமீது-மார்பின்‌ கண்ணுள்ள சந்தனமும்‌ குங்குமமும்‌ 
பூசப்‌ பெற்ற சனங்களின்‌ மேல்‌, உறுத்தும்‌ ஆரமும்‌-உறுத்‌ அகன்ற 
முத்‌அமாலையும்‌, மோகா வடங்களும்‌ - அசை தரத்தக்ச: பல்வகை 
மணி மாலைகளும்‌, அறத்து - அறுத்தெறிச்‌ ௮, கூர்‌;வாள்‌ ஈகம்படஃ 
க்‌ ஒளி பொருந்‌ இய ஈக ௪ தின்‌ குறிகள்‌ கெரிய, உடுத்த அடை 
யம வேறு = - அணிச்‌ திருக்கும்‌ ஆடையும்‌ வேறாக, உழன்று 
கழன்று வீழ - தடுமாறி அவிழ்த்து விழ, உருக்கும்‌ காபியின்‌ 
மூழ்கா - உருக்குகன்‌ ற உர்தியில்‌ முழுகி, மருங்இடை. செருக்கும்‌- 
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பக்கங்களிலே மிகுந்த, மோகன ஆர்‌ ஆதரங்களை - மயக்குகன்ற 
நிறம்பிய ஆசையினை, ஒழிக்க ஓர்‌ வசை காணேன்‌ - ஒழிப்பதற்கு 
ஒரு வழியையும்‌ அடியேன்‌ காணேன்‌: உறும்‌ துணை ஒன்று காணேன்‌ 
மேலான உற்ற உதவியும்‌ ஒன்றும்‌ தோற்றவில்லை, எ - று. 

(வி-றை) நீ விடு கூர்வேல்‌ - “நீ அசுரர்களின்‌ மேல்விடும்‌ 
வேலாயுதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌? எனப்‌ பொருளுரைப்பாரும்‌ உண்டு, 
மீன ஒள்‌ குழை - மீன்‌ வடிவமாகச்‌ செய்யப்பட்ட ஒளி பொரும்‌ திய 
குழை: குழை - காதணி, (மோகா வடம்‌? என்பதை “ஓகா வடம்‌? 
எனப்‌ பாடபேதவ்‌ கூறுவாறு முண்டு; ஓகம்‌ - அதிசயிக்கத்தக்க, 

“உம்பர்‌ தம்பிரானே! முருகா! மாதர்‌ மயக்கை ஒழிக்க ஒரு 
வழியுங்‌ காணேன்‌; உற்ற துணை ஒருவரு மில்லை. நீயே வழிகாட்டித்‌ 
துணை நின்று, முத்தியளிச்தருள்‌?? என்று வேண்டுகின்றார்‌. 





போது 
59. தனதத்த தனத்த தனத்தன 
தன தத்த தனத்த தன ததன 
தன தத்த தனத்த தன தகன சன தான. 
புருவத்தை நெறித்து விழிக்கயல்‌ 
. பயிலிட்டு வெருட்டி மதித்திரு 
பு துவட்டை மினுக்கி அளிக்குலம்‌ இசைபாடும்‌ 
புயல்சற்று விரித்து நிரைத்தொளி 
வளைஇட்ட கரத்தை அசைத்தகில்‌ 
புனமெத்தை படுத்த பளிக்கறை. தணறிமீலறிச 
சரசத்தை விளைத்து முலைக்கிரி 
புளகிக்க ௮ணைதீது நகக்குறி 
தனைவைத்து முகததை முகத்துடன்‌ உற 3மவித்‌ 
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தணிலித்தி தத்த தரத்துமிழ்‌ 

அமுதத்தை அளித்து உருக்கிகள்‌ 

தருபிக்தை அகற்றி உனைத்தொழு முயல்‌ வேனா; 
பரகதி அடக்கி நடிப்பவர்‌ 

தீரிபுரத்கை எரிக்க நகைப்பவர்‌ 

பமவைக்ளுன வீடத்தை மிடற்றிடு பவர்கேர்கப்‌ 
பமையுறற கரததர்‌ மிகப்பகி 

ரதியுற்ற சித்தர்‌ நிறத்துயர்‌ 

பரவத்கர்‌ பொருப்பி லிருபபவர்‌ உமையாளர்‌ 
சுராசுத்தா மனத்து றைவித்தகர்‌ 

பணிபக்கர்‌ பவத்தை அறுப்பவர்‌ 

சுடலைப்பெொ டி யைப்ப ரிகப்பவா விடை ஏறும்‌ 
அணையொத்த பதக்கு செஇர்த்திடு 

ம்கனைக்க டிமுத்தர்‌ கருத்தமர்‌ 

கொலைவற்ற க்ருபைக்கு ரூதிக் கருள்‌ பெருமாளே! 

(இ- ள்‌.) பாதத்தை ௮டகஇ நடிப்பவர்‌ - பரத சாத்திரத்‌ 
கைத்‌ தன்‌ திருவடியில்‌ அடக்‌இத்‌ இருஈடனஞ்‌ செய்பவரும்‌, திரி 
புரத்தை எரிக்க ஈகைப்பவர்‌ - இரிபுரங்களையும்‌ எரித்தற்காகச்‌ 
சிரிப்பவரும்‌, பரவைக்குள்‌ விடத்தை - ஆழியிற்‌ பிறந்த ஆலகால 
விடத்தை, மிடற்று இடுபவர்‌ - கண்டத்தில்‌ அணிபவரும்‌, தேர்‌ கப்‌ 
பரை உற்ற கத்தர்‌ - பிட்சையைப்‌ பெறுகின்ற பிரமன்‌ தலையோ 
டாதிய சப்பமையைக்‌ கொண்ட கையை உடையவரும்‌, மிக ப௫ரதி 
உற்ற சித்தர்‌ - மேலான கங்காகஇ மேவி இருக்கப்பெற்ற தலையை 
உடையவரும்‌, நிறத்து உயர்‌ பரவத்தர்‌ - ஒளியாற்‌ றெர்த பரம்‌ 
பொருளாய்‌ இருப்பவரும்‌, பொருப்பில்‌ இருப்பவர்‌ - கைலாச கிறி. 
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யில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, உமை அளர்‌ - உமாதேவியாரைத்‌ தமது 
பாகத்‌இிலே உடையவரும்‌, சுரர்‌ சுத்தர்‌ மனத்து - தேவர்கள்‌ பரி 
சுத்த முடையவர்கள்‌ ஆகிய இவர்களின்‌ மனத்தில்‌, உறை வித்தகர்‌- 
வசிக்கின்ற ஞாணியரும்‌, பணி பத்தர்‌ - வணங்குகின்ற அடியார்களி 
னதும்‌, பவத்தை அறுப்பவர்‌ - பாவத்தை நீக்குனெறவராம்‌, சுடலை 
பொடியை பரிசிப்பவர்‌ - சுடலைச்‌ சாம்பலைப்‌ பூசிக்கொள்பவரும்‌, 
விடை ஏறும்‌ அணை ஒத்த பதத்தர்‌ - இடபத்தின்மேல்‌ ஏறும்‌ ஆன்‌ 
மாக்களூக்குத்‌ துணையான அம்‌ பிறவிச்‌ கடலைத்‌ தாண்டி முத்திக்‌ 
. கரையை ஏறுதற்கு ஒத்தது மாயெ திருத்தாள்களை யுடையவரும்‌, 
எதிர்த்திி மதனை கடி முத்தர்‌-எதிர்த்து நின்ற மதனைத்‌ தண்டித்த 
முத்தராயெ சிவபெருமான்‌, கருத்து அமர்‌ - திரு உள்ளத்தில்‌ 
பொரும்‌ திய, தொலைவு அற்ற இருபைக்குள்‌ - அழிவில்லா த கருணை 

ல்‌, உதித்து அருள்‌ பெருமாளே - இரு ௮வதா.ரஞ்‌ செய்தருளிய 
பெருமானே!, புருவத்தை நெறித்து - புருவத்தை கெறித்தும்‌, விழி 
கயல்‌ பயிலிட்டு - கண்களாகிய கயல்‌ மீன்களைப்‌ பழகி விட்டு, 
வெருட்டி - பயப்படும்படிச்‌ செய்து, மதித்து இரு பு துவட்டை 
மினுக்கி - கருதி இரண்டாகிய புதினமான சூதாடு கருவிகளை 
நிகர்த்த தனங்களை பீனுக்கி, அளி குலம்‌ இசை பாடும்‌ - வண்டின்‌ 
கூட்டங்கள்‌ ரீங்காரஞ்‌ செய்யும்‌, புயல்‌ சற்று விரித்து - மேகத்தை 
ஓத்துள்ள கூச்தலைச்‌ சிறிது விரியச்‌ செய்து, நிரைத்து ஒளி 
வளை இட்ட கரத்தை அசைத்து - வரிசையாகிய பிரசாசத்‌ 
கோடு கூடிய வளையல்களை அணிர்ச கைகளை அசைத்து, 
அல்‌ புனை மெத்தை படுத்த - அநிற்புகை மணம்‌ ஊட்டப்‌ 
பெற்ற அமளி அமைத்துள்ள, பளிக்கு அறைதனில்‌ ஏஹி - பளிய்‌ 
குச்‌ சற்களால்‌ அமைத்த பள்ளி அறைச்குட்‌ சென்று, சரசத்தை 
விளைத்து - விளையாடல்களை விளைவித்து, முலைகிரி புளகிக்க 
, அணைத்து - ஸ்தனங்களாகிய மலைகள்‌ மயிர்க்குச்‌ செறியுமாறு 
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அணைத்து, ஈகம்‌ குறிதனை வைத்து-ஈசச்குறிகளை இட்டு, முகத்தை 
முகத்துடன்‌ உற மேவி - முகத்தை முகத்தோடு பொருந்து ம்படி 
தழுவி, தணிவித்து - காம வெப்பத்தைத்‌ தணிவித்து, இரதத்து 
அதரத்து உமிழ்‌ அமிழ்தத்தை - இனிமை பொருர்திய இதழ்‌ 
உமிழ்கன்ற அமுதம்‌ ஒத்த ஊறலை, அளித்து உருக்கெள்‌ - கொடு 
த்து மனத்தை உருகச்‌ செய்கின்ற பெண்கள்‌, தரு பித்தை - அளிக்‌ 
கும்‌ மயக்கத்தை, அகற்றி - நீக்க, உனை தொழ முயல்வேனே - 
உன்னை வணங்குதற்கு முயந்சி செய்வேனோ, ௭ - அ. 

(வி- ரை.) வட்டு - சூதாடு ஈருவி. பளிக்கறை - “பளிங்கில்‌ 
போல்‌ வெண்மையாக அலங்கரிக்கப்பட்ட? எனினும்‌ ஆம்‌ அளிக்‌ 
குலம்‌ இசை பாடும்‌ புயல்‌ - கூந்தல்‌, திரிபுரத்தை எரிக்க ஈகைப்ப 
வர்‌ - “இரிபுரத்தை எரித்தற்‌ பொருட்டு ஈகைத்தவர்‌? என்பது 
பொருளாம்‌, தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளால்‌ திரிபுரத்தாரை எதிர்க்‌ 
கச்‌ சென்றார்‌. தேவர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தத்தம்முள்‌ ஈம்‌ உதவி 
டயில்லா விட்டால்‌ வென்‌ திரிபுரத்தை வெல்ல முடியாதென நினைத்‌ 
தனர்‌. இதனை ஒதாதுணரும்‌ உரவோனாகிய இறைவன்‌ அறிந்து, 
( இிரிபுரமே உனை எதிர்க்க அகந்தை இன்னும்‌ விடா இத்‌ தேவர்‌ _ 
கள்‌ உதவி எனக்கு வேண்டற்பாலதோ?? என ஏளனச்‌ இரிப்பாகச்‌ 
சிறுகை புரிந்தார்‌, அதினின்றும்‌ ஒரு பொறி சென்று திரிபுரம்‌ 
எரிபு மாகி நீரா வேறாக விழச்‌ செய்தது, இதனைக்‌ கண்டு தேவர்‌ 
திடிக்கட்டுத்‌ தம்‌ அறியாமைக்காக மிகவும்‌ வருந்தினார்‌. 

இணி, “திரிபுரம்‌ இந்தக்‌ கதை குறித்ததலல என்பர்‌. ?? 
அதனை, 

அப்பணி செஞ்சடை ஆதி புராதனன்‌ 

முப்புர மெரிசெய்தான்‌ என்பர்கள்‌ மூடர்கள்‌ 

முப்பு... மாவது மும்மல காரியம்‌ 

அப்பு. மெய்தமை யாரறி வாறே??? 
என்ற திரமந்திரத்தாலும்‌ அறியலாம்‌. 
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“சிவபெருமான்‌ சித்தத்தே என்றும்‌ நின்‌ றிலங்கும்‌ முருகனே! 
பெண்கள்‌ மயக்கத்தை அகற்றி உன்னைத்‌ தொழ அருள்‌ செய்‌?? 


என்று வேண்டுகின்றார்‌. 





திருப்பாகை 


59. தனன தனதன தனன தனதன 
தான தானை 
குவளை பொருதிரு குழையை முடுகிய 
கோல வேல்விழி 
கொடிச ம்ருகமத புளக தன கிரி 
கூடி நாடொறு 
தவள உருகிய சரச விதமது 


சோர வாரிதி 

சுழலு மென அயிர்‌ மவுன பரமசு 
கோம கோததி 

கவள கரதல கட விகடக 
போல பூதர்‌ 

கடவுள்‌ கணபதி பிறகு வருமொரு 
கார ணாகதிர்‌ 

பவள மரகத கனக வயிரக 

3 பாட கோபுர 

பரியு மிடறிய புரிசை தழுவிய 


பாகை மேவிய 


தன தான. 
மடவார்‌ தவ 


மயலாகிதி 
அலையூ ட 
படியாத; 
முகமான 
வடிவேலா! 


அரிதேரின்‌ 
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(இ-ள்‌.) கவளம்‌ கரதலம்‌ - கவளத்தை யுடைய அம்பிச்சை 
யையும்‌, கரடம்‌ விகடம்‌ கபோலம்‌ பூதரம்‌ மூகம்‌ ஆன - மதம்‌ 
பொழியும்‌ அழகு பொரும்‌ இய கன்னத்தையும்‌ மலைபோன்ற முகத்‌ 
தையு முடைய, கடவுள்‌ கணபதி பிறகு வரும்‌ - கடவுளாகிய கண 
பதிக்குப்‌ பின்னாலே தோன்றிவர்த (அவர்‌ தம்பியாகிய) ஒரு 
கரரணா - ஒப்பற்ற காரணப்பொருளே!, கதிர்‌ வடி வேலா - ஒளி 
வீசுன்ற வடித்‌ தெடுச்சப்பெற்ற வேலாயுதத்தை யுடையவனே!, 
பவளம்‌ மரகதம்‌ கனகம்‌ வயிரம்‌ கபாடம்‌ சோபுமீம்‌ - பவளமும்‌ 
பச்சையும்‌ பொன்னும்‌. வயிரமும்‌ முதலியவற்றால்‌ (அழகு பெறவும்‌ 
உறு இியாகவஞ்‌ செய்யப்பெற்ற) கதவுகள்‌ பொருந்திய கோபுரங்‌ 
களை யுடைய, அரி தேரின்‌ பரியும்‌ - சூரியனுடைய தேரிற்‌ பூட்டிய 
குதிரையும்‌, இடறிய புரிசை தழுவிய - உயர மிகுதியினால்‌ தடை 
பட்டுச்‌ செல்லும்‌ மதிள்கள்‌ பொருந்திய, பாகை மேவிய பெரு 
மாளே - திருப்பாகை என்னும்‌ திருப்பதியில்‌ எழுச்தருளியிருக்கும்‌ 
பெருமானே!, குவளை பொருது - கருங்குவளை மலர்களோடு போர்‌ 
செய்து, இரு குழையை முடுகிய - (காதணியாகிய) இரண்டு குழை 
களை விசையோடு தாக்கெ, கோலம்‌ வேல்‌ விழி மடவார்தம்‌ - அழ 
இய வேலைப்போன்ற கண்களையுடைய பெண்களின்‌. கொடிய பிருக 
மதம்‌ புளகம தனம்‌ கிரி - (காளையர்‌ மனத்தைக்‌ கவரும்‌) கொடிய 
தான கஸ்அூரி யணியப்பெற்ற புளகத்தைச்‌ கொள்ளும்‌) சனமாகிய 
மலைகளை, கூடி நாள்தொறும்‌ மயல்‌ ஆடி - அணைச்து சாணாளும்‌ 
மிகச்‌ சாதல்‌ பெருகி, அவள உருகிய சரசவிதம்‌ - தூவளும்படி 
ன்‌ இளகிய லீலை வகைகள்‌, மது சோர - இன்பமாகிய தேன்‌ 

பெருக, வாரிதி அலை ஊடு-போக சமுத்‌இரத்தின்‌ அலை மத்தியில்‌, 
சுழலும்‌ எனது உயிர்‌ - சுழன்று தவிக்கும்‌ எனது உயிர்‌, மவுனம்‌ 
பரமசுகம்‌ மகோததி படியாதோ - (அவ்வாறு அர்த அல்லற்‌ கட 
லில்‌ சுழல்கின்ற எனத உயிர்‌) மவுனமாக மேலான பேரின்ப மய 
மான பெருங்‌ கடலில்‌ படிர்திடாதோ? எ-று, 
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(வி - ரை.) குவளை - நீலோற்‌ பலம்‌, அங்கும்‌ இங்கும்‌ அலைவ 
தால்‌ திரைக்கு “அலை? என்று பெயர்‌ உண்டாயிற்று, இதனை, 
(போவாய்‌ வருவாய்‌ புரண்டு விழுர்‌ திரங்கி 
நாவாய்‌ குழற நடுங்குஇவாய்‌— தீவாய்‌ 
அரவகற்று மென்போல ஆர்சலிஃய மாதை 
இரவகற்றி வர்தாய்கொ லின்று.” 
என்று நளன்‌ கடலை கோக்க கூறியதாகக்‌ கூறிய தற்குறிப்பேற்ற 
அணியாலும்‌ அறியக்‌ கிடக்கும்‌, ஒரு காரணா - “ஒப்பற்ற காரணப்‌ 
பொருளே!? என்பது பொருள்‌, (பரியும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை. 
உயர்வு சிறப்பும்மை. 
தாரண னான கந்தக்‌ கடவுளே! 
மோக அழியில்‌ முழுகி மாளாமல்‌ 
யோக வாழியின்‌ உயரிய மவுன 
ஏக நிலையின்‌ இன்பக்‌ அய்க்கப 
பேரருள்‌ புரிக பெரிதடி யேற்கே.?? 


என வேண்டுகின்றனர்‌. 


சிதம்பரம்‌ 

60. தனனச்‌ தனத்த தந்த தனனம்‌ தனத்த தநத 
தனனம்‌ தன தீ தநத தனதான. 
மதவெம்‌ கரிக்கி ரண்டு வலுசொம்‌ பெனத்‌ திரண்டு r 
வளருக்‌ தன தீத ணிந்த ்‌. மணியாரம்‌ 

வளைசெக்‌ கையிற்சி றந்த வொளிகண்‌ டுநித்தி லங்கு 
வாரும்‌ இகைத்தி ரங்க வருமானார்‌ 

' விதவில்‌ இதப்ரி யங்கள்‌ ஈகைகொஞ்‌ சுதற்கு ணங்கள்‌ 
மிகைகண்‌ டுறக்க லக்கி மருளாதே 
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விடுசங்‌ கையற ணர்ந்து வலம்வந்‌ அனைப்பு கழ்நீது 


மிகவிஞ்‌ சுபொற்ப தங்கள்‌ தருவாயே; 
நதியுக்‌ திருக்க சந்தை மதியுஞ்‌ சடைக்க ணிந்த 

கடம்‌ பருற்றி ரந்த கயிலாய 
நகமங கையிற்பி டுங்கு மசுரன்‌ சிரத்தொ டங்கம்‌ 

நவ அங்க ரத்ந முந்து திரடோளுஞ்‌ 
சிதையும்‌ படிக்கொ ரம்பு தனைமுன கொடுத்த கொண்டல்‌ 

திறல்செங்‌ கணச்சு தன்றன்‌ மருகோனே! 
தினமுங்‌ கருத்து ணர்ந்து சுரர்வந்‌ அறப்‌ பணிக 

ருவம்‌ பலத்‌ தமர்ந்த பெருமா ன! 


(இ - ள்‌.) சதியும்‌ திரு கரந்தை மதியும்‌ - சங்கா ச தியையும்‌ 
அழயெ கரந்தை மலரையும்‌ சந்திரனையும்‌, சடைக்கு அணிந்த - 
சடாபாமத்‌ திலே சூடிய, நடம்‌ ஈம்பர்‌ - பஞ்சகிருத்திய ஈடனம்‌ புரி 
யும்‌ சவபெருமான்‌, உற்று இருந்த கயிலாயம்‌ ஈகம்‌ - அமைந்து 
வீற்றிருந்த திருக்கைலாயம்‌ என்னும்‌ திருமலையை, அம்‌ கையில்‌ 
பிடுங்கும்‌ அசன்‌ - அழகிய தன்‌ கைகளால்‌ பில்யெ அரக்க 
னாகிய இராவணன்‌, சிெரத்தொடு அங்கம்‌ - தலைகளோடு உடம்பும்‌, 
நவ அங்கம்‌ ரத்கம்‌ முந்து திரள்‌ தோளும்‌ - ஒன்பது வகை உயர்ந்க 
மதனங்களால்‌ குயிற்றிச்‌ செய்யப்பெற்ற அணிகளை அணிந்த 
திரண்ட முகன்மையாஇய கோள்களும்‌, சிதையும்படிச்கு - அற்‌ 
அப்‌ போம்படிக்கு, ஓர்‌ அம்பு தனை - ஓர்‌ கணையை, முன்‌ தொடுத்த 
கொண்டல்‌ - முன்னொரு காலத்தில்‌ செலுத்திய மேகநிறத்தோடுய்‌ 
கூடிய, திறல்‌ செங்கண்‌ அச்சுதன்கதன்‌ - வல்லமையையுடைய 
செவந்த கண்ணோடு கூடிய திருமாலினுடைய, மருகோனே - மரு. 
மகனே!, தினமும்‌ கருத்து உணர்ர்து - நாள்தோறும்‌ திரு உள்‌ 
ளதீதைத்‌ கெரிக்‌துகசொண்டு, சுரர்‌ வந்து - தேவர்கள்‌ வந்‌, உற. 
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பணிந்த - தங்கள்‌ முடிகள்‌ அடியிற்‌ படும்படி பணிந்த, இரு அம்ப 
லத்த - அழகிய பொன்னம்பலத்திலே, அமர்ஈத பெருமாளே - 
எழுர்தருளியிருக்கும்‌ முருகப்பெருமானே!. மதம்‌ வெம்‌ சரிக்கு - 
மதச்தையுடைய கொடிய யானைக்கு, இரண்டு வலு கொம்பு என - 
இரண்டாதிய வலிய தந்தங்களைப்‌ போன்றதென்று சொல்லுமாறு, 
இரண்டு வளரும்‌ தனத்.து அணிர்த - திரண்டு வளருகின்ற தனங்‌ 
களிலே ௮ணிர்‌ இிருசஇன்ற, மணி ஆரம்‌ - மணிமாலையிலும்‌, செம்‌ 
கையில்‌ றந்த - சிவந்த கைகளிலே மிக்கு விளங்கும்‌, வளை ஒளி 
கண்டு - வளையல்களிலேயும்‌ உள்ள பிரகாசங்களைச்‌ கண்டு, நீத்து 
இலங்குவரரூம்‌ - உலகப்பற்றை நீக்கித்‌ தவ ஒழுக்கத்தால்‌ விளங்‌ 
கும்‌ முனி சிரேட்டர்களும்‌, இகைத்து இரங்கவரும்‌ மானார்‌ - பிர 
மித்து மனமயங்கும்படியான பெண்களினுடைய, வித இங்கிதம்‌ 
பிரியங்கள்‌ - விதம்‌ விதமான ஆசையை யுண்டாக்கும்‌ செயல்களை: 
யம்‌, ஈகை கொஞ்சுதல்‌ குணங்கள்‌ - புன்‌ சிரிப்பையும்‌ கொஞ்சு தலை 
யும்‌ பிற குணங்களையும்‌, மிகை கண்டு - மிகுதியாக ரோக்‌, உற 
கலங்இ மருளாஅ - மெத்தவும்‌ சித்தம்‌ கலக்கமுற்று மயங்காது, 
சங்கை விடு அற்று உணர்ந்து - சர்தேசத்தை விட்டுப்‌ பொருள்‌ 
களிலுள்ள பற்றுச்களைவிட்டு உண்மைப்பொருளை அறிந்து, வலம்‌ 
- வந்து உனை புகழ்ந்து - உன்னை வலமாகச்‌ சுற்றி வந்து புகழ்ந்து, 
மிச விஞ்சு பொன்‌ பதங்கள்‌ தருவாய்‌ - மிகவும்‌ மேன்மையை 
யுடைய அழகிய உனது திருவடி மலர்களை அளித்‌ தருள்வாய்‌, 
எ-று, 

(வி- ரை) முற்றும்‌ அறந்துவிட்ட முனிவரர்‌ களுங்கூட. 
மயங்கும்‌ எழிலுடையார்‌ என்பது காட்ட நிலத்திலங்கு வரரும்‌- 
திகைத்திரங்க வருமானார்‌! என்றார்‌. இதனை, ° 

“மற்றத்‌ துறந்த முனிவரர்‌ தாமும்‌ 
வேல்விழி மயக்கால்‌ வென்னிட டனமே.?? 


,என்றதானும்‌, 
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“(தலைப்படு சால்பினுச்‌ குர்தள மேன்‌ த்தம்‌ பித்தனென்று 
மலைத்தறி வாரில்லை யாரையுர்‌ தேற்றுவன்‌ எத்துணையும்‌ 
கலைச்சிறு திங்கள்‌ மிலைத்தசிற்‌ றம்பல வன்கயிலை 
மலைச்சிறு மான்விழி யாலழி வுற்று மயங்னெனே,.?? 

என்றதானும்‌ அறியலாம்‌, 
இராவணன்‌ தனது புட்பக விமானத்து ஏறிச்‌ செல்லு 
கையில்‌, தனத செலவுக்குத்‌ தடையாக விருந்த கைலையைப்‌ பியெ 
இனா னென்றும்‌, சிவபெருமான்‌ தமது பெருவிரல்‌ ஈகத்தால்‌ அழுத்‌ 
தினா ரென்றும்‌, அவன்‌ தோள்‌ உடல்‌ நொருங்கின வென்றும்‌, 
அது பொருது அழுதா னென்றும்‌, அதனாலே அவனுக்கு இரா 
வண னென்னும்‌ பெயர்‌ வந்ததென் றும்‌, பின்னொரு முனி சொற்‌ 
படி சாமவேதம்‌ பாடிச்‌ சிவபெருமானார்‌ திருவருள்‌ பெற்று வாளா 
யுதம்‌ பெற்றானென்றும்‌ புராண கதைகள்‌ கூறும்‌, கைலையை 
எடுத்ததை, 
(வெள்ளெருக்க மலர்முடியான்‌ வெற்பெடுத்த 

திரள்தோளின்‌ மேலுங்‌ ழும்‌ 

எள்ளிருக்க?? 
என்ற கம்பர்‌ வாக்காலும்‌, 

“ஆர்த்தாரைக சன்றனை மால்வரைக்டீழ்‌ 

அடர்த கிட்‌ டருள்செய்த ரம்‌ பல்‌ 
என்ற தேவாரத்தாலும்‌, 

காலிற்‌ பொலிகூர்‌ ஈகத்தாலும்‌ 

கையிற்‌ பொலிகூர்‌ ஈகத்தாலும்‌ 

சீலத்‌ த.ரச்சன்‌ உறங்கொண்டீர்‌ 

திசைமா முகனைச்‌ சிரல்கொண்டீர்‌,?? 


என்ற அருணைக்கலம்பகத்தாலும்‌ அறியலாம்‌, 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை அசதி 
அச்சுதன்‌ - திருமால்‌; “அழிவில்லா தவன்‌? என்ற பொருளில்‌ 
வந்தத, 
சுரர்‌ - தேவர்‌; அமிர்தம்‌ உண்டோர்‌? என்ற பொருளில்‌ 
வந்தது. 
“தில்லை?? இருச்‌சிதம்பரம்‌ தரிசித்தோர்ச்‌ கெல்லாம்‌ ப 
மூத்இிதரும்‌ தலம்‌ 
சமர்‌ இல்லையுட்‌ டரு£டம்‌ கணமெ?? 
என்றார்‌. 
“(மா தமைக்‌ கண்டு மயங்காதே உன்‌ பொற்பாதத்தை முருகா 
தந்தருள்‌? என்றது கருத்து. 





61. தானனா தந்தனர்‌ தானனா தந்தன 
தானனா த தன தன தான, 

காதல்மோ கந்தருங்‌ கோதைமார்‌ கொங்கைசிய்‌ 

காரகா சஞ்செழுங கனிவாய்கண்‌ 
 காளகூ டங்கொடுக காலரூ பம்பொருங்‌ 
 காமபா ணஞ்சுரும்‌ பிணம்வாமும்‌ 
. ஓஇகார்‌ செஞ்சொல்மென்‌ பாகு2த னென்றயர்ந்‌ 

கோநமோ கந்தஎன அரையாதெ 
ஊசலா டும்புனல்‌ தாரியே சென்‌ அநின 

ரோயுமா ரறென்றையுங கருதாதோ 
தாத சண்பகம்‌ பூகமார்‌ கந்தரந்‌ 


தாரம்வா சந்திசக்‌ கனகீடு 
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e * ன ௦ > . 
சாமவே தண்டவெங்‌ கொபமகோ தண்டசந 


. ௬ ச 10 ௪ 
தானமா தெய்களபைம்‌ புனமேவும்‌ 


தீதிலா வஞ்சியல்‌ தபா தம்படுஞ்‌ 


்‌ பது ்‌ 
சேகரா தண்டையம்‌ கழல்பேணித்‌ 


கேவிபா கம்பொருந்‌ தாதிகாகன்‌ தொழுக 
தேசிகா வும்பர்தம்‌ பெருமாளே! 


(இ-ள்‌.) தாததி சண்பகம்‌ - ஆத்தி மரமும்‌ சண்பக மா 
மும்‌, பூசம்‌ ஆர்‌ கந்தம்‌ மந்தாரம்‌ - பாக்கு மரமும்‌ மிகுந்த வாசனை 
பொருந்திய மந்தார மரமும்‌, வாசந்தி சாதனம்‌ - குருக்கத்தியும்‌ 
சந்தன மரமும்‌, நீடு சாமம்‌ வேதண்டம்‌ - நீண்டு வளரும்‌ இரவை 
ஒத்த மலையிலே வாழும்‌, வெம்‌ கோபம்‌ கோதண்டம்‌ சந்தானம்‌ - 
வெவ்விய கோபத்தைக்‌ கொண்டுள்ள வில்‌ வேடர்களது சந்ததி 
யிலே வந்து தோன்றிய, மாது எங்கள்‌ பைம்புனம்‌ மேவும்‌ - பெண்‌ 
ரத்தினமும்‌ எங்கள்‌ தினைப்புனத்து வீற்றிருக்கும்‌, தீது இலா 
வஞ்சி - குற்றமற்ற வஞ்சிக்கொடி போன்ற வள்ளியம்மையாரின்‌, 
அம்‌ தேம்‌ பதம்‌ படும்‌ சேகரா - அழகிய இசையோடு கூடிய அமுத 
சொற்கள்‌ பொருந்தும்‌ குளிர்ச்சி பொருர்தியதம்‌ ஆய சரத்தை 
உடையவனே!, தண்டை ௮ம்‌ கழல்‌ பேணி - தண்டைகளைத்‌ 
தரித்த அழகிய திருவடிகளை விரும்பி, தேவி பாகம்‌ பொருந்து - 
உமாதேவியார்‌ இடப்பாகத்தில்‌ உறைகின்ற, ஆதிசாதன்‌ தொழும்‌ 
தேசிகா - ஆதி மூர்த்தியாகிய சிவபெருமான்‌ வணங்கும்‌ குருவே! , 
உம்பர்தம்‌ பெருமாளே - தேவர்களுடைய பெருமானே!, காதல்‌ 
மோகம்‌ தரும்‌ கோசைமார்‌ - ஆசையையும்‌ மோகத்தையும்‌ உண்‌ 
டாக்கும்‌ மாதர்சகளுடைய, கொங்கை சிங்காரம்‌ நாகம்‌ - தனங்கள்‌ 
அலங்காமமுள்ள மலைகளாக்கு ஒப்பாகும்‌ என்றம்‌, வாய்‌ செழும்‌. 
கணி - வாய்‌ செழுமையான சொவ்வைக்‌ கணனியை நிகர்ச்கும்‌ என்‌ 
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றும்‌, கண்‌ காளகூடம்‌ கொடும்‌ காலரூபம்‌ - விழிகள்‌ ஆலகால 
விஷத்தையும்‌ சொடி௰ கூற்றுவன்‌ உருவத்தையும்‌, பொரும்‌ காம 
பாணம்‌ - போர்‌ செய்யும்‌ மாரனின்‌ மலர்ப்‌ பாணத்தையும்‌ நிகர்ச்‌ 
கும்‌ என்றும்‌, சுரும்பு இனம்‌ வாழும்‌ ஓதி கார்‌ - தேன்‌ வண்டுகளின்‌ 
கூட்டம்‌ வாழ்னெற கூர்தலானது மேகத்தை நிர்க்கும்‌ என்றும்‌, 
சொல்‌ மென்‌ பாகு தேன்‌ - இனிமையான சொற்கள்‌ மேன்மை 
யான பாகையும்‌ தேனையும்‌ நிகர்க்கும்‌ என்றும்‌, அயர்ந்து - (சொல்‌ 
லிச்‌ சொல்லித்‌) தளர்ர்து, ஓம்‌ ஈமோ கரந்த என்று உரையாது - 
ஒம்‌ ஈமோ கந்த என்று ததியாமல்‌, ஊசல்‌ ஆடும்‌ புலன்‌ - ஒரு வழி 
நில்லாமல்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌ அலைகின்ற புலன்கள்‌, தாரியே சென்று 
நின்று - அவற்றின்‌ வழியே சென்று நிலைபெற்று நின்று, ஓயும்‌ ஆறு 
ஒன்றையும்‌ கருதாதோ - ஓய்ந்து டெக்கும்‌ வழி ஒன்றையும்‌ நினை 
யாதோ, எ-று, 

(வி - ரை) காதல்‌ மா மோகம்‌ - (காதலாகிய மோகம்‌? எனப்‌ 
பொருள்‌ படும்‌; இது இருபெயரெட்டுப்‌ பண்புத்‌ தொகை. இச்‌ 
சாதல்‌ கூடாதது எனப்‌ பெரியார்‌ கூறுவர்‌ 

“தா தல்‌ கவரறாடல்‌ கள்ளுண்டல்‌ பொய்மொழிதல்‌ 
ஈதல்‌ மறுத்தல்‌ இவைகண்டாய்‌--போ தில்‌ 
இிணையாமை வைகும்‌ திருநாடா! செம்மை 
நினையாமை பூண்டார்‌ நெறி.?? 

என்ற புகழேந்தீயார்‌ வாக்கானும்‌ அறியலாம்‌. 

“ஓம்‌ நமோ கந்த?” என்றது கடவுள்‌ மந்திரம. மனம்‌ அங்கும்‌ 
இங்கும்‌ ஊசலாடலை (ஊசலாடு புலன்தாரியே சென்று? என்னார்‌. 
இதனை, 

“உடலெனும்‌ வாயிற்‌ சிறைஈடுவு புக்குப்‌ 

போகா துணங்குறும்‌ வெள்ளரி வேமும்‌ 
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ஆரணம்‌ போற்றுநின்‌ காலுற வணங்குதும்‌ 
கான்முக மேற்ற அளைகொள்வாய்க்‌ கறக்கும்‌ 
விசைத்தரடை போகும்‌ சகடச்‌ காலும்‌ 
நீட்டிவலி தள்ளிய நெடுங்கயிற்‌ அசலும்‌ 
அலமரு காலும்‌ அலகைத்‌ தேரும்‌ 
குறைதரு பிறவியி னிறைதரு சலக்கமும்‌?? 
என்‌ றதனோமிம ஒப்பிட்ட றிக, 


“சிவகுருநாதா! தேவர்‌ பெருமானே! மாதரைப்‌ புகழ்ந்து 
மா தரையில்‌ அழியாது உன்‌ திருமந்திரம்‌ ஓதாமல்‌ ஊசலாடும்‌ 
புலன்‌ அடங்கும்‌ வகை ஒன்றையும்‌ எண்ணாதோ?? என்று வேண்டு 
இன்றனர்‌. 





62. கானகாக தன்னை தானதாத்த தன தன 


தான காதத தன தன கன்‌ கான. 


அலஃமற்ற விழியினர்‌ சாலநீட்டி யழுதழு 


தாகமாயக்க முறைமுறை பறை மாதி 
ஆடல்பார்க்க நிலையெழு பாடைகூட்டி விசையம 
யானமேற்றி யுறவின சயலாகக 


காலமாச்சு வருகென வோலைகாட்டி யமபடர்‌ 


காவலாக்கி யுயிரது கொடுபோ முன்‌ 


காமவாழ்க்கை பொடிபட ஞானம்வாய்த்‌ த கழலினை 
காத்லாற்க ௬அமுணர்‌ தருவா கிய; 
வேல! சீர்ததி விகரண! சீலர்வாழ்த்த சரவண! 


ட்ட கந்தர மருவிய முருகொணனே! 
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வேடர்காட்டில்‌ விளைபுன ஏனல்கா த்த சிறுமியை 

சவடமாற்றி வழிபடு மிளை யோனே! 
ஞாலஃமத்தி வழிபடு மாறுபேர்க்கு மகவென 

காணல்பூத்த படுகையில்‌ வருவோனே ! 
காத! பாற்றி யென முது தாதைகேட்ப வனுபவ 

ஞானவார் தகை யருளிய பெருமானே! 


(இ -ள்‌) வேல - வேலாயுதத்தை உடையவனே! , ஒர்த்திவித 
ரண - புகழ்மிகுக்த வள்ளல்‌ தன்மையை உடையவனே!, சீலர்‌ 
வாழ்த்து சரவண - பரிசுத்த முடையவர்கள்‌ ! துதிக்கின்ற சரவண 
மடுவில்‌ உதித்தவனே! வியாழ கேந்திரம்‌ மருவிய முருகோனே - 
வியாழ கேர்திரத்தைப்‌ பொருர்திய முருகக்‌ தடவுளே!, வேடர்‌ 
நாட்டில்‌ - வேடர்களுடைய நாட்டில்‌, புனம்‌ விளை ஏனல்‌ - புனத்தி 
லே விளைகின்ற தினையை, காத்த சிறுமியை - பாதுகாத்து வந்த 
வள்ளி சாயகயாரளை, வேடம்‌ மாற்றி வழிபடும்‌ இளையோனே - 
தனது இரு உருவத்தை மறைத்து வேறு உருவங்‌ சொண்டு வண 
ங்குகன்ற இளமைக்‌ கோலத்தை உடையவனே!, ஞாலம்‌ ஏத்திவழி 
படும்‌ - உலகம்‌ அதித்துத்‌ தொழும்‌, ஆறுபேர்க்கும மகவு என - 
கார்த்திகை முதலிய. ஆறு நட்சத்திரப்‌ பெண்களுக்கும்‌ குழந்தை 
என்று சொல்லும்படி, ஈரணல்‌ பூத்த படுசையில்‌ வருவோனே - 
நாணல்கள்‌ மலர்ர்துள்ள படுக்கையிலே அவதரித்தவனே!, காத 
போற்றி என - குருநாதனே போற்றி என்று, முது தாதை கேட்க- 
மூதிர்ச்த பிதா உபதேசம்‌ கேட்குமாறு, ௮.நபவம்‌ ஞானவார்‌ த்தை 
அருளிய பெருமாளே - அணுபவம்‌ உள்ள தாய உபதேச மொழியை 
.. அருள்‌ செய்த பெருமானே!, அலம்‌ எற்ற விழியினர்‌ - விஷத்தை 
நிகர்த்த விழிகளூடைய வரும, சால நீட்டி - மிகுதியுங்‌ குரலை 
த உயர்த்தி, அழுது அழுது ஆகம்‌ மயக்க - மேலும்‌ மேலும்‌ அழுஅ 


276 திருப்புகழ்‌ 


உடம்பை மாய்க்க, முறை முறை பறை மோதி - த முறை 
பறையை அடிதது. ஆடல்‌ பார்ச்ச-ஆட்டத்தைப்‌ பலரும்‌ பார்க்கும்‌ 
பொருட்டு, நிலை எழு பாடை கூட்டி - பூமியின்‌ மேல்‌ பிணம்‌ டத்‌ 
திக்கொண்டு ள்ல பரடையைச்‌ சேர்த்து, விரைய மயானம்‌ 
எற்றி - க்இிரத்தில்‌ சுகொட்டில்‌ சேர்த்து, உறவினர்‌ அயல்‌ ஆக - 
சுற்றத்தாற்‌ பக்கத்திலே நின்று, காலம்‌ ஆச்சு வருக என - உம்‌ 
முடைய வாழ்சாட்‌ காலம்‌ பூர்த்‌ தியாகி விட்டது வருவீராக என்று, 
ஓலை காட்டி-ஜீவிய ஈாள்‌ முற்றுற்றதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ இலையைக்‌ 
காட்டி, யமன்‌ பட்ர்‌ - எமன்‌ தன்னுடைய எவலாளர்களை, காவல்‌ 
ஆக்செசொவலாக வைத்து, உயிர்‌ ௮௮ கொடுபோம்‌ முன்‌-உயிமைக்‌ 
கொண்டு போவதற்கு முன்னர்‌, காமம்‌ வாழ்க்கை பொடிபட - 
ஆசை மிகுந்த வாழ்க்கை அழியும்‌ பொருட்டு, ஞானம்‌ வாய்த்த 
கழல்‌ இணை - ஞானம்‌ பெருகிய இரண்டு திருவடிச்‌ கமலல்களையும்‌, : 
காதலால்‌ கருதும்‌ உணர்வு தருவாய்‌ - பெரு விருப்பத்தால்‌ இக்திக்‌ 

கும்‌ உணர்ச்சியை அடியேனுக்கு அளித்தருள்வாயாக, எ - று. 


(வி-ரை) ““நீலிக்குக்‌ கண்ணீர்‌ நிமையிலே?? என்றபடி 
வேசைகள்‌ அழுது ஆடவரை உருக்குவர்‌ ஆதலின்‌ “சால அழுது : 
நீட்டி? என்றார்‌. பாடை - சவம்‌ மக்கும்‌ பாடை; இக்காலத்து 
இதை “ஆசச் தி? என்பர்‌, சவத்தைப்‌ படக்க வைப்பதற்குப்‌ பாடை? 
என்று பெயர்‌ ஆயிற்று, எமனேோலேை - £மண்டையோலை, தலையோலை? 
என்று உலகிற்‌ உறுவது வழக்கு, சுற்றத்தார்‌ மயானத்துப்‌ போட்டு 
விட்டு நீங்குவர்‌ என்பதனை “மயானமேற்றி உறவினர்‌ அயலாக? 
என்றார்‌. இனை, 


விட்டுவிடப்‌ போகு தயிர்‌ விட்டவட னேயுடலைச்‌ ச 
சுட்டுவிடப்‌ போகின்றார்‌ கற்றத்தார்‌?? 


என்றும்‌, 
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தட ௬ ௬ - ௬ ௬ க ்‌்‌ = 
மனையாளும்‌ மக்களும்‌ வாழ்வுரதன்‌ வாயின்மட்டே 


இனமான சுற்ற மயானமட்டே.?? 
என்ற பட்டினத்தார்‌ வாக்குகளாலும்‌ அறியலாம்‌. 


யமபடர்‌ - யமனதர்கள்‌. *வியாழகேந்தர மருவிய முரு 
கோனே? என்றது “வியாழன்‌ கேச்திரராசி ஏறி நிற்கும்‌ கோள்‌ 
நிலை கடன்‌. என்பர்‌, “ஒறுமியை வேடமாற்றி வழிபடும்‌ இளை 
யோன்‌? என்று கூறியது வேங்கை மரமாதியும்‌ திழவனாஇியும்‌ வநத 
கதையை. மகவு - குழந்தை; இது இளமைப்‌ பெயர்‌, நானல்‌ பூத்த 


படுகை - சரவணப்‌ பொய்கை, 


“முருகா! எமதாூதர்‌ என்னைக்‌ ! சொண்டுபோமுன்‌ மாய வாழச்‌ 
கையில்‌ விழுந்‌ தழியாதபடிக்கு னது ஞானக்‌ ச மலிணை தந்தருள்‌?” 
என்று வேண்டுஇன்றார. 





சோனைலம்‌ 


63. தனதன தானதன தனதன தானாதன 


தன தன தானாுத்ன தன தான. 
விடுமத 2 வள்வாளியின்‌ விசைபபேறு மாலாகல 
விழிகொடு வாபா வென வுசையாடும்‌ 


விரகுட அறுபிர மனமுடை மாபாவிகள்‌ 
ம்ருகமத கோலாகல முலை தாய 
அடையவு மாசாட வசமு௮ காமாளியை 
அவனியு மகாசமும்‌ வ்சை2பசம்‌ 
அசட னனாசா.ரனை அவலை ஆபாசனை 


அடியவ ராடாளவது மொருநா ன 


26 .. திருப்புகழ்‌ 


வடகுல கோபாலாத மொருபதி னாருயிசம்‌ 
வனிதையர்‌ தோள்தோயதரு மபிராமம்‌ 


. (நத or 
ம்பகக கா. ரரயணன மருமக. 0 ௪1 0௦) A 


ட்‌ 2 
மூபச தாகாலமும்‌ இளை ?யானே! 
டு இ! ரப த! மாயா | 

[2௮ பதி சாயாப்த:;சு ்‌ | அறி 

உலகசூய வாமார்கலி வறிதாக 
உயரிய மரமாக கிருதரு நீராய்விழ 

த்‌ னத 
ஒரு கணி வெலேனீய பெருமாளே. 


(இ - ள்‌) வடகுல கோபாலர்‌ தம்‌ - வடக்லே வாழ்வ 
கொண்டிருந்த யாதவர்களூடைய, ஒரு பதினாறு ஆயிரம்‌ வனிதை 
யர்‌ தோள்‌-ஒப்பில்லாத ம்‌ பெண்களுடைய தோள்களை, 
தோய்தரும்‌ அபிராமம்‌ மரகதம்‌ நாராயணன்‌ மருமக - அணைகின்ற 
அழூய மரகதமணியை நிகர்த்த நாராயணனுக்கு மருமகனே! 
சோணாசலம்‌ மப - இருவண்ணாமலைக்குக்‌ தலைவரே!, சதா கால 
மும்‌ இளையவனே - எச்த நாளிலும்‌ இளமைச்கோலம்‌ கொண்டு 
இருப்பவனே!, உபெதி .சாயாபதி - ரபதி - சர்திரனும்‌ சூரியனும்‌ 
இர்திரனும்‌, மாயாது உற - சாவாது வாழ்வைப்‌ பெறவும்‌, உலகு 
உய்ய - உலகம்‌ வாழவும்‌, வார்‌ ஆர்‌ கலி வறிது ஆக - நீட்டு பொரும்‌ 
திய கடல்‌ வீணாகவும்‌, உயரிய மாகாகமும்‌ - உயர்ர்ததாகிய மாமரத்‌ 
தின்‌ வடிவு கொண்ட சூரபதுமனும்‌, கிரெளஞ்சமலையும்‌, நிருதரும்‌ 
நறு ஆய்‌ விழ - அரக்கர்களும்‌ சாம்பலாடிச்‌ சாவ, ஒரு தனி வேல்‌ 
எலிய பெருமாளே - ஒரு ஒப்பில்லாத வேலாயுதத்தைச்‌ செலுத்‌ 
திய பெருமானே!, மகவேள்‌ விடு வாளியின்‌ - மாரன்‌ ஏவும்‌ கணையி 
ன, விசை பெறும்‌ ஆலாகலம்‌ விழிகொடு - கடமையான க தியை 

ய ஆலகால விடத்தை நிகாத்த விழிகளைக்‌ கொண்டு, 

ஈ போ என உரையாடும்‌ - வா போ என்று சொல்லும்‌, விரகு 
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உடன்‌ - தர்திரத்தோடு, நூறு ஆயிரம்‌ மனம்‌ உடைமா பாவிகள்‌ - 
இலட்சம்‌ விதமாகச்‌ சிர்தையைப்‌ பொருர்‌ திய மிகுந்த பாவத்‌ 
தொழிலைக்‌ கொண்டுள்ள பெண்களின்‌, மிருகமதம்‌ கோலாகலம்‌ 
முலைதோய - சந்தனம்‌ பூசிய புகழ்ந்துரைக்கப்‌ பெறும்‌ தனங்‌ 
சளிலே, அணைய அடையவும்‌ ஆசா பரவசம்‌ உறு கோமாளியை - 
முற்றிலும்‌ ஆசையிலே பரவசம்‌ கொள்ளும்‌ பரிகாசத்‌ தொழி: 
னுடைய, அவனியும்‌ ௮காசமும்‌ - பூமியும்‌ தெய்வ லோகமும்‌, வசை 
பேசும்‌ - பழியைக்‌ கூறும்‌, ௮௪௨ அராசாரனை - பயனற்ற நல்‌ 
லொழுக்க மில்லாதவனாூய என்னை, அவலனை ஆபா சனை-வணனை 
அருவருக்கத்‌ தகுந்தவனாய என்னை, அடியவரோடு ஆள்வதும்‌ 
ஒரு ஈாளே - அடியார்களோடு ஆட்சொள்வதாகிய ஒரு தினமும்‌ 


உண்டோ, எ-று, 


(வீ - ரை) வரவும்‌ போகவும்‌ விழியாலே ஜாடை காட்டுபவர்‌ 
ஆ தலின்‌ :விழிகொடு வாபோவென? என்றார்‌. பெண்கள்‌ மனம்‌ 
பல இறப்பட்டு பாவத்தொழில்‌ செய்வதாதலின்‌ :நூறாயிர மன 
மூடை மாபாவிகள்‌? என்றார்‌. கோமாளி - பிறர்‌ ஈகைக்குமாறு 
- அறிவு கெட்ட செயல்களைச்‌ செய்பவன. 


தகுதியற்ற பல கீழான குணங்களுடைய என்னை அடியாக 
ளுடைய கூட்டத்திற்‌ சோத்து ஆண்டருளும்‌ காள்‌ உண்டோ? என்‌ 
றிவொர்‌ ( அடையவும்‌ ஆசா ப.ரவசரமு£று... :ஃ2-௨௩௰ கா அடியவரோ 
டாள்வது மொரு நாளே? என்றார்‌. கோபாலர்‌ - பசுவைப்‌ புரப்‌ 
போர்‌; இடையர்‌, (முல்லைநிலமாக்கள்‌) ஸ்ரீ கிநஷ்வைகாரத்‌ தில பன்‌ 
னீராயிரம்‌ சோபியர்களை மணந்து கொண்ட கதையை (வடகுல 
"கோபாலர்‌... தோள்‌ தோய்தரும்‌ அபிராமம்‌? என்றார்‌. சோணா 
சல மூப - திருவண்ணாமலைக்கு அரசே! சதாகாலம்‌ இளை யோய்‌ - 
,எப்போழ்தும்‌ இளமைக்‌ கோலம்‌ உடையவனாக இருப்பவனே! 


ப 
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என்றும்‌, ““இளையாய்‌! அழகயொய்‌? என்று நக்கீரருங்‌ கூறினார்‌. 
(இளையோன்‌? என்ற திருநாமமும்‌ இதனுண்மை விளக்கும்‌, 

: திருவண்ணாமலை இளையானே! | எல்லா இழிவும்‌ உடைய 
என்னை அடியார்களோடும்‌ சேர்த்தருள்புரி?? என்று வேண்டு 
இன்றார்‌. 

64. தனன த்தன தானன தனன தீதன தானன 


தனன தீதன தானன தன தான. 


இடருக்கிட ராஇய கொடுமைக்கணே மேல்வரு 


மிறு இச்சிறு கால்வரு மதனா லே 
இயலைத்தரு கானக முயலைத்தரு மேனியி 

லெரியைத்தரு மாமதி நிலவாலே 
தொடரக்கொடு வாதையி லடையக்கரை மெலலை 

தொலையத்கனி வீசிய கடலாலே 
அணையற்றணி பூமல ரணையிற்றனி யேனுயிர்‌ 

அவள த்தகு மோ துயர்‌ தொலையாகோ; 


வடபொற்குல மமேருவின முடுகிப்பொரு சூரனை 

மடியச்சுட ஏவிய வடிவேலா! 
மறவக்குல மாமொரு குறமெய்த்திரு மாமகள்‌ 

மகிழப்புன மேவிய மயில்வீரா! 
அடரப்படர்‌ கேக்கை மடலிற்றழை சேர்வய - 

லருணைத்திரு விதியில்‌ உறைவோனே! 
அவணித்திரு மாலொடு சிவனுக்கிமை யாவிழி 


ய 


அமரர்க்கர சாய பெருமாளே ! , 
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(இ - ள்‌.) வட பொன்‌ குலம்‌ மேருவின்‌ - வட திசைக்‌ 
கண்ணே யுளதாகிய பொன்‌ மயமான மேலாகிய மகாமேருமலை 
யைப்‌ போன்ற, முட பொரு சூரனை - மேற்‌ சென்றுபோய்‌ போர்‌ 
புரியும்‌ சூரனை, மடிய சுட ஏவிய வடிவேலா - மடியும்‌ படியும்‌ ௬ 
வதற்கும்‌ ஏவிய வடித்தெடுக்கப்பட்ட வேலாயுதத்தை உடை 
யவனே!, மறவக்‌ குலம்‌ ஆம்‌ ஒரு குறவர்‌ மெய்‌ திரு மாமகள்‌ - மறி 
வர்‌ குலம்‌ ஆ௫ய ஒப்பற்ற குறவர்களூடைய அறிவையுடைய அழ 
இய சிறந்த வள்ளியம்மையாரின்‌, மகிழ புனம்‌ மேவிய மயில்‌ வீரா- 
மகிழும்படி இனைப்புனத்‌ திலே சென்ற மயில்‌ ஏறும்‌ வீரனே !; 
அடர படர்‌ கேதகைமடலில்‌ - நெருக்கமாகப்‌ படர்ந்துள்ள தாழை 
யின்‌ மடலில்‌, தழை சேர்‌ வயல்‌ - இலைகள்‌ சேர்கின்ற வயலை 
யுடைய. அருணை திரு வீதியில்‌ உறைவோனே - திருவண்ணாமலை 
யின்‌ அழகிய தெருவில்‌ தங்குபவனே!, அவனி திருமாலொடு - 
பூமியில்‌ விஷ்ணுமூர்‌ த்‌ இியுடனும்‌, சிவனுக்கு - இறைவனுக்கும்‌, 
இமையா விழி அமரர்க்கு - கண்‌ இமைத்தலில்லாத தேவர்களுக்கு 
அரசு ஆகிய பெருமாளே - அரசராக விளங்யெ பெருமானே, 
இடருக்கு இடர்‌ ஆகிய - துன்பத்துக்கு மேல்‌ துன்பமாகிய, 
.. கொடுமை கணை - கொடிய பாணத்தோடும்‌, மேல்‌ வரும்‌ இறுதி 
று கால்‌ - அதற்கு மேல்‌ வந்து மோதும்‌ துன்பத்துக்கு இற தி 
யைத்‌ தீரும்‌ தென்றந்‌ காற்றோடும்‌, வரும்‌ மதனால்‌ - வெகுண்டு 
வருகின்‌ ற மாரனாலும்‌, இயலை தரும்‌ கானகம்‌ முயலை - அழகு 
பொருச்திய காட்டு முயலை, தரு மேனியில்‌ - கொண்டிருக்கின்ற 
உடம்பிலே, எரியை தரும்‌ மா மத நிலவால்‌ - நெருப்பைக்‌ கக்கு 
இன்ற றந்த சந்திரனுடைய இரணங்களாலும்‌, தொடர கொடு 
வாதையில்‌ அடைய - துன்பச்‌ தொடர்ந்து மிசவும்‌ வேதனையை 
அடைய, கரைமேல்‌ அலை தொலைய - கரையின்‌ மீது அலை கெடு 
மாறு, தனி வீசிய கடலால்‌ - தனியாக ௮லை எறிகின்ற சமுத்திரத்‌ 


ழு...” திருப்புகழ்‌ 


தாலும்‌, துணை அற்று - அணை இல்லாமல்‌, அணி பூ மலர்‌ அணை 
யில்‌ - அலங்கரித்துள்ள மலர்கள்‌ விரிந்த அமளியில்‌, தணியேன்‌ 
உயிர்‌ - தனிமேனாகிய எனது உயிர்‌, துவளத்‌ தகுமோ - தளர்ச்சி 
யுறுதல்‌ தக்கதோ; துயர்‌ தொலையாதோ - வேதனை நீங்காதோ, 
த தத 

(வீ - ரை.) அன்பத்துக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டாக்கும்‌ தன்‌ 
மையது மலர்க்கணை யாதலினால்‌ “இடருக்கிடராகய கொடுமைக்‌ 
கணை? என்றார்‌. சிறுகால்‌ - தென்றற்‌ சாற்று; எப்பொழுதும்‌ இச 
மாகச்‌ சிறிதளவாக வீசும்‌ இயல்புடையது ஆதலால்‌ அப்‌ பெயர்‌ 
வந்தது. “முயலைத்தரு மேனியி லெரியைத்தருமாமதி நிலவாலே? 
என்றது சஈதிரனை; இத சாமிகளுக்கு வெப்பத்தை உண்டாக்கு 
தல்‌; அதன்‌ உள்‌ இருக்கும்‌ களங்கத்தை முயல்‌ என்று கூறுவது 
மரபு. காயிகளூக்குக்‌ கலைமதி இடர்‌ செய்த அ. 

“கோள்ளை கொள்ளச்‌ கொதித்தெழும்‌ பாற்கடல்‌ 

பள்ள வெள்ள மெனப்பட ருர்நிலா 

உள்ள முள்ளாாற றுயிரைத்‌ தொடருமால்‌ 

வெள்ளை வண்ண விடமுண்‌ டாங்கொலோ?? 

“(கொடியை யல்லைநீ யாரையுங்‌ கொல்கிலாய்‌ 

வடுவி லின்னமு தத்தொடும்‌ வந்தனை 

பிடியின்‌ மென்னடைப்‌ பெண்ணோடென்‌ ராலெனைச 

சுகி யோகடல்‌ தோன்றிய திங்களே.?? 
என்னும்‌ இராமாயணக்‌ கக்கத்‌ டல்‌ இச்‌ கருத்தைச்‌ செவ்வி 
தின்‌ அறியலாம்‌, 

““அமராக்கு அரசராகிய பெருமானே! பெண்‌ மாயையால்‌ இவ்‌ 

வாறு சான்‌ அழியலாமோ, என்‌ அயர்‌ நிராதோ?? என்று வேண்டுவ 
தாம்‌. 
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65. சான தனதன தான தன தன 
தான தனதன தனதான. 
. பாதி மதிகதி போது மணிசடை 
நரக சருஸிய குமரேசா! 
பாகு கனிமொழி மாது குறமகள 
பரதம்‌ வருடிய மணவாளா! 
| காது மோருவீழி காக முறஅருள 
மாய னரிதிரு மருகோனே! 
கால னேனையணு காம இன இரு 
| காலில்‌ வழிபட அருள்வாயே 
ஆதி யயனொடு தவர்‌ சுரரூல 
காரும்‌ வகையுஅ சிறைம்ளா 
ஆடு மயிலினி லேறி யமசர்கள்‌ 
சூழ வ ரவரும்‌ இளை யானே * 
சூதக மிகவளர்‌ சோலை மருவசு 
- வாமி மலைதனில உறைவோனே 
கூ னுடலற வாரி சுவறிட 
வேலை விடவல பெருமாளே. 
(இ-ள்‌) ஆதி அயனொடு - உலகுக்கு மூலமாகிய பிர்மா 
உடன்‌, தேவர்‌ சுரர்‌ உலகு ஆளும்‌ வசை உறு- தேவர்களும்‌ 
சுவர்க்க லோகத்தை அ.ரசாளுமாறு அவர்‌ தங்‌ யிருந்த, சிறை 
மீளா - அவர்கள்‌ சிறையை மீட்டும்‌, ஆடும்‌ மயிலினில்‌ ஏறி - ஈட. 
னம்‌ செய்கின்ற மயிலின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு, அமரர்கள்‌ சூழ வா 


ட்‌ க வைள பூரி 
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வரும்‌ இளையோனே - தேவர்கள்‌ கூழ்ர்து வர வரும்‌ இளையவனே! 
குதம்‌ மிச வளர்‌ சோலை - மாமரங்கள்‌ அதிகமாக வளர்கனெற 
சோலைகள்‌, மருவு சுவாமி மலைதனில்‌ உறைவோனே - சூழ்ந்துள்ள 


சுவாமி மலையில்‌ வரழ்பவனே!, சூரன்‌ உடல்‌ அற - சூரபதும 
னுடைய உடலானது அறும்படியாகவும்‌, வாறி சுவறிட - ஆழி நீர்‌ 


வற்றிப்‌ போகவும்‌, வேலை விட வல்ல பெருமாளே - வேலாயுதத்‌ 


தைச்‌ செலுத்துதற்கு வல்ல பெருமானே!, பாதி மதி ஈதி போதும்‌ 
அணி சடை - பிழைச்‌ சர்‌ இரனையும்‌ கங்கையையும்‌ கொன்றை மூ : 
மையும்‌ தரிக்கன்ற சடாபாரத்தை யுடைய, நாதர்‌ அருளிய கும : 


பேசா - சிவபெருமான்‌ பெற்றருளிய குமாக்கடவுளே!, பாகு கணி 


மொழி மாது குறமகள்‌ - வெல்லப்‌ பாகையும்‌ முக்கனியையும்‌ ஒத்த : 


சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ வள்ளி யம்மையார ௮, பாதம்‌ வருடிய மண 


வாளா - திருப்பாதங்களை தடவிக்‌ கொடுத்த மணவாளனே!) 


காதும்‌ ஒருவிழி காகம்‌ உற அருள்‌ - கெடுக்கப்பட்ட ஒரு கண்ணைக்‌ 


காகம்‌ அடையுமாறு செய்த, மாயன்‌ அரிதிரு மருகோனே - மாயச்‌ . 


செயலை உடையவனாகிய மகா விஷ்ணுவுக்கு அழயெ மருமகனே!, : 


காலன்‌ எனை அணுகாமல்‌ - கூற்றுவன்‌ என்னை வர்தடையாதபடி, : 


உனது இரு காலில்‌ வழிபட அருள்வாயே- தேவரீருடைய இரண்டு 
திருவடிகளிலும்‌ வணங்க அருள்‌ செய்வாய்‌, ௭ - று. 


(வி -ரை) பாதி மதி - இளம்‌ பிறைச்‌ சர்‌ தின்‌: போது - | 


கொன்றைப்‌ பூ. மணி சடை - மாணிக்க மணி போல்‌ விளங்குஞ்‌ 
சடை, “கணி? என்றது வாழை, பலா, மா என்னும்‌ முக்கனியை. 
காலன்‌ - யமன்‌; ஜீவப்‌ பிராணிகளின்‌ காலத்தைச்‌ கொள்ளுதலால்‌ 
இப்‌ பேர்‌ வந்தது. வேல்‌ - “வெல்லுர்‌ தன்மை யுடையது? என்‌ 
றது பொருள்‌. 

“சோலைமலை முருகா! காலன்‌ என்னிடம்‌ வந்தணுகாதபடி 
உன்‌ கான்‌ மலர்‌ தந்தருள்க?? என்று வேண்டுகின்றார்‌. 
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“கொண்டனிகர்‌ மேதிச்‌ கொடுங்கூற்றின்‌ பாசமொடு 
கண்டெடுத்தே என்முன்‌ சருவுமுனம்‌--அண்டர்தொழும்‌ 
அப்பா! முருகா! அணிவேலா! வரதென்னைத்‌ 
தப்பாது காப்பாய்‌ தயவு.?? 

என்ற வெண்பாவும்‌ இது குறித்ததே. 


திருத்தணிகை 


66. தனதர்‌ தன தத தன தந்‌ தனதத 
தன தந்‌ தன தத தன தான 

கூயிலொன்‌ மொழிக்‌ குயினின்‌ றலையக்‌ 

கொலையின்‌ பமலர்க்‌ கணையாலே. 
குஸிருந்‌ தவளக்‌ குலச்‌ த்ரவொளிக்‌ 

கொடிகொம்‌ கையின்முதி தனலாலே: 
பூயல்வக்‌ தெறியக்‌ கடனின்‌ றலறப்‌ 

பொரும்‌ கையருக்‌ கலராலே 
புயமொன றமிகச்‌ தளர்கின்‌ றதனிப்‌ 

புயம்வந தனையக்‌ கிடையாதோ; 
 சயிலங்‌ குலையத தடமுந்தகமச 

சமனின்‌ றலையப்‌ பொரும்வீ ரா! 
தருமல்‌ கைவனக குறமங்‌ கையர்மெயத்‌ 

தனமோன றுமணிக்‌ இருமார்பா!. 
பயிலுங்‌ ககளப்‌ பிறைதண்‌ பொழிவிற 

பணியுக்‌ தணிகைப்‌ பதிவாழ்வே!. 
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பரமன்‌ பணியப்‌ பொருளன்‌ மருளில்‌ 

பகர்செம்‌ கழுநிப்‌ பெருமானே! 

(இ - ள்‌) சயிலம்‌ குலைய தடமும்‌ தகர - இ.ரவுஞ்சமலை 
நிலை தடுமாறி அதன்‌ விரிவு தமொறப்‌ பெற்று உடைந்து அழிய 
வும்‌, சமன்‌ நின்று அலைய பொரும்‌ வீரா - எமனானவன்‌ நிலை 
யாக நின்று வேதனை செய்யும்படி போர்‌ செய்யும்‌ வீரனே!, 
அம்‌ கை தரும்‌ - அழகிய கரத்தைத்‌ தரும்‌, வனம்‌ குற மங்கை 
யர்‌ - காட்டிலே வாழும்‌ குறப்பெண்ணாதிய வள்ளி அம்மை 
யின்‌, மெய்‌ தனம்‌ ஒன்றும்‌ மணி திரு மார்பா - பர அபரம்‌ 
ஞானங்களாகிய தனங்கள்‌ பொருந்தப்‌ பெற்ற அழகு பொருந்‌ 
திய திருமார் பினை உடையவனே! ககனம பயிலும்‌ பிறை-ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இளம்பிறைச்‌ சந திரன்‌, தண்‌ பொழிலில்‌ பணி 
யும்‌ தணிகை பதி வாழ்வேஃகுளிர்ச்சி பொருந்‌ திய சோலையில்‌ பணி 
கின்ற திருத்தணிகை என்னும்‌ திருப்பதியில்‌ கோயில்‌ கொண்டு 
எழுந்தருளி யிருப்பவனே!, பரமன்‌ பணீய-வெ பெருமான்‌ வணங்கி 
வேண்ட, பொருள்‌ அன்று அருளில்‌ - பிரணவப்‌ பொருளை முன்னா 
ளில்‌ இருபையோடு, பகர்‌ செங்கமுநி பெருமாளே - கூறி யருளிய 
செங்கழுநீர்ப்‌ பெருமானே!, குயில்‌ ஒன்று மொழி - குயிலை நிகர்த்த 
இனிமையாயெ சொல்லையுடைய தலைவி, குயில்‌ நின்று அலைய-குயி 
லான ௮ நின்றுகொண்டு தன்‌ குரலோசையினால்‌ அன்பஞ்‌ செய்ய 
வும்‌, கொலை இன்பம்‌ மலர்கணையால்‌-கொலையினைச்‌ செய்யும்‌ இன்ப 
மரன்‌ பூக்கணையாலும்‌ குளிரும்‌ - தண்ணென்றிருக்கும்‌, தவளம்‌ 
குலம்‌ ஒளி சர்திரன்‌ - வெண்மையான உயர்ர்த சர்திானஅு பிரகா 
சத்தானும்‌, கொங்கையின்‌ கொடி மூத்து அனலால்‌ - தனங்களில்‌ 
அமைந்த ஒழுங்காக உள்ள மூத்சாரத்இின்‌ தியாலும்‌, புயல்‌ வத்து 
எறிய - மேகம்‌ வர்து வீசவும்‌, கடல்‌ நின்ற அலற-சடலானது நிலை 
நின்று கதறவும்‌, புயம்‌ வந்து அணைய கிடையாதோ - தோளிலே 
வந்து சேரக்‌ கிடைக்காதோ, வல நு 1 
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(வி-ரை.) குயில்‌ போலும்‌: இசையை உடைய மொழியைச்‌ 
சொல்லுர்தலைவி குயிலால்‌ வருந்‌ தினாள்‌, என்ற ஈயம்‌ கருதத்தக்கது 
குயிலிசை காமத்தை மிகுவிப்பது. 

இச்‌ செய்யுள்‌ இறைவனை ஈாய்கனாகவும்‌, ஆன்மாவை நரயதி 
யாகவும்‌ அமைத்துச்‌ சொல்லியது. இவ்வாறு கூறல்‌ மரபுண்டு, 
கொலை இன்ப மலர்க்கணையாலே - கொலை செய்யும்‌ இன்ப மலர்க்‌ 
கணைகளாலே. மன்மதன்‌ பாணங்களால்‌ தணித்து அதாவது, நாய 
சனை விட்டுத்‌ தனித்து நிற்கும்‌ சாயகியை, காயகியை விட்டுத்‌ தணி 
த்‌ துநிற்கும்‌ சாயகனை உருவிலி மலர்க்கணைகளால்‌ எய்வண்‌. இதனை, 

நாயகன்‌ இன்றி இங்கே சான்‌ மலிக்‌ இருக்கும்‌ வேளை 
தூயகண்‌ மலர்கள்‌ ஏவி தொடர்ந்தனை மதனா காளை 
சேயசன்‌ நிட்ட செல்வர்‌ இருவற வணைய வர்தால்‌ 


போயகன்‌ நிடாயோ அட்டா புகலெனச்‌ குன்‌ றன்‌ வரம்‌,?? 
என்ற பாட்டாலும்‌ அறியலாம்‌. 

அலர்‌ - பழிச்‌ சொல்‌; களவு ஒழுக்கம்‌ பிறர்க்குப்‌ புலனாக 
இழித்துப்‌ பேசும்‌ பேச்சு. 

“(அம்பலம்‌ மலருங்‌ களவு, ”” 
என்ற இறையனாகப்போதநநட்‌ சூத்திரத்தா லறிக. 

“செங்கழுநீர்‌ முருகப்‌ பெருமானே! என்‌ ஆன்மா உன்னை 
நினைந்து தளர்கன்றது, நீ வரது கூடி இன்பம்‌ அருள்வாயாக?? 
என்றது. 

உயிர்க்குயிராய்‌ இருப்பவன்‌ இறைவன. ஆயினும்‌, அதனை 
அறிவு வ்‌ இன்பம்‌; அழியாதவழி இன்பமில்‌ தனத அறி 


த்து கூட்ட 2ம ஞானக்‌ கூட்டமே இன்பமயமான. 
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போது 
67. தந்த தானன தந்த தானன 
தந்த தானன தனதான. 
கண்டு போல்மொழி வண்டு சோகுழல்‌ 
கண்கள்‌ சேல்மதி முகம்‌வேய்தோள்‌ 
கண்டு பாவனை கொண்டு தொளகளி 
லொண்டு காதவி லிரு காடு 
மண்டி மார்பினில்‌ விண்ட தாமென 
வந்த கூர்முலே மடவார்‌ தம்‌ 
வஞ்ச மால தில்‌ நெஞ்சு போயமடி 
கின்‌ மாயம்‌ தொழியாதோ:; 
கொண்ட லார்குழல்‌ கொண்டை போல்விழி | 
கொண்டு கோகில மோழிகூறுக்‌ 
கொங்கை யாள்குற மங்கை வாழ்தரு 
குன்றில்‌ மால்கொடு செலும்வேலா! 


வெண்டி. மாமன மண்டு சூர்கடல்‌ 

வம்ப மேதினி தனிலமீள 
வென்று யாவையு மன்றி வேளையும்‌ | 

வென்று மமேவிய பெருமாளே! 


(இஃ ன்‌) கொண்டல்‌ ஆர்‌ குழல்‌ - மேகத்தை நிகர்த்த கூச்‌ 
தலையும்‌, கெண்டைபோல்‌ விழி கொண்டு - சேற்‌ கெண்டை 
போலும்‌ கண்களையும்‌ கொண்டு, கோூலம்‌ மொழி கூனும்‌ - குயி. 
லின்‌ இசையை நிகர மொழிகளைச்‌ சொல்லும்‌. கொங்கையாள்‌ - 


% 
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(அழகிய) தனங்களை உடைய, குறமங்கை - குறிக்‌ குலத்திலே 
வளர்ந்த வள்ளி அம்மையார்‌, வாழ்தரு குன்றில்‌ - வாழ்கின்ற மலை 
யில்‌, மால்‌ கொட செல்லும்‌ வேலா - அசைகொண்டு செல்லும்‌ 
வேலாயுதக்‌ கடவுளே!, வெண்டி மா மனம்‌ மண்டு சூர்‌ கடல்‌ - 
பெரிய மனம்‌ பூண்ட சூரனாகிய கடல்‌, வெம்ப - வேவ, மேதினி 
தனில்‌ - உலகில்‌, மீளா - மீண்டு, யாவையும்‌ வென்‌ அ - எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ வெற்றி கொண்ட தன்றி, வேளையும்‌ வென்று மேவிய 
பெருமாளே - மாரனையும்‌ வெற்றி பூண்டு மேவி இருக்கும 
பெருமானே!, கண்டு போல்‌ மொழி - கற்க ண்டைப்போ லொத்த 
சொல்லையும்‌, வண்டு சேர்‌ குழல்‌ - தேனுண்ண வண்டுகள்‌ வந்து 
சேரும்‌ பூக்களை அணிந்த கூர்தலையும்‌, கண்கள்‌ சேல்‌ - சேல மச்‌ 
சம்‌ நிகர்த்த விழிகளையும்‌, மதி முகம்‌ - திங்களை ஒத்த வதன த்தை 
யும்‌, வேய்‌ தோள்‌ - மூங்கிலை நிகாத்த கோள்களையும்‌, கண்டு 
பாவனை சொண்டு - பார்த்து நினைவிற்‌ கொண்டு, தோள்களில்‌ 
ஒண்டு காதலில்‌ - புயங்களிற்‌ பொருர்‌ திய காதலினால்‌, இரு கோடு 
மண்டி - இரண்டு பெரும்‌ தந்தங்கள்‌ அடாது, மார்பினில்‌ விண்‌ 
டது ஆம்‌ என - மார்பினில்‌ பொருர்‌ இயன என்று கூறுமாறு வந்த, 
' கூர்‌ முலை மடவார்தம்‌ - மேலெழுந்‌ அ தோன்றியுள்ள கூரிய தனங்‌ 
சளையுடைய மாதர்களின்‌, வஞ்சம்‌ மால்‌ அதில்‌ - வஞ்சகம்‌ பொரும்‌ 
இய காம மயக்கத்தில்‌, கெஞ்சு போய்‌ - மனம்‌ கெட்டு, மடிகின்ற 
மாயம்‌ அது - அழிசன்ற பொய்‌ ஆகிய ஒழுக்கம்‌, ஒழியாதோ 
அசலாதோ, ௪-௮. 

(வி - ரை) தனங்கள்‌ யானைத்‌ தந்தத்தை ஒத்த தென்று கூறு 
தலும்‌ உண்டு; ஆதலினால்‌ “இரு கோடு மண்டி மார்பினில்‌ விண்‌ 

டதா மென வர்த கூர்முலை,? - என்றார்‌. இதனை, 

என்னைக்‌ கொடுத்தால்‌ இரக்க மூனக்‌ குண்டாமோ 
வன்னக கமலமுக வல்லியே!--- துன்னுமதக 
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காட்டானைச சோட்டுமுலைக்‌ காரிகையே நீபயந்த 

கோட்டானைத்‌ தானே கொடு,?? 
என்ற காளமேகப்‌ புலவர்‌ வாக்காலும்‌ அறியலாம்‌. இணி, இரு 
கோடு - “இரண்டுமலை? எனப்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, 

மேதினி - பூமி: “திநமால்‌: மது, கைடவர்கள்‌ என்னும அச 
ரர்களை அழித்தபோது அவர்களின்‌ மேதனொல்‌ பூமி ஈனைவுறிற 
தால்‌ ‘மேதினி? என்று ஆயிற்று,?? என்பா, 

“(வேலாயுதக்‌ கடவளே! வஞ்ச மாதர்‌ வழி செஞ்சு அழிவதை 


அகற்றி அருள்‌ புரிவாயாக,” என்று வேண்டுகின்றார்‌. 


போது 
08. தனதன தத்தத தத்தன தத்தத 
தன தன கக்தத ததசன தத்தத்‌ 
தன கன தததக இத்தன தத்தத்‌ கன தான, 
தலைமயிர்‌ கொக்குக்‌ கொக்க ரைத்துக்‌ 


கலகல னப்பற ஈட்ட விட்டுத்‌ 


தளாநடை பட்டுக்‌ தத்௪டி யிட்டுத தடுமாறிக்‌ 
தடிகொடு துத்திக்‌ சுக்கல்பெ ௬ுத்திட்‌ 
டசனமும்‌ விக்கிச்‌ சத்தியே டுத்‌ தச்‌ 
ல பர. கட்த ்‌ 
சளியுமி குத்துப்‌ பிக்கு மூத்றிப்‌ பலகாலும்‌ 


திலதயி லத்திட்‌ டொக்கவெ ரிக்கத 
 இரிபலை சுக்குக்‌ இப்பிலி பிட்டுத்‌ 


அதளியவ டித்துற்‌ றுய்த்துடல்‌ செத்திட்‌ டமுயிர்போமுன்‌ : 


க்‌ 
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இகழ்தமிழ்‌ கற்றுச்‌ சொற்களப யிற்றித்‌ 
திருவடி யைப்பற்‌ றித்தொழு ஆற்றுச்‌ 
செனனம றுக்கைக்‌ குப்பர முத்திக்‌ கருள்‌ தாசாய 
கலணைவி தித்துப்‌ பக்கரை யிட்பெ 
புரவிசெ லுத்திக்‌ கைக்கொடு வெற்பைக 
தடுகந டத்தித்‌ திட்டென எட்டிப்‌ பொருசூரன 
கன படை கெட்டுத தட்டற்‌ விட்டுத்‌ 
திரைகட லுக்குட புக்கிட எற்றிக 
களிமயி லைச்சித்‌ ரத்தில்‌ டத்திப்‌ பொருகோவே! 
குலிசன்ம கட்குத்‌ தப்பியு மற்றக்‌ 
குறவாம கட்குச சித்தமும்‌ வைத்துக்‌ 
குளிர்‌ தினை மெத்தத ததுபு னத்திற்‌ றிரிவோனே! 
கொடியபோ ருப்பைக்‌ குத்திமு றித்துச 
சமரம்வி ளைத்துத தற்பம முற்றுக 
குலகிரி யிறபுக குற்றுறை யுக்மப பெருமாளை! 
(இ-ள்‌) கலனை விரித்து - சேணத்தை இருகக்‌ கட்டி, 
பக்கரை இட்டு - அ.ங்கவடியை அமைத்து, பரவி செலுத்தி _ 
குதிரையை நடத்தி, கைக்கொடூ வெற்பை - கையை யுடைய 
மலையைப்‌ போன்ற யானையை, கடுகு நடத்தி - விரைவுடன்‌ 
செலுத்தி, திட்டென எட்டி பொரு சூரன்‌ - திடுமென ஓட்டி 
யுத்தம்‌ செய்யும்‌ கூரன, கனம்‌ பட கெட்டு -- பெருஞ்‌ சேனை 
அழிர்து; தட்டு அறவிட்டு - தடை செய்ய முடியாதவாறு 
கைவிட்டு; இரை கடலுக்குள்‌ புக்கட - அலை மோதும்‌ கடலுக 
குள்ளே புகுர்துகொள்ள, எற்றி களி மயிலை - தாக்கிச்‌ செருக்‌ 
குடன்‌ கூடிய மயிலை, அத்திரத்தில்‌ நடத்தி பொரு கோவே - 
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அழகு பெறச்‌ செலுத்திப்‌ போர்‌ செய்யும்‌ பெருமானே!, குலி 
சன்‌ மகட்குத்‌ ட்‌ Sl ஞுவீசன்‌ மகளாகிய தேவகுஞ்சரி 
யார்க்குத்‌ தப்பியும்‌, மற்று ௮ குறவா மகட்கு - மற்றும்‌ அந்தக்‌ குற 
வா குலத்து வளர்ந்த வள்ளி அமமையராககு, சத்தமும்‌ வைத்‌ து- 
எண்ணம்கொண்டு, குளிர்‌ தினை மெத்த சத்து - குளிர்ச்த தினை 
மிகுதியாக விளைகின்ற, புனத்தில்‌ திரிவோனே - தினைப்புன நிலத்‌ 
திலே அலைர்‌ தகொண் டருப்பவனே!, கொடிய பொருப்பை குத்தி 
முறித்து - கொடுமையாகிய இரவுஞ்ச மலையைக்‌ குத்தி அழித்து, 
சமரம்‌ விளைத்து - போரை மூட்டி, தற்பரம்‌ உற்று - தானே 
மேலானவனாூ நின்‌ 2, குலகிரியில்‌ புக்கு உற்று - மேலான மலையிற்‌ 
சென்று பொரும்‌ தி, உறை உகரம்‌ பெருமாளே - வூக்கின்ற கடுஞ்‌ 
சனத்தையுடைய பெருமானே!, தலை மயிர்‌ கொக்கு ஒக்க ஈரைத்து- 
தலைமயிரானது கொக்கின்‌ இறகைப்போல ஈரைத்தும்‌, கலகலென 
பல்‌ கட்டு அது விட்டு - கலகலெனப்‌ பல்லின்‌ கட்டுகளானவை 
விட்டு, தளர்‌ நடை பட்டு - தளர்ச்ச ஈடை உண்டாகியும்‌, தத்து 
அடி இட்டு தமொறி - தத்துகின்‌ஈ* அடிகளை மெல்ல வைத்துத்‌ தடு 
மாறி நடந்தும்‌, தட. கொடு தத்தி - சண்டு கொண்டு தத்தி டம்‌ 
தம்‌, கக்கல்‌ பெருத்திட்டு - இருமலான ௮ யிகுக்தும, அசனமும 
விச - உணவும்‌ விக்கிக்கொண்டு, சத்தி எடுத்து சளியும்‌ மிகுத்து 
மேலும்‌ மேலும்‌ இருமிச்‌ சளியும்‌ தட ன்‌ பித்தமும்‌ முற்றி - 
பித்தமும்‌ பலப்பட்டு, பலகாலும்‌ - பலதரமும்‌, இலம்‌ தயிலத்து 
இட்டு-எள்‌ எண்ணெயில்‌ இட்டு, ஓக்க எரிக்கஃ-ஒன்ற பட்டு இணக்க 
எரிக்க, திரிபலை சக்கு திப்பிலி இட்டு - கடு, நெல்லி, தான்றி, 
சுக்கு திப்பிலி ஆயெ இச்‌ சரக்குகளை இட்டு, தெளியவடித்‌ அற்று - 
தெளிவாக வடித்தெடுதத, உய்த்திட்டு - வாய்க்குள்‌ ஊட்டி, உடல்‌ 
செத்திட்டு - உடல்‌ செத்து, உயிர்‌ போம்முன்‌ - உயிர்‌ நீங்குவதற்கு 


முன்னாலே, திகழ்‌ புகழ்‌ கற்று - வீளக்கமுடைய தேவரீரது புக 
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மழைக்‌ கற்று, சொற்கள்‌ பயிற்றி - அந்தப்‌ புகழுக்கு உரிய சொற்க 
ளைப்‌ பழகுமாறு செய்து, திருவடியை பற்றி- திருவடிகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு, தொழுது உற்று - தொழுது அடைந்து, செனனம்‌ 
அறதச்கைக்கு - பிறப்பை அழிக்க, பர முத்திக்கு அருள்‌ தாராய்‌ - 
மேலான மோக்ஷத்திற்குத்‌ திருவருளை த்‌ தருவாயாக, எ - அ, 

(வி - ரை.) தலைமயிர்‌ சொக்குக்‌ சொச்ச கரைத்து - “தலை 
மயிர்‌ கொக்குப்போல நரைத்து” என்பது பொருள்‌; “பஞ்சுபோல்‌ 
நரைத்து,” பூனளைப்பூப்போல்‌ ஈரைத்து?' என்பாரும்‌ உண்டு, 
இதனை, 

்‌கோக்கோவெண்‌் பஞ்சா குலவுபூ ளைப்பூவோ 
தொச்கமயிர்ச்‌ குஞ்சியெனச்‌ சொல்லுமுனம்‌--மிக்கிருமி 
ரையுமுனம்‌ ஆறுமுகா! காடிஈமன்‌ மேவுமுனம்‌ 
செய்யுனது தாண்மலரிற்‌ சேர்‌.?? 
என்ற பாட்டானும்‌ அறிக. 

கலகல - ஒலிக்குறிப்புச்‌ சொல்‌. தத்தடி இடல்‌ - தத்தித்‌ 
தத்தி ஈடத்தல்‌. “திகழ்‌ தமிழ்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு; ஆதிக்காலம்‌ 
தொட்டு இன்றுவரை விளங்குர்‌ தமிழ்‌. கந்தக்‌ கடவுளைத்‌ தன்‌ 
தவத்தால்‌ தாங்குகின்றோம்‌ என்று களிப்படையும்‌ மயில்‌ என்பார்‌ 


“தளி மயில்‌' என்றா , 

தேவகுஜ்சா்‌ இருக்கவும்‌ அவளைவிட்டுக்‌ குறமானைத்‌ தேடிச்‌ 
சென்றார்‌ என்பது! தோன்ற “குலிசன்‌ மகட்குத்‌ தப்பியு மற்றைக்‌ 
குறவர்‌ மகட்குச்‌ சித்தமும்‌ வைத்து, என்றார்‌. 

“வேலாயுதத்‌ கடவுளே! அடியேனின்‌ உயிர்‌ போழுன்‌ உன்‌ 
பாதம்‌ பற்றி முத்தி அடையும்படி அருள்‌ தருவாயாக? 
மவண்டுஇன்றார்‌. 


என்று 


ஆ-ன்‌ 
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69. தனன தன தனன தன தனன சன தனன தன 


தனன தன தனன தன கன தான. 


அளகநிரை குலையவிழி குவியவளை கலைலென 


அமுதமொபி பகறியெழ ௮ணியாசம்‌ 
அழகொழுகு புளகமுலை குழைய இடை துவளமிக 
அமுதகிலை ௮துபரவ ௮ திமொகம 


ழி சு ஐ 7 ரர க 

உளமுருக வருகலவி தருமகளிர்‌ கொடுமையயனு 

ல கூ ௩ 
முஅஃப்ட மதகனில்மதி யழியாதே 

௬. | - ௬. ப 
உலகடைய மயிலின்‌ மிசை கொடியளவில்‌ வலமவருமு 

்‌ தகக 
னுபயந ற மலரடியை அருள வாய; 


வளையுமலை கடல்சுவற விடுபகழு வர தனிரு 


மரு தினொடு பொரு தரு மாமன 
வரியரவின்‌ மிசைதுயிலும்‌ வரதசய மகளகொழுகன 

மருச!அமர்‌ முடுகவரு கிருதா 
தளமுறிய வரைதகச அசுரர்பதி தலைசிதற 

தகன மெழ முடுகவிடு வடி வலா! 
தரளமணி வடமிலகு குறவர்‌ திரு மகள்கணவ! 

சகலகலை முழுதும்வல பெருமாளை! 


(இ - ன) வளையும்‌ அலை கடல்‌ சவற - பூமியை வளைக்‌ நிற்‌ 
கும்‌ அலைகளையுடைய கடலான அ வற்ற, விடு பகழி வர தன்‌ - ஒரு 
கணையைச்‌ செலுத்தும்‌ வரதனும்‌, இரு மகுதினாட பொருது ௮௬ 
னோம்‌ - இரட்டை ஆகிய மருத மரத்தோடு போர்‌ செய்தருளிய, அர 
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ராமன்‌ - அழகனும்‌, வரி அரவின்‌ மிசை துயிலும்‌ - கோடுகளை 
உடைய ஆ திசேஷனாகிய பாம்பின்மேலே பள்ளி கொண்டருளும்‌, 
வாத சயமகள்‌ சொழுரன்‌ - வரங்களைத்‌ தரும்‌ வீரலட்சுமியின்‌ கண 
வனாதிய திருமாலுக்கு, மருக - மருமகனே!, அமா முடுகி வரு நிரு 
தேர்‌ - சண்டைக்கு நிறைந்து வருன்ற அசுரருடைய, தளம்‌ 
முறிய - சேலைகள்‌ தோல்வி அடையவும்‌, வரை தகர - இரவுஞ்௪ 
மலை இதறவும்‌, அசுரர்‌ பதிதலை சிதற - அசுரர்க்கு அ ரசனாசிய கூர 
பதுமணின்‌ தலை சிதறி விழவும்‌, தகனம்‌ எழ - ரெருப்புஎழவும்‌ 

மூடுக விவெடி வேலா-விரைவாகச்‌| செலுத்‌ அகின்ற வடி த்தெடுக்கப்‌ 
பட்ட வேலாயுதத்தை உடையவனே! , தரளம்‌! மணி வடம்‌ இலகு- 
முத்து மாலையும்‌ இரத்தின மாலையும்‌ பிரகாசிக்கின்ற, குறவர்‌ இரு 
மகள்‌ கணவ - குறவர்குலத்து வளர்ச்ச வள்ளி சாயசியாரின்‌ கண 
வனே!) சசல.கலை முழுதும்‌ வல பெருமாளே - எல்லாவிதக்‌ கலை 
களிலும்‌ முற்றிலும்‌ வல்லுனாகிய பெருமானே!, அளம்‌ நிறை 
குலைய - கூர்‌ தலின்‌ வரிசை அழியவும்‌, விழி குவிய - கண்கள்‌ 
மூடவும்‌, வளை கலகலென - வளைகள்‌ கலகலென சப்திக்கவும்‌, அழு 
தம்‌ மொழி பதறி எழ - அமிர்தத்தை நிகர்ச்த சொற்கள்‌ பதறித்‌ 
தோன்றவும்‌, அணி ஆரம்‌ - அழகிய முத்துமாலை யணிர் ச, அழகு 
ஒழுகு புளகம்‌ முலை-அழுகு ஒழுகும்படியாளன புளகிக்கும்‌ தனங்கள்‌, 
குழைய - குழையவும்‌, இடை அவள-இடை துவண்டு சொடுக்கவும்‌, 
அமுதம்‌ நிலை அத மிசபரவ-அமுச நிலையான அ மிகவும்‌ பரவவும்‌, 
அதி மோசம்‌ - மிகுந்த ஆசையினால்‌, உளம்‌ உருக - மனமானது 
உருகவும்‌, வரு கலவி தரு மகளிர்‌ - இன்பம்‌ வரும்‌ புணர்ச்சி செய 
இன்ற பெண்களின்‌, கொடுமை எனும்‌-கொடுமை என்று கூறப்படும்‌, 
கபடம்‌ அதில்‌ மதி அழியாது - வஞ்சகத்தில்‌ அறீவு கெடாது; 
உலகு அடைய மயிலின்‌ மிசை - உலசம்‌ முற்றும்‌ மயிலின்‌ மேலே, 
கொடி அளவில்‌ வலம்‌ வரும்‌ - சொடிப்பொழுதில்‌ சுற்றி வருகின்ற, 
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உன்‌ உபயம்‌ ஈறுமலர்‌ அடியை அருள்வாய்‌ - தேவரீருடைய இரண்‌ 
டாயெ ஈறுமணம்‌ அமைந்த தாமமைமலரை நிகர்த்த திருவடித்‌ 
தாமரைகளை அளித்தருள்வாயாக, எ - று, 

(வி- ரை) அமுத நிலை அது பரவ- “அமுத நிலைகளில்‌ அமு 
தம்‌ பரவ? என்பது பொருள்‌; “மாதர்களுக்குப்‌ - பதினைக்‌ இடம்‌ 
அமுத நிலையிடம்‌. ஒவ்வோர்‌ திதிகளில்‌ ஒவ்வோர்‌ இடங்களிலும்‌ 
அமுதம்‌ பெருகும்‌? என்பது மாரசாத்திரம்‌. 

நளகூபரர்கள ஓர்‌ சாபத்தால்‌ இரட்டை மருதமரமாக நின்ற 
னர்‌. ஸ்ரீ கிநஷ்ணவைதராத்தில்‌ கண்ணபிரான்‌ குழர்தையாக இருக்‌ 
கும்போது தாய்‌ உரலோடு சேர்த்துக்‌ கட்டி யிருக்கையில்‌ அதோடு 
தவழ்ந்து சென்று அம்‌ மருத மரத்தை முறித்து அவர்கள்‌ சாபத்‌ 
தைப்‌ போக்இனர்‌ என்பது பாகவதக்‌ கதை. முநகர்‌ சகல கலா 
பண்டிதராதலின்‌ “சகலகலை முருக, என்றார்‌. 

“மா தர்‌ மாயையில்‌ மூழ்காதபடி அடியேனை, வடிவேலா! காத்‌ 
தருள்‌!?? என்று வேண்டுகின்றார்‌. 


திருவாரூர்‌ 
70. தனன தன தன தன தன தன தன 
தனன தன தன தனதன தன தன 
தனன தனதன தனதன தனதன தன தான. 
காமு முளரியின்‌ மலாமுக மதிகுழல்‌ 
கனம தெனுமொழி கணிகதிர்‌ முலைககை 
கலக மிடுவிழி கடலென விடமென மன தூடே 
கருதி யன கடை கொடியிடை யியல்மயில்‌ 
கமழு மகிலுட ணிளகிய ம்ருகமத 
களப புளகித இரியினு மயல்கொடு திரிவேனும்‌ 
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இரவு பகலற இகலற மலமத 

இயலு மயலற விழியினி ரிழிவர 

இதய முருகியெ யொருகுள பதமுற மடலுூ£ட 
யெழுத அரியவள்‌ குறமக ளிருதன 

இரியல்‌ முழுகிய இளையவ னெனுமுரை 

யினிமை பெறுவது மிருபத மடைவது மொருகா னள? 


சுரபி மகவினை யெழுபொருள வினவிட 
மனுவி னெறிமணி யசைவுற விசைமிகு 
துயரில்‌ செவியினி லடிபட வினவுமி னத து 


துணிலி லிதுபிழை பெரிதென வருமனு 
வருகி யாகர சிவசிவ பெறுமகெொரர 
சுரபி யலமர விழிபுனல்‌ பெருகிட நடுவ கப்‌ 


பரவி யகனது அயர்கொடு நடவிய 
பழுதின மதலையை யுடலிரு பிள வொடு 


படிய ரதமதை நடவிட மொழிபவ னருள ரூ 


படியி லறுமுக! சிவசுத! கணபதி 
யிளைய! குமச!நி ருபபதி! சரவண! 
பரவை முறையிட அயில்கொடு நடவிய பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) சாபி - பசுவானது, மகவினை எழு பொருள்‌ வின 
விட - தன்னுடைய சன்றினது உயிர்‌ பிழைக்கும்‌ தன்மையைக்‌ 
கேட்கும்படி, மனுவின்‌ எறிமணி அசைவுற - மனுவேர்தன;து அடிக்‌ 
கப்படும்‌ ஆராய்ச்சி மணி அசைகின்ற, இசை - அர்த சப்தமானது, 
மிகு துயரில்‌ - மிகுந்த அன்பத்தோடு, செவியிணில்‌ அடிபட - காதி 
னிற்‌ கேட்க, அதி தீத வினவுமின்‌ -' (மந்திரிகளை நோக்க) அதற்கு 
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ஏற்பட்ட மிகுச்ச திங்கை இன்னது எனக கேளுங்கள்‌ என்று 
சொல்ல; (அவர்‌ விஷயங்களை அறிச்து அரசனுக்கு அறிவிக்க அம 
சன்‌ அறிர்து), அணிவில்‌ இது பிழை பெரிது என வரும்‌ - அணி 
வாகவே இர்தச்‌ காரியம்‌ பெரும்‌ குற்றமானதே என்று நினைத்த, 
மனு உருகி-மனுராஜன்‌ பசுவானது தன்‌ சேங்கன்றை இழந்த அன்‌ 
பத்தை எண்ணி மனது உரு, பெறும்‌ அது ஓர்‌ சுரபி அலமற - 
இக்‌ அன்பத்தை அடைர்த பசுவானது சுழலுற்று வருக்கு யதை 
ரோகு, விழி புனல்‌ பெருடெ - விழிகளி லிருர்தும்‌ நீர்‌ பெருச, 
நடுவு அக-தனஅ நீதி அரியல்‌ தவறாது இருக்கவேண்மெ என்று; 
அகர இவூவ பரவி-அரகர சிவசிவ என்று சொல்லிச்‌ சிவபெருமா 
னைக்‌ அதிச்‌ த, அதனது அயர்‌ கொடு - அந்தப்‌ பசுவினது அயமத்‌ 
தைச்‌ தானுங்‌ கொண்டவனாக, ஈடவிய பழுதில்‌ மதலையை - பசுங்‌ 
சன்று சாம்படித்‌ தேரை ஈடத்திய குற்றமற்ற தன்‌ ஒரே பிள்ளையை, 
உடல்‌ இரு பிளவோடு படிய - அவனுடைய சரீரம்‌ இரண்டு கூறு 
படும்படிக்கு படிய, ரதம்‌ அதை ஈடவிட - மார்பிலே சக்கரம்‌ பதியு 
மாறு சேரை ஈடத்துக என்று, மொழிபவன்‌ - தன்னுடைய மநர்இ 
ரிக்குக்‌ கட்டளையிட்ட மனுவேர்‌ தன ௮, அருள்‌ ஆரூர்‌ படியில்‌ அறு 
முக - அருள்‌ நிறைந்த திருவாரூரிலே எழும்‌ கருளி யிருக்கும்‌ அறு 
முகம்‌ உடையவனே!, சிவ சத - சவபெருமானுக்குத்‌ திருப்‌ தல்‌ 
வனே!, கணபதி இளைய - விசாயக பெருமானுக்குத்‌ தம்பியே!, 
குமர - இளமைத்‌ திருக்கோலம்‌ உடையவனே!, நிருபபதி - இரா 
ஜாதி ராஜனே!, சரவண - சரவனப்‌ பொய்கையில்‌ தோன்றி அரு 
ளியவனே!, பரவை முறையிட அயில்‌ கொடு நடவிய பெருமாளே - 
சமுத்திரம்‌ முறையிடெபடி வேலாயுதத்தைக்‌ கொண்டு செலுத்‌ இய 


பெருமானே!, கமம்‌ முளரியின்‌ மலர்‌ - கைகள்‌ தாமரை மலரை 


யும்‌, முகம்‌ மதி - முகமானது இங்களையும்‌, குழல்‌ கனம்‌ - கூந்த: 


லானது மேகத்தையும்‌, எனும்‌ மொழி கனி - இணிமை யுடைய 


| 


1 
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i 


தென்று சொல்லப்படும்‌ வார்த்தை பழத்தின்‌ சுவையையும்‌, கதிர்‌ 


முலை ஈகை - ஒளி பொருந்திய பற்கள்‌ முல்லை அரும்பையும்‌ ஒக்கு 
மென்று புசழ்க்அு கூறியும்‌, கலகம்‌ இடும்‌ விழி கடல்‌ என விடம்‌ 
என-காம யுத்தத்தைச்‌ செய்யும்‌ கண்கள்‌ கடலென்றும்‌ விஷமென்‌ 
றும்‌ கூறியும்‌, மனது ஊடு - மனக்‌ தள்‌, கருதி - நினைத்து, அனம்‌ 
நடை - அன்னம்போன்ற நடையிலும்‌, கொடி இடை - காமவல்லி 
போன்ற இடையிலும்‌, மயில்‌ இயல்‌-மயில்போன்ற சாயலிலும்‌, கம 
மும்‌ அதிலுடன்‌ - வாசனை வீசும்‌ அ லோடு, இளய மிருக மதம்‌ - 
ளெக்கமாஇய கதீதூரிச்‌ சா ௮, களபம்‌ - கலவைச்‌ சாந்து (முத 
லியவைகள்‌ பூசிய), புளித இரியினும்‌.- புளகங்‌ கொண்ட மலை 
போன்ற தனங்களில்‌, மயல்‌ கொடு - காம இச்சை கொண்டு, திரி 
வேனும்‌ - இரிவோனுமாயெ சாயேன்‌, இரவு பகல்‌ அற-இமவு பகல்‌ 


என்பன ஒழியவும்‌, இகல்‌ அற மலம்‌ அற - பழகி வரும்‌ அவாவின்‌ 
மயக்கம்‌ அகலவும்‌, விழியின்‌ நீர்‌ இழிவு அற - அழுகை அகல, இத 


யம்‌ ௨௫௫ - மனம்‌ இள௫, ஒரு குளம்‌ பதம்‌ உற-ஒருவெல்லப்‌ பாகு 
போலாகவும்‌, மடல்‌ ஊடு எழுத அரியவள்‌ - மடலிலே வரைவதற்கு 
அருமையான வனப்பைப்‌ பொருக்‌்இயவளும்‌, குற மகள்‌ - குறவருக்‌ 
குத்‌ இருமகளார்‌ ஆகிய வள்ளி அமமையாம அ, இரு தன கிரியில்‌ முழு 


. இய இளையவன்‌ - இரண்டு தனங்களாகிய மலைகளில்‌ பொரும்‌ திய 
'குமாக்கடவீளே!, எனும்‌ உரை இனிமை பெறுவதும்‌ - என்னுஞ்‌ 


சொல்லினுடைய இனிமையைப்‌ பெறுவதும்‌, இரு பதம்‌ அடைவ 
தும்‌ - இரண்டு திருவடித்‌ தாமரைகளைச்‌ சேர்வதும்‌, ஒரு சாள்‌-ஒரு 
நாளில்‌ வாய்ச்குமோ! எ. - று, 

(வீ - ரை.) இரவு பகலற - இரவும்‌ பகலும்‌ நீங்க; இது யோக 
நூலோர்‌ கண்ட உயர்க்த இடம்‌; இரவு பகலற்ற எகார்த்‌ இடம்‌. 
இது யோக உச்ச பூமி. 

மடலூடே எழுத அரியவள்‌ - மிகுந்த அழகை உடையவள்‌. 
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“(நல்லா ரிணக்கியை ராமரா ராயணன்‌ காடுமுயர்‌ 

வில்லார்‌ சிராமலை ஈாதன்‌ வரைநிகர்‌ வீறுபுய 

கல்லார்‌ குழைவு நடுத்தோற்று மேய கனியமு௫ 

மெல்லா மெழுதலெல்‌ ஈன்மட லேறுதற்‌ இங்குனக்கே.?? 
என்ற திரிசிராமலைக்‌ கோவையாலும்‌ அரியலாம்‌. | 

மனுவினெறி மணி அசைவற - “மனுநீதிச்‌ சோழன்‌ ஆராய்ச்சி | 
மணி இதுவரை அசையாத, இன்று அசைவுபட? என்பது | 
பொருள்‌. “என்ன குறை நேர்ந்ததோ,” என அரசன்‌ செவியித்‌ | 
புகலும்‌ அஞ்சினான்‌. இதனை, I 


“பழிப்பறை முழக்கோ வார்க்கும்‌ 
பாவத்தினெலியோ வேர்தன்‌ 
வழித்‌ இரு மைந்த னாவி 
கொளவரு மறலி யூர்தி 
கழுத்தணி மணியி னர்ப்போ 
வென்தன்‌ கடைமுன்‌ கேளாத்‌ 
தெழித்தெழு மோசை மன்னன்‌ 
செவிப்பலம்‌ புக்க போஅ,?? 


“ஆங்கது கேட்ட வேந்தன்‌ 
அரியணை யிழிக்து போர்து | 
பூங்கொடி வாயி னண்ணக்‌ | 
காவல மெதிரே போற்றி 
ஈங்கிதோர்‌ பசுவர்‌ தெய்தி 
யிறைவறின்‌ கொற்ற வாயிற்‌ 
தூங்கிய மணியைக்‌ கோட்டாற்‌ 
அளக்கிய சென்று சொன்னார்‌.?? 


சீ | 
என்னும்‌ பெரிய புராணச்‌ செய்யுட்களால்‌ அறியலாம்‌, | 


| மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 501 
ஊழால்‌ பசுங்‌ சன்று தேர்ச்காலிற்‌ பட்டு இறர்தாலும்‌ அரச 
குமரனுக்குத்‌ தெரியாதபடி நேர்ந்ததால்‌ குற்ற மற்ற குமாரனை: 
என்றார்‌ “பழுதின்‌ மதலையை? என்ற சொற்களைக்‌ காண்க, இரு 
வாரூர்‌ ஆண்ட அரசன்‌ சர்‌ கூறப்பெற்றத.. | 








சிவபேநமான்‌ மகன்‌ விநாயகர்‌ தம்பி என்பது தோன்ற 
“சிவ சத கணபதி இளைய, என்றார்‌. இதனை, 
“முருகனே! செர்தில்‌ முதல்வனே! மாயோன்‌ 
மருகனே! ஈசன்‌ மகனே!--ஒநகைழகன்‌ 
தம்பியே! நின்னுடைய தண்டைக்கால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஈம்பியே கைகொழுவேன்‌ சான்‌.”? 
£என்றதிலுங்‌ காண்க. 
| ஈசன்‌ மகனே! விராயகன்‌ தம்பியே! ஆரூர்‌ அமர்ந்த: 
!மவேலாயு௪க்‌ கடவுளே! பெண்‌ மயக்கில்‌ திரிகின்ற அடியேன்‌ உளம்‌ 
உருகி உன்னைத்‌ துதிக்கவும்‌, உன்னடி அடையவும்‌ அருள்‌'? என்ற 
தாம்‌. 
| பழநிமலை 
7. தனததனன த தனதீதனன த்‌ 
தனத்தனன த தன ததனன தீ 
தன ததனனத கனதகனனத தன சான. 
குறித்தமணிப்‌ டணித்துகலை த 
திருத்தியுடுத்‌ திருட்குழலைக்‌ 
I குலைத்துமுடி த திலைச்சுருளைப்‌ பிளவோ ட... 
குதட்டியதுட' புதட்டைமடி த 
 த।பிற்பயிலிட்‌ டழைத்துமருட்‌ 
கொடுத்துணாவைக கெடுத துருகக்‌ குறியாலே- 
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பொறிக்ததன க கணை தஅமன ௪ 

செருக்கினர்கைப்‌ பொருட்கவரப்‌ 

புணாசசிதணிற்‌ பிணிப்படுவித திடுமா தர்‌ 
புலக்தலையிற்‌ செலுத்துமனப்‌ 

ப்சமத்தையறப்‌ ப்ரசிக்கமுறப்‌ 

பரிக்கருனித திருக்கமழலே த தருவாமய்‌; 
பறித்ததலைத்‌ திருட்டமணக்‌ 

சூருக்களசட்‌ டுருக்களிடைப்‌ 

பழுக்களைகக்‌ கழுக்களபுகத திருநீறு 
ப.ரப்பியதகத்‌ திருப்பதிபுக்‌ 

கன றபுனலிற கன ததசொலைப்‌ 

ப தித்தெழுதிப்‌ புகட்ட திறற கவிராசா! 
செறித்தசடைச்‌ சசித்தரியத்‌ 

தகப்பனமதித்‌ தகப்பனெனச்‌ 

௪ ஐக்கமிவமு தி கருட்‌ கருணைப்‌ பெருவாழ்வே! 
திகழ்ட்படுசெய்ப்‌ ப திக்குளெனை த்‌ 

தடுக்தடிமைப்‌ படுததஅருட்‌ | 

டிருப்பழநிக்‌ கரிக்குமரப்‌ பெருமாளே! | 


(இ- ள்‌.) பறித்ததலை இருட்டு அமணக குருக்கள்‌ - மயிர்‌ | 
பறிச்கப்பட்ட தலையை யுடைய இருட்டு சனம்‌ மிகுந்த சமணர்‌ 
களின்‌ ஆசாரியர்களின்‌, அசட்டு உருக்களிடை - குற்றம்‌ பொருநர்‌ | 
திய உடம்புகளி னிடையில்‌, பழுக்கள்‌ உக கழுச்கள்‌ புக - பழு 
எலும்புகள்‌ முறியும்படி கழுவி லேற, திருநீறு பரப்பிய - திருநீற்‌ 
தின்‌ உண்மையை விளக்கிய, தத்‌ இரு பதி புக்கு - அந்தத்‌ தல. 
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மாகிய மதுரைக்கண்ணே சென்று, அனல்‌ புனலில்‌ - நெருப்பிலும்‌ 
நீரிலும்‌, கனத்த சொலை பதித்து எழுதி புகட்ட - பெருமை மிக்க 
இருப்ப கப்‌ பாவை ஓலையில்‌ நன்றாக வரைந்து விட்ட, இறல்‌ கவி 
ராசா - வல்லமையையுடைய கவி அரசே!, செறித்த சடை-கெருவ்‌ 
கிய சடாபாரத்தில்‌, சசி தரி அத்‌ தகப்பன்‌ - பிறையைச்‌ சூடிய 
பெருமை மிச்ச பிதாவாயெ சிவபெருமான்‌, மதித்து உகப்பன்‌என- 
பெரிதாக எண்ணிக்‌ களிப்புக்‌ சொள்வன்‌ என்று, சிறக்க எழுத்து 
அருள்‌ கருணை பெருமை வாழ்வே - மேன்மையுறப்‌ பிரணவ எழுத்‌ 
தைத்‌ திருச்‌ செவியில்‌। அருளிச்‌ செய்த கருணையை யுடைய பெரிய 
வாழ்வே!, இகழ்‌ படு செய்‌ பதிக்குள்‌ - விளங்குசன்ற வயலூர்ப்‌ 
பதியில்‌, எனைத்‌ தடுத்து அடிமைப்‌ படுத்த அருள்‌ - என்னைத்‌ 
தடுத்து அடிமை கொள்ளுமாறு கருணை புரிச்த, இரு பழநி அரிகும 
சண்‌ பெருமாளே - அழகு பொரும்‌ திய பழறிமலையில்‌ வீற்றிருர்தறா 
ரூம்‌ குமானாகிய பெருமானே!, குறித்த மணி பணி தலை திருத்தி 

உத்து - ஆராய்ச்‌ செய்து ஈன்றென எடுத்த மணிகள்‌ குயிற்றிய 
ஆபரணங்களையும்‌ ஆடையையும்‌ திருத்தமாய்‌, அணி தகொண்டும்‌- 
உடுத்திக்‌ கொண்டும்‌, இருள்‌ குழலை குலைத்து முடித்து - இருள்‌ 
போன்றுள்ள கேசத்தை அவிழ்த்து முடித்தும்‌, இலை சுருளை பிள 
"வோடு. வெற்றிலைச்‌ சராளைப்‌ பாக்குப்‌ பிளவையுடன்‌, குதட்டிய 
துப்பு உதட்டை மடித்து - குதட்டும்படியான பவள த்தை ஓத்த 
இதழை மடித்தும்‌, அயில்‌ பயில்‌ இட்டு அழைத்தும்‌ - வேல்‌ 
. போலும்‌ கண்களினுடைய பயிற்சியினால்‌ அழைத்தும்‌, மருள்‌ 
கொடுத்து உணர்வை கெடுத்து - காம மயஃகத்தைத்‌ தர்து அறி 
வைச்‌ செடுத்தும்‌, ஈகம்‌ குறியால்‌ பொறித்த தனத்து அணைத்து - 
ஈகக்குறியால்‌ அழுத்தப்பெற்ற தனங்களில்‌ அணைத்தும்‌, மனம்‌ 
.செருக்கனெர்‌ கைப்பொருள்‌ கவர - மனம்‌ விருப்பத்தால்‌ அதிகரிக்‌ 
கப்பட்டவர்களின்‌ கையினிடத்தே உள்ள பொருளைக்‌ அவரு 
வதற்கு, புணர்ச்சிதனில்‌ பிணிப்படுவித்‌ இடும்‌ மாதர்‌ - போகத்திலே 
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கட்டுப்படுத்‌ தி விடும்படியான பெண்களின்‌, புலம்‌ தலையில்‌ செலுத்‌ 
தும்‌ - விவேகத்தைத்‌ தலையில்‌ செலுத்துனெ்‌ற, மனம்‌ பிரமத்தை 
அற - மனத்திற்‌ பொருர்திய மயக்கம்‌ நீங்கவும்‌, பிரசித்தம்‌ உற - 
பெருமை உண்டாகவும்‌, பரிர்து அருளி - விரும்பி அருள்‌ செய்த, 
இரு கழலை தருவாய்‌ - திருத்தாள்‌ களை அருள்‌ செய்வாய்‌, எ-று. 

(வி - ரை.) குறித்தமணிப்‌ பணித்துகலைத்‌ திருத்தி உடுத்தி - 
“குறித்த மணி பணி திருத்திச்‌ துகிலை உடுத்தி? எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க; இணி, “மண பண அூலைத்‌ திருத்தி உடுத்தி? எனப்‌ 
பொருள்‌ கொள்வாரும்‌ உண்டு, முன்னதற்கு, “மணி குயிற்றிய 
பணிகளைப்பூண்டு அகிலை1உடுத் து? என்பது பொருள்‌: பின்னதற்கு 
£மணி பதித்த ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற தலைத்‌ 
திருத்தமாக உடு இ? என்பது பொருளாம்‌. 

குதட்தெல்‌ - வாயால்‌ மென்ம குதப்புதல்‌; சமணர்கள்‌ “தலை 
யை க்ஷவரஞ்‌ செய்து கொண்டால்‌ பேன்‌ முதலிய இருந்து இறக்து 
போம்‌,? என்று மயிரைப்‌ பிடுங்கிச்‌ கொள்வர்‌. ஆதலால்‌, அவர்‌ 
களுக்குப்‌ “பறி தலையர்‌? என்றாயிற்று. 

பழநிப்‌ பெருமானே! மாதரிடம்‌ செல்லும்‌ மனத்தைப்‌ 
பறித்து உன்‌ இருவடியிற்‌ பதிப்பித்‌ தருள்வாயாக?? என்‌ வேண்டு. 
கின்றார்‌, 


திருவாவினன்குடி 
/2. தனதான தந்தன த தன தானா. 
அபசார கிக்தைபட்‌ டுழலாதே 
அறியாத வஞ்சரைக்‌ குலியாதெ af 
உபதேச மந்திரப்‌ . பொருளாலே 


 உனைநாணி னை௩்கருட்‌ பெரு வெனோ;. * 
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 இபமாமு கண்றணக்‌ இவை யானே! 
இமவானம டகதையுத தமிபாலா! 
செபமாலை தக்தசற குருநாதா! 
தருவான்‌ னனண்குமப்‌ பெருமாளே! 


(௫-௬...) இபமாமுசன்‌ அனக்கு தளை யோசே - யானை 
முகச்‌ உடலவளுக்கு இனையவளுூய தம்பியே!, இமவான்‌ மடர்தை 
உத்தமி பாலா - பார்வதி தேவியாகிய உத்தியின்‌ புத்திரனே], 
செபமாலை தர்த சற்குரு நாதா - இருசாம ம திரத்தை ஜபிக்கும்‌ 
பொருட்டு உரததிராக்ச மாலையை அடியாரசஷக்குத்‌ த*தருளிய 

உண்மைச்‌ கருசாதனே!, இருவாவினன்குடிப்‌ பெருமானே - திரு 
லாவினன்‌ கம என்ற இருத்தலத்‌ இல எழுக்தருளி யிருக்கும்‌ பெரு 
கானே! அப.சார நிக்தை பட்டு உழலாதே - தய ஒழுக்கம்‌ உடை 
யவன்‌ என்னும்‌ இழிவான வாரத்தைக்கு உட்பட்டு அலைர்து திரி 
யாதபடியம்‌, அறியாத வஞ்சரைக குறியாது - அறிவற்ற ச படி 
கனை நிணைக்காமஹும்‌, உபதேச மர்திரப்‌ பொருளாலே - தேவரீர்‌ 
அம யேனுசச உபதேசத்தருளிய மச்திரத்தைச்‌ கொண்டு, உனை 
சான்‌ மீணைர்து அருள்‌ பெருவே ?தவரீறரை அடியேன்‌ தியா 
னஸ்‌ செய்து தருகருனைட பெறுவேனே! எ-று. 

(வ்‌ - ரை.) அபசார நிகதை - ஒழுங்க ந்த தீய சாரியல்கனால்‌ 

ச மச்திரம்‌ - சடாட்சர மசதிம, 


ன! அமயேன்‌ உனையே நிணைகது அணைப்‌ 


பெொருவேனாக, என்து செய்யுட்‌ குதிப்புப்‌ பொருள்‌, 
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, திருப்பிரமபுரம்‌ 


73. கன கன தனதன குந்த தானன 
கன கன தனதன தந்த தானன 


தனதன தனதன தநத தானன கன சான. 


கனைகடல்‌ வயினுகு மம்பி வாய்விட 
வடதம ஸணியகிரி கம்ப மாயகட 
கணபண விபரித கந்தகாளபு யங்கராஜன 
கயி றன அமரர னந்த கொடியு 
முறைமுறை யமுதுக டைக்க நாளொரு 
த ு தக. ப மகன ழு 
க இயற வுலகைவி முக்கு மேகவொ முல்கு பால 
வினைமத கரிகளு மெண்டி சாமுக 
இரிகளு முருகட அண்டகெ ளகை 
வெடிபட எவரையும்‌ விஞ்சி "மெலிடு நஞ்சுபால 
விடுகுடை யளவும ளந்து காமுக டி 
ருயிர்பலி கவர்வுஅ பஞ்ச பாதக 
விழிவலை மகளிரொ டன்பு கூர்வகொ ழிர்திடாமிகா; 
முனைபெற வளையஅ ணைக்க மோக 
நிசிசரர்‌ கடகமு றிக்து தூளெழ 
கிலென வருவமி ஈண்ட தாருகன்‌ 
( ௪ ம்‌ 
மு (ரூவமி ரூ ரு ௮ஞ்சமீனம்‌ 
முழுக திமிரக ரங்க சாகர 
முறையிட இமையவர்‌ தங்க ளூர்புக 
முதுகிரி புழுவும்‌ ணிந்த சேவக! செம்பொன்‌ மரு 


ட வத்த அல்‌ 
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அணையன கனவித சண்ட கோபுர 


அருணை லுறையும ர௬ுக்து ணாமுலை 


அபிநவ வணனிதைத ரங்கு மார! ருங்குமால்கொண் 
ட்ட வியில்‌ வடிவுக ந்து பொடயோரு 
குறமகள்‌ பிறகுதி ரிந்த காமுக 
தம்பிரானே! 


அரியர பிரம்பு ரந்த ராதியர்‌ 
(இ - ள்‌) மூனை பெற வளைய அணைர்த - போர்க்கள த்தைச்‌ 
சுற்றிச்‌ சார்ர்த, மோகரம்‌ நிிசரர்‌ - ஆரவா.ரத்தோடுங்‌ கூடிய 
அ. ரச்கருடைய, கடகம்‌ முறிந்து தூள்‌ எழ - சேனைகள்‌ எல்லாம்‌ 
அழிந்து தூள்‌ உண்டாக, முகில்‌ என உருவம்‌ இருண்ட தாருகன்‌ 
அஞ்ச - மேகம்‌ போன்று உருவங்‌ கறுத்த தாருகாசுரன்‌ பய மடை 
யவும்‌, மீனம்‌ முழுகிய திமிரம்‌ தரங்கம்‌ சாகரம்‌ முறையிட - மீன்‌ 
வடிவம்‌ பொருக்திய அசுரன்‌ முழுகியுள்ள இருண்ட அலைகளோடுிற்‌ 
கூடிய கடல்‌ முறையிடவும, இமையவர்‌ தங்கள்‌ ஊர்‌ புக - தேவர்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடங்களுக்குச்‌ செல்லவும்‌, முது கிரி உருவ 
முணிர்த சேவக - பழமையான இரவுஞ்ச இரியான து அள்‌ படுமாறு 
சோபித்த தொழிலை யுடையவனே!, செம்பொன்‌ மேரு அனையன _ 
சிவந்த பொன்‌ மயமான சேருகிரியை நிகர்த்தன வாகிய, சனவித 
சண்ட சோபுரம்‌ - பெருமை வாய்ந்த பலவித மமைர்த பெரிய 
கோபுரங்களை யுடைய, அணையில்‌ உறையும்‌ மருக்து-இருவண்ணா 
மலையில்‌ எழுர்தருளி யிருக்கும்‌ தேவாமிர்தம்‌ போன்றவர்‌ ஆகிய, 
உணுமுலை அபிவ வணிதை தரும்‌ குமார - உண்ணாமுலை என்னும்‌ 

திருராமம்‌ பூண்ட அழகிய அம்மையார்‌ பெற்ற புத்திரனே!, 

நெருங்கு மால்‌ சொண்டு - மிகுக்த காம ஆசையைப்‌ பூண்டு, அட 

வியில்‌ வடிவு கரர்து போய்‌ - கானகத்தில்‌ உருவத்தைக்‌ கரந்து 

சென்று, ஒரு குற மகள்‌ பிறகு திரிர்த காமுக - ஒப்பற்ற வள்ளி 
. தாயதியாருச்குப்‌ பின்னால்‌ அலைர்த சாமுகனே!, அரி அமன்‌ பிச 
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மன்‌ புரந்தரன்‌ ஆதியா தம்பிரானே - திருமால்‌ சிவபெருமான்‌ பிர 
மன்‌ இந்துரன்‌ முதலான தேவர்களுக்கு தி தலைவனே!, கனை கடல்‌ 
வயிறு குழம்பி வாய்விட - ஒலிக்கின்ற கடலின்‌ வயிறு சேறாக வாய்‌ 
விடவும்‌, வட தமனியகிரி கம்பம்‌ அய்‌ - வடக்கன்‌ கண்ணே யுள்ள 
பொன்‌ மலையாகிய மேரு பர்வதமானது அசையவும்‌, ஈட கணண 
விபரித கந்த காள புயங்க ராசன்‌ - ஈடனத்தோடுங்‌ கூடிய வட்ட 
வடிவமான படத்தையுடைய வேறுபாடுகளோடு கூடிய மிக்க விஷம்‌ 
பொருந்திய வாசுகியை, கயிறு என அமரர்‌ அனந்த கோடியர்‌ - 
கயிறு என்று தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, முறை முறை அமுது கடைச்தசு 
சாள்‌ - முறை முறையாகச்‌ தேவர்‌ ஒரு புறமும்‌ அசுரர்‌ ஒரு புறமும்‌ 
இருர்து தேவாமிர்தத்திற்காகக சடைந்த நாளில்‌, ஒரு கதி அற 
உலகை விழுங்கும்‌ மேகம்‌ ஒழுங்குபோல-ஒரு கதி நீங்க உலகத்தை 
விழுங்கும்‌ மேகத்தின்‌ ஒழுங்கைப்போன் ற, வினை மதம்‌ கரிகளும்‌- 
கொலைச்‌ தொழிலையும்‌ மத மிகுதியுமுடைய யானைகளும்‌, எண்‌ 
இசாமுகம்‌ இரிகளும்‌ உருடெ - எட்டுத்‌ இக்கலுமுள்ள மலைகளும்‌ 
உருகவும்‌, அண்டம்‌ கோளகை வெடிபட - ஆகாயமானது வெடி 
படவும்‌, எவரையும்‌ விஞ்சி - யாவருக்கும்‌ மேற்பட்டு, மேல்‌ இடு 
ஈஞ்சுபோல - மேலே தோன்றிய விஷத்தை ஒத்து, இட குமை 
அளவும்‌ அளந்து - அணிந்துள்ள குண்டலம்‌ ஒரையினும்‌ நீட்சி 
பெற்றுச்‌ சென்று, காமுகர்‌ உயிர்‌ பலி கவர்வுறு - சாமிகளா யுள்ள 
வர்சளுடைய உயிரைப்‌ பலியாகக்‌ கொள்ளும்‌, பஞ்ச பாதக விழி 
வலை மகளிரொடு - பஞ்ச மகா பாதகங்களில்‌ செலுத்தும்‌ கண்ணா 
இய வலையைக்‌ கொண்டுள்ள மாசர்களிடத்தில்‌, அன்பு கூர்வது 
ஓழிர்‌ இடாதோ - மிகுர்த ஆசை கொள்வது நீங்காதோ, எ-று, 


(வி-ரை) கனைகடல்‌ - சப்‌இக்குங்‌ கடல்‌, கண பண - கூட்ட 
மாயெ படங்களையுடைய? என்றும்‌ பொருளாம்‌. கந்த காள- 


சேர்ந்த விஷ? அல்லது, “விஷம்‌ சேர்ந்த? எனவும்‌ பொருள்‌ ஆம்‌... 
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புயங்கம்‌ - பாம்பு, அநந்த கோடி - கணக்கற்ற, உயிர்‌ பலி - பலி 
யாகிய உயிர்‌. உரும்‌ - இடி. தரங்கம்‌ - கடல்‌; “அலையை உடை 
யது? எனப்‌ பொருள்‌. 

“வேலாயுசனே! மாதர்‌ மால்‌ சிக்குத லகற்றி அருள்‌,?? என 
வேண்டுதின்றார்‌. 





பொது. 


74. தையதன தானத்‌ தன தான, 


அள்ளரூமத வேளகைக்‌ கணயார௰ல 
தொல்லை டு நீலக்‌ கடலாலே 
மெள்ளவரு சோலைக்‌ ' குயிலாலே 
மெய்யுருகு மானைத்‌ தமுவாயே; 
தெள்ளுதமிழ்‌ பாடத்‌ தெளிவொனே! 
செய்யகும சத்‌ திறலோனே! 
வள்ளல்தொழு ஞானக்‌ கழ?லா னை! 
வள்ளிமண வாளப்‌ பெருமாளே! 


(இ-ஸ்‌.) தெள்ளு தமிழ்‌ - தெளிவாகிய தமிழின்‌ பாடல்‌ 
களை, பாட தெளிவோன்‌ - அடியவர்கள்‌ பாட அவைகளின்‌ உண்‌ 
மைப்‌ பொருளைத்‌ தெளிவோனே!, செய்ய குமரேசன்‌ இற்‌ 
லோனே - செவந்த இருவடிவத்தையுடைய குமரேசன்‌ என்னும்‌ 
வன்மை உடையவனே!, வள்ளல்‌ தொழு ஞானம்‌ கழலோனே - 
வரையாது கொடுத்தருளும்‌ சிவபெருமானும்‌ வணங்கும்‌ இரு 
வடியை உடையவனே, வள்ளி மணவாளன்‌ பெருமாளே - வள்ளி 
அம்மையார்க்கு ஈாயகனாயெ பெருமானே!, தள்ளும்‌ மதவேள்‌ - 
துள்ளுசின்ற மாரனுடைய, கை தணையால்‌ - கையினின்றும்‌ விடப்‌ 


tz 
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ட்டம்‌ பாணத்தாலும்‌, தொ லை செ டும்‌ நீலம்‌ கடலால்‌ - அன்பத 
தைத்‌ தரும்‌ நீட்யெள்ள நீல நிறம்‌ வாய்ச்த சடலாலும்‌. மெள்ள வரு 
சோலை குயிலால்‌ - மெதுவாக வருகின்ற சோலையிலே வாழுகின்ற 
குயிலாலும்‌, மெய்‌ உருகும்‌ மானை தழுவாய்‌ - சரீ ரமானது உருகு 
இன்ற மான்போன்ற என்‌ பெண்மணியைத்‌ சழுவுவாயாக!; 
ஆறு. * 

(வி- ரை.) துள்ளு மதவேள்‌ - “தணித்து இருப்போரமோடு 
போர்‌ செய்யத்‌ தள்ளிச்‌ செல்லுகின்ற. என்று பொருள்‌. இப்‌ 
பாடல்‌ நற்றாய்‌ தன்‌ மகள்‌ பொருட்டாத்‌ சலைவனை வேண்டும்‌ 
பாவனை. ஆன்மாவைப்‌ பெண்ணாகவும்‌, இறைவனைத்‌ தலைவனாகவுவ்‌ 
கொண்டுளது. இது ஆன்றோர்‌ ஆழ்வாரா இதியர்களும்‌, சைவசமயா 
சாரியரும்‌, பிற சான்றோருங்‌ கொண்ட மரபு, 

தெள்ளு தமிழ்‌ - “முச்சங்கங்களிலும்‌ தெள்ளி எடுக்கப்பட்ட 
தமிழ்‌? என்க. வள்ளல்‌ - வரையாது கொடுப்போன்‌; ஈண்டு சிவ 
பெருமானைக்‌ குறித்தது, 

௦ 


வேலாயுதனே! என்‌ ஆன்மாவைக்‌ கூடி இன்பம்‌ தா,? என்‌ 


றது குறி, 
நிம்பபரம்‌ 
75. தந்தன தான தந்ததன சான 
த்தைன தான தன தான. 
அஞ்சுவித பூச முஙகரண நாலு 
மக்‌ திப்கல்‌ யாதும்‌ அறியாத 
க்‌ வாதி யொன்றுமில தான 
அக்கவொரு வீடு பெறுமாறு 


ot ப்‌ ம்‌ த்‌ க 


A 
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மஞ்சு சவம்‌ சார லஞ்சயில வேடர்‌ 

மங்கைகனை நாடி வனமீது 
வருதசர ணார விக்கமது பாட 

வண்டமிழ்வி னோதம்‌ அருளவா ய; 
குஞ்சரக லாப வஞ்சியபி ராம ச்‌ 

குங்குமப டீ ர வதமரெேசக்‌ 
சும்பசன மீஜ சென்றணையு மார்ப 

குன்று தடு மாற | இகல்கோப! 
வெஞ்சமர சூர னெஞ்சுபக வீர 

வென்றிவடி வேலை விடுவோனே! 
கன்‌ ௮௮௭ ௯ p அ) ்‌ னம 


விண்டலம இீபர்‌ . பெருமாளே! 


(இ - ன்‌.) குஞ்சர கலாப வஞ்சி - தேவயானை என்னும்‌ மயில்‌ 
போலுஞ்‌ சாயலையுடைய வஞ்சி, அபிராமம்‌ குங்குமம்‌ படீரம்‌ அதி 
ரேசம்‌ - அழயெ குங்குமமும்‌ சர் தனமும்‌ பூசப்பெற்ற மேன்மை 
வாய்ந்த, கும்பம்‌ தனம்‌ மீது சென்று அணையும்‌ மார்ப - குடத்‌ 
தைப்‌ போன்ற தனங்களைச்‌ சார்ந்து பொருர்தப்‌ பெறும்‌ மார்பை 
யுடையவனே!, குன்று தடுமாற இகல்‌ கோப - இரவுஞ்சூரி 
தமொறமாஐ போர்‌ செய்கின்ற கோபத்தை உடையவனே, வெம்‌ 
சமரம்‌ சூரன்‌ - கொடிய யுத்தத்தைச்‌ செய்கின்ற சூரபதுமனது , 
நெஞ்சு பக - மார்பு பிளக்குமாறு, வீரம்‌ வென்றி வடிவேலை விடு 
வோனே - வீரமும்‌ வெற்றியும்‌ வாய்ச்சப்பெற்ற வடித்த வேலாயு 
தத்தைச்‌ செலுத்துபவனே! விம்பம்‌ மதில்‌ சூழும்‌ - பிரகாசச்‌ 
சாயலையுடைய மதில்களாற்‌ சூழப்பெற்ற, நிம்பபுரம்‌ வாண - வேப்‌ 
பூரில்‌ வாழ்பவனே! விண்டல மபர்‌ பெருமாளே - தேவலோகத்‌ 


212 திருப்புகழ்‌. 


அத்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பெருமானே!, அஞ்சுவித பூதமும்‌ சாலு கமண 
மும்‌ - ஐந்து வகைப்பட்ட மண்‌, நீர்‌, காற்று, நெருப்பு, வெளி என்‌ 
னும்‌ ஐம்‌ பூதங்களும்‌; மனம்‌, புத்தி, சத்தம்‌, அகங்காரம்‌ என்னும்‌ 
நான்கு அந்தக்கரணங்களும்‌, அந்தி பகல்‌ யாதும்‌ அறியாத - அந்தி 
யும்‌ பகலும்‌ மற்றைப்‌ பொழுதுகளும்‌ தெரியா த, அர்தம்‌ ஈடுவு ஆதி 
ஒன்றும்‌ இலஅ ஆன - ஈறும்‌ நடவும்‌ முதலும்‌ என்னும்‌ ஒன்றும்‌ 
இன்மையான, அந்த ஒரு வீடு பெறுமாறு - அவ்வித மாட்மைப்‌ 
பட்ட சிறந்த முத்தி இன்ப வீட்டை அடையுமாறு, மஞ்சு தவழ்‌ 
சாரல்‌ - மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்கப்பெற்ற சாரலையுடைய, அம்‌ சயிலம்‌ 
வேடர்‌ மங்கை தனை - அழகு பொருந்திய மலைகளில்‌ வாழ்கின்ற 
வேடர்களின்‌ பெண்ணாகிய வள்ளி அம்மையாரை, காடி வனம்‌ மீது 
வந்த - விரும்பித்‌ தினைப்புனக்‌ காட்டிற்கு வர்தருளிய, ச.ரணார 
விந்தம்‌ பாட - திருவடித்‌ தாமரைகளைப்‌ பாட, வள்‌ தமிழ்‌ விநோ 
தம அருள்வாய்‌ - வளப்பம்‌ வாய்ந்த தமிழ்ப்‌ புலமையை அடியே 
னுக்கு அருள்‌ செய்வாயாக, எ-று, 

(வி-ரை.) அந்த ஒரு வீடு - அழகிய ஒப்பற்ற முத்தி வீடு, 
£முடிவிடமாயெ ஒப்பற்ற முத்தி வடு? எனினும்‌ ஆம்‌, வீடானது 
தத்துவங்‌ கடர து, சிந்தையும்‌ வாக்குஞ்‌ செல்லாச்‌ சீரிய தாதலின்‌ 
(அஞ்சுவித.........வீடு பெறுமாறு,? என்றார்‌. 

“வீடு பேற்றிற்கு வேலவனே! நின்‌ ச.ரணாரவிக்தம்‌ வேண்டும்‌. 
ஆதலின்‌, ௮௮ பாட எனக்கு அருள்‌ செய்‌?? என்‌இன்றார்‌. 


வய ம்‌ வமல்‌ மயல்‌ வலவ ப்பட 
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76. தனனதனத்தத்‌ தனந்த ந்தன 
தனனதனத்தத்‌ தனந்த னந்தன 
தனன தனத்தத்‌ தனந்த னந்தன தனதான. 
முகமுமி னுக்கப்‌ பெருங்கருக்குழல்‌ 
இலைய விழ்த்துச்‌ செருந்தி சண்பக 
டியநி றைத்துத்‌ ததும்பி வந்தடி முன்பினாக 
முலையை யசைத்துத்‌ திருந்த முன்‌ தரி 
கலையைகெ இழ்த்துப்‌ புனைந்து வஞ்சக 
முறுவல்வி ளைத்துச்‌ அணிக்து தக்தெரு  முன்திலூ சீட 
| மகளிர்வ ரப்பிற்‌ இறக்த பந்‌ தியின 
மதன னு நிற்கக்‌ கொந்து வெண்பிறை 
வடவையெ நிக்கத்‌ திரண்டு பண்டனை வண்டுபாட 
மலயகி லத்துப்‌ பிறந்த தென்றலும்‌ 
நிலைகுலை யக்தொட்‌ டுடம்பு புண்செய 
மயலை யளிக்கக்‌ குழைந்து திர்கைம 
பகலவன்‌ மட்கப்‌ புகுக்து கந்தர 
£ககனமு கட்டைப்‌ பிளந்து மந்தர 
பருவரை யொக்கச்‌ சுழன்று பின்புப றந்துபோகப்‌ 





யங்கலாமமோ? 


பணமளி பட்சத்‌ அரங்க முன்‌ தணி 
முகே டத்தக்‌ ழிந்து விர்தெழு 


 பறவைய ரற்றப்‌ ப்ரபஞ்ச நின்றுப யந்துவாடக்‌ 
குகனென முக்கட்‌ சயம்பு வும்ப்ரீய 


மிகஅசு சர்க்குக்‌ குரம்பை வந்தரு 
குறஅமர்‌ குத்திப்‌ பொருக்கொ டுமபடை வென்றவேபள! 
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ச்‌ * . ன்‌ 
குழைசமை யொப்பற்‌ "றிருந்த சங்கர்‌ 
கவுரியே டுத்துப்‌ பரிந்து கொங்கையில்‌ / 
குணவமு அய்க்கத்‌ தெளிஈ்து கொண்டருள்‌ தம்பிரானே! 


(இ - ன.) பகலவன்‌ மட்க புகுந்து - சூரியனது பிரகாசமும்‌ 
மங்குமாறு சென்று, கந்தரம்‌ ககனம்‌ முகட்டை பிளந்து - மேகக்‌ . 
கள்‌ தவழப்பெற்ற ஆகாய உச்சியைப்‌ பிளர்து, மர்தரம்‌ பருவரை 
ஒக்க சுழன்று - மந்தரமாகிய பெரிய மலைக்குச்‌ சமமாகச்‌ சுழன்று; 
பின்பு பறர்‌ துபோக - பிற்பாடு பறந்துபோக, பணம்‌ அளி-சர்ப்பத்‌ 
இன்‌ படத்தைக்‌ கவ்விக்கொண்டிருக்கும்‌, பட்சம்‌ அரங்கம்‌ - பிரிய 
முள்ள மயிலை, மூன்‌ தனி முடுகி ஈடத்தி - முன்பு தணியாக விரை 
வுடன்‌ செலுத்தி, சிழிர்‌ அ விக்‌ எழுபரவை அரற்ற-உடல்‌ அறுப்‌ 
புண்டு நீர்த்துளி எழுகின்ற சமுத்திரம்‌ அலறவும்‌, பிரபஞ்சம்‌ நின்று 
பயந்து வாட-உலகம்‌ அசைவற்றுப்‌ பயந்து வாட்டம்‌ கொள்ளவும்‌, 
மூக்கன்‌ சயம்புவும்‌ - திறிரேத்திரதாரியாயெ இவெபெருமானும்‌, 
குகன்‌ என பிரியம்‌ மிக - குகனென்று கூ.றிப்‌ பிரியம்‌ மிகவும்‌, ௮௪ 
ரர்க்கு குரம்பை வரது அருகு உற - அசுரர்களுக்கு இறுதிக்காலம்‌ 
வந்து கிட்டவும்‌, அமர்‌ குத்தி - போர்‌ புரிந்து, பொரும்‌ கொடுமை. 
படைவென்ற வேளே - எதிரே வந்து யுத்தம்‌ செய்யும்‌ கொடிய' 
அசுரச்‌ சேனைகளை வென்ற முருகனே!, குழை - குண்டலங்களைப்‌ 
பூண்ட, சயை - வெற்றியைப்‌ பொருக்தியவளும்‌, ஒப்பு அற்று 
இருந்த சங்கரி - தனக்கு ஓர்‌ நிகர்‌ இல்லாது விளங்குகின்ற சங்கரி 
யும்‌, கவுரி - கவுரியுமாயெ அம்மையார்‌, எடுத்த பரிர்து கொங்கை 
யில்‌ - கையில்‌ ஏந்தி உள்ளம்‌ விருப்புற்றுத்‌ சனங்களில்‌, குணம்‌ 
அமுது உய்க்க - சிறந்த பாலை ஊட்ட, தெளிர்து கொண்டு அருள்‌ 
தம்பிரானே - எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ அறிந்துகொண்ட பெரி. 
யோனே!, முசம்‌ யினுக்கி - முகத்தை மினுச்‌சயும்‌, பெரு கரு. 
குழல்‌ முகிலை அவிழ்த்து - பெரிய கறிய மேக த்தைப்போன்ற கூக்‌ 


ணகைட்ட்‌ ட 
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| னு அவிழ்த்த, செருக்கி சண்பகம்‌ முடிய நிறைத்து - செருர்‌ தி 
த சண்பக மலரையும்‌ முழுவ அஞ்‌ சூடி, கதும்பி வர்து அடி முன்‌ 
பின்‌ ஆக - நிரம்பி வந்து. அடி முன்னும்‌ பின்னுமாக, முலையை 
அசைத்து - தனங்களை அசையச்‌ செய்து, : இருந்த மூன்‌ தரி 
கலையை நெடிழ்ந்து - இருத்தமாச முன்னே தரித்திருநத ஆடை 
யைச்‌ தளர்த்தி, புனைந்து - மறுபடியும்‌ உடுத்து, வஞ்சகம்‌ முறுவல்‌ 
விளைதத - வஞ்சகம்‌ பொருக்இய இிரிப்பை உண்டாக்‌, அணிக்து 
தம செரு முன்றில்‌ ஊடு - மனத்தில்‌ துணிவு ககாண்டு தமது 







தெருக்களின்‌ முற்றத்தில்‌, மகளிர்‌ வரப்பில்‌ - பெண்கள்‌ நின்று 
| கொண்டிருக்கும்‌ இடத்தில்‌, சிறந்த பர்தியில்‌ மதனனும்‌ நிற்க - 
சிறந்த இடத்தில்‌ மன்மதனும்‌ கின்றகொண்டிருக்கவும்‌, கொளுந்து 
வெள்‌ பிறை வடவை எரிக்கஃ-எரிக்கும்படியான வெள்ளிய சர்‌ திரன்‌ 
 வடவாமு காக்கினியை வீசவும்‌, இரண்டு பண்தனை வண்டு பாட - 
ஒன்றாகக்‌ கூடி தேன்‌ வண்டுகள்‌. பண்களைப்‌ பாடவும்‌, மலயம்‌ 
நிலத்து பிறந்த தென்றலும்‌ - பொ திய மலையில்‌ உதித்த தென்றற்‌ 
காற்றும்‌, நிலை குலைய தொட்டு உடம்பு புண்‌ செய-நிலை குலையுமாறு 
வீசிச்‌ சரீரத்தைப்‌ புண்‌ படுத்தவும்‌, மயலை அளிக்க-காம ஆசையை 
உண்டாக்க, இந்தை குழைந்து மயங்கல்‌ ஆமோ - மனம்‌ உருகப்‌ 
பெற்று மயங்குதல்‌ கூடுமோ!, எ- ற. 
| (வி - ரை.) முகழு மினுக்கி - “அணிகளை விளக்கி மினுக்கிய 
(தோடு கூட முகமும்‌ மினுக்க? என்பது பொருளாம்‌. ஈண்டு 
உம்மை இறந்தது தழீஇய எச்ச உம்மை... சயம்பு - “சனக்குத 
காளாகவே தோன்றியவன்‌” என்பது பொருள்‌, 
தனக்குத்தானே முதலாவான்‌ இறைவன்‌.” 
"என்பதும்‌ காண்க, குணவதி - ஞானப்பால்‌, 
(டவலாயுதக்‌ கடவுளே! மாதர்‌ மயலால்‌ காயேன்‌ மயங்கா 
வண்ணம்‌ நின்‌ அருள்‌ தா!” என்று வேண்டுகின்னார்‌. 


டிக்கை தனக ன 
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திருவருணே 
77. தனதனக்‌ தனனத்‌ தனனதத்‌ தானனத்‌ 
தன தனத தானன த்‌ .. தன தான. 

கயல்விழித்‌ தேனெனைச்‌ செயலொழித்‌ தாயெனக்‌ 

கணவ!கெட்‌ டேனெனப்‌ பெறுமாது 
கருஅபுத்‌ சா!எனப்‌ புதல்வரப்‌ பா1எனக்‌ 

கதறிடப்‌ பாடையிற லைமீ£த 
பயில்குலத்‌ தாரழப்‌ பழையந௩ட்‌ பாரழப்‌ 

பறைகள்‌ கொட்‌ டாவரச்‌ சமனாரும்‌ 
பரியகைப்‌ பாசம்விட்‌ டெறியமப்‌ போதெனைப்‌ 

பரிகரித்‌ சாவியைத்‌ தரவேணும்‌; 
அயிலறச்‌ சேவல்கைக்‌ கினிகசத்‌ தொகையுற 

றருணையிற கோபுரத்‌ துறை வோனே! 
அமரத்‌ தா!சிறுக்‌ குமரிமுத்‌ கா!சிவத்‌ 

தரியசொற பாவலாக்‌ கெளியோனே! 
புயலிளைப்‌ பாறுபொற்‌ சயிலமொய்ச்‌ சாரலிற்‌ 

புனமறப்‌ பாவையைப்‌ புணர்வோனே! 
பொடிபடப்‌ பூதத்‌ தொடுகடற சூரனைப்‌ 

பொருமுழுச்‌ சேவகப்‌ பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) அயில்‌ அறச்‌ சேவல்‌ - வேலாயுதத்தையும்‌ தரும. 
வடிவினதாயெ சேவலையும்‌, கைக்கு இனிதா - அழயெ திரறாக்‌ கரங்‌ | | 
களில்‌ இனிமையாகக்‌ கொண்டு, தோகை உற்று அருணையில்‌ ' 
கோபுரத்து உறைவோனே - மயிலின்மேல்‌ மேவி திருவருணேக்‌ 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை ஆகு 


கோபுரத்துள்‌ வாழ்கன்றவனே!, அமரர்‌ அத்தா - தேவர்கட்குத்‌ 
தலைவனே!, சிறு குமரி முத்தா - இளைய வள்ளி அம்மையாருக்கு: 
மூத்சை யொத்தவனே!, வெத்து அரிய சொல்‌ - மங்களகரமான 
| அரிதாகிய சொற்களையுடைய, பாவலர்க்கு எளியோனே - புலவர்க 
இக்கு எளிமை பொருநர்‌ தியவனே!, புயல்‌ - மேகங்கள்‌, இளைப்‌ 


பாறு - இளைப்பாறுகின்ற, பொன்‌ சயிலம்‌ மொய்‌ சாரலில்‌ - அழ 
| ந ப்‌ ட ப்‌ . 
கிய அடர்ர்த சாரலில்‌, புனம்‌ மறம்‌ பாவையை புணர்வோனே - 





தினப்புனத்தைக்‌ காவல்‌ செய்த மறவர்‌ குலத்து வளர்ந்த வள்ளி: 
ப்‌ கூடியவனே!, பொடிபட - தூளாகும்படி, பூதாக்‌ 
தொடு - வெற்புடனும்‌, கடல்‌ சூரனை பொரு - கடலில்‌ ஒளித்த சூர 
 பதுமனோடுயுத்தம்‌ புரிகின்ற, முழு சேவகம்‌ பெருமாளே - மிக்க 
 வீரத்தொழிலை யுடைய பெருமானே!, கயல்‌ - சயல்‌ மச்சத்தை. 
நிகர்த்த, விழி தேன்‌-விழிகளையுடைய தேனை நிகர்த்த பெண்ணே, 
எனை செயல்‌ ஒழித்தாய்‌ என - என்ன செய்யலாம்‌ இழந்தாய்‌ என்று 
கூற, கணவ கெட்டேன்‌ எனப்‌ பெறும்‌ - கணவனே! கெட்டேன்‌ 
என்று சொல்லி அழும்‌, மாது - மனைவியும்‌, கருது புத்ரா 
என - எண்ணச்கூடிய புத்திரனே! என்று அழைக்க, புதல்வர்‌ 
அப்பா என கதறிட - புத்திரர்கள்‌ அப்பாவோ! என்று கதறிட, 
.பாடையின்‌ தலைமீது - பாடைபின்மேல்‌, பயில்‌ குலத்தார்‌ அழ - 
* பழய சுற்றத்தினர்‌ புலம்பவும்‌, பழைய நட்பார்‌ அழ-பழமையான 
| நட்பினர்கள்‌ வருந்தவும்‌, பறைகள்‌ கொட்டிவர - என்த ச முழக்‌ 
22 சொண்டு வரவும்‌. சமனாரும்‌ பரிய கை பாசம்‌ விட்டு எறியும்‌ 
| போது - யமனும்‌ பெரிய கைப்பா௫க்‌ ப்ட்‌ என்மேல்‌ விட்டு 
்‌ எறியும்போது, எனைப்‌ பரிகரித்து, ஆவ்வ்வ்‌ அ - எனது 
மரண துன்பத்தை £சஇ உயிரைக்‌ கொடுத்தல்வேண்மிம, ௭- அ. 


தேன்‌ - மனைலி; ஆகுபெயராய்‌ மனைவியைக்‌ 


வி ர்‌ ம) ஓ ] 
ர டட (தர்தையையே கரறாதும புத்திரனே? 


குறித்தது. கருது புதீரா - 
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என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌; (பெண்ணொடு கூடலால்‌ உண்டாகும்‌ ்‌ 
ப்ச்‌ என்னும்‌ நரகத்தை நீக்கி அதினின்றும்‌ எடுப்பவன்‌? என்ற 
காரணப்‌ பொருளில்‌ வர்த பெயர்‌, புதல்வர்‌ - பிள்ளைகள்‌ 
அக்காலத்துச்‌ சாப்பறை கொட்டுதல்‌ வழக்கா தலின்‌ பறைகள்‌ 
கொட்ட” என்றார்‌. இசனாலன்றோ, 


“(தழிஇந்தழிஇர்‌ தண்ணம்பமெ?? 
என்றும்‌, 

்‌டடோண்‌ டொண்‌ டொண்‌ டென்னும்‌ பனறை?? 
என்றும்‌ பெரியார்‌ கூறினர்‌. 

சாவ வருங்காலத்துப்‌ பாசத்தால்‌ வரும்‌ 
ரேோயால்‌ வரும்‌ வேதனையாலும்‌, யமதாதரைக்‌ கண்டபோது 
உண்டாகும்‌ மன பயத்தாலும்‌ அன்பமயமாக இருக்கும்‌, ஆத 
லின்‌ “சமனாரும்‌ பரியகைப்‌ பாசம்‌ விட்டெறியுமப்போ தெனைப்‌' 
பரிகரித்‌ சாவியைத்‌ தரவேணும்‌? என்றார்‌. சார்துயர்‌ கசுமையான 
சென்பதனை, | 

ரா தலின்‌ இன்னாத தில்லை இணித தூஉம்‌ 


இத லியையாக்‌ கடை.??. 


வாதனையாலும்‌? 


என்ற திநக்துறளா லறிக. மரண காலத்துப்‌ பெண்டு மக்கள்‌ சற 
ரர்‌ சுற்றியிருர்‌து அழுது மயக்கி மனத்தைப்‌ பேதப்படுத்தி மன 
வேதனை ஆக்குவர்‌ என்பதனை, 
: ஈற்கையி லாவகை யமபட ராலுயிர்‌ 
போம்பொழு தத்தருகே 
மங்கையர்‌ குழவி ருந்தமுதுள்ளம 
யக்கினும்‌ யான மறவேன்‌ 
கங்கையு நான்மறை யுந்துள வுங்கமழ்‌ 


| கழலிணை யர்‌ திருமால்‌ 
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அங்கையின்‌ மீதொளிர்‌ சங்கமு நேமியு 
மஞ்சன மேனியுமே.?? 
“என்ற வில்லிபுத்தூரார்‌ வாச்சானும்‌ அறிக. அவியைத்‌ தருதல்‌ - 
-ஆன்மபோதம்‌ தருதல்‌. 
“ஏமன்‌ வருமுன்‌ வேலாயுதனே! எனக்கு ஆன்ம போதந்‌ தா 
! என வேண்டுகின்றார்‌. ஆன்மபோதம்‌ பெற்றார்‌ சவபோதம்‌ பெறு 
, தல்‌ உறுதி, 


அதெ ட டைபவதைல வனை 


போது 
78. தானதன தானத்த தான தன தானதத 
தான கன தாணன்து : தன தான. 
ஆலுமயில்‌ போனற ீதாகையாக ளேமெதது 


முலைம்‌ 22 


ஆரவட மேலிட்ட 

ஆன அஃ சீலயிட்டு விதிதனி லேநிறக 2 
ஆமவமசை யேசறறு 

வேலுமழ கார்கொற்ற நீலமயில்‌ மேலுறலு | 

| வீ அுமுன தார்பதம முகமாறும 

மேவியிரு பாகத்தும்‌ வாழுமனை மாரதக்க 
மேத்சவு நானித்த 

தாமச வதற்கு மாலிலையில்‌ மாலுக்கு 
நரடவரி யார்பெறற 


ரள்வெற்றி வேடா்குல மீதொக்க 


“5 
மூரையாம த 


முசையேனோ; 
ஒருபாலா! 


'காணமுடை ய 


3 
| நாடுசூயில்‌ பார்மிக்க எழில்மாஅ 
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வேலைவிழி வேடச்சி யார்க்க ணவ னே!மத்த I 

வேழமுக வோனுக்கும்‌ இளையோனே! 
விரமுட னேயுற்ற சூரனணி மார்பதது 

வேலைமிக வேவிட்ட பெருமாளே! : 

(ஒ-ள்‌.) ஈாலுமுக வேதற்கும்‌ - நான்கு முகங்கள்‌ பொரும்‌ 
இய வேதனுக்கும்‌. அல்‌ இலையில்‌ மாலுக்கும்‌ - ஆலிலையின்மீது 
அறிதுயில்‌ கொள்ளும்‌ திருநாரணனுக்கும்‌, சாட அறியார்‌ பெற்ற 
ஒரு பாலா - தேடி யறிவதம்கு அரிய சிவபெருமானார்‌ பெற்றரு 
ளிய ஒப்பற்ற புத்திரனே!, சாணம்‌ உடையாள்‌ - நாணத்தை உடை | 
யவளும்‌, வெற்றி வேடர்‌ குலம்மீது - ஜயத்தையுடைய வேடர்‌ 
சளின்‌ குலத்திலே, ஒக்க நாடு குயில்‌ - யாவரும்‌ ஒருமிக்க விரும்‌ 
பித்‌ தேடம்படியா யெ குயிலைப்‌ போன்ற குரலையுடையவளும்‌, பார்‌ 
மிக்க எழில்‌ மாது - பூமியில்‌ மிகுந்த அழகு பொருந்திய பெண்‌ 
ணாய்‌ விளங்குபவனும்‌, வேலை விழி வேடச்சியர்‌ கணவனே - கடல்‌ 
போன்ற பரந்துள்ள கண்களையுடைய வள்ளி ஈரயகியாருக்கு சாய 
கனே!, மத்தம்‌ வேழம்‌ முகவோனுக்கு இளையோனே - மதம்‌ 
பொருந்திய யானைமுகச்‌ கடவுளுக்குப்பின்‌ பிறந்த தம்பியே!, வீர . 
முடன்‌ உற்ற சூரன்‌ அணிமார்‌ பத்து - வீரத்துடன்‌ எதிர்த்து வந்த 
சூரபதுமனுடைய ஆபாரணர்‌ தரித்த மார்பில்‌, வேலை மிக விட்ட. 
பெருமாளே - வேலை மிகப்‌ பதியவிட்ட பெருமானே!, ஆலும்‌ 
மயில்‌ போல்‌ - ஆடுகின்ற மயிலைப்போன்ற, உற்ற தோகையர்கள்‌ - 
சாயலைக்‌ கொண்ட பெண்கள்‌, மெத்த ஆர வடம்‌ மேல்‌ இட்ட 
முலை மீது - மிகவும்‌ முத்தமாலை அணிந்த தனங்களின்‌ மீது, ஆன 
அடில்‌ இட்டு லீ இதனில்‌ நிற்க - மென்மையான ஆடையைத்‌ தரித்‌ 
அத்‌ தெருவில்‌ நிற்க, ஆம்‌ அவரை சற்றும்‌ உரையா அ - வீணாரான 
அவர்களைச்‌ கொஞ்சமும்‌ புகழாமல்‌, வேலும்‌ - வேற்படையையும்‌, - 
அழகு ஆர்‌ கொற்றம்‌ நீல மயில்‌ மேல்‌ - அழகு பொருக்திய வெற 
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றியை யுடைய நீல நிறம்‌ வாய்ந்த மயிலின்மீ த, உற்று வீறும்‌ உனது 
ஆர்‌ பத்மம்‌ முகம்‌ ஆறும்‌ - ஆரோகணித்து மேன்மையுறும்‌ உம்‌ 
முடைய அழகும்‌ மேன்மையும்‌ நிறைந்த தாமரை மலரை ஓத்த திரு : 
முகங்கள்‌ ஆறும்‌, மேவி இரு பாகத்தும்‌ வாழும்‌ - அமைச்‌ அ இரு 
புடைகளிலும்‌ வாழ்க்‌ திருக்கும்‌, அனைமார்‌ தக்க மேதகவும்‌ - தாய்‌ 
மார்களூடைய தகுதியான மேம்பாட்டையும்‌, சான்‌ நித்தம்‌ உரை 
யேனே - ரான்‌ இனமும்‌ புகழ மாட்டேனோ, எ- ணு, 

(வி-ரை) ஆரவடம்‌ - முத்துமாலை, ஆரம்‌ - முத்து, வடம்‌, 
மாலை, ஆன அதில்‌ - சத்திர வேலை யமைந்து பொருத்தமான 
அகில்‌. அனைமார்‌ - உனது பத்தினிகளாகிய எனக தாய்மார்‌, 
ஆலிலையில்‌ மாலுக்கு - வட ஆலிலையில்‌ அயில்‌ கூரும்‌ திருமாலுக்கு. 
நாண முடையாள்‌ - நாணத்தை உடையவள்‌. குறவர்‌ குலத்து 
வளர்ந்‌ தும்‌ சாண முதலியன உடையவள்‌ என்பது குறித்ததாம்‌. 
சாணம்‌ உடையவள்‌ எனவே ஏனைய மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பும 
உடையவள்‌ என்பதும்‌ தானே அமையும. இதற்கு, 

“ஒரு மொழி யொழிதன்‌ இனங்கொளற்ஃகுறிச்சே.?? 

- என்பது இலச்கணமாம்‌. மத்த வேழம்‌ - பெரும்‌ தலை வேழம்‌? என 
பாரும்‌, மதம்‌ பெருகும்‌ தலை வேழம்‌ எனவும்‌ பொருளுரைப்பர்‌, 

“வேலாயுதனே! வேசையரைப்‌ புகழாது அம்மையார்‌ இரு 
வருடன்‌ அம்‌ மயிலின்‌ மேல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ செம்மையே புகழும்படி 
எனக்கு அருளைச்‌ செய்‌? என்று பேண்டுஇன்றார்‌. 


21. 
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திருவருணை 
79. தானதன தானத்‌ தரன தன தானது 
தான தன தானத்‌ தந்ததான. 
ஆலவிழி நீலக்‌ தாலதர பானல்‌ 
தாலளக பாரக்‌ கொண்டலாஃல 
ஆர கை யால்விற போர துதலி னால்வித்‌ 
தார நடையால்கற கொங்கையரமில 


சாலமய லாகிக்‌ காலதிரி சூலத்‌ 


தாலிறுகு பாசத்‌ அஃ பமூழ்‌கத்‌ 
தாழ்விலுயிர்‌ வீழ்பட்‌ டூழ்வினைவி டாமற்‌ 
சாவகன்மு னெவற கொண்டிடலா யொ; 


சோலைதரு காணிற கொலமற மானைக்‌ 

கொளி லுஐவாகக்‌ கொண்டவாழ்‌2வ! 
சோ திமுரு கா!நித்‌ தா[பழைய ஞானச 

சோணகிரி விதிக்‌ கந்தவேளே 


பாலகக லாபக்‌ மீகாமளம யூசப்‌ 


பாகவுமை பாகத்‌ தன்குமாரா 
பாதமலர்‌ மீதித்‌ பாதமலர்‌ தாவிப்‌ 
பாடுமவர்‌ தோழத தம்பிரானே! 


(௫ - ள்‌.) சோலை தரு காணில்‌ - சோலைகள்‌ மிக வளரும்‌ 
காட்டில்‌, கோலம்‌ மற மானை - அழயெ வேடர்‌ பெண்னை 
கோளில்‌ உறவு ஆக கொண்ட வாழ்வே - தோள்களிற்‌ கலக்கும்படி - 
உறவாகக்கொண்ட செல்வனே!, சோதி முருகா - ஒளிமயமான 
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முருகக்‌ கடவுளே!, நித்தா - என்றும்‌ அழிவின்றி இருப்பவனே!, 
பழைய ஞானம்‌ சோணூரி கந்தவேளே! - பழமையான ஞானச்‌ 
செல்வ த்தையுடைய, திருவண்ணாமலையில்‌ கோயில்‌ கொண்டு எழுர்‌ 
தருளியிருக்கும்‌ கந்தல்‌ கடவுளே!, பாலக - குழந்தையே!) கலாப 
கோமளம்‌ மயூரம்‌ பாக-கதகோகைகளையுடைய இளைய மயிலை வாசன 
மர ச உடையவனே!, உமை பாகத்தன்‌ குமாரா - உமாதேவியாரை 
இடது பாகத்தே யுடைய கெபெருமானின்‌ புச்திரனே!, பாதம்‌ 
மலர்‌ மீதில்‌ - இருவடிகளாகிய தாமரை மலர்களின்‌ மீது, போக 
மலர்‌ தூவி - மிகுதியாக மலர்களைச்‌ சொரிந்து, பாடுமவர்‌ தோழன்‌ 
தம்பிரானே - அதிக்னெறவர்களூடைய ஈண்பனாூயெ தம்பிரானே!, 
அலம்‌ விழி நீலத்தால்‌ - விடத்தை யொத்த விழிகளின்‌ நீல நிறத்தா 
லும்‌, அதர பானத்தால்‌ - உதட்டில்‌ பொரும்‌ தியுள்ள ஊறலைப்‌ பரு 
குவதாலும்‌, அளகம்‌ பாரம்‌ சொண்டலால்‌ - கூர்தலாகிய பாரம்‌ 
அதிகரித்த மேகத்தாலும்‌, ஆரம்‌ ஈகையால்‌ - முத்தை நிகர்த்த 
நகையாலும்‌, வில்‌ போர்‌ அதலினால்‌ - வில்லைப்போன்ற நெற்றியி 
னாலும்‌, வித்தாரம்‌ கடையால்‌ - மேன்மையான. ஈடையாலும்‌ , 
நன்மை கொய்கையால்‌ - ஈன்மையை யுடைய தனங்களாலும்‌, சால 
'மயல்‌ அ - மிகவும்‌ ஆசை பூண்டு, காலன்‌ திரி குலத்தால்‌ - யம 
“னுடைய முத்தலையை யுடைய - சூலப்படையாலும்‌, இறகு பாசம்‌ ப 
நெருங்கக்‌ கட்டுகின்ற கயிற்றாலும்‌, துன்பம்‌ மூழ்கி - அன்பத்தில்‌ 
அழும்‌தி, தாழ்வில்‌ உயிர்‌ வீழ்பட்டு - தாழ்வினால உயிரான விழப்‌ 
பெற்று, ஊழ்வினை விடாமல்‌ - முறைமையாக வல்‌ பழவினை 
நீங்கா ௮, சாவதன்‌ முன்‌ ஏவல்‌ கொண்டிடாய்‌ - இறப்பதற்கு முன 
என்னைப்‌ பணி கொள்வாயாக, எ - ௮. 
ச 
(வீ - ரை.) அளகபாரக்கொண்டலாலே - 'கூர்ததி பார 
்‌ மாய மேகத்தாலே' எனப்‌ பொருள்‌ பெறும்‌, ஆரம - முச்‌.து, 


பத ்‌ ௫ ்‌ . ] 
வித்தார்‌ நடை - மேன்மையான நடை, ஈங்கு டாம்பீக ஈடை 
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எனப்‌ பொருள்‌ படும்‌, ஊழ்வினை தப்பாது வந்து அய்ப்பிக்கு 
மாதலின்‌ “ஊழ்வினை விடாமற்‌ சாவதன்முன்‌? என்றார்‌. இதனா 
லன்றே திநவள்ளவரும்‌, 
“ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று 
குழினுர்தான்‌ முந்துறும்‌,?? 
என்றார்‌. 

தோளி லுறவாக - “தோள்களில்‌ கலக்கும்படி உறவாக? என்‌ 
ரூர்‌. ஒவையும்‌, 

“(மெல்லி ஈல்லாள்‌ தொள்சேர்‌.?? 
என்றார்‌. போத - மிகுதியாக, 

“தந்தக்‌ கடவுளே! பெண்கள்‌ மயல்கொண்டு தாழ்வு பட்டு 
ஊழ்வினைப்படி சாவ தன்‌ முன்‌ அடியேனை ஏவல்‌ கொண்டருள்‌ ”” 
என்று வேண்டுகின்றார்‌. ப 

இதில்‌, நின்‌ ஏவல்‌ முன்‌ ஊழ்வினை வலி செலாது என்ற கருச்‌ 
தடங்குதலுங்‌ காண்க, 





போது 
50. தானந்‌ தன தன தானம்‌ கன கன 
தானக தன கன கன தான. 
தீயும்‌ பவனமும்‌ நீரும்‌ தணியும்‌ 
வானுஞ்‌ செறிதரு பசுபாசத்‌ 
தேகக்‌ தனைநிலை யேயென்‌ றிருவினை 
8 ர௬ுந்‌ திறல்வினை அறியாதே 


ஒயும்படியறு நூறும்‌ பதினுதழ்‌ 
அறும்‌ பதினிரு பதுதூறும்‌ . 
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ஓடுஞ்‌ சிறவுயிர்‌ மீளும்‌ படிக 


யோகம்‌ புரிவது கஇடையாதோ; 
வேயுங்‌ கணியும்வி ளாவும்‌ படுபுன 

மேவு சிறுமிதன்‌ மணவாளா! 
மீனம்‌ படுகட லேழுக்‌ கழல்பட 

வேதம்‌ கதறிய ஒருகாலு 
வாயு குலகிரி யாலுக்‌ களை பட 

மாகக்‌ தரமதில்‌ மறைஞூரன 
மார்புக்‌ துணையுறு கோரக்‌ துணிபட 

வாள்கொண் டமர்செய்க பெருமாளே. 


(இ - ள்‌.) வேயும்‌ சணியும்‌ விளாவும்‌ படு புனம்‌ - மூங்கிலும்‌ 
வேங்சை மரமும்‌ விளாமரமும்‌. வளர்கின்ற இனைப்புனக்தை, 
மேவுஞ்‌ சிறுமி தன்‌ மணவாளா - பொருந்தி இருக்கின்ற இளைய 
வள்ளியம்மையாரின்‌ மணாளனே!, மீனம்‌ படு கடல்‌ ஏழும்‌ - மீன்‌ 

கள்‌ வூக்௫ன்ற எழு சமுத்‌ திரங்களிலும, தழல்‌ பட - நெருப்பு 
"உண்டாகவும்‌, வேதம்‌ கதறிய ஒரு சாலு வாயும்‌ - வேதங்களை, அரு 
ளிச்‌ செய்த ஒப்பற்ற நான்கு இரு வாய்களையுடைய பிரமனும்‌, குல 
இரியாலும்‌ - மேன்மை பொரும்‌ திய இரவுஞ்ச மலையாலும்‌, தளை 
பட - சிறை படவும, மாகம்‌ தர மதில்‌ மறை சூரன்‌ - ஆகாயத்தை 
 அளாலியுளள மதிவிலே மறைகின்ற சூரனுடைய, மார்பும்‌ துணை 
யுறும்‌ தோளும்‌ தணிபட - மார்பும்‌ இரு தோள்களும்‌ வெட்டுண்‌ 
ணவும்‌, வாள்‌ கொண்டு அமர்‌ செய்த பெருமாளே - வாளாயுதச்‌ 
தைக்‌ கொண்டி யுத்தத்தைச்‌ செய்த பெருமானே!, தீயும்‌ பவனமும்‌ 
நீரும்‌ தரணியும்‌ - ரெருப்பும்‌ காற்றும்‌ நீரும்‌ பூமியும்‌, வானும்‌ செறி 
_ தரு பசு பாசம்‌ தேகம்தனை - ஆகாயமும்‌ என்னும்‌ ஐம்பெரும்‌ பூதங்‌ 
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களினுடைய சேர்க்கையினால்‌ ஆகிய அன்மாவானது வினையினால்‌ 
எடுத்த தேகக்சை, நிலை என்று இருவினை இரும்‌ திறல்‌ வினை ௮றி 
யாத - நிலை யென்௫ கருதி ஈல்வினை இவினை என்னும்‌ இரண்டு 
வினைகளும்‌ போயொழியும்படியான வலிய ஈல்‌ வினையை அறியாத 
படி, ஒயும்படி ௮ற நூறும்‌ பதினுறழ்‌ நூறும்‌ பதினிருபது நூறும்‌ 
ஓடும்‌ சிறு உயிர்‌ - சாளொன்றுக்கு இருபத்‌ கோராயிரத்து அனு 
ஆறு சுவாசக்‌ களையுடைய சிற்றுயிர்‌, மீளும்படி - இறத்தலினின்‌ ன 
மீட்சி அடையும்படி, ஈல்‌ யோகம்‌ புரிவது - ஈல்ல யோகத்கை 
அ௮ட்டிப்பது, கஇடையாதோ - அடியேனுக்குக்‌ இடைக்க மாட்‌ 
டாதோ, எ-று, 


(வி - ரை.) ஐம்பூதல்களாலாயது இச்‌ தேகம்‌. இது வினை 
யால்‌ வரஈதது; இது அழிவு உடையது. வினை முடிர்க வழி இக்‌ 


தேகம்‌ அழியும்‌. இணி என்றும்‌ பிறப்பற்றிருக்க வேண்டுமானால்‌ . 


இருவினை அற்றுச்‌ சும்மா இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இர்த நிலைமை 
எய்துவது அருமை. ஈரயெனுக்கு இத்தகைய நிலை எனக்கு உண்‌ 
டாகாதோ: இது உண்டாதற்கு யோகம்‌ வேண்டும்‌. அர்த யோக 


நிலை எனக்குக்‌ கிட்டாதோ என்பார்‌ “கியம்‌ பவனமும்‌ படவ தல்‌ 


கடையாஷோ?? என்கின்றார்‌. யோக நிலை இன்ன என்பதையும்‌; 
அசனால்‌ எய்தும்‌ பயனையும்‌ பின்வரும்‌ பெரியார்‌ ஒருவர்‌ பாட்டால்‌ 
அறிக. 


:புறக்கரண மனைத்தினையு முட்கரணக்‌ 
தொடுஃகியுள புகல மந்த 
இறககரண மனை த்தினையு ஒருவழியா 
யோகமிகு செய்ய வாச 
உறக்குமன சழுத்திதனிற்‌ குலவிடவே 
குருமொழியின்‌ உபாய மோடுள்‌ 
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அறக்கவின வைத்தார்க்கங்‌ கழிவில்லை 
அரர்கர்‌ அமுதே அய்ப்பார்‌, ?? 
“பவேலாயுதக்‌ கடவுளே! அழியா நிலைபெற 
கருள்‌.?? என வேண்டின்றார்‌. 


௯ 





டர போது 
81. தனன தாத்தன தனன தாத்தன 
தனன காத்தன 
போதுவ தாய்த்தனி முதல தாயப்பக 
லிசவு போயப்புகல்‌ 
பொருள தாய்ப்பொருள்‌ முடிவ காய்ப்பெரு 
வெளிய தாய்ப்புகை 
கதிய தாயச்கரு கரிய தாய்ப்பரு 
கமுக மாயப்புலன்‌ 
காண மாய்த்தெனை மரண மாற்றிய 
கருணை வார்த்தையி 
உததி கூப்பிட கிருத சார்ப்பெழ 
உலகு போற்றிட 
ஒருப்‌ ராக்ரம அமக மோட்டிய 
உரவ சோக்கிரி 
முதல்வ! பார்ப்பதி புதல்வ! கார்கி திகை 
முலைகள்‌ தேக்டெ 
முளரி பாற்கடல்‌ சயில மேற்பயில்‌ 


முதிய மூர்த்திகள்‌ 


யோக நிலை கம்‌ 


குந்குசான. 
இன்றவேதப்‌ 
வின்றிஈறில்‌ 
ஐ துமாயக்‌ 
௬௩ சுவாறென; 
வெங்சகலாப்‌ 
கண்பவானணோர்‌ 

° 
உண்டவாழ்வே! 


தம்பிரானே! 
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(இ - ள்‌.) உததி கூப்பிட நிருதர்‌ ஆர்ப்பு எழ - ஆழி அலற 
வும்‌ ௮சுரருடைய ஆரவாரம்‌ எழவும்‌, உலகு போற்றிட - உலகத்‌ 
தார்‌ துதிக்கவும்‌, வெம்‌ கலாப ஒரு ப.ராச்‌இரமம்‌ துரசம்‌ 
ஓட்டிய உரவ- வெவ்விய கலாபத்தை யுடைய ஒப்பில்லாத 
வீரமிக்குடைய மயிலைச்‌ செலுத்தா நின்ற வல்லமையை யுடைய 
வனே!, கோ கிரி நண்ப. சிறந்த மலைகளாக்கு ஈண்பனே!; 
வானோர்‌ முதல்வ - தேவர்களுக்குத்‌ ' தலைமை ஆனவனே! 
பார்ப்பதி) புதல்வ - பார்வதி தேவியாருக்குப்‌ பாலனே!, கார்த்‌ 
திகை முலைகள்‌ தேக்டெ உண்ட வாழ்வே - கார்த்திகை முதலிய 
ஆறு ஈட்சத்திரப்‌ பெண்களின்‌ சனங்களிலுள்ள பாலைத்‌ தெவிட்‌ 
டும்படி உண்ட வாழ்வானவனே:, முளரி பால்‌ கடல்‌ சயிலம்‌ 
மேல்‌ பயில்‌ - தாமரைமலர்‌ திருப்பாற்‌ கடல்‌ சைலாயமலை ஆகிய 
இவைகளின்‌ மேல்‌ முறையே வாழ்கின்ற, முதிய மூர்த்திகள்‌ 
தம்பிரானே - பழமையாகிய மும்மூர்ச்‌ திகளுக்குர்‌ தலைவனே, 
பொதுவசாய்‌ - எல்லாச்‌ சமயத்தவருக்கும்‌ பொதுவான பொரு 
ளா இயம்‌, தனி முதலதாய்‌ - ஒப்பில்லாத காரணப்‌ பொருளாக 
யும்‌, பகல்‌ இரவு போய்‌ - பகலும்‌ இரவும்‌ நீஸ்‌, புகல்கின்ற 
வேதம்‌ பொருளதாய்‌ - இறப்பிச்துச்‌ சொல்லப்படுகின்ற வேதப்‌ 
பொருளாகியும்‌, பொருள்‌ முடிவதாய்‌ - எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களின்‌ முடிவாகியும்‌, பெரு வெளியதாய்‌ ... பெரிய வெளியாஇயும்‌ 
புதைவு இன்றி ஈறு இல்‌ கதியதாய்‌ - மறைதலும்‌ அழிதலு மில்லாத 
நிலைமையினை யுடையதாகியும்‌, அரியதாய்‌ - எண்ணுதற்கு அருமை 
யினை யுடையதாகியும்‌, பருகு அமுதமாய்‌ - உண்ணுர்‌ தேவாயிர்த 
மாயும, புலன்‌ ஐர்‌அம்‌ மாய கரணம்‌ மாய்த்து - ஐந்து புலன்களும்‌ 
அழியவும்‌ நான்கு கரணங்களையும்‌ ஒழித்து, என்னை மரணம்‌ மாற்‌ 
திய-என்னை மரணக்‌ இணின்றும்‌ மாற்றிய ளிய, கருணை வார்த்தை 
இருக்த ஆனு என்‌ - அருள்‌ மொழிகள்‌ இருந்தபடி என்ன? ௭ - று, 
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(வி- ரை.) உததி - சமுத்திரம்‌. துரகம்‌ - குதிரை; ஈண்டு 
மயிலாக குதிரை? என்க. சோக்‌இரி ஈண்ப - “மலைகளுக்கு ஈண்‌ 
ட்டி ப லு எனக; ஏனெனில்‌, முருகன்‌ குறிஞ்சி நிலக்கட 
வுள்‌ ஆதலின்‌ என்க: (பார்வதி? என்றது பார்ப்பதி என மருலிற்‌ 
ழென்பர்‌, 

பிரமன்‌ விண்டு வென்‌ எனு முத்தேவர்க்கும்‌ பெரியான்‌ என்‌ 
பதை உணர்த்த “முளரி பாற்கடல்‌......... தம்பிரானே? என்றார்‌. 

மரண மாற்றிய கருணை வார்த்தை - அருணூரியாருக்குச்‌ ௧௬ 
தச்‌ கடவுள்‌ காதுறப்‌ புகன்ற இருமொழி. ஒரு சாரார்‌, 

“சும்மா விருசொல்‌ லறவென்றலுமே 

அம்மா பொருளே அமறிர்‌ திலனே.” 
என்ற கந்தரனுபூதி கொண்டு “சும்மாவிரு?? என்ற உபதேசம்‌ 
கந்தக்‌ கடவுள்‌ அரணகீரியாருக்கு உபதேசித்த தென்பர்‌. அதனை 
ஆறுமுகப்‌ பிரானும்‌ அருணரிரியாருமே அழிவர்‌, யாம்‌ அறியோம்‌. 
(அருமைத்‌ திருவாய்‌ மலர்ர்த ஆருயிர்‌ அன்ன மர்திரத்கைச்‌ 
சம்மா கூறிவொரோ! அதனால்‌ ஏய்ந்த இன்பும்‌ அதன்‌ பெருமையுவ்‌ 
கூறினார்‌. | 

“மும்கூர்த்‌ திக்கும்‌ மேலானவனே! அடியேற்கு அருளிய 
இருவுபதேசம்‌ எல்லாமாக இன்பமாக மரணக்‌ தவிர்த்தது? 


"என்கின்றார்‌. 


௫ 


330 திருப்புகழ்‌ 
திருப்டரங்குன்றம்‌ 
82. தனத்தத்‌ தந்தனந்‌ சனக்கக்‌ தந்தனம்‌ 
சீன தீதத்‌ தந்தனர்‌ சீன கான, 
கடக்கைப்‌ பம்கயல்‌ கொடைக்குக்‌ கொண்டல்‌ தண்‌ 
டமிழ்க்குத்‌ தஞ்சமென்‌ ௮லகோசைத்‌ 
க்விக்துச சென்றிரக்‌ அுளகத்திம்‌ புண்படுக்‌ 
கீளர்ச்சிப்‌ பம்பரக்‌ கனையூசற 
கடதகைத்‌ இன்பமண்‌ சட தைத்‌ அஞ்சும்‌ 
கலதகைப்‌ பஞ்ச இம்‌ தீரியவாழ்லைக்‌ 
கணதகதிற சென கிடக்‌ கருக திச சண்டையல்‌ 
கழகு க கொண்டுகொண் டருளவாயே:; 
படைக்கப்‌ பங்கயன்‌ துடைக்கச௫்‌ சல்‌ கரன்‌ 
புரக்கக்‌ கஞ்சைமன்‌ பணியாகப்‌ 
பணிச்அத்‌ அம்பயர்‌ கணித்துச்‌ சந்ததம்‌ | 
பரதகைக்‌ கொண்டிடுக்‌ தீணிவேலா! 
குடக்குக தென்பரம்‌ பொருப்பிற்‌ 2ல்குமல்‌ 
குலத்திற்‌ கங்கை தன்‌ சிறியோனே! 
குறப்பொல்‌ கொம்பைமுன்‌ புன கற்‌ செங்கால்‌ 
குவிக்துக்‌ கும்பிடும்‌ பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) படைக்கப்‌ பங்கயன்‌ அடைக்கள்‌ சம்கரன்‌ புரக்கக்‌ 
கஞ்சமன்‌ - உண்டாக்குதற்குப்‌ பிரமனையும்‌: அழிப்பதற்குச்‌ வெ . 
பெருமானையும்‌: காப்பதற்கு லட்சுமி சாயகனாயெ திருமாலையும்‌, 
பணியாக பணித்து - அவரவர்‌ செய்யும்‌ தொழிலாகச்‌ செய்யுமாறு .. 
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ஏற்படுத்தி, தம்‌ பயம்‌ சணித்து-அவ்வப்போது அவர்களுக்குப்‌ பல 
காரணங்களால்‌ உண்டாகும்‌ பயங்களை யெல்லாம்‌ நீக்கி, .சர்ததம்‌ 
பாரத்தைச்‌ கொண்டிடும்‌ தனிவேலா - எப்போதும்‌| எல்லோருக்கும்‌ 
மேலான தன்மையைப்‌ பொருந்தி விளங்கும்படியான ஒப்பற்ற 
வேலாயுதக்‌ கடவுளே!, குடக்கு தென்பரம்‌ பொருப்பில்‌ தங்கும்‌ - 
மதுரைக்கு மேல்‌ இசையிலேயுள்ள அழயெ திருப்பரங்குன்‌ றம்‌ என்‌ 
னும்‌ திருப்பதியில்‌ வாழும்‌, ௮ம்ருலத்தில கங்கை கன்‌ சிறியோனே- 
அழகிய குலத்‌ தில்‌ கொன்றிய கங்கா தேவியின்‌ புத்திரனே!, குறப்‌ 
பெண்‌ கொம்பை-குறக்குலத்‌இில்‌ வளர்ர்த பெண்ணாயெ பூங்கொம்பு 
போல்‌ பவளரகய வள்ளி ரசாயஏயாரை, முன்‌ புனத்தில்‌ செம்‌ கரம்‌ 
குவித்து கும்பிடும்‌ பெருமாளே - மூன்‌ ஒரு காலத்திலே தினைப்‌ 
புனத்தின்‌ கண்ணே செவந்த கைகளைக்‌ குவித்து வணங்கும்‌ பெரு 
மானே!, தடம்‌ கை பங்கயம்‌ - அகலமான கைகள்‌ தாமரை மலரை 
நிகர்க்கும்‌ என்றும்‌, கொடைக்கு கொண்டல்‌ - ஈகைத்‌ தன்மையில்‌ 
£ர கொண்ட மேகத்துக்கு ஒப்பாவீர்கள்‌ என்றும்‌, தமிழ்க்கு தஞ்‌ 
சம்‌ என்று - தமிழுக்கு அடைக்கலப்‌ பொருள்‌ நீங்களே என்றும்‌ 
சொல்லி, உலகோரைத்‌ தவித்து சென்று இரர்து உளத்தில்புண்‌ 
்‌ படும்‌ - உலசத்தோரைக சஷ்டப்பட்டுச்‌ சென்று யாசித்து (அவர்‌ 
'்‌ ஈயாமையாலே) மன தில்‌ வேதனைப்படும்‌, தளர்ச்சி பம்பரம்‌ தனை ... 
தளர்கின்ற பம்பரத்தை, ஊசல்‌ கடத்தை - ஊசசலாடுஇன்ற கயிற 
நினை, துன்பம்‌ மண்‌ சடத்தை - துன்பத்தையே தரும்‌ மண்ணாற்‌ 
. செய்த இர்தத்‌ தேகத்தை, அஞ்சிய கலத்தை - அழிர்து போம்‌ 
பாத்திரத்தை, பஞ்ச இர்‌ திரியம்‌ வாழ்வை - ஐந்து புலன்‌ களுடன்‌ 
பொருர்தி வாழ்கின்ற வாழ்வை, சணத்தில்சென்று இடம்‌ திருத்‌தி- 
ஒரு சொடிப்போ தில்‌ போய்‌ இடத்தைத்‌ திருத்தி, தண்டை அம்‌ 
2 ழற்கு - சண்டைகள்‌ தரித்த அழிய இருவடிகளுக்கு, தொல்‌ 
கொண்டு அருள்வாய்‌ - தொண்டாகும்படிச்செய்து அருள்‌ புரிவா 
யாக, எ- ௮. , 


வல்ல திருப்புகழ்‌ 

(வி - ரை) தடக்கை - விசாலமாடிய கை பங்கயம்‌ தாமரை 
£பங்கஜம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு? என்பர்‌; “சேற்றில்‌ மூளைப்‌ 
பது? என்பது பொருள்‌, சேற்றில்‌ பல முளைப்பினும்‌ இறப்புப்பற்றி 
தாமரையையே குறித்தது. பங்கம்‌ - சேறு, ஜம்‌ - கோன்றுவ து, 
“சேறு இழிவிடம்‌,? தாமரை உயர்‌ விடம்‌, 

.“ சேற்றில்‌ முளைத்த செர்சதாமரை போல? 
என்பது உலகமுதமொழி, இல்‌ ொசையும்‌ மென்மையும்‌ உடைமை 
பற்றித்‌ “தண்டமிழ்‌? என்றார்‌. அடைத்தல்‌ - அழித்தல்‌. கஞ்சை 
மன - திருமால்‌, கஞ்சை-லட்சுமி, தாமரையில்‌ இருப்பதால்‌ லட்சு 
மிக்கு (கஞ்சை? எனற பெயர்‌ எய்தியது, 


ஐம்பொறி வாழ்வை வெறுத்து உன்‌ கழற்குப்‌ 
பற்று வைக்க முருகா! நீ அருள்செய்‌? 


என்று வேண்டுகின்றார்‌. 





__—-ஃ 


00. தனன என தானகுத்த தீனன தன கான தத்த 
னன தீன தான அன வான: 


மூழுகவட வாமுகத்தினெ முகனலிலே பிறக்கு 


முழுமதிகி லாவினுக்கும்‌ வசையாலும 
மொழியமட மா கருக்கு மினிய தணி 2வயிசைக்கு 

முதியமத சரஜனுக்கும்‌ அழியாதே 
பழுகுதிகழ்‌ நீபமத்தி லழகியகு சாநிரைத்த 

புதுமையினி லாறிரட்டி புயமீதெ 


புணரும்வகை தாணினைத்க ணருமவகை நீல சித்ர 
பொருமயிலி லேறி நித்தம்‌ வரவேணும்‌; 
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எழுமகர வாவிசுற்று பொழிலருணை மாககர்க்கு, 


ளெழுதரிய கோபுரத்தில்‌ உஹை3வா மீன? 
இடைஅவள வேடுவச்சி படமசைய வேகன தக்க 

இள மு£லைவி டாதசிதர மணிமார்பா! 
செழுமகுட நரகமொய்தத ஓழுகுபுனல்‌ பேணிவைத்த 

சுவனைமுத லோதுவித்த குருகாதா!. 
திசைமுசன்மு சாரிமற்று மரியயல கேவருறற 

சிறையடைய மீளவிட்ட பெருமானே. 


(இ-ன்‌.) எழும்‌ மகரம்‌ வாலி சுற்றும்‌ பொழில்‌ அருணைமா 
ஈகர்ச்குள்‌ - மேலே இகளம்புகின்ற சுறா மீன்கள்‌ வாழப்பெற்ற 
பொய்கைகள்‌ கூழ்ச்த சோலைகளை புடைய திருவண்ணாமலை என 
னும்‌ மெர்த பதியில்‌, எழுது அரிய கோபுரத்தில்‌ உறைவோனே - 
த்திரத்திலும்‌ எழுதுதற்கும்‌ அருமையான கோபுரத்திலே தங்கு 
பவனே!, வேவெச்‌ - வள்ளியம்மையாா அ, இடை அவள - இடை 
சோர்வடையும்படியும்‌, படம்‌ அசைய - ஆடை அசையும்படியும,, 
கனத்த இள முலை - பருத்த இளைய தனங்கள்‌, விடாத இத்திரம்‌ 
மணி மார்ப - நீங்காத சர்தனக்‌ கோலமிட்ட அழகிய மார்பை 
யூடையவனே!, செழும்‌ மகுடம்‌ நாகம்‌ மொய்த்த - செழுமையான 
படங்சகளோடும்‌ கூடிய பாம்புகள்‌ அடர்ச்‌ துள்ள,. ஒழுகு புனல்‌ 
வேணி வைத்த வெனை - ஒழுகுகின்ற கங்கையைத்‌ தமது சடா 
"பாசத்தில்‌ வைத்தருளிய வெபெருமானுக்கு, முதல்‌ ஒதுவித்ச குரு 
ரதா - முதற்காரணமாகிய பிரணவத்தை உபதேசித்த குரு 
நாதனே! திசைமுகன்‌ முரி மற்றும்‌ அரிய பல தேவர்‌ - பிரம 
னும்‌ திருமாலும்‌ மற்றுமுள்ள அருமையான தெவர்கள்‌ பலரும்‌, 
உற்ற இறை அடைய மீளவிட்ட பெருமாளே - தாங்கள்‌ அடைக 


கப்பட்ட சிறையினின அ முற்றும்‌ மீஞமாறு செய்த பெபருமானே!.. 
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வடவாமுகத்தின்‌ முழு - வடவாமுகாக்இனியில்‌ முழு, எழு 
கனவிலே பிறக்கும்‌ - எழாநின்ற அக்கினியிலே பிறக்கும்‌, முழு 
மதி நிலாவினுக்கும்‌ - பூரணச்‌ சர்திரனுடைய கிெரணங்களுக்கும்‌, 
வசையாலும்‌ - வசையாலும்‌, மொழியும்‌ மடம்‌ மாதருக்கும்‌-இனிமை 
யாகப்‌ பேசும்‌ இளமை வாய்ந்த பெண்களுக்கும்‌, இணிய தனி 
வேய்‌ இசைக்கும்‌-இணிமையான ஒப்பற்ற புல்லாங்குழலின்‌ ஒசைக்‌ 
கும்‌, மத ராஜனுக்கும்‌ - மன்மத ராஜனுக்கும்‌, அழியா அ - மனம்‌ 
அழிவுறாமல்‌, புழுகு திகழ்‌ நீபம்‌ அத்தில்‌ - புனுகு பரிமளித்து 
விளக்கும்‌ கடப்பமலர்‌ மாலை யணிந்துள்ளதால்‌, அழகிய குசா 
நிரைத்த - அழகு பொரும்‌ திய குராமலர்களை வரிசையாகச்‌ சூட்‌ 
டிய, புதுமையினில்‌ ஆறு இரட்டி புயம்‌ மீதே ஃ புதிது புதிதாகத்‌ 
கோன்றும்‌ பன்னிரு திருத்தோள்களின்‌ மீதும்‌, புணரும்‌ வகை 
தான நினைத்‌து உணரும்‌ வகை-சேரும்‌ வகையைக்‌ கருதி அவற்றை 
உள்ளவாறு அறியும்பொருட்டு, நீலம்‌ தரம்‌ - நீல நிறம்‌ வாய்ந்த . 
அழகிய, பொரு மயிலில்‌ - போர்‌ புரியும்‌ மயிலின்மீது, ஏதி நித்தம்‌ 
வரவேணும்‌ - ஏறிபருளி தனர்தோறும்‌ அடியேன்‌ முன்னமே வர்‌ 
தருளவேண்டும்‌, எ-று, 

(வீ- ரை.) மதி, காமிகளுக்குத்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்வ 
தாலும, அவர்களுக்கு வெப்பத்தை பிகுக்குதலாலும்‌, “முழுகி 
வடவா முகத்தி னெழுகனலிலே பிறக்கு முழுமதி நிலாவினுக்கு? 
என்றார்‌: ““வடவாமுசாக்கினி - இது குதிரை வடிவமாகக்‌ 
கடலின்‌ நடுவில்‌ இருர்துகொண்டு தண்ணீர்‌ அதிக மாகாதபடி 
நீரைப்‌ பருகிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ ஒருவகைப்‌ பெருக்‌? என்பர்‌, 
முராரி-ழூரன்‌ என்னும்‌ அசுரனைத்‌ திநமால்‌ அழித்ததால்‌ மாரி 
என்னு திருநாமம்‌ திருமாலுக்கு வரத, 

“ரான்‌ மோகத்தால்‌ அழிந்து கெடாதபடி மூநகா! நீ தினமும்‌ 
சித்திர மயிலில்‌ ஏறி வந்து அருள்‌ செய்யவேண்டும்‌!? என்று 
வேண்டுகின்றார்‌. 
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உத்தர மேரூர்‌ 
84. கான தத தன தான தான நத தன தான 
தான தச கனதான தன தான. 
நீள்புயற்‌ குழல்மாதர்‌ பேரினிற்‌ க்ருபையாகி 
நெசமுற்‌ நடியேனு கெறிசேடாய்‌ 
கேமியிற்‌ பொருள்தேடி யோடியெய்த்‌ அளமீவாடி 


நீ இயிற்‌ சிவவாற்வை நினையாதே 
பாழினுக்‌ இரையாய நாமம்வைத்‌ தொரு காடி 
பாடலுற்‌ நிடவேசெய இடு?மாச 


பாலியெப்‌ படிவாழ்வ னேயர்கட்‌ குளதான 
பார்வைசற்‌ றரூளோடு பணியாயோ; 


யிற்‌ றுயில்வோனு மாமலர்ப்‌ பிரமா 
ஆய ற ம்‌ 


மாகமப்‌ பொருளோரும அனைவோரும்‌ 
ஆனைமத தகவோனும்‌ ஞானமுற்‌ நியல்‌வோரு 
மாயிசத்‌ இரு நூறு மறை யொரும்‌ 
வாழுமுச தரமேரூர்‌ 'மேவியற புதமாக 
வாகுசித்‌ திரதோகை மயிலேறி 
மாறெனப்‌ பொருசூர னீழெழப்‌ பொரும்‌ வேல! 
| மான்மகட்‌ குளனான பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) ஆழியில்‌ தயில்வோனும்‌ - திறாப்‌பாற்கடலின்‌ கண்‌ 
அறிதுயில்‌ செய்யுக்‌ திருமாலும்‌, மாமலர்ப்‌ பிரமாவும்‌ - சிறந்த உக்தி 
. யம்‌ தாமரையிற்‌ ரோன்றிய பிரமனும்‌, ஆகமம்‌ பொருளோரும்‌ - 
வொகமங்களைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்தவர்களும, அனைவோரும்‌ - மற்று 
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முள்ளோர்‌ யாவரும்‌, ஆனை மத்தகவோேோனும்‌ - அனை முகத்தோடும்‌ 
கூடிய விசாயகக்கடவுளும்‌, ஞானம்‌ உற்று இயல்வோரும்‌ - ஞான 
பாகத்தை ஆராய்ந்து சொண்டு அதன்படி ஈடப்பவர்களும்‌, ஆயி 
மத்து இருதூறு மறையோரும்‌ - ஆயிரத்து இருநாறு அந்தணர்‌ 
களாம்‌, வாழும்‌ உத்தர மேரூர்‌ - வாழ்கின்ற உத்தரமேரூர்‌ என்னும்‌ 
ஸ்தலத்தில்‌, மேவி - அமைர்‌ ௮, அற்புதமாக - ஆச்சரியமாக, வாகு 
சிக்கிரம்‌ சோகைமயில்‌ ஏறி - அழகிய தோகையோடுஙல்‌ கூடிய 
மயின்மீது ஏறிக்கொண்டு, மாறு என பொரு சூரன்‌ - பகை என்று 
வாது யுச்சஞ்‌ செய்யும்படியான சூரன்‌, நீறு எழ பொரும்‌ வேல - 
நீர அழியுமாறு போர்புரியும்‌ வேலாயுதத்தை யுடையவனே! , 
மான்‌ மகட்கு வளன்‌ ஆன பெருமாளே - மான்‌ ஈன்ற மகளரகிய 
வள்ளி காயகியாருக்கு மணவாளனாயுள்ள பெருமானே!, நீள்‌ 
புயல்‌ குழல்‌ மாதர்பேரினில்‌ கிருபை ௮9 - நீண்ட மேக த்தை 
நிகாத்த கூந்தலோடுவ்‌ கூடிய பெண்களின்‌ மேல்‌ இருபை 
கொண்டு, கேசம்‌ உற்று அடியேனும்‌ நெறி கேடாய்‌ - அசை 
பூண்டு அடியேன்‌ ஈன்னெறி விட்டுத்‌ எ நெறி சேர்ந்து, 
ரேயியில்‌ பொருள்‌ தேடி - பூமியில்‌ பொருளைச்‌ சம்பா இத்து, 
ஒடி எய்த்து உளம்‌ வாடி - ஓடிச்‌ சென்று இளைத்து மனம்‌ 
வாட்டமடைந்து, நீதியில்‌ வெ வாழ்வை நினையாது - ஈன்னெறியி 
னால்‌ மங்களகரமாயுள்ள சிவசம்பர்தமாயுள்ள வாழ்க்கையைக்‌ 
கருதாமல்‌, பாழினுக்கு இரை ஆய காமம்‌ வைத்து - பாழாகயெ 
வயிற்றுக்கு ஆகாரமாகக்கூடிய ஒரு பெயரை இட்டு, ஒரு கோடி. 
பாடல்‌ உற்றிட செய்திடும்‌ மோசம்‌ பாவி - ஒரு கோடிக்‌ கணக்‌ 
சான செய்யுட்கள்‌ வெளி வரும்படிப்‌ பாடும்‌ வஞ்சகச்‌ செயலை 
யுடைய ல்ச்‌ அடியேன்‌, எப்படி வாழ்வேன்‌ - எவ்வாறு பறி 
சுச்சமான ஞான வாழ்வை அடைவேன்‌!, ரேயர்கட்கு உளது ஆன : 


பார்வை - அன்பர்களுச்சென்று உரிமையாசவுள்ள அருட்பார்வை, 
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௫ற்று அருளோடு பணியாய்‌ - அடியேனுக்கும்‌ இடைக்குமாறு சிறிது 
கருணை கூர்ந்து பணித்து அருள்வாய்‌, எ - று, 


(வி - மை) நேமி - பூமி; (பூமி வட்டமாக இருததலின்‌ “ரேயி? 
என்ற பேர்‌ வந்தது; “குவலயம்‌? என்றதும்‌ இப்பொருளதே; வல 
யம்‌ - வட்டம்‌, வெ வாழ்வு - சைவ வாழ்வு. ஏனெனின்‌, முத்தி 
தீருவதாதலின்‌ ஒரு சோடி - மிகுதிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது; கணக்‌ 
கற்ற பாடல்களைப்‌ பாடி என்பதாம்‌. நேயர்களுக்கு உளதாய 
பார்வை - அருட்பார்வை; தமை துடைத்துப்‌ பேரின்பப்‌ பேறு 
அருளும்‌ பார்வை ஆகமப்‌ பொருளோர்‌ - சிவபெருமான்‌. மான்‌ 
மகட்குளனான - “வள்ளி யம்மையாரிடம்‌ காதல்‌ கொண்ட; ஆசை 
வைத்த? என்றது பொருள்‌. 

“பெண்கள்‌ மீது ஆசை வைத்துப்‌ பாழும்‌ வயிற்றுக்குப்‌ பஞ்‌ 
சாய்ப்‌ பாபெட்டு வீணே அற்பர்மேல்‌ கோடிக்‌ சணக்காகப்‌ பாடல்‌ 
பாடும்‌ அடியேன்மேல்‌ அன்பர்கள்‌ மேல்‌ வைக்கும்‌ நின்னுடைய 
அருட்‌ பார்வையை வைத்துக்‌ காத்தருள்க?? என வேண்டுகின்றார்‌. 


ய 





திருவேரகம்‌. 
95. தன தனன தான தத்த தன தனன தான அத்த 
தன தனன தான கதத தனதான, 
௪.ரணகம லாலயத்தை அமைநிமிஷ கேரமட்டில்‌ 
| கவமுறைதி யானம்‌ வைக்க அறியாத 
௪டக௪ட மூடமட்டி பவவினையி லேசனித்த 
தமியன்மிடி. யால்ம யக்கம்‌ உறுவேனோ; 
கருணைபுரி யா திருப்ப செனகுறையி வேளை செப்பு 
கயிலைமலை நாதர்‌ பெற்ற குமரோனே! 


22 


338 திருப்புகழ்‌ 
கடகபுய மீதிசத்த மணியணிபொன மாலைசெச்சை 
கமமுமண மார்க டப்பம்‌ அணிம?வா மேனே! 


தீருணமிகை யாமிகுத்த கனம அமு நீளச வுக்கய 
சகலசெல்வ யோக மிக்க பெருவாழ்வு 


தகைமைசிவ ஞானமுத்தி பரகதியு நீகொடுத்து 


தவிபுரிய வேணும்‌ நெய்த்க வடிவேலா! 
அருணதள பாகபகம மதுநிகமு மேது இக்க 

அரியதமிழ்‌ தானளிச்க மயில்வீரா! 
௮ இசயம சேகமுற்ற பழனிமலை மீதுஇச்ச 

அழக! திரு வேர கத்தின்‌ முருகோ சின! 


(இ - ஸ்‌) கயிலைமலை நாதர்‌ - திருக்‌ கயிலாய மலைக்குத்‌ 
தலைவராகிய சிவபெருமான்‌, பெற்ற குமரோனே - பெற்றரு . 
ளிய திருக்குமாரனே!, கடகபுயம்‌ மீது - கங்கணம்‌ அணியப்‌ 
பெற்ற தோளின்‌ மேல்‌, இரச்ன மணி அணி - இரத்திகம்‌ 
பதித்துள்ள ஆபரணங்களையும்‌, பொன்‌ மாலை செச்சை - 
பொன்‌ மாலையையும்‌ வெட்டப்பூவையும்‌, கமழும்‌ மணம்‌ ஆர்‌ 
கடப்பம - பரிமளிக்கன்ற வாசனை பொரும்‌திய கடப்பமலர்‌ 
மாலையையும்‌, அணிவோனே - தரிச்துக்கொண் டிருப்பவனே! ; 
செய்க்க வடி வேலா கெய்‌ பூசிய வடி த்தெடிக்கப்‌ பெற்ற வேலாயு 
தத்தை யுடையவனே!, அருண தளம்‌ பாதம்‌ பத்மம்‌ ௮து-செவக்த 
இதழ்களோமடுங்‌ கூடிய தாமரைமலரை நிகர்த்த திருவடிகளை, நித 
முமே அதிக்ச - இனர்தினர்‌ அ சிக்கும்படி, அறிய தமிழ்தான்‌ 
அளிக்க - அருமை மிச்ச தமிழ்க்‌ கல்வியைத்‌ சஈதருளிய, மயில்‌ 
வீரா - மயில்‌ வாகனத்தையுடைய வீரனே!, அரேகம்‌ அதிசயம்‌ - 
பல அற்புதங்கள்‌, உற்ற பழநிமலை மீது - மேவிய பழநி மலையின்‌ 
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மேல்‌, உதித்த அழக - தோன்றிய அழகனே!, திருவேகத்தின்‌ 
முருகோனே - இருவேரகம்‌ என்னுர்‌ இவ்விய திருத்தலத்தில்‌ 
எழுர்‌ தருளியிருக்கும்‌ முருகோனே!, சமண கமல ஆலயத்தை - இரு 
வடித்‌ தாமரையாகய கோயிலை, அரை நிமிஷ௫ே.ர மட்டில்‌ - அரை 
க்ஷண நே. ரவரையில்‌ ஆயினும்‌, தவம்‌ முறை தியானம்‌ - தவத்தின்‌ 
மூறையாகிய தியானத்தை, வைக்க , அறியாத - வைத்தற்குதி 
தெரிந்து கொள்ளாத, சட கசட மூட மட்டி - வஞ்சத்தையும்‌ குற்‌ 
றத்தையம்‌ அறியாமையையும்‌ உடைய மட்டியும்‌, பவம்‌ வினையிலே- 
பிறவிச்குக்‌ சாரணமாகிய வினையிலே, சணித்த - சோன்றிய, தமி 
யன்‌ - தனியானவனும்‌ ஆகிய அடியேன்‌, பிடியால்‌ - தரித்திரத்‌ 
தால்‌, மயக்கம்‌ உறுவேனோ - மயக்கத்தைப்‌ பொருர்‌ துவேனோ: 
கருணை புரியாது இருப்ப. - (அடியேனுக்குக்‌) கிருபை புரியாமல 
இருப்பதற்கு ஏற்றதாக, என குறை - என்ன குறையைச்‌ செய 
தேன்‌!, இவ்வேளை செப்பு - இப்பொழுது கூறி அருள்வீராக!, 
ஜயா - ஐயாவே!, தருணம இது - இ அவே தகுதியான காலம; 
மிகுத்த கனம்‌ அது உற-மிகப்‌ பெருமை பொரும்‌ திய, நீள்‌ சவுக்‌கி 
யம்‌ - மிகுர்த சவுக்கியத்தையும்‌, சகல செல்வம்‌ யோகம்‌ - எல்லாச்‌ 
“செல்வங்களும்‌ - பொருந்திய, மிக்க பெருவாழ்வு - மிகுந்த பெரு 
வாழ்வையும்‌, தகைமை சிவஞானம்‌-பெருமை வாய்ச்‌ த சிவஞான த்‌ 
தையும்‌, முத்தி பரக இயம்‌ - மோக்ஷமாகிய மேலான நிலைமை யினை 
யும்‌, நீ கொடுத்து - தேவரீர்‌ எனக்குத்‌ த, உதவி புரியவேணும்‌- 
உதவி செய்தருள வேண்டும்‌, எ - ௮, 
(வி-ரை.) சரண கமலாலயம்‌ - “ஆன்மாக்கள்‌ சரண்‌ அடை 
தற்குரிய பாததாமமை ஆகிய கோயிலை? என்றாலும்‌ இழுக்கா து. 
சிமிவதம்‌ - “நிமி? என்ற அசுரன்‌ பெயரிவிருர்‌ தி வந்தது. “இவன்‌ 
இமையில்‌ இருச்‌.துசொண்டு எல்லோரையும்‌ இமைக்குமபடிச்‌ செய்‌ 


இன்றான்‌”” என்றொரு புராண சதை கூறுவர்‌. செப்பு - இசைச 


340 திருப்புகழ்‌ 


சொல்‌; தெலுங்குச்‌ சொல்‌: “சொல்‌? என்று பொருள்‌. செச்சை ன்‌ 
சந்தனக்‌ குழம்பும்‌ ஆம்‌. தரித்திரம்‌ வாட்ட மயங்குகன்றேன்‌ என்‌ 
பார்‌ “தமியன்‌ மிடியால்‌ மயக்கம்‌ உறுவேனே? என்றார்‌. குசேலரும்‌, 


தரித்திர மிக்க வனப்பினை ஓடுககிச்‌ 
சரீரத்தை உலர்தர வாட்டும்‌ 
தரித்திர மளவாச்‌ சோம்பலை எழுப்பும்‌ 
சாற்றரு மூலோபத்தை மிகுக்கும்‌ 
தரித்திரம்‌ தலைவன்‌ தலைவியர்க்‌ இடையே 
தடப்பருங்‌ கலாம்பல விளைக்கும்‌ 
தரித்திர மவமா னம்பொய்பே ராசை 
கருயிதிற கசொடியகொன்‌ றிலையே.” 
என்றதால்‌ அறியலாம்‌, 
்‌: இருவே.ரக முருகா! வினையினேன்‌ தரித்திரப்பட்‌ட மயங்கு 
இன்றேன்‌; கருணை புரிவாயாக?? என வேண்டுஇன்ளார்‌. 





கதிர்காமம்‌ 


86. தனத்தா தனத்தா தனத்தா தனத்தா 


தன தீதா தனததா தீன தான. 
சரத்தே யுதித்தா யுத்த குதிக்க 
சமர்த்தா யெதிர்திகெ வருசூரைச்‌ 
சரிப்போ னமட்டே விடுத்தா யடுக்தாய 
தகர்கதா யுடற்றான்‌ இருகூருச 


சரத்தோ டுரத்தோ டறுத்தே குவித்தாய்‌ 
செகுத்தாய்‌ பலத்தார்‌ விருதாகச்‌ 
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சிறைச்சே வல்பெற்றாய்‌ வலக்கார முற்றாய்‌ 


திருத்தா மறைக்காள அருள்‌ வா2ய) 
புசததார்‌ வாக்கார்‌ சர௪சே காதீதார்‌ 
பொசத்தா னெதிர்த்தே வருபோது 


பொறுத்தார்‌ பறித்தார்‌ சிரித்தார்‌ எரித்தாா 
பொரித்தார்‌ நுதற்பாற்‌ வையி சலபின 


கரிச தொ லுரித்தார விரித்தரா தரித்தார்‌ 
கருத்தார்‌ மருத்தூா மதனாரைக்‌ 

கரிக்கோ லமிட்டார்‌ கணுக்கா னமுத்தெ 
கதிர்க்கா மமுத்மா பெருமாளை. 
(இ-ள்‌) புமத்தார்‌ - திரிபுரா தியர்கள்‌, வரத்தார்‌ - தாங்கள்‌ 
அடைந்த சிறந்த வரங்களின்‌ வல்லமையினால்‌, சரம்‌ சேகசத்தார்‌ - 
அம்புகளைச்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டவராய்‌, பொர எதிர்த்து வரும்‌ 
போது - சண்டை செய்யும்படி எதிர்த்த காலத்தில்‌, பொறுத்தார்‌ 
்‌ பறித்தார்‌ - பொலுத்துக்கொண்டும்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டும்‌ இருந்து, 
- தரித்தார்‌ எரித்தார்‌ - சிரித்து ௮ஈத முப்புரங்களையும்‌ எரி மடுத்து) 
பொரித்தார்‌ - பொரி ஆகுமாறு செய்தவரும்‌, அதல்‌ பார்வையில்‌ - 
நெற்றிச்‌ கண்ணின்‌ இறப்பினால்‌, பின்‌ கருத்து ஆர்‌ மருத்து ஊர்‌ 
. மதனாரை சரிகோலம்‌ இட்டார்‌ - பின்பு ஒரு காலத்தில்‌ உலகத்தா 
ருடைய எண்ணத்தில்‌ பொருந்திய தென்றற்‌ காற்றைத்‌ தே.ராக 
ஊரும்‌ மாரனை அழித்தவரும்‌, கரித்தோல்‌ உரித்தார்‌ விரித்தார்‌ 
தரித்தார்‌ - யானையினது தோலை உரித்து விரித்து ஆடையாகத்‌ 
தரித்துக்‌ கொண்டவரும்‌ ஆகிய சிவபெருமானுடைய, கண்ணுக்கு 
ஆன முத்தே - விழிகளுக்கு விருப்பர்‌ தரும்‌ முத்துப்‌ போன்ற 
வனே!, கதிர்காமம்‌ உற்று ஆர்‌ - கதிர்காமம்‌ என்னுந்‌ தலத்தில்‌ 
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இல்ன 


ரு ௬ ற ஆ . - - a 
மேவி வாழும்‌, முருகோனே - முருகக்‌ கடவுனே!, சாத்சே உதித்‌. 


ன்‌ அடி டி 5 . ன்‌ 3 டிப ்‌ ன்‌ - ௫ 
தாய-ச௪ரவண மடுவில்‌ தோன்‌ நினவனே!, உரத்து குதித்து சமர்த்‌ 


தாய்‌ எதிர்த்து வருகுரை-இடத்‌ அடன்‌ குதிகச்துக்கொண்டு சாமார்த்‌ 
தியத்‌தடன்‌ எதிர்த்து வச்த சூரபதுமனை, சரிப்போன மட்டு வீதெ 
தாட்‌ அடுத்தாய்‌ - அவர்கள்‌ ரெறியிலே போனவசையில்‌ விட்டும்‌ . 


ஆ 


பின்‌ அவர்களைப்‌ போ ல்ல செர்ர்தாய்‌!, தசர்த்தாய்‌ - அவர்‌ . 
களை அழித்தவனே!, உடல்தான்‌ இரு கூறு ஆக - உடம்பு இண்டு. 
பிளவாகுமாறு, எ ரத்தோடு உரத்தோ கி ௮2 ௮ குவித்தாய்‌-தலேைக . 
ளோடும்‌ மார்போடும்‌ அறுத்துச்‌ சேர்த்தவனே!, செகுத்தர்ம்‌ ய்‌-அவர்‌ . 
களை அழித்தவனே!, பலத்சார்‌ விருது அக றை சேவல்‌ பெற்றாய்‌... 
வல்லமையைக்‌ கொண்ட அசுரர்களைக்‌ கொன்றதற்கு அடையான 
மாகச்‌ சிறகுகளைக்‌ சொண்ட சேவலை? கொடியாகப்‌ பெற்றவனே! 
திரு சாமரை தான்‌ அருள்‌ வாய்‌ - அழகு பொருக்திய செக்தாம 
மையை நிகர்த்த பாத பதுமங்களை அடியேன்‌ பெறுமாறு கருணை . 


செய்வாயாக, எ-று, 


ட்ட. 


(வி- ரை) *சரசத்தே உதித்தாய்‌? சரவண மடுவில்‌ உதித்‌ | 
தவனே! புசத்தார்‌ - திரிபுசத்கார்‌. “சேகசம்‌ - - கூட்டம்‌. “மருத்‌. 
.அர்‌ - மதன்‌?? மருதத்தில்‌ ஊர்‌இன்ற மகன்‌ தென்றல்‌ காத்தைத்‌ 
தேராகச்‌ செலுத்துகன்த மன்மதன்‌. மருத்து - காத்து, கணுக்‌ 
கான முத்தே - கண்ணுக்கு அன முதலே. “கண்ணுக்கு? என்றது 
கணுச்கானது என வக்கு தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌, 

ச இர்சாமக்‌ கர்சா கடையேர்‌ கருள்வாயே?? என இப்பாட்‌ | 
டல்‌ வேண்டுகின்றார்‌. 


© 
3 


த்‌ 


, ரி திட்‌ இம்‌ பபானது ப. தப பூடுமல்‌ ஆ 


தத்‌ பக்கப்‌ டவர்களை ல்ல உதட. ச்‌ 
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திருப்புலியூர்‌ 


57. மைன தண தன கன்ன தன தன 
தனன தன குல்‌ தனன தன சுன 
ததத்க சுததன கும்கத ததீுதன 
தத்த ஒத்தன தகக தததன துன மாணா. 
மருவு கடல்முகி லனைய குழல்ம தி 
வதன நுதல்சிலை பிறைய தெனும்விழி 
மசசப்‌ பொற்கணை முக்குப்‌ பொற்குமி 
ழொப்பக்‌ கத்தரி யொத்திட்‌ டச்செவி 
குமுத மலரித மம த மொழிநிரை 
தாள மெனுககை மிடறு கமுகென 
பச்சைத்‌ தட்டையொ 


வைத்துப்‌ பொற்புய 
லக்கைப்பொற்றுகி 


டொப்பிட்‌ டுக்கும்‌ 
அணைய விரலொடு கிளிகள முகநக 
மெனவு மிகலிய குவடு மிணை யன 

“வட்டத்‌ அத்திமு 

வைத்துப்‌ பொற்குட 


இழ்ப்பச சக்கமம 
மொத்திட்‌ டுத்திகழ்‌ 

முலைமேவும்‌ 

வடமு நிரைநிரை தரள பவளமொ 

ட சைய பழுமா இலைவ யிறுமபி 

பொற்புத்‌ தொப்புளும்‌ 


ரற்பத துச்கிணை 
யொத்துப்‌ பொற்கொம 


அப்புக்‌ குட்சுழி 
மதன ரு டி. யிடையு மினலைனும்‌ 


அரிய சுடி. தட மமிர்த கழைரச 
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மட்டுப்‌ பொற்கம லத்தில்‌ சக்கிலி 
அத்திப்‌ பைக்கொரு மிச்துப்‌ பட்டுடை 
மருவு துடையிணை கதலி பரடுகொள்‌ 
கணையு முழவென கமட மெழுதிய 
வட்டப்‌ புத்தக மொத்தப்‌ பொத்சர 
ணத்திற பிற்புற மெ அச்‌ சுக்கைகள்‌ 
மயில்போலத்‌ 
தெருவில்‌ முலைவிலை யுசைசெய்‌ தவரவர்‌ 
மயல்கொ டணைவர அருள்செய்‌ கொழில்கொடு 
கெட்டிப்‌ பற்பல சொக்கட்‌ முப்பொருள்‌ 
பற்றிக்‌ கட்டில ணேக்கொப்‌ பிப்பணர்‌ 
இலக மழிபட விழிகள்‌ சுமலிட ப 
மலர்க ஸிணைகுழ விடைகொள்‌ ஐ௫ல்பட 
இத்தில்‌ அப்பிதம்‌ வை துக்‌ கைக்கொடு 
கட்டிக்‌ குதினுமு லைக்குட்‌ கைப்பட . 
திமையி லமுதென கழையில்‌ சசமென 
பலவின்‌ சுளையென வுருக வுயர்மயல்‌ 
சிக்குப்‌ பட்டுடல்‌ கெட்டு௪ சித்தமு 
வெட்கித்‌ துக்கமு முற்றுக்‌ கொக்கென 
நரைமேவிச்‌ 
செவியொ டொளிர்விமி மறைய மலசல 
மொழுக பலவுசை குழற கடிகொடு 
தெச்திப்‌ பித்தமு முற்றிக்‌ கற்செய 
லற்றுச இச்சியெ . னத்துக்‌ கப்பட 
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சிலர்கள்‌ முஅவுடல்‌ இனவு பொழுதினி 
அவரி நிறமுடை ஈமனு முயிர்கொளச்‌ 
செப்பற்‌ றுப்பிண மொப்பித அப்பெய 
ரிட்டுப்‌ பொற்பறை கொட்டச்‌ செப்பிடு 
செனன மிதுவே அழுது முகமிசை 
அறைய அணைபவ ரெடென சுடலையில்‌ 
இற்றிக்‌ குக்கரை யிட்டிட்‌ டிப்படி 
நித்தத்‌ அக்கமெ டுத் திட்‌ டுச்சட 
முழல்வேனோ; 
குருவி னஅருவென அருள்செய்‌ இறையினில்‌ 
குதிரை கொளவரு நிறைக வ௫தலை 
கொற்றப்‌ பொறபதம்‌ வைக்இட்‌ டறபுத 
மெற்றிப்‌ பொற்பொரு ளிட்டுக்‌ கைக்கொளு 
முதல்வ ரிளகலை மதிய மடைசடை 
அருணை வுழைமழு மருவு ' திருபுயர்‌ 
கொட்டத்‌ தப்புரர்‌ கெட்டுப்‌ பொட்டெழ 
விட்டத்‌ இக்கணை நக்கர்க்‌ கற்புதீ 
குமர னெனவிரு தொலியு முசசொடு 
வளையு மெழுகட லதிர முமழவொடு 
கொட்டத்‌ அட்டமை வெட்டித்‌ கடகட 
லொப்பத்‌ திக்கும்‌ . டத்துக தத்திட 
அமர்‌ 2மவிக்‌ ; 


ர்‌ 


குருகு கொடி சிலை குடைகள்‌ மிடை.பட 
மலைகள்‌ பொடிபட வுடுக ளுதிரிட 
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கொத்திச்‌ சக்ரி பற்றப்‌ பொற்பறி 
எட்டுத்‌ திக்குமெ டுத்திட்‌ டுக்குமல்‌ 
தும குருபர குமர குருபர 
குமர குருபர எனவொ தமரர்கள்‌ 
கொட்பப்‌ புட்பமி றைததுப்‌ பொற்சர 
ணக்திற்‌ சைச்சிரம்‌ வைத்தக்‌ கும்பிட 
குலவ தரநிலை சுமுரு கொடிபல 
கருட னடமிட குருதி பருட 
கொற்றப்‌ பத்திர மிட்டுப்‌ பொற்கக 
ன ககைச சிச்கமி சட்சிக்துக்கொளு 


மயில்வீரா! 


ரமா ட. ரணிய அடல்‌ மியவொரு 
பொழுதி னுகிர்கொடு அரிய னடமிடு 


சிறபத்‌ திப்பதம்‌ வைத தச சக்கர 
வாசதிக்‌ குசசிறை யிட்டு சுக்கிர 
© 


ன றிய வீழிகெட இருபது முழுல 
கடைய நெடியவர்‌ திருவு மழயெர்‌ 
தெற்குத்‌. இக்கில .. சச்சழ்‌ குச்சின 
மூலப்‌ பொற்றசர்‌ தற்குப்‌ புத்திரன்‌ 
செயமு மனவலி சிலைகை கொடுகர 


மிருப துடைகரி சிமொர்‌ ட அம்விழ 


திக்கெட்‌ டைக்கக ன கதர்க குக்கொடு 
பச்சைப்‌ பொற்புய அக்குச இது திர 


மருகோனே! 
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திலக மதிமுக வழகி மரகத 
வடிவி பரிபுர ஈட ணி மலர்பதம்‌ 


இ - இலத டட ல 7] . 
அஞதாக குக்குறி வைத்திட்‌ டுகதன 
A ட 253 ௪ கல சூ s ப்‌ . 
முத்துப்‌ பொற்கிர்‌ யொத்துச்‌ சித்திர 


சிவங்கொள்‌ திருசம சுவ இ வெஞுவித | 
சொருபி முதுவிய இழவி யியல்கோடு 
செட்டிக்‌ குசசுகு முற்ற தத்தில்‌ 
சிசுதிற்‌ சிற்பதம்‌ மவைததுக கற்புறு 
இரை.பி லமுதென மொழிய கவுரியி 
னரிய மகனென புகழ்பு லிகசரில்‌ 
செப்புப்‌ பொற்றன முற்றப்‌ பொற்குற 
சத்தைக்‌ குப்புள  இத்திட்‌ டொப்பிய 
பெருமாளே! 

(இ - ள்‌.) குருவின்‌ உரு என - குருவின்‌ இரு உருவம்‌ என்று, 
சொல்லுமாறு, அருள்‌ செய்‌ - கிருபை புரிந்த, தஅறையினில்‌ - 
இருப்பெருர்‌ துறையில்‌, குதிரை கொள வரும்‌ - குதிரைகளைப்‌ 
“பெறுவதற்கு வந்த, நிறை தவ - நிறைந்த தவத்தை யுடைய மணி 
வாசகப்‌ பிரபுவினது, தலை - தலையின்‌ மேல்‌, சொற்றம்‌ பொன்‌ 
பதம்‌ வைத்திட்டு - வெற்றி பொருந்திய பொன்போலும்‌ திருத்தாள்‌ 
களைத்‌ தரித்து, அற்புதம்‌ எற்றி - ஆச்சரியமான செயல்களைப்‌ 
புரிக்து, பொன்‌ பொருள்‌ இட்டு - பொன்னினாகிய பொருளைத்‌ 
இருப்பணியிலே செலவிட்டு, கைச்கொளும்‌ - சைச்கொண்டரு 
ளிய, முதலவர்‌ - முதற்‌ பொருளும்‌, இளமை கலே மதியம்‌ - 
இளமையையுடைய மூன்றுகலைச்‌ சர்‌ இரனை, அடை சடை - அடை. 
யும்‌ சடையைப்‌ பொருந்‌ இயவரும்‌, அருணை உழை மழு மருவு இரு 
பயர்‌ - திவர்தமானும்‌ மழுவாயு த மும்‌ மேவிய அழகிய திருக்கரவ்‌: 
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களை உடையவரும்‌, கொட்டத்துப்‌ புரர்‌ - செருக்குக்‌ சொண்ட 
திரிபுரராதிகள்‌, கெட்டு பொட்டு எழ விட்ட - அழிந்து பொடி 
யாகுமாறு செலுத்திய, இச்சணை - நெருப்பை ஒத்த பாணத்தை 
யுடைய, ஈக்காக்கு - சிவபெருமானுக்கு, அற்புத குமரன்‌ என - அச்‌ 
சாயமான திருப்புதல்வன்‌ என்று சொல்லும்‌, விருது ஒலியும்‌ முர 
சொடு - வெற்றி முழக்கும்‌ முரச வாத்தியத்துடன்‌, வளையும்‌ எழு 
கடல்‌ முழவொடு அதிர - சங்கும்‌ மத்தளமும்‌ ஏழு கடல்களின்‌ ஒலி 
யைப்‌ போன்று முழங்கா நிற்க, கொட்டத்‌ துட்டரை வெட்டி - 
செருச்கமைச்சு கொடிய அசுரர்களைக்‌ கொன்று, தடம்‌ கடல்‌ ஒப்ப- 
அகன்ற ஆழியை நிகர்க்கும்படி, இக்கு மடுத்து தத்‌ இட - எட்டுத்‌ 
திசைகளிலும்‌ நிறைந்து தடுமாறும்படி, அமர்‌ மேவி - யுத்தத்சைச்‌ 
செய்து, குருகு கொடி - சேவற்கொடியும்‌, லை குடைகள்‌ மிடை 
பட - விற்களும்‌ குடைகளும்‌ நெருங்கவும்‌, மலைகள்‌ பொடிபட - 
மலைகள்‌ எல்லாம்‌ துகளாசவும்‌, உடுகள்‌ உதிரிட - நட்சத்திரங்கள்‌ 
உதிர்க்து விழவும்‌, கொத்திச சக்கிரிபற்ற-சொஜத்திச்‌ சர்ப்பத்தைப்‌ 
பற்றிக்கொள்ள, பொன்‌ பரி எட்டுத்‌ திக்கும்‌ எடுத்திட்டுக்குரல்‌ - 
அழகிய மய ரமானது எட்டுத்திசைகளிலும்‌ எடுத்‌தக்கொண்டு கூவ, 
குமர குருபர குமர குருபர குமர குருபர என ஈ॥ ஓது அமரர்கள்‌ ன 
குமர! குருபர! குமர! குருபர! குமா! குருபர! என்று வாழ்த்தும்‌ 
சேவர்கள்‌, புட்பம இறைத்து - பூக்களைத்‌ வாவி, பொன்‌ சரணத்‌ 
தில்‌ - அழகிய திருவடிகளில்‌, கை இரம்‌ வைத்து கும்பிட - கரங்‌ 
களைச்‌ சிரசின்‌ மீது வைத்துக்கொண்டு கும்பிட, ஈரி றை கழுகு 
கொடி பல கருடன்‌ ஈடம்‌ இட - ஈரிகளும்‌ சிறகு அமைந்த கழுகு 
களும்‌ காக்கைகளும்‌ பலவகைப்பட்ட பருந்துகஞம்‌ கூத்தாடவும்‌, 
குருதி பருடெ - இரத்தத்தை அருந்தவும்‌, கொற்றம்‌ பத்திரம்‌ 
இட்டு - வெற்றி வேலைச்‌ செலுத்தி, பொன்‌ ககனத்தை - அழிய 
மீதவலோகத்தை, சித்தம்‌ இரட்சித்துக்கொள்ளும்‌-ஆசைவைத்துக்‌ 
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காத்தருளிய, மயில்வீரா - மயிலின்மேல்‌ எறும்‌ வீரனே! , சரமொடு 
இசணியன்‌ உடல்‌ இழிய - இரணியனது சரசுடன்‌ உடல்‌ இழிவுண்‌ 
டாம்படி , 02 பொழுதின்‌ உதிர்‌ கொடு - ஒரு காளில்‌ ஈதங்களைக்‌ 
கொண்டு, அரி என்‌ நடம்‌ இடு - சிங்கம்‌ ஆக வந்து தோன்றி ஈட. 
னம புரிந்த, சிற்பத்‌ இண்‌ பதம்‌ வைத்து - அழயெ வலிய திருவடி 
களை வைத்தும்‌, சக்கரவர்த்திக்கு சிறை இட்டு - மசாபலிச்‌ சக்கர 
வர்த்தியைச்‌ றையில்‌ வைத்தும்‌, சுக்கரன்‌ அரிய விழி கெட - சுக்‌ 
இரபகவானுடைய அருமையான கண்கள்‌ அழியவும்‌, இரு பதமும்‌ 
உலகு அடைய - இரண்டு திருவடிகளும்‌ இரண்டு உலகங்களையும்‌ 
அடையவும்‌, நெடியவர்‌ - திரிவிக்ரம வடிவத்தைக்‌ கொண்டருளிய 
வரும்‌, இருவும்‌ அமூயெர்‌-இருமகளது அழகாற்‌ சிறாதவரும்‌, தெற 
குத்‌ இக்கல்‌ - கென்‌ திசையில்‌, அரக்கற்கு சினம்‌ உற்று - அரக்‌ 
கன்‌ மீது னெங்‌ கொண்டு, பொன்‌ தசாதற்கு - அழகிய தசாத 
சக்கரவர்த்திக்கு, புத்திரன்‌ - இருப்புதல்வன்‌ ஆனவரும்‌, செய 
மும்‌ மனவலி சை சிலை கொடு- வெற்றியையும்‌ மன வன்மையை 
யும்‌ கரத்தில்‌ வில்லையும்‌ கொண்டு, கரம்‌ இருபது உடை - இருபது 
கரங்களை யுடைய, கிரி சிரம ஓர்‌ பதும்‌ விழ - மலையை நிகர்த்த பத்‌ 
அச்‌ இரங்களும்‌ அறுபட்டு விழ, திக்கு எட்டைக ககனத்தாக்கு 
கொடு - திசைகள்‌ £ எட்டையும்‌ , தேவர்களுக்குக கொடுத்தருளிய 
ஆரும்‌ ஆகிய, பச்சைப்‌ பொன்‌ புயலுக்கு - பசுமைநிற மமைநத 
அழகிய மேசவண்ணனாயெ திருமாலுக்கு, சித்திர மருகோனே - 
அழகு மேவிய மருமகனே', இலக மதிமுக அழகி - இலதம்‌ 
இட்ட இங்களை ஒத்த முக ததையுடைய அமக ம்‌, ப்ட்‌ 
வடிலி - மரக தமணியை நிகர்ச்த திரு உருவததை க்‌ கத்‌ ப, 
பரிபுர ஈடனி - பரிபுரம்‌ என்னும்‌ காலணியை உம்‌ தயி 
த்‌ புரிஇன்‌ றவளும்‌, மலர்பதம்‌ - தாமரைமலர்‌ னம்‌ இரு 
வடிகளை புடையவளும்‌, சத்தர்க்கு குறி ல: அணிக்‌ ஜிப்ப! 
மானுக்குச்‌ குறிப்பு வைத்து, முதிகி - முத்து வடத்தைத்‌ தரித்த) 
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தனம்‌ - கொங்கைகள்‌, பொன்‌ ரி ஒத்து - பொன்மலைகளுக்கு 
நிகராகக்‌ கொண்ட, ; சித்திரம்‌ - அழயெ, சிவம்‌ கொள்‌ - மங்களம்‌ 
பூண்ட, திரு சரசுவதி வெகுவித சொருபி முதுவிய - கிழவி திரு 
மகள்‌ சரசுவதி முதலிய பலவகை வடிவம்‌ பொருந்திய தேவதை 
களினுடைய, இயல்‌ சொடு - இயல்பைக்‌ கொண்டு, செட்டிக்குச்‌ 
சுகம உற்று - முருகக்கடவுளுக்கு ஈன்மையை வைத்து, தத்துவ 
சித்தில்‌ - தத்துவ ஞானத்தில்‌, எற்பதம்‌ வைத்து - ஞான பதத்தை 
வைத்து, கற்பு உறு - கற்பின்‌ தன்மை அமைர்த, திரையில்‌ அழுது 
என - ஆழியிற்‌ பிறந்த அமிர்தத்தை நிகர்த்த, மொழிசெய்‌ - வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கூறுகின்ற, கெளரியின்‌ - உமாதேவியாரின்‌ , அரியமகன்‌ 
என - அருமை மிக்க புதல்வன்‌ என்று, புகழ்புலி நகரில்‌ - புகழப்‌. 
படுகின்ற திருப்புலியூரில்‌, செப்பு பொன்‌ தனம்‌ உற்ற - கலசத்தை 
நிகர்த்த தனத்தைக்‌ கொண்ட, பொன்‌ குற தத்தைக்கு - அழகிய 
கிளி போன்றவளாகிய குறவர்‌ குடியில்‌ வளர்ச்த வள்ளி சாய௫இக்கு, . 
புளகித்திட்‌ூ ஒப்பிய பெருமாளே -மயிர்க்குச்செறிய மனம்‌ ஒப்பிய 
பெருமானே!, மருவு கடல்‌ முகில்‌ அனைய குழல்‌ - மேவிய ஆழியில்‌ 
சோன்றும்‌ மேகத்தைப்‌ போன்ற கூர்தலையம்‌, மதி வதனம்‌ - 
திங்களை நிகர்த்ச முகத்தையும்‌, நுதல்‌ லை பிறை - வில்லையும; 
பிறைத்‌ திங்களையும்‌ நிகர்த்த நெற்றியையும்‌, விழி மச்சம்‌ பொன்‌ 
கணை - மச்சத்தையும்‌ அழகிய பாணத்தையும்‌ நிகர்த்த விழிகளை 
யும்‌, மூக்கு பொன்‌ குமிழ்‌ ஒப்ப - அழயெ குமிழம்பூவை ஒத்த 
நாசியையும்‌, சத்தரி உத்திட்ட செவி - கத்தரிக்கோலைப்‌ போன்ற 
செவிகளையம்‌, குமுதமலர்‌ இதழ்‌ - குமுதமலரை நிகர்த்த உதட்டை 
யும்‌, அமுதம்‌ மொழி - அமிர்தம்‌ போன்ற சொ ற்களையும்‌ 
நிரை சரளம்‌ எனும்‌ நகை - வரிசை வறிசையாகய முததுச்கள்‌ 
போன்ற பற்களையும்‌, மிடறு கமுகு என - பூக மாத்தைப்‌ . 
"போன்ற கழுத்தையும்‌, வைத்து - பெற்று, பொன்‌ புயம்‌ - 
பொன்போன்ற தோள்களை, பச்சை சட்டையொடு ஒப்பிட்டு. . 
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பச்சை மூங்கிலோடு ஒப்பிட்டுப்பார்த்‌ த, கமலச்‌ கை பொன்‌ அர்‌ 
அனைய - பதும மலர்போன்ற கரங்களிலுள்ள அழகய பவள த்தை 
ஒத்த, விரலொடு - விரலோடு, இளிகள்‌ முக ஈகம்‌ எனவும்‌ - களி 
களின்‌ முகத்தைப்போன்றுள்ளன நகம்‌ எனவும்‌, இகலிய குவடும்‌ 
இணை என - பகைத்த மலைகளும்‌ ஒப்பென்று சொல்லுமாறு, வட்‌ 
டத்‌ அத்தி முிழ்ப்ப - வட்டமாகிய தேமல்கள்‌ பூப்ப, சக்கரம்‌ 
வைத்து - சக்கரவாகப்‌ பறவையை நிகர்த்து, பொன்‌ குடம்‌ ஒத்‌ 
இட்டு-பொற்‌ குடத்தையும்‌ ஒப்பாக, திகழ்‌ முலை மேவும்‌-விளங்கு 
இன்ற ஸ்தனங்களின்மீது பொருமர்திய, வடமும்‌ நிரை நிரை தாள 
பவளமொடு அசைய - வரிசையாகிய முத்துமாலையும்‌ பவளமாலை 
யும்‌ ஆயெ இவைகள்‌ அசையவும்‌, பழு மர இலை வயிறு - பெரிய 
ஆலமரத்திலுள்ள இலையைப்போன்ற வயிறும்‌, மயிர்‌ அற்பத்‌ துக்‌ 
இணை - ற்றெறும்புக்கு ஒத்த மமிரொழுங்கும்‌, பொற்பு தொப்பு 
ரூம்‌ அப்புச்குள்‌ சழி ஒத்து - அழயெ நாபியும்‌ நீர்க்குள்‌ . எழும்‌ 
சுழியை ஒத்தும்‌, பொன்‌ கொடி - பொற்‌ கொடியையும்‌, மதனன்‌ 
உரு தடி மின்னல்‌ எனும்‌ இடையும்‌ - மன்மசன்‌ உருவையும்‌ உூக 
கையையும்‌ மின்னலையும்‌ ஓத்த இடையையும்‌, அறிய கடிதடம்‌ - 
சொல்வதற்கரிய நிதம்பமும்‌, அமிர்தம்‌ - அமிர்‌ சத்தையும்‌, கழை 
ரசம்‌ - கரும்புச்‌ சாற்றையும்‌, மட்டு - தேனையும்‌, (ஒத்த சுவை 
பொருச்தி) பொன்‌ கமலத்தில்‌ - அழகமைந்த தாமரை மலரைக்‌ 
காட்டினும்‌, சச்கிறி அத்தி பைக்கு ஒருமித்த - சர்ப்பத்தினுடைய 
பொறியோடுவ்‌ கூடிய படத்தினை நிகாச்து, ர உடை - mi 
டையை, மருவு துடை இணை கதலி - பொரும்‌ திய வாழையைப்‌ 
போன்ற இரு அடைகளையும்‌, பரடு கொள்‌ கணையும்‌ முழவு என - 
பரடு என்று கூறப்படும்‌ முழங்காலும மத்தளம்‌ எனா னித 
சமடம்‌ - ஆமையையும்‌, வட்ட புத்தகம்‌ ஒத்து - ட டயல்‌. புத்த 
த ஒத்து, பொன்‌ சாணத்தின்‌ - பொன்போன்ற பாசக்‌ 

பக்‌, பனபுறம்‌- பின்‌ புறத்தில்‌, எத்த எப கக னதி 8 
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கள்‌ - இளிகளைப்‌ போன்றும்‌, மயில்போல - மயில்களைப்போன்றும்‌ 
தெருவில்‌-தெருவீதியில்‌, முலை விலை உரை செய்து-ஸ்‌ சனங்களின்‌ 
விலையைக்‌ கூறி, அவரவர்‌ - அவரவர்கள்‌, மயல்‌ கொடு - மையலைக்‌ 
கொண்டு, அணைவர அருள்‌ செய்‌ கொழில்கெடு-அணைர்‌ அ கருணை 
புரீனெற கொழிலைக்கொண்டு, தெட்டி - ஏமாற்றுதலைச்செய்து, 
பறபல சொக்கு இட்டெ பற்பல விதமாகச்‌ சொக்குப்‌ பொடியினை ச்‌ 
அவி, பொருள்‌ பற்றி - பொருளைக்‌ கவாந்துகொண்டு, கட்டில்‌ 
அணைக்கு ஒப்பி-கட்டிலில்‌ அமளியில்‌ அணை தற்கு ஒத்துக்கொண்டு, 
புணர்‌ - சேர்கின்ற, திலகம்‌ அழிபட - நெற்றியிலிட்ட பொட்டு 
அழியவும்‌, விழிகள்‌ சுழலிட - கண்கள்‌ சுழலா நிறகவும்‌, மலர்கள்‌ 
இணை குழல்‌ இடை கொள்‌ - மலர்கள்‌ சூடிய கூஈ தலை இடையிலே 
கொண்ட, அகில்பட - ஆடை நழுவவும்‌, தித்தி துப்பு இதழ்‌ 
வைத்து - இணிக்கும்‌ பவளம்போன்றுள்ள இதழ்‌ வைத்து, கை 
கொடு - கையைக்கொண்டு, கட்டி குத்து முலைக்குள்‌ கைப்பட - 
அணைத்தும்‌ குத்துகின்ற சனங்களில்‌ கரங்கள்‌ அமைய, திரையில்‌ 
அமுது என - அழியில்‌ அமுதம்போலவும்‌, கழையில்‌ இரசம்‌ என - 
கரும்பில்‌ இசசம்போலவும்‌, பலவின்‌ சுளை என - பலாக்கனியின்‌ 
சுளையைப்போலவும்‌, உருக - மனம்‌ உருகுமாறு, உயர்மயல்‌ சுக்குப்‌ . 
பட்டு - சிறந்த காமமயலில்‌ சிக்கக்கொண்டு, “உடல்‌ கெட்டு - 
உடம்பு கெட்ட, சித்தமும்‌ வெட்டு - மனமும்‌ வெட்க 
மடைந்து, துக்கமும்‌ உற்று - விசனமும்‌ உண்டா, கொக்கு 
என நரை மேவி - கொக்கின்‌ சிறகைப்போன்று மயிர்‌ நரைத்து, 
செவியொடு ஒளிர்‌ விழி மறைய - செவி கேளாமலும்‌ ஒளியமைர் த 
கண்கள்‌ தெரியாமலும்‌, மலசலம்‌ ஒழுக - மல மூத்திரா திகள்‌ ஒழுக 
வும்‌, பல உரை குழற - பலவிதமான சொற்களைச்‌ குழறவும்‌, தடி. 
, கொடு தெத்தி.. தடியைக்‌ கரத்தில்‌ பற்றித்‌ தெத்தி ஈடர், பித்த 
மும்‌ முற்றி - பித்தமும்‌ முதிர்க்து, தன்‌ செயல்‌ அற்று - தன்‌ இயல்‌ 
பான செய்கைகள்‌ நீங்கி, சச்சி என அச்சப்பட - இட என்று எல்‌ 
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லாருங்‌ கூறித்‌ துச்சப்பட, லெர்கள்‌ - லெ பேர்கள்‌, முது உடல்‌ 
இனவு பொழுதினில்‌ - பழைய உடம்பைச்‌ சூழ்கன்றபோது, உவர்‌ 
நிறம்‌ உடை - கரிய நிறம்‌ பொருந்‌ திய, ஈமனும்‌ உயிர்‌ கொள - யம 
னும்‌ உயிரைக்‌ கவம, செப்பு அற்று - வார்த்தை கூறாமல்‌ ஒழிச்‌ ௮; 
பிணம்‌ ஒப்பித்து பெயர்‌ இட்டு - பிரேதம்‌ என்னும்‌ பெயரை யிட்டு, 
பொன்‌ பறை கொட்ட - அழகிய சாப்பறையை அடிச்ச, செப்பிடு 
செனனம்‌ இது என அழுது - சாம்‌ சொல்லும்‌ பிறப்பின்‌ லக்ஷணம்‌ 
இதுவென்று: புலம்பி, முகம்‌ மிசை அறைய - முகத்தின்‌ நீது 
அறைர்‌ தகொண்டு, அணைபவர்‌ எடு என - வந்தவர்கள்‌ எடுங்கள்‌ 
என்று கூற, சுடலையில்‌ - சுகொட்டில்‌, சிற்றிக்கு இரை இட்டிட்டு - 
சிறிய திக்கு இரையாக்கி, இப்படி - இவ்விதம்‌, நித்தம்‌ - தினமும்‌, 
துக்கம்‌ எடுத்திட்டு - துக்கம்‌ கொண்டாடி, சடம்‌ உழல்வேனோ - 
உடம்பால்‌ துன்பம்‌ உறுவேனோ! எ - அ, | 

(வி- மை) மருவு கடல்‌ முகில்‌ - சடலிற்‌ பொருந்தி நீருண்ட 
மேகம்‌; இது கூர்தலுக்கு உவமம்‌. க த்தரி-மயிர்‌ குறை கருவி; இது 
காதுக்கு உரு உவமம்‌, இளிகள்‌ முக ஈகம்‌ - இளி மூக்கை ஒத்த 
ஈகம்‌. துத்தி - இது ஒருவகைச செடிக்கு ஆய்‌, பின்‌ அது அதன்‌ 
பூவுக்கு ஆய்‌, அதன்‌ பின்‌ அதுபோன்ற தேமலுக்கு ஆயிற்று; இது 
ஆகு பெயா. தேமல்‌ பூத்த மூலை என்க, மதனனுருவு - இல்லாமை; 
அதாவது, உண்டோ இன்றே என்னும்‌ இடை; இரதி ஜாலம்‌ 
போன்ற இடை, துடி -இது ஒரு வாத்தியக்‌ கருவி; இதனை 
உடுக்கை என்பர்‌. 

“(படிக கிறமும்‌ பவளச்செவ்‌ வாயும்‌ 

கடிகமழ்பூண்‌ தாமரைபோற கையும்‌--துடியிடையும்‌ 

அல்லும்‌ பகலும்‌ அனவ.ரத முஞ்சொன்னாற ஒ 

சல்லுஞ்சொல்‌ லாதோ கவி.?? 
என்ற கம்பர்‌ வாணி வணக்கத்தாலும்‌ அறியலாம்‌. ்‌ 
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துறை - திருப்பெருந்துறை. இதனை, 

எந்தை இருந்த வ அதத்‌ 
என்றதாலும்‌ அறிக, 

குதிரை கொளவரு நிறை தவ? - மணிவாசகர்‌, “சுக்சொன்‌ 
அரிய விழிசெட? என்றது இருமால்‌ வாமனமாக வந்து மாவலிச்‌ 
சக்கரவர்த்தி யிடம்‌ மூன்றடி மண்‌ யாசத்தபோது அவன குரு 
வாகிய சுக்கரன்‌ வேண்டாமெனத்‌ தடுத்தான்‌. தடுத்தும்‌ 
கேளாது வாக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. “அது கூடாது? தாரை வார்த்துக்‌ 
கொடுக்‌ வேண்டும்‌,” என்று வாமனமூர்த்தி கேட்க, தன்‌ கையி 
லுள்ள செண்டிகைச்‌ செம்பிலுள்ள்‌ நீரால்‌ தாரை வார்த்தான்‌. 
உடனே  சுக்கீரன்‌ வண்டாகச்‌ செண்டிகையில்‌ தூம்பை அடைத்‌ 
துக்‌ கொண்டார்‌. இது அறிர்த நாரணர்‌ தன்‌ கையிலிருந்த 
தருப்பையால்‌ கெண்டிகைச்‌ செம்பின்‌ மூக்கலுள்ள அம்பைக்‌ 
குத்தினர்‌. உடனே உள்ளே வண்டாக அடைத்திருந்த சுரன்‌ 
விழியிற்‌ பட்டு ஒரு சண்‌ பொட்டையாயிற்று; பின்‌ தண்ணீர்‌ 
வடிந்தது. தண்ணீர்‌ தன்‌ கையில்‌ வந்ததும்‌ வாமனரா யிருந்த 
நாரணர்‌ திரிவிக்ரம சொருபரா௫, இடியில்‌, பூமியையும்‌, மற்றே . 
ரடியால்‌ விண்ணையும்‌ அளர்துகொண்டு, ஜன்றாவதடிக்கு இட. 
மின்மையால்‌ மாவலி தலையிற்‌ கால்‌ வைத்து அவனைப்‌ பாதாள 
சேர்த்தார்‌ என்பது புராண கதை, 

திவபெருமான்‌ புத்தினே! காரணன்‌ மருகனே! உமை 
பாலா! வள்ளியார்‌ மனலோலா! முருகா! அடியேன்‌ மிறக்து மாதர்‌ 
மயக்கில்‌ சொக்கி அழிர்‌ துபோகாதபடி. நின்பதம்‌ துதித்து முத்தி 
உய்டைய அருள்செய?? என வேண்டுஇன்ளார்‌. 
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88. கத்தனனா தான கத்தனனா தான 
கதினைனா தான இன கான, 


சட்ட தபோ லாசை விட்டுலகா சார 


ஓக்கமிலா ஞான சுகமேவிச்‌ 
சொற்கரணா இத கிர்க்குணமூடாடு 

சுத்தநிமா தார | வெளிகாண 
மோட்டலர்வா ரீச சக்காசடா தார 

முட்டவும்‌ தெறி மதிமீதாய்‌ 
மூப்டதுமா முல முப்பதும்‌ வே முன 

முத்திரசையா மானம்‌ அடை வனா; 


எட்ட வொணா வேப ன த்தொடுக்கா காவெ 


னப்பிரமா ஓட வரைசரய 
 எற்றியஎ ழாழி வற்றிடமா முய | 

எத்தனையோ கோடி அசுமேசர்‌ 
| யட்டொருசூர்‌ மாள விக்ரமவே லேவு . 

பத்திருதோள்‌ வீர! தினைகாவல்‌. 
பத்திணி தோள தோயு முததம!மா ரது 

பத்‌ திசெயவா னடா பெருமாளே. 


எட்ட ஒணா - சுகம்‌ இட்தெற்கு முடியாத, வேத 


(இ ன்‌ ள்‌.) 
ண்‌ - வருத்தத்தோடு, பிரமா-பிரமன்‌, கோ சோ எனஇட - உ 


சோ கோ என்று அலறியோடவும்‌, வரை - மலைகள்‌, சாய-சாய்ச்து 
விழவும்‌, ஏற்றிய ஏழ்‌ ஆழி - அலை மோதுகின்ற எழு கடல்கள்‌, வத 
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றிட - வறண்டுபோசலவும்‌, மாறு ஆய - கன்னோடு பகைத்த, எத்த 
னையோ கோடி அசுரேசா - எத்தனையோ கோடிக்‌ சணக்கான ௮௬ 
சத்‌ தலைவர்கள்‌, பட்டெஅழிர்‌ து, ஒரு சூரர்மாள - ஒப்பற்ற சூசபது 
மன்‌ மடியவும்‌, விக்ரம வேல்‌ - மிகுந்த வீரம்‌ ௮மைச்த வேலாயு 
தத்தை, ஏவு - செலுத்தும்படியான, பத்து இரு தோள்‌ வீர - 
பன்னிரண்டு தோள்களையுடைய வீரனே!, தினைகாவல - தினைப்‌ 
புனச்தைக்‌ காவல்‌ செய்துகொண்‌ டிருந்த. பத்தினி தோள்‌ - 
பத்தினியாக வள்ளி ௮மமையாரது தோள்களை, சோயும்‌ - அணை 
இன்ற, உத்தம உத்தமனே!, மாறாது - எப்பொழுதும்‌ மாறுபா ரொ 
மல்‌, பத்தி செய்‌ - அன்பு செய்கின்ற, வான்‌ நாடர்‌ பெருமாளே - 
வான லோகச்தவர்களூக்குப்‌ பெருமானே!, சுட்டதுபோல்‌ - சுட்ட 
பொருள்‌ சைவிடப்படுதல்போல, ஆசையை விட்டு - ஆசையை 
நீக்க, உலக ஆசாரம்‌ - உலக ஆசாரத்தையும்‌, அக்கம்‌ இலா - 


துக்கமும்‌ இல்லாத, ஞானசுகம்‌ மேவி - ஞானத்தால்‌ கடைக்கும்‌ - | 


சுகத்தைப்‌ பொருர்தி, சொல்‌ கரண அதித - வாக்குக்கும்‌ மனத 
திற்கும்‌ எட்டாத, நிர்ககுணம்‌ ஊடாடும்‌ - நிர்க்குணம்‌ அமைந்த, 
சுத்த மிராதாம வெளி - சத்‌ சமான ஆதாரமற்ற வெளியாகிய 


துவாத சார்தத்சை, காண-காண்பதற்கு, மொட்டு அலர்வாரிசம்‌ _ | 


அரும்பு விரிக்த கமலங்களையும்‌, சக்ர சட்‌ ஆதாரம்‌ - சக்கரங்களை 
புடைய ஆறு ஆதாரங்களையும்‌, முட்டவும்‌ - முழுதும்‌, மீது 
ஏதி - அதன்மேற்‌ சென்று, மதி மீது ஆய்‌ - சந்திர மண்டலத்‌ 
இல்‌ சேர்ர்‌ச, முப்பதும்‌ ஆறு ஆறும்‌ முப்பதும்‌ - தொண்ணாற்‌ 
சுறு தத்‌.துவங்களுக்கும்‌, வேறு ஆன - மாறா யுள்ள, முத்திரை 
யாம்‌ மோனம்‌ - சன்முத்திரையாகிய மெளனநிலையை அடை 


வேனோ - அடியேன்‌ பெறுவேனோ? எ - று. 


(வி-ரை) உலக ஆசாரம்‌ - உலக சம்பந்தமான ஓழுக்கம்‌$. 


இதனை (லெள௫ேேம்‌? என்பர்‌, மற்றொன்று வேத சம்பக்தமாகய 


ஆசாரம்‌; அததான்‌ ஞான ஆசாரம்‌; இதுவே “வைதிகம்‌? எனப்‌. 


சத கத்‌ - ஒத்‌ 
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படும்‌, இவ்விரண்டிற்கும்‌ மேம்பட்டு நிற்பது தவம்‌. ஞானசக 
மேவி - (ஞானமாகிய சுகத்தைப்‌ பெற்று? என்பது பொருள்‌. 
ஞானம்‌ பெறுதலே சுகம்‌: ஞானம்‌ இன்மையே துச்சம்‌. இதனா 
லவன்றோ பெரியாரும்‌, 

““ராணிக்கில்லை இன்பமுர்‌ துன்பமும்‌," என்றார்‌. 

சொற்கரணாதிதம்‌ - (வாக்கு மனங்களுக்கு எட்டா? என்பது 
பொருள்‌; “சொல்லப்படும்‌ மனம்‌ வாக்கு முதலிய முக்கரணங்களுக்‌ 
கும்‌ அப்பாற்பட்ட? என்பது பொருள்‌; இதுவே பொருளின்‌ இலக்‌ 
கணம்‌. இதனாலன்றோ செம்பொருளுக்கு - ஞானப்‌ பொருளுக்கு, 
மெய்ப்‌ பொருளுக்குக்‌ “கடவுள்‌? என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டது. 
(௧௨--உள்‌) “உள்ளுதலைக்‌ கடந்தவன்‌? என்பது பொருள்‌; “மனத்‌ 
அக்கு எட்டாதவன்‌, தட்டாதவன்‌? என்பதாம்‌, மனத்‌ இற்கே 
தட்டாசபோது வாக்கு முதலியவற்றிற்குக்‌ தட்டாமை கானே 
அமைதரும்‌. 

(1) மூலாதாரம்‌, (2) சுவாதிஷ்டானம்‌, (8) மணிபூரகம்‌, 
(4) அனாகதம்‌, (5) விசுத்தி, (0) ஆஞ்சை என்பன ஆரறாதா.ரங்கள்‌. 
க்‌ வள்ளி சாயசனே! புள்ளி மயிற 2சவகனே! ஒள்ளிய யோக 

நிலை எள்ளிவிடா தடியேற்கு அள்ளிக்கொளும்‌ அழகா! அருள 
செய்வாயே? என வேண்டுகின்றார்‌. 





திருக்குறட்டி 


80. தானதன தத்ததான தானதன ததததான 
தானதன ததீததான தன தான, 
ஒ 


கீரிபிவு குட்டமீளை வாதமொடு பித்தமுளே ழி 
நீள்குளிர்வெ துப்பு வேறு முளநோய்கள 
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நெருஅபு முக்களகூடு நான முகனெ டுத்தவிடு 
- நீடியவி ரத்தமூளை தசை தால 
பரரீயக வத்‌ துவார நாறுமும லத்திலாறு 
பாய்பிணியி யற்றுபாவை ஈரிகாய்பேய்‌ 
பாறெொரகெ முக்கள்கூகை தாமிவைபு சிப்பதான 
பாழுடலெ டுததுவீணில்‌ உழல்‌ 2வம?னா; 
நா.ரணிய றத தினாரி ஆறுசம யத்திபூத 
நாயகரி ட ததுகாமி மகமாயி 
நாடக நடத்‌ கோல நீலவரு ணத வேச 
நாயகியு மைச்சிநீலி திரிசூலி 
வாரணிமு லைசசிஞான பூரணிக லைசசநாக 
வாணுசல ளித்தவீ!! மயிலோனே! 
மாடமதில்‌ முத்து மேடை கோபுர மணத்தலசாலே 
வாகுளகு றட்டிமேவு பெருமாளே! 
(இ-ள்‌) சாரணி- சாரணியும்‌, அறத்தின்‌ நாரி - தரும ப 
தேவியும்‌, ஆறு சமயத்தி- ஆறு சமயத்தவர்களுக்கும்‌ . அவரவர்‌ 
களுக்கு உரிய தெய்வமாய்‌ நிற்பவளும்‌, பூதஈாயகர்‌ இடத்து 


காமி - பூதப்படையை யுடைய சிவபெருமானிடத்து விருப்பம்‌ : 


உள்ளவளும்‌, மகம்‌ ஆயி - யாகங்களுக்கு முதல்வியாக இருப்பவ 
ரம்‌, காடகம்‌ ஈடத்தி - ஈடனம்‌ புரிபவளும்‌, கோலம்‌ நீல வரு 
ணகஃதி - அழகு பொருர்‌ திய நீலகிறம்‌ உடையவளும்‌, வேதங்களுக்‌ 
குதி தலைவியும்‌, உமைச்9 - பிரகாசம்‌ உள்ளவளும்‌, நீலி - நீலியும்‌, 
திரிசூலி - திரிகுலப்படையை உடையவளும்‌, வார்‌ அணி முலைச்‌. 
கச்சை அணியப்பெற்ற தனங்களை உடையவளும்‌, ஞானபூமணி - 
பூர்த்தியான ஞானத்தை உடையவளும்‌, கலைசசி- அறுபத்து : 
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சான்கு கலைஞான த்தை உணர்ர்தவனும்‌, காக வாள்‌ அதல்‌-இமோற் 
பருவதராஜன்‌ மகளாகிய ஒளி வாய்ந்த நெற்றியை உடையவளும்‌ 
ஆன உமாதேவியார்‌, அளித்த - பெற்றருளிய, வீ£- லீரனே,! 
மயிலோனே - மயில்‌ வாகனத்தை உடையவனே!, மாடம்‌ மதில்‌ - 
மாடங்களையும்‌ மதில்களையும்‌, முத்து மேடை - தரள மேடைசளை 
யும்‌, கோபுரம்‌ - நகா வாயில்களையும்‌ உடைய, மணத்த சோலை - 
கறு மலா கமழும்‌ சோலைகள்‌ சூழப்பெற்ற, வாகு உள குறட்டி-அழ 
கிய குறட்டி என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌. மேவும்‌ பெருமாளே - 
வீற்றிருக்கும்‌ பெருமானே, நீரிழிவு - நீரிழிவும்‌, குட்டம்‌ - குட்ட 
ரோகமும்‌, ஈளை - இருமலும்‌, வாதமொடு பித்தம்‌ - வாதத்தோ 
பித்தமும்‌, நீள்‌ குளிர்‌ வெதுப்பு - நீண்ட குளிர்‌ மிகுச்த ஜுரமும்‌, 
வேறும்‌ உள நோய்கள்‌ - இவைகள்‌ அல்லாமல்‌ மற்றும உள்ள 
ரோய்களும்‌, நேர்‌ உழ - ரேரே அமைந்த, புழுக்கள்‌ 
கூடு - புழுக்கள்‌ வரிக்கின்ற கூண்டும்‌, ஈான்முகன - வேதன்‌, 
எடுத்த வீடு - கட்டிய வீடும்‌, நீடிய இரத்தம்‌ மூளை - ௮ இகமாகிய 
இரத்தமும்‌ மூளையும்‌, தசை தோல்‌ 2 - மாம்சமும்‌ தோலுஞ்‌ சீயு 
மாகிய, பாரிய ஈவத்துவாரம்‌ காறும்‌ - பெரிதாக ஒன்பது வாயில்‌ 
களும்‌ நாறுகினற, மூம்மலத்தில்‌ - மூன்று மலங்களாலாகிய, ஆறு 
பாய்‌ - ஈதி பெருக, பிணி இயற்று - கோயை உண்டு பண்ணுற, 
பாவை - பொம்மையும்‌, ஈரி சாய்‌ பேய்‌ - ஈரியும்‌ சாயும்‌ பேயும்‌, 
பாறொடு கழுச்கள்‌ - பருர்‌தகளோடு கழுகுகளும்‌, கூகை தாம்‌ - 
கோட்டான்களும்‌, (ஆகிய) இவை புசிப்பது ஆன - இவைகளால்‌ 
உண்ணப்படுவதான, பாழ்‌ உடல்‌ எடுத்து - பயன்படாத உடலை 
அடைந்த, வீணில்‌ உழல்வேனே. பயனின்றித்‌ ( இருமூருகா!,) 
தேவரது திருவருளுக்குப்‌ பாத்திரனாக ராமல வரும்‌ தவேனோ!௪-.௫௩ 


ஐ 
(வி - ரை.) குட்டம்‌ - குஷ்டரோகம்‌; இது (வடமொழிச்‌ 
இதைவு? என்பா, சோய்‌ - அன்பத்தை உண்டாக்குவன என்புது 
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பொருள்‌. பிணி - சோய்‌: “மனத்தைத்‌ அுன்பத்தாத்‌ கட்டுவது” 
என்ற காசணக்‌ குறித்து வச்சது, பிணிப்பது “பிணி”, உடல: 
இன்பமும்‌ வெறுக்கத்தக்க தன்மையும்‌ உடையது என்பதனை 
“நீரிழிவு... ......பாழுடலெடுத்து வீணில்‌ உழல்வேனோ? என்த 
அடிகனாற கூதினார்‌. 

பட்டினத்தார்‌ இதனினும்‌ தெனிவாக உடல்‌ அருவருக்கப்‌ 
படும்‌ தன்மையை இரண்டாவது கோயிற்றிநவகவலில்‌, 

£சுஜ்கடல்‌ கூர்க” தமியேன்‌ பாக்கிருக்து 

* * - = 
அதனினும்‌ பொல்லா மாயச்‌ கனங்கம்‌?? 

என்ற அடிகனிற கூறியிருத்தலும்‌ காண்க. 

எல்லாப்‌ படியாலும்‌ எண்ணினால்‌ இவ்வுடம்பு 

பொல்லாப்‌ பழுமலிசோய்‌ புன்கு. சம்பை”? 

என்றதும்‌, 

“ஒடும்பைக்‌ இடும்பை இயலஉடம்பு?? 
என்றனவும்‌ கருசத்தச்கன- ்‌ 

சாரி - அழகிய பெண்‌: இது வடசொல்‌, இறைவனைப்‌ 
பஞ்சூருத் தியம்‌ ஈடைபெறும்‌ பொருட்டு அம்பலத்தில்‌ அட்டு 
வித்தவள்‌ ஆதலின்‌ “சாடச ஈடத்தி? என்றார்‌. வாகு - அழகு, 

“உமை புத்திரா! சோய்க்கடமாகிய இவ்‌ வுடம்பு எடுத்து உழ 
லாதபடீ முத்தி தசஓருன்‌?* என்று வேண்டுகின்றார்‌. 


= 
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பாது 


90. தனதன தானத்‌ தானன தனதன தான த தானன 


தன தன தானக தானன தன தான. 
முருக!ம யூரச்‌ சேவக! சரவண! ஏனம்‌ பூதரி 
முகுளப டீரக்‌ கோமள முலைமீத 
முழுகிய காதற்‌ காமுக! பதிபசு பாசத்‌ தீர்வினை 
முதியபு ராரிக்‌ கோ திய குருவே!என 
அருதயு மாடிப்‌ பாடியு மிருகழல்‌ நாடிச்‌ சூடியு 
முணர்விமனா டூடிக்‌ கூடியும்‌ வழிபாடுற 


றுலகனை ராசைப்‌ பாடற நிலைபெற ஞானத தாலினி 
உன தடி யாரைச்‌ சேர்வதும்‌ ஒருகாளே; 


மருகனெ னாமற்‌ சூழ்கொலை கருதிய மாமப்‌ பாதகன்‌ 


வரவிடு மாயப்‌ பேய்முலை பருசாமேல 
-வருமத யானைக்‌ கோடவை இருகிவி ளாவிற்‌ காய்கனி 
மதுகையில்‌ வீழச்‌ சாடிய சதமாபுட்‌ 
்‌ பொருதிரு கோரப்‌ பாரியமரு திடை போய்ப்‌ போதொரு 
சகடதை யாமற்‌ போர்செய்து விளையாடிப்‌ 


- பொதுவியர்‌ சேரிக்‌ வளர்‌ புயல்மருகா! வஜ்ராயுத 
புரமதில்‌ மாபுத தளிர்கள்‌ பெருமாளே! 


(௫ - ள்‌.) மருமன்‌ எனாமல்‌ சூழ்‌ கொலை கருதிய - தன்னு 
டைய மருமசன்‌ என்பதும்‌ கவனியாமல்‌ தந்திரத்தால்‌ செய்யப்‌ க 
படும்‌ கொலையை நினை ஈத, மாமன்‌ பாதகன்‌ வரவிடும்‌ - மாமனாகிய 
பாவி கஜ்சன்‌ என்பான்‌ செலுத்திய மாயம்‌ பேய்‌ முலை பருகா ; 
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மாயமாகிய பேயின்‌ வடிவங்சொண்ட பூ தகியின்‌ முலையை அருக தி, 
மேல்‌ வரும்‌ மதயானை சோடு அவை திரு - மேலே (பகைத்து) 
வரும்‌ (குவலையாபடீடம என்னும்‌) மதங்‌ கொண்ட (பட்டத்து) 
யானையின்‌ கொம்புகளை உடைத்து, விளாவில்‌ காய்‌ கணி மதுகை 

மில்‌ வீழச்‌ சாடிய - (வஞ்சனையால்‌ தர்‌ அசுரன்‌ விளாமரமாக நிற்க 
அரக) விளாமரத்தில்‌ உள்ள காய்கனிகளை வன்மையினால்‌ (கன்று 
கொண்டு) விழும்படி வீசிய, சதமா புள்‌ பொருது - நூற்றுக்‌ கணக்‌ 
கான வண்செளோடும்‌ பறவைகளோடமிம்‌ யுத்த மியற்றியும்‌, இரு 

கோரம்‌ பாரிய மருது இடை போய்‌ - இரண்டு பயங்கரமான 
பெரிய மருதமரத்தின்‌ மத்தியிற்‌ போய்‌, அப்போது ஒரு ௪கடு 

உதையா - அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ ஒரு சக்கர வடிவு பொருந்தி வந்த 
அசமனை உதைத்து, மல்‌ போர்‌ செய்து விளையாடி - மல்‌ யுத்தக்‌ 

கைச்‌ செய்து விளையாடிச்சொண்டும்‌, பொதுவியர்‌ சேரிக்கு வளர்‌ 
புயல்‌ மருகா - இடையர்‌ சேரியில்‌ வளர்ச்‌ தவர்த மேகம்போன்ற. 
நிறத்தோடுய்‌ கூடிய திருமாலுக்கு மருமகனே!, வஜ்ராயுத புரம்‌ 
அல்‌ - வஞ்ராயுத ஈகரத்தில்‌ வாழ்கன்ற, மா புத்தேளிர்கள்‌ 
பெருமாளே - சிறந்த தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனே!, முருக - முரு 
கனே!, மயூரம்‌ சேவக - மயிலின்மே லேறும்‌ வீரத்தொழில்‌ உடை. 
யவனே!, ச௪மவண - சரவண மடுவில்‌ உற்பவித்தவனே! எனல்‌ 
பூகரி- இதனை வளரும்‌ மலை ஈரட்டில்‌ வளர்ந்த வள்ளி அம்மையர 
ரஅ, முகுளம்‌ படீரம்‌ கோமளம்‌ முலைமீது - தாமரை அரும்பை 
ஓச்ச சந்தனம்‌ பூசப்பெற்ற இளைய கனங்களின்மேல்‌, முழுயெ 

காதல்‌ காமுக - முழுகயுள்ள காதல்‌ மிகுந்த காமுகனே!, பதி பசு 
பாசம்‌ தீர்வினை-பதி பசு பாசங்களின்‌ உண்மைப்‌ பொருளை, முதிய 
பராரிக்கு ஒதிய குருவே - பழமையான இவபெருமானுக்கு உப 
சேசஞ்‌ செய்த குருவே!, என்று உருகியும்‌ அடிப்‌ பாடியும்‌ - என்று 
கூறிச்‌ கனிந்து ஆடியும்‌ பாடியும்‌, இரு கழல்‌ நாடி குடியும்‌ - 

இரண்டு திருவடிகளையும்‌ விரும்பிச்‌ குடியும்‌, உணர்வினொடு ஊடி 
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கூடியும்‌ - ஞான உணர்ச்சியினோடு ஊடியுங்‌ கூடியும்‌, வழிபாடு 

உறல்‌ 1 வழிபடுதலைப்‌ பொரும்‌ தி, உலகினர்‌ ஆசைப்பாடு அற-உல 

தரா ஆசைப்படுதல்‌ ஒழிய, நிலைபெற ஞானத்தால்‌ - நிலைபெற்‌ 

அள்ள பெரிய ஞான உணர்வினால்‌, இணி - இனிமேல்‌, உனது 

அடியாரைச்‌ சேர்வதும்‌ ஒருசாளே - தேவரீருடைய அடியவாக 
௩ 9 ௫ » ஞ்‌ ச ௯ 

ளைச்‌ சேர்வதாயெ ஒரு சாளும்‌ உண்டோ! எ.- று. 

(வி-ரை) பூதரி - மலையில்‌ வளர்பவள்‌; பூதம்‌ - மலை, முரு 
ளம்‌ - அரும்ப; ஈண்டு சாமரை அரும்பைக்‌ குறித்தது; ‘கோங 
கரும்பு? எனினும்‌ ஓக்கும்‌. 

சவபெருமானாரக்கு உபகசேசரித்தருளிய பிரணவம்‌ பதி ப௬ 
பாசம்‌ என்னும்‌ முப்பொருள்‌ உண்மை ஆதலின்‌ (பதி பசு பாசத்‌ 
திர்வினை முதிய புராரிச்சோதிய குருவே” என்றார்‌. பதி- கட 
வள்‌, ப௪- அன்மா, பாசம்‌ - பசுவானது பதியை, அறியாதபடி 
ர» 9 அ | க்‌ 
இடை நின்று மறைக்கும்‌ மறைப்பு. உன அடியாரைச்‌ சேரின்‌ 
அறியாமையும்‌ துன்பமும்‌ நீங்கி உன்னடி பெற்று வீடுபேறு அடை 
வேன்‌ என்பார்‌. 'நிலைபெறு ஞானத்தால்‌ இது உனது அடியாரைச்‌ 
ட்‌ ௪ பூ சத அஆ. | ர்க ன்‌ ன ன்‌ படல்‌ ! 1 - 

சேர்வதும்‌ ஒரு ஈரளே? எனறார்‌. குருலிங்க சங்கம பத்திகளில்‌. 
. சங்கம பச்‌ தி? என்பர்‌. இதனாலன்றோ தாயுமானவரும்‌, 
்‌தண்ணாவா ேனுமுனைக கைகுவியா ராயினஈத 
மண்ணாவார்‌ ஈட்பை மதியேன்‌ பராபரமே.” 


“ அன்பர்பணி செய்யவென்னை ஆளாக்கி விட்டுவிட்டால்‌ 


இன்பகலை தானேவந்‌ தெய்தும்‌ பராபரமே.?” 


என்றார்‌... | ல 

(பேய்முலை பருகா? என்றது, கண்ணன்‌ பூத முலையை, 
யுண்டு அவளைக்‌ கொன்ற கதையைக்‌ குறித்தது. “வருமத யானைக்‌ 
சோடவை திருகி? என்றது கம்சனின்‌ குவலையாபிடம என்னும: 
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"த்‌ 


பட்டத்து யானையைக்‌ கண்ணபிரான்‌ கொன்ற கதையைக்‌ குறித்‌ 


௫௮. 

£விளாவிற்‌ காய்கனி மதுகையில்‌ வீழச்‌ சாடிய? என்றஅு, ஒரு 
அசுரன்‌ விளாமரமாசவும்‌, மற்றும்‌ ஒரு அசுரன்‌ கன்றாகவும்‌ நின்ற 
போ, கன்றின்‌ காலை வாரி விளாமரத்தில்‌ அடிக்க இரு அசுரரும்‌ 
மடிந்தனர்‌. இதுவும்‌ கஞ்சன்‌ வஞ்சனையால்‌ நிகழ்ச்‌ சனவே, 

£மருதிடை போய்‌? என்றது நளகூபர்களின்‌ சாபத்தைக்‌ 
கண்ணன்‌ நீக்கிய கதையை, 

£சகடுதையாமற்‌ போர்‌ செய்து? என்றிது, கம்சன்‌ ஏவிய 
சீகடாசுாானை மாய்த்த கதையை, 

“முருகக்கடவுளே! அடியேனை நின்‌ அடியார்‌ கூட்டத்திற்‌ 
சேர அருள ?? என வேண்டுகின்றார்‌. 





அக 


திருவாலங்காடூ 


91. தனதன தானம்‌ தாக்க தனதன தானந்‌ தாத்த 


தன தன தானம்‌ தாத்த a தனதான 


வடிவு நீலம்‌ காட்டி முடிவுள காலன்‌ கூட்டி 
வரவிடு தூ கன கோட்டி விடுபாசம்‌ 


மகனொடு மாமன்‌ பாட்டி முதலுற வோருக்‌ கேட்டு 


மதிகெட மாயக்‌ திட்டி யுயிர்போமுன்‌ 


படிமிசை தாளும்‌ காட்டி புடனுனு கோய்பண்‌ டேற்ற 
பழவினை பாவந்‌ தீர்த்துன்‌ அடியேனைப்‌ 
"பரிவொடு நாஞுல்‌ காதத விரிதமி மாலக்‌ கூர்த்த _ 


பரபுகம்‌ பாடென்‌ ரூட்கொ டருளவாயே; 


ஜை டன்‌ உர டட மல பிது சத்து 
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முடிமிசை சோமன்‌ சூட்டி. வடிவள ஆலம்‌ காட்டில்‌ 


மூதாநட மாடுக கூத்தா பு தல்வோனே!. 
முருகவிம்‌ தாருஞ்‌ சூட்டி யொருதனி வேழம்‌ கூட்டி 
முதல்மற மானின்‌ சேர்க்கை மயல்கூர்வாய்‌! 


இடியென வேகம்‌ காட்டி கெடிதரு சூலக தீட்டி 
யெதிர்பொரு சூரன்‌ தாக்க வ.ஏகி 

இலயெ வேல்கொண்‌் டார்த்து உடலிரு கூறன்‌ முக்கி 
யிமையவ மேதம்‌ தீர்த்த பெருமாளே. 


(இ-ள்‌) முடிமிசை சோமன்‌ சூட்டி - இரு முடியின்‌ மீது 
சர்‌இரனைச்‌ சூடிக்கொண்டு, வடிவு உள்‌ ஆலங்காட்டில்‌ - அழகு 
மிக்குள்ள திருவாலங்கா என்னும்‌ திவ்விய தலத்தில்‌, முதிர்‌ 
ஈடம்‌ ஆடும்‌ கூத்தர்‌ புதல்வோனே - ஆரந்தம்‌ மிகும்‌ ஞான நடனத்‌ 
தைச்‌ செய்தருளும்‌ சிவபெருமானுக்குப்‌ புத்திரனே!, முருகு அவிழ்‌ 
தாரும்‌ சூட்டி - வாசனையை விரிச்சின்ற மலர்‌ மாலையையும்‌ தரித்‌ 
தும்‌, ஒரு தனி வேழம்‌ கூட்டி - ஒரு ஒப்பற்ற யானேயைக காணு 
மாறு தருவித்துழ்‌, முதல்‌ மறம்‌ மானின்‌ சேர்க்கை மயல்‌ கூர்‌ 
1 வாய்‌ - முதன்மையான கேவேடா குலத்து வளர்ந்த மான்போன்‌ றவள்‌ 
ஆகிய வள்ளி அம்மையாரின்‌ மணத்துக்குக காம மயக்கங்‌ கொண்‌ 
டவனே!, இடி என வேசம்‌ காட்டி - இடி ஒப்பு என்று கூறும்படி 
வேகத்தைக்‌ சாட்டியும்‌, நெடிதரு சூலம்‌ இட்டி - நீண்டதாகிய 
| சூலாயுதத்தைச்‌ இட்டிச்கொண்டும்‌, எதிர்‌ பொரு சூரன்‌ தாக்க 
வா- எதிரே போரைச்‌ செய்யும்‌ சூரன்‌ தாக்குதற்கு வர, ஏகி இல: 
இய வேல்‌ கொண்டு ஆர்த்து - எதிரே சென்ற விளவ்சகச்கொண் 
டிருக்கும்‌ வேலாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஆரவாரித்து, உடல்‌, 
இரு கூறு அன்று ஆக்கி - உடலை இசண்டு கூறாக்கி அவன்‌ இல்லை: 
என்றாகும்படியும்‌ செய்து; இமையவர்‌. எத்‌ தீர்த்த பெருமாளே - 


௮06 திருப்புகழ்‌ 
சேவர்களது துன்பத்தைச்‌ திர்த்கருளிய பெருமானே!, வடிவ அது 
நீலம்‌ காட்டி - நீல நிறம்‌ வாயர்த உருவத்தைக்‌ காட்டி, முடிவு உள 
காலன்‌ - ஆயுள்‌ முடியும்‌ காலத்து உள்ளவனாகிய எமன்‌, கூட்டி 
வரலிடு தூதன்‌ - என்‌ உயிரைச்‌ கட்டிக்கொண்டு வரும்படி அனுப்‌ 
பப்பட்ட தாதன்‌, கோட்டி விடு பாசம்‌ - வளைத்துப்‌ பற்று மாறு 
வீசம்‌ பாசச்கயிற்றை, மகனொடு மாமன்‌ பாட்டி முதல்‌ உறவோடும்‌- 
புத்திரனோடு மாதுலன்‌ பாட்டி முதலான சுற்றத்தாரும்‌, கேட்டு 
மதி கெட மாயம்‌ தீட்டி உயிர்‌ போம்‌ முன்‌ - கேட்டு அறிவான ௮ 
கெட்டுப்‌ போம்படி மாயத்தை இயற்றிப்‌ பிராணனானது போவ 
தற்கு முன்னால்‌, படியிசை தாளும்‌ காட்டி - இத்‌ தரையில்‌ ஈரயே 
னுக்குத்‌ திருப்பாத மலரையும்‌ காட்டியருளி, உடல்‌ உறு நோய்‌ - 
தேசத்திலே சார்ந்த நோயையும்‌, பண்டு ஏற்ற பழவினை பாவம்‌ - 
முன்னமே செய்து கொண்ட பழய வினைகளினால்‌ வரும்‌ பாவத்தை 
யும்‌, தீர்த்து உன்‌ அடியேனை- நீக்கு உனத அடியேனாதிய என்னை, 
பரிவொடு நாளும்‌ காத்து - விருப்பத்தோடு என்றும்‌ காத்தருளிச்‌ 
செய்து, விரி தமிழால்‌ - பல துறைகளாக விரிந்திருக்கும்‌ தமிழி 
னால்‌, அம்‌ கூர்த்த பரம்‌ புகழ்பாட என்று - அழகு மிகுந்த 
மேலான புகழைப்‌ பாடு என்று, ஆன்கொடு அருள்வாய்‌ - அடி | 
மேனை ஆட்கொண்டு அருள்‌ செய்வாய்‌, ௭- று, 


(வீ - மை). “வடிவது? என்பதன்‌ ஈற்றில்‌ நின்ற “அது 
பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. முடிவுள காலன்‌ - ஜீவன்களின்‌ முடி 
வுக்‌ காலத்துக்கு உரியவனாசிய யமன்‌”, என்பது பொருள்‌, படி - 
பூமி: 'படிந்திருப்பது? என்ற பொருளில்‌ வந்தது. விரி தமிழ்‌ - 
ஐவகை இலக்கணச்‌ கடல்களால்‌ விரிந்துள்ள தமிழ்‌; இது “(வினைத்‌ 
தொகை என்பா. ப 

முடிமிசை சோமன்‌ சூட்டி வடிவுற ஆலங்காட்டில்‌ முதிர்‌ ஈடம்‌ 
அடுக்‌ கூத்தர்‌ - இரசன்மீது சர்திரனேச்‌ குடிச்கொண்டு அழகாக 
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ஆலங்காட்டில்‌ ஞான முற்றிய ஈடம்‌ ஆடும்‌ கூத்தர்‌? என்பது 
பொருள்‌; இதில்‌ “வஸ்திரத்தைத்‌ தலையில்‌ கட்டிக்கொண்டு அழ 
காக ஆலங்காட்டில்‌ ஆடுகின்ற சிவபெருமான்‌” என்று சிலேடையாக 
வேடிக்கைப்‌ பொருள்‌ தருதலுங்காண்க, சோமன்‌ - ௪ட்திரன்‌, வஸ்‌ 
திரம்‌, ஆபெவர்‌ மேலேயுள்ள வஸ்திரத்தை தலையிற்‌ கட்டிக்‌ 


கொண்டு ஆடுவர்‌, 


“(வேலாயுதக்‌ சடவுளே! எமன்‌ வந்து என்னுயிரைக்‌ கொண்டு 
பூ ௬ 
போதற்கு முன்‌ ரின்‌ திருப்பாதங்‌ காட்டி, என்‌ பழவினைகளைத்‌ 
இர்த்து அருந்‌ தமிழால்‌ உன்னைப்பாட அருள்‌ செய்வாய்‌?? என்று 


வேண்டுகின்றார்‌. 


அனைவ அங்கை. 


திருப்பழரிமலை 


02. தனன தனன தனன தன்ன 


தனன தனன 


தம௫ரு மமரு மனையு மினிய 
தனமுக்ரசும்‌ 
- தறுகண்‌ மறலி முக கயிறு 
தலையை வளைய 
சமல விமல மரக தமணி 
I கனக மருவும்‌ 
கருத அருளி யென அ தனிமை 
கழிய அதிலு 

குமா! சமா முருக! பரம! 


கன தான. 
அயலாக,த 
எறியாமீத 
இருபாதம்‌ 

ஓ ு A 
தரானேணும; 


மலையானே; 


365 திருப்புகழ்‌ 
கொடிய பகடு முடிய முடுகு 


குறவர்‌ சிறுமி லி மணவாளா! 
அமர ரீடரும்‌ ௮வுண ருடலும்‌ 

அழிய அமாசெய்‌ | தருள்வோனே! 
அறமு நிறமும்‌ அயில மயிலும்‌ 

அழகு முடைய பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) குமர-குமரனே!, சமர முருக-போர்‌ செய்யும்‌ முரு 
கனே!, பரம - மேலானவனே!, குலவு பழநிமலையோனே - மேலாக 
விளங்கும்‌ பழநிமலையைத்‌ திவ்விய தலமாகக்‌ சொண்டவனே!, 
கொடிய பகடுமுடிய - வெவ்விய யானைகள்‌ அழியும்‌ படி, முடுகு குற. 
வர்‌ கணையைச்‌ செலுத்தும்‌ வேடர்கள்‌, சறுமழி மணவாளா வளர்த்த 
பள்ளி ஈாயயொரின்‌ மணவாளனே!, அமரர்‌ இடரும்‌ அவுணர்‌ உட 
லும்‌ அழிய-தேவர்களுக்கு உண்டான துன்பமும்‌ அசு ரர்களுடைய 
தேகமும்‌ ஒரே மட்டாகக்‌ கெடுமாறு, அமர்செய்து அருள்‌ 
வோனே - சமரைச்‌ செய்து அருளியவனே!, அறமும்‌ நிறமும-தரா 
மத்தையும்‌ பிரகாசத்தையும்‌, அயிலும்‌ மயிலும்‌ - வேலாயுதத்தையும்‌ : 
மயில்‌ வாகனத்தையும்‌, அழகும்‌ உடைய பெருமாளே - அழகையும்‌ 
உடைய பெருமானே, தமரும்‌ அமரும்‌ மனையும்‌ - சுற்றத்‌ கினரும்‌ 
பொருந்தி வாழ்தற்கு உரிய வீடும்‌, இணிய தனமும்‌ அரசும்‌ _ 
இனிதாகிய செல்வமும்‌ ஆளும்‌ அரசாட்சியும, அயல்‌ ஆக - 
வேறாகப்‌ பிரிக்து ஏக, தறுகண்‌ மறலி - பயமில்லாத யமன்‌, 
முறுகு கயிறு - தன்னுடைய முறுக்குடைய பாசக கயிற்றை, 
தலையை வளைய எறியாது ௪ தலையைச்‌ சுற்றி ௨ீசாதபடி, கமலம்‌ 
செர்தாமரை மலரை ஒத்த, விமலம்‌ மரகதம்மணி - பரிசுத்தமான 
மரகத ரத்தினத்தின்‌ ஈா.ரகாசத்தையும்‌, கனகம்‌ மருவும்‌ - பொன்‌ 
னின்‌ பிரசாசத்தையும்‌ பொருர்தியுள்ள, இரு பாதம்‌ - இரண்டு 
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திருப்பா தங்களையும்‌, கருத அருளி - ந்தை செய்வதற்கு அருளிச்‌ 
செய்‌, எனது தனிமை கழிய - அடியனேன்‌ தனியனாக இருக்கும்‌ 
நிலைமை ஒழிய, அறிவு தரவேணும்‌-மெய்ஞ்‌ ஞானத்தைத்‌ தரவேண்‌ 
டம்‌, எ-று, | 

(வி - ரை)தமர்‌ - “தம்‌ என்ற பகுதி அடியாகப்‌ பிறர்‌. த பெயர்‌? 
என்பர்‌. இனிய தனமும்‌ - இன்பத்தைத்‌ தரும்‌ பொருள்‌; அறவழி. 
யில்‌ வர்த பொருளென்பார்‌ (இனிய தனம? என்றார்‌ (அரசும்‌? என்‌ 
றதில்‌ உள்ள உம்மை உயர்வு சிறப்பும்மை, தறுகண்‌ - அஞ்சாமை; 

(தறுகண்‌ யானை தான்பெரி தாயினும்‌ 

சிறுகண்‌ மூல்இிற்‌ கோற்கஞ்‌ சும்மே. ? 
என்ற அதிவிரராமபாண்டியர்‌ வாக்குங்‌ காண்க, 

மறலி - “உயிரைக்‌ கவரும்‌ வலியை உடையவன்‌ என்பது 
பொருள்‌. விமலம்‌ - பரிசுத்தம்‌. மரகதமணி மருவு பாதம்‌ - வள்ளி 
அம்மையார்‌ பாதம்‌, கனகம்‌ மருவு பாதம்‌ - தேவகுஞ்சரியார்‌ 
பாதம்‌, 

வள்ளியம்மை மணாளனே! நின மனைவியர்‌ பாதங்களைச்‌ 
| கருதும்‌ அருள்‌ தந்து என்‌ தனிமை தவிர்த்த அறிவு தரவேண 
இம்‌?! என்று வேண்டுகின்றார்‌. 





திருக்குராவடி 
03. தனத்த தானன தன கன தன தானா. 
மருக்கு லாவிய மலரணை தொதியாதே 
வளர்த்த தாய்தமர்‌ வசையது மொழியா, 
கருக்கு லாவிய அயலவா பழியாதே 
கடப்ப மாலையை யினிவா விடவேணும்‌; 
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தருக்கு லரவிய கொடியிடை. மணவாளா! 
சமாதத னேமணி மரகத மயில்வீரா! 
திருக்கு சாவடி நிழல்தனில்‌ உரை மீவானே! 
திருக்கை வேல்வடி வழயை பெருமாமீள! 


(இ-ள்‌) தருகுலாவிய - கற்பக மரங்களைச்‌ சுற்றிப்‌ படர்க்து 
விளங்கும்‌, கொடி இடை மணவாளா - காமவல்லிக்‌ கொடி 
போன்ற இடையையுடைய தேவகுஞ்சரியாருக்கு மண நாயகனே! , 
சமா த்தனே - சாமர்த்தியம்‌ உடையவனே!, மணிமரகதம்‌ மயில்‌ 
வீரா - நீலம்‌ மரகதம்‌ என்னும்‌ ரத்ன மணிகளின்‌ காந்தியை 
யுடைய மயிலின்மேல்‌ ஏறிச்‌ சவாரி செய்யும்‌ வீரனே!, திரு 
குரா அடி நிழல்கணில்‌ உறைவோனே - அழகு பொரும்‌ இய 
குராமரத்கின்‌ அடிறிழலிற்‌ சோயில்கொண்டு விற்றிருப்பவனே!, 
இரு கை வேல்‌ அழூய வடிவு பெருமாளே - அழிய இருக்‌ 
கரத்கிணிடக்கே வேலாயுதத்தைத்‌ தாங்யெருளும்‌ அழகிய இரு 
உருவத்தை யுடைய பெருமாளே!, மரு குலாவிய மலர்‌ அணை 
கொ தியா து - ஈறுமணங்‌ கமழும்‌ மலர்களாற்‌ பரப்பியுள்ள அமளி 
யான அ வெப்பமடையா திருக்கும்படிக்கும்‌, வளர்த்த தாய்‌ தமர்‌ - 
வளர்த்த தாயும்‌ சுற்றத்தாரும்‌, வசை மொழியாது ன்‌ பழிச்‌ 
சொற்களைக்‌ கூறாமலும்‌, கரு குலாவிய - கொடுமைக்‌ குணங்க 
ரூடனே விளங்கும்‌, அயலவர்‌ பழியா ௮ - ஏதிலார்‌ பழி அற்றத 
படிக்கும்‌, கடப்ப மாலையை இணி வர விடவேணும்‌ - கடப்ப 
மாலையை இப்பொழுதே எனக்குச்‌ சேரும்படி அனுப்ப வேண்டும்‌ 
ட்‌ 2 

(வி - ரை) காம விரகத்தால்‌ மலாணை கொதிக்கின்ற து 
“தலைவிக்கு ஆதலின்‌ £மருக்குலாலிய மலரணை சொதியாசே த? 


என்றார்‌. மாலை வந்தால்‌ கொ தியா என்றபடி. £இஅ தலைவனைத்‌ 
கோழி மாலை வேண்டல்‌? என்னும்‌ தறை, 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 241 


ஆண்மா - மாயி, இறையன்‌ - தலைவன்‌, மனம்‌ - பே ரழி. சாய 
இச்சாக மனமாகிய சோழி இறைவனாகிய முருகனை மாலை வேண்டு 


இன்ற து. ஆன்மா முருகனைம்‌ கூடலே இண்பமாம்‌. 





போது 


04. தனதன தந்ததக்க தனன த்ந்ததகிது 


மன தன தந்தத தக 


மொழியகி மக்க மழு கு மகரவி னங்கலக்கி 
முடியல சோந்த ற று 

முதிரவி டம்பரப்பி வடவைமு கந்தழற்குள 
முழு கடிய மறக தி ருக்கு 

மழையள கந்தரித்த கொடியிடை வ ஞ்சியூற்ற 
மயல்தணி யும்படிக்கு 

மரகத துங்கவெற்றி விகடக டங்கொள்சி தீர 
மயிலினில்‌ வந்துமுத்‌,தி 

அழகிய மென குறத்தி புளகித சந்தன த்தி 
னமுதத னமபடை,தீதி 

அமரர்பு ரகதன க்கு மழ௫ய செந்திலுக்கு 
மருணைவ ளம்பதிக்கும்‌ 

எழுபுவ ன ம்பிழைக்க அசுரர்சி ரந்தெரிக்ச 
எழுசயி லர்துளே தது 

இ.சவிக ளந்தரத்தா அரியம்‌ பங்கயத்தன்‌ 
இவர்கள்‌ ப யந்தவிர்தீது 


தன தான. 
கடலாலும்‌ 
நிலவா லும 
நிணைவா' ய 
கா வணும்‌; 
| 


இறையோனே! 
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(இ - ள்‌.) அழயெ மெல்‌ குறத்தி - அழமை யுடைய மெது 
வுச்‌ தன்மை பொருந்திய வள்ளிசாயகியினத, புளூ சந்தனத்‌ 
தின்‌ அமுத தனம்‌ - புளகத்தையுடைய சந்தனம்‌ பூசிய தேவாமிர்‌ 
தத்தை நிகாத்த இனிமை மிகுந்த தனங்களால்‌, படைத்த திரு 
மார்பா-தமுவப்பெறும்‌ அழகு வரய்ந்த திருமார்பை உடையவனே!, 
அமரா புரம்‌ தனக்கும்‌ - பொன்னுலகத்திற்கும்‌, அழயெ செர்தி 
ஓக்கும்‌ - அழகிய திருச்செர்அர்‌ என்னும்‌ தலத்திற்கும்‌, அருணை 
வள ம்ப இக்கும்‌ இறையோனே- திருவண்ணாமலை என்னும்‌ நீர்‌ வளப்‌ 
பம்‌ பொருந்திய தலத்திற்கும்‌ தலைவனே!, எழு புவனம்‌ பிழைக்க - 
எழு உலகங்களும்‌ உஜ்ஜீவிப்பதற்கும்‌, அசார்‌ சரம்‌ தெறிக்க - ௮௪ 
ரர்களூடைய சிரங்கள்‌ யாவும்‌ தெறி விழவும்‌; எழு சயிலம்‌ தளைத்த 
சுடர்‌ வேலா - ஏழு மலைகளையும்‌ துளைத்த பிரகாசம்‌ பொருக்திய 
வேலாயகக்மை யுடையவனே! இரவிகள்‌-சூரியா்கள்‌, அரந்தரத்தர்‌ - 
தேவர்கள்‌, அரி அரன்‌ பங்கயச்தன்‌ - திருமால்‌ இவன்‌ பிரமன்‌ . 
என்னும்‌, இவாகள்‌ - இவர்களுடைய, பயம்‌ சவிர்ச்ச பெருமாளே- 
பயத்தை நீக்கி யருளிய பெருமானே, மொழிய நிறம்‌ கருத்து - 
சொல்லும்படியான அர்த நிறமானது கறுத்து, மகரம்‌ இனம்‌ 
கலக்கி - மகர மீன்களின்‌ கூட்டங்களினால்‌ கலக்கப்பட்டு, முடிய 
வளைந்து - தரை முற்றிலுஞ்‌ சுற்றிக்கொண்டு, அரற்று கடலாலும்‌- 
முழங்குகின்ற கடலினாலும்‌, முதிர விடம்‌ பரப்பி - முதிரும்படி 
கிஷத்தைப்‌ பரப்பி, வடவை முகந்து - வடவா முகாக்கினியை 
மொண்டுகொண்டு, அழற்குள்‌ முழு எழுர்‌ திருக்கும்‌ நிலவாலும்‌ - 
அச்கினிக்குள்‌ முழுக்‌ ளெம்புனெற சந்திரனாலும்‌, . மழை அளகம்‌ 
திரித்த - மேகம்போன்ற கூர்தலையுடைய, கொடி இடை வஞ்சி - 
கொடிபோலும்‌ அசுப்பையுடைய என்னுடைய மகளுக்கு, உற்ற 

“மயல்‌ தணியும்படிக்கு - தோன்றிய காமமயக்கம்‌ தணியுமாறு, நினை 
வாய்‌ - திருவுள்ளங்‌ கொள்வாய்‌! மரக தம்‌ தங்கம்‌ வெற்றி-பச்சை 
மீணிபோலும்‌ நிறத்தையும்‌ பரிசுத்தமான வெற்றியையும்‌ உடைய, 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 373 


விகடம்‌ நடம்‌ கொள்‌ சத்திர மயிலினில்‌ - அழகயெ ஈடனத்தைச்‌ 
செய்கின்ற அலங்காரமான உருவத்தையுடைய மயிலின்மேல்‌, 
வந்து முத்தி தரவேணும்‌ - எழுர்தருளிவந்‌அ முத்தி தந்தருள 


வேண்டும்‌, ௭ - று- 


(வி - ரை.) காயிகளுக்குக்‌ கடலும்‌ நிலவும்‌ காம பிகுக்கு 
மாதலின்‌ ‘கடலாலும்‌ நிலவாலும்‌? என்றார்‌. உம்மைகள்‌ எண்ணும்‌ 
மைகள்‌, விகட நடம்‌ - (அதிசய ஈடனங்கொள்‌ அழகிய மயில்‌? 
என்பது பொருள்‌ அமரர்‌ புரந்தனக்கும்‌ செர்திலுக்கும்‌ அருண 
வளம்ப இக்கும்‌ இறைவன்‌? இதில்‌ உள்ள உம்மைகள்‌ எண்ணும்மை 


கள்‌, எழு சயிலம்‌ - இரவுஞ்ச சிரி. 
இதுவும்‌ அகப்பொருட்டுறைப்பா. (நற்றுய்‌ தலைவனை வேண் 


டல்‌' என்னும்‌ துறை. **என்‌ மகள்‌ காம மிகுதியால்‌ கழிபடர்‌ உறு 
இன்றாள்‌; அதனைத்‌ தணி?? என கற்றாய்‌ வேண்டுகின்றாள்‌. என்‌ 
ஆன்மா உன்னைப்‌ பெரிதும்‌ வேண்டித்‌ தவிக்கின்றது; அதற்கு . 
அருள்‌ செய்‌?? என்பது குறிப்பு. 





்‌ ௨ 
திருவருண 
௯ 
05. கன தன தனதன தனன தன தீன 


i 
தனன தனதன கன கா 


இறகு மணிமுலை மருவு தரள 


மெரியு முமிழ்மதி | நிலவாஃல 
இரவி யென அயிர்‌ கவர வருகுழ , 
விசையி லுறுகடல்‌ தலையாலே 


% 


தறுகண்‌ ரதிபதி மதனன்‌ விடுகொடு 
சரமி லெளியனும்‌ ப அழியாஃ த 


னு திருப்புகழ்‌ 
கருண மணிபொழி லருணை ககருறை 


சயில மிசையிஷில்‌ வரவேணுங்‌:। 


மே௮கு திரிபுர மலுகு கஊணலெம 


முஅவ அடையவர்‌ குருகாதா!. 


ஆ." 


முடிய காோடுமுடி யசரர்‌ பொடிபட 


முூகு மாக மாரில்கி சா? 


கூதவர்‌ மடமகள்‌ அமிர்க கன என 


குவடு படூமொரு இருமார்பா! 


கொடிய ஈடகிலை சய மமுகடல்‌ 


அர டி 7% 
௧௮2 வடவல அப கமான! 
> ௯ ல்‌ ௯ ௬ ரூ 
(இ- ன்‌) மூ.தகு திரிபுரம்‌ - பவச்செயலால்‌ மரகத மம்‌ 
த அச = — ௯ “ல லர ட ஹு சனை ்‌ - ௯ 
பசங்களை, மறுகு சனல்‌ எம- சுமன்று எசியம்‌ அகருப்புப பறம 
படி, மூறதுவல உடையவர்‌ - பன்னசை புலி 7 


ட 
1) 
12) 
hy 


ஆ ய ல்‌ ல்‌ & . TAT இ ? கூ" - 
துக்கு, குருசாகா - ஆசாசியனே!, முடிய - முழுவதும்‌, ௮௧௪௫ மூடி 
அசுரர்‌ பொடிபட - வனை இடம்‌ பெரும்‌ இய அசரர்கன்‌ இஃ 


» » வச்ச ல்‌ ௯ 
சாகும்படி, மூக்கும்‌ - வேகமாகச்‌ செலுத்தும்‌. ரத 


மாசத மணிபோலும்‌ கிதத்தையுடைய மலிவின்டமேல்‌ ஏறு . 


ட்ரூ ்‌ வண்ணை ௬ ட ௭ = - 

வரனே!, குறவர்‌ மடமகள்‌ - இதவாகனளுடைய இளமை அமைச்‌ 

புத ிரியாயெ வன்னி அம்மையாச து. அபிச்தம்‌ கனம்‌ தனம்‌ குலு 
க ச் ௯ 1 கவ உ அ ன்‌ அ ட்‌ 

பூம ஒரு இரு மார்பா - அமிழ்தம்‌ நிறைக்க குணமா தனம்‌ எண்‌: 
௬ ௬. ற ௬ த்‌ ௬ ௬ ௬ ஷ 

அம மலைகள்‌ பொருர்துகின்ற ஒப்பற்ற அமெ மார்பை உடை 
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யவனே !, சொடிய அடச்‌ இலைசனை - லைவாகனாக க செமை 


யைச்‌ செய்யும்‌ ஒனி பொரும்‌ இய இலை லட.லக்தைக்‌ கொண்டுள்ள... 
வேலாயுதத்தை, எழுகடல்‌ குக - எழு கடல்களும்‌ சுவதும்படி, 
விட வல டெபருமாளே-செலுத்த வல்ல பெருமானே! இறகு மணி . 


ல்க ஹாவ்‌ ஸ்ட பன்து நத்ர்கன்றி அ ட0அை 
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மூலை மருவு தனமும்‌ - நெருங்கும்‌ அழகிய சனங்களின்‌ மேலே 
பொருர்‌ தி யிருக்கும்‌ முத்‌ அிமாலைகளாலும்‌, எரியும்‌ மதி உமிழ்‌ நில 
வால்‌-பிரகாரிச்கின்ற சர்திரன்‌ வீசுகின்ற இரணங்களாலும்‌, இரவி 
என ௮ உயிர்‌ கவர 2 வாரத்‌ என்னுடைய வியை அபகரிக்க 
வரு குழல்‌ இசையில்‌-கர இற்‌ படும்‌ குழல்‌ இசையாலும்‌, உறு கடல்‌ 
அலையால்‌ - மேலான ஆழியின்‌ நிரை ஐசையாலும்‌, தறுகண்‌ ரதி 
பதி மதனன்‌ - பயப்படாத ர இதேலவிக்ருப்‌ புருஷ நைய மன்மதன்‌, 
விடு கொடு சரம்‌ இல்‌ - எவுகின்ற கொடிய மலர்க ணைமளாலும்‌, 
எளியனும்‌ அழியாது - எளியேனும்‌ அழியா தபடி.கீரு, தருணம்‌ 
அணிபொழில்‌ - இளமை பொருர்‌, திய அழயெ சோலை ரூழ்க ம) 
அருணை நகர்‌ உறை சயிலம்‌ பசையினணில்‌ வரவேணும்‌ - இருவருணை 
நகரத்திலே உள்ள மலையின்‌ மேலே வந்தருள்‌ வேண்டும்‌, எனு, 

(வீ - ரை.) இறுகு- “ஒன்றுடன்‌ ஒன்று பத்கத்து ரெருச்க 
மாக அமைந்துள்ள? எனபது பொருள்‌ இதனை, 

:கருவ்குழற்‌ செவ்வாய்‌ வெண்ணசைக சார்மயி 

லொருங்கெய சாய னெருங்இயுண்‌ மதர்‌ த்துக்‌ 

கச்சற நியிர்ர்‌ து கதிர்த்து (முன்‌ 

தெய்த்திடை வருர்த வெழுர்‌,து புடைபரர்‌ 

தீர்க்கிடை போகா விளமுலை மா தர்‌ த! 

கூர்த்த ஈயனச்‌ சொள்ளையிற பிழைத்தும்‌?” 

முறுகு - பாவச்‌ செயல்‌ மிகுந்த, 


என்ற இற்‌ காண்க. 
பெண்ணாசையில்‌ அழியாத 


“வேலாயுதக கடவுளே! நான்‌ 


௫ ௪ ௪ த்‌ (௮5 க ௪ 
படிக்கு வஈதருள என்இன்றாா. 
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திருவருணை 


90: தனதனத்‌ தத்தத்‌ தனத்தத்‌ தன தன 
சீன தன க தத்தத்‌ தனத்தத்‌ தன கன 
சீன கன த தத்தத்‌ தனத்தத்‌ தன தன கன கான 


கமலமொட்‌ டைக்கட்‌ டழிக்துக்‌ குமிழியை 

நிலைகுலைக்‌ அப்பொற் குடத்கைத்‌ கமனிய 

கலசவாக்‌ கத்தைத்‌ தகர்த்துக்‌ குலைய ற இளநீரைக்‌ 
கறுவிவட்‌ டைப்பிற்‌ அர ததிப்‌ பொருதப 

சுயம்விளைக்‌ அசசெப்‌ படிசஅக்‌ குலவிய 

கரிமருப்‌ பைப்புக்‌ கொடித்துத்‌ இறல்மகன்‌ அபிஷேகம்‌ 
அமலாரநெற றிக்கட்‌ டமதகுட்‌ பொடிசெய்து 

௮ இகசக்‌ ரப்புட்‌ பறக்கக்‌ கொடுமையி 

னடல்படைக்‌ தச்சப்‌ படுத்திச்‌ சப தமொ டிருகாளம்‌ 
அறைதல்கற பித்துப்‌ பொருப்பைப்‌ பசவிய 

சிறகறப்‌ பித்துக்‌ கதிர்க்துப்‌ புடைபடு 

மபிநவச்‌ சிக்ரக்‌ கனத்துத்‌ இருடிகள்‌ உறவாமோ:; 
தமரமிக்‌ குத்திக்‌ கதிர்க்கப்‌ பலபறை 

கொகுதொகுக் குக்தொத்‌ தொகுக்குக்‌ தொஞுதொகு 

திரிடெக்‌ கத்தத்‌ தரிக்க கரிடெ எனமீவாதஇச 
சவடுறப்‌ பக்கப்‌ பமுவொ சதிப்‌ புகையெழ 

“விழிசளுட்‌ செக்கச்‌ சிவக்அுக்‌ குறளிகள்‌ 

தசைகளபட்‌ சத்துக்‌ சளிக்துக்‌ கமுகொடு சயு காட 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை ) ரஜி 


| அமலையுற்‌ மக்கொக்‌ கரித்துப்‌ படுகள 
அளகு தத்திற குனிததுத்‌ திமியென 
அடிஈடித்‌ இட்டிட்‌ டிடிததுப்‌ பொருதிடு மபிலொனே! 


அழகுமிக்‌ கச்சித்‌ ரபச்சைப்‌ புரவியி 
ணுலவுமெய்ப்‌ ப்ரத்ய க்ஷ௩ற்சற்‌ குருபர 
அருணையிற சிக்கித்‌ செனக்குத்‌ ெணிவருள பெருமாளே! 


(இ-ள்‌. தமரம்‌ மிக்கு - காதம்‌ மிகுர்து, திக்கு அ திர்க்க - 
எட்டுத்‌ இக்குகளும்‌ ௮ இரவும்‌, பல பறை - பல வாச்‌ இயங்கள்‌ , 
தொகு தொகுக்கு சொ த்தொஞுக்கு தொகு கசகொகு இரிடெ தத்தத்‌ 
தரிக்க கரிடெ என ஓதி - தாகு தொகுக்கு தொத்தொகுக்கு 
தொகு தொகு திரிட தத்தத்‌ தரிக்க தரிடெ என்னும்‌ 
தாளராகத்தோடு சப்‌இச்சவும்‌, சவடு உற பக்க பழு ஒத்தி - பக்‌ HJ 
களிலுள்ள பெரு எலும்புகளை நெரிய முடக்கிய கைகளை ஒத்தித்‌ 
துணங்கைக்‌ கூத்தாடியும்‌, புகை எழ - புகை எழும்புமா ௮, விழி 
கள்‌ உள்‌ செக்க சிவத்த - சண்கள்உள்‌ ஈன்றாகச்‌ சிவர்தும்‌, குறளி 
கள்‌ தசைகள்‌ பட்டுத்‌ த-களித்.து பூதங்கள்‌ மாமிசங்களைஉண்டு மில 
வும்‌ ம.இழ்ச்‌ இருகீகவும்‌, கழுதொடு கழுகுஆட - பேயோடு கழுகுகள்‌ 
விளையாடவும்‌, அமலை உற்று கொக்கரித்து - சப்தம்‌ மிக உண்டா 
சச்‌ கொக்கரித்து, படு களம்‌ அசார்‌ ரத்தத்தில்‌ குளித்து-போரக்‌ 
களத்திலே இறந்த அசுரர்களின்‌ இரத்தத்‌ திலே முழுகி, திமி என 
அடி இட்டு இட்டு இடித்து ஈடித்து பொரும்‌ திடம்‌ அயிலோனே - 
தியி என்று சப்தம்‌ உண்டாகும்படி பாதத்தை எடுத்‌ திட்டு ஈடனஞ 
செய்து போர்‌ செய்யும்‌ வேலாயுதத்தை உடையவனே!, அழகு 
மிச்ச - வனப்பு யிக்க, இத்திரம்‌ பச்சை புரவியின்‌ - வேடிக்கை 
்‌ யான பச்சைநிற மயிலின்‌ மேல்‌, உலவு மெய்‌ பிரத்‌ தியக்ஷம்‌ - ஏறி 
உலவும்‌ சத்தியமான கண்ணுக்கு நேரே தோன்றும்‌, நல்‌ சத்‌ குரு 
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பர - ஈல்ல உண்மையான குருபசனே!, .அருணையில்‌ 2595௫ 
எனக்கு தெனிவ அருள்‌ பெருமாளே - திருவண்ணாமலையில்‌ அடி 


யேனுக்கு மனம்‌ பொருக்கி ஞானச்‌ கெனிலை அருள்‌ செய்யும்‌ 
பெருமானே!, கமலம்‌ மொட்டை கட்டழித்‌து - தாமரையின்‌ அரும்‌ 
பின்‌ அழகை கியம்‌, குமிழியை நிலை குலைத்து - குமிழியின்‌ 
தன்மையை “லையழித தம்‌, பொன்‌ குடத்சை ஸை பொன்னாற்‌ செய்த 
இட தசையும்‌. தமணியம்‌ கலசம்‌ வாக்க ததை தகாக்து - பொன்னாற்‌ 
செய்த கலசக்‌ கூட்டல்களை உடைத்தும்‌, குலைஅற இன$ரைகஅுவீ.. 
குலையில்‌ இம உ தரும்படி இளநீரைக்‌ கோபித்தும்‌. வட்டை பின்‌ 
அரக்கி - சூதாட கருவியைப்‌ பின்‌ வாக்குமாறு துரத்தியும்‌ 
பொரு அபசயம்‌ விளைத்து -போர்‌ செய்து தோல்வியை உண்‌ 


| 


J 


டாக்கியும்‌, செப்பு அடித்து - செப்பை அடித்தும்‌, குலவிய கறி 

மருப்பை புக்கு ஒடிகது - விளக்கும்‌ யானையின்‌ கொம்புகளைப்‌ 

புருஈது ஓடித்கும்‌, திறல்‌ மதன்‌ அபிஷேகம்‌ - வெற்றியை 

புடைய மனமதனின்‌ இரீடத்தை, அமலர்‌ செற்றி கண்‌ தழத்குள்‌ 
த " 


பொட செய்து - சிவபெருமானது அதற்கண்‌ செருப்பில்‌ அகப்பட்‌ 
ச்‌ சாம்பராம்‌ டிச்‌ செய்தும்‌, அகிகம்‌ சக சப்புள்‌ பறக்க - மேலாண 


சக ரவாசப்‌ பறவை பறஃகும்படி, சொடுமையிக்‌ அடல்‌ படைத்து. 


கொடோமாகப்‌ போர்‌ செய்த, அச்சப்படுத்‌ஒ - பயப்படத்‌ ஓயும்‌, 

சப மொடு - சபததஅடனே, இரு சாளம்‌ அறைதல்‌ கற்பித்து - 

இரண்டு தாள்களும்‌ சப்‌ திச்குமாறு புகட்டியும்‌, பொருப்பை பச 

வியசிறகு அறுப்‌பி2து - வெற்புகளைப்‌ பரக்‌ அன்ள குகனின்‌ கண்‌ 

அறப்பித்தும்‌, சதிர்த்து புடைபடும்‌ அபிசவம்‌ தரம்‌ அனத்து. 
கிருடிகள்‌ உறவ; ஆமோ - பிரசாசி தப்‌ பஃலங்கவிலே இரண்டு 
உள்ள புதிதான அழகு பொருந்திய சனக்களையுடைய வஞ்சனை 
பிகுக்ச மாதர்களின்‌ உறவு எனக்குப்‌ பொரு தவ சல்லதாகு 

மோ! எ-று, (ஈல்லசன்று என்பது குறிப்பு.) 

௪ 


௪ 


ப 


ந்‌ வைக்‌ ர்க்‌ வர்க்கத்‌ ரல ஆடை “ப 
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ப ௬ . ௪ ்‌ . . . 
(வி - ரை.) ஈட்டழித்தல்‌ மலரச்‌ செய்தல்‌, அபிடே.சம்‌ - இரீ 
டம, பூ அர்ச்‌ ல்‌... ௪ ச » » » ௪ * 
மொட்டை மலர்ச்தல்‌, வட்டைப்‌ ,பிற்றுரத்தல்‌, செப்படி. 
படல, மதன்‌ மகுடம்‌ ரெற்றிக்கண்ணால்‌ சாம்பராதல்‌ முதலியவை 
கள்‌ தாமே நிகழ்வனவற்றை முலை செய்ததாகக்‌ கூறல்‌ தற்‌ 
குறிப்பு. 
i . ட்‌ 3] ழி - ய்‌ . . . க ்‌ 
கான்‌ மாதர்கள்‌ மயக்இல்‌ இடர்‌ துழலல்‌ ஈன்று அலல, ஆத 


லின்‌, அடியேனுக்கு முருகா! அருள்‌ தா!?? என வேண்டுஇன்றார்‌. 





போது 
07. சனத்தத்‌ தானத்‌ தன தான 
தன த்தது தானக கன தான. 
௫ ௬ ஆ த்‌ ரு சு 
கருப்பது தூாற்ப்‌ பிறவா.௨க்‌ 
கனக்கப்‌ பாடுற முழலாஃது 


திருப்பொற்‌ பாகத்‌ சறிபூதி 


திறக்கப்‌ பாலித்‌ தருள்வாயே; 
த்‌ | 
ப ஈக்‌ குரியோடதன ! 
TLD MT ட) 7.0 றி ட i 
பரத்தப்‌ பாலுக கணிஃயானே! 
திருக்கைச சேவற்‌ கொடியோனே 
. ௪ வூ ௪ 7D 
செசத்திற சோதிப்‌ பெருமாளே! 


(இ-ள்‌) பரப்பு அற்றாருக்கு - மனப்‌ பரபரப்பு. ஒழிர்‌ தவர்‌ 
களுக்கு, உரியோனே - உரியவனே!, பரத்து அப்பாலுககு - 
மேன்மையான ஞான வெளிக்கு; அணியோனே - சமீபத்தில்‌ இருப்‌ 
பவனே!) இரு கை- அழகதய கையில்‌, சேவல்‌ கொடியோனே ட 
சேவலைக்‌ கொடியாக உடையவனே!, செகத்தில்‌ - பூமியில 
சோதி - ஜோதி உருவமான, பெருமாளே - பெருமானே", கருப்‌ 


௫ 


980 திருப்புகழ்‌ 


பத்து ஊறி - (தாயின்‌) கர்ப்பத்திலே தல்‌ ஊறி, பிறவாது - பிற. 
வாமலும்‌, கனக்க பாடு உற்று - மிகவு அன்பப்பட்டு, உழலாது - 
அன்பம்‌ உரறாமலும்‌, கிரு பொன்‌ பதத - அழிய பொன்‌ 
போலும்‌ அருமையான திருவடிகளின்‌, அஅபூதி சிறக்க - அனு 
பவமான அ மிக, பாலித்து அருள்வாய்‌ - தர்‌.ஐ காப்பாற்றி அருள்‌ 
வாய்‌, எ-று, 


(வி-ரை) உழலல்‌ - சஷ்டப்படல்‌. அஅபூதி - அன்மா 
இருவகைப்‌ பற்றுமற்றுப்‌ பரமான்மாவோடு அரந்தக்து அழுக்கி 
யிருத்தல்‌, பாலித்தல்‌-அருளல்‌, தால்‌, பரப்பற்றார்‌-ஓட மனத்தை 
உள்ளடகி உம்பர்கோன்‌ ஐண்ணருள்‌ நினைர்‌து சும்மா இருக்கும்‌ 
பெரியார்‌. பரத்தப்பாலுக்‌ கணியோன்‌ - பராபரமாக இருப்பவன்‌. 
சேவல்‌ - மாமரமாக நின்ற சூரணின்‌ ஒரு கூறு, 

“சேவற்‌ கொடியைக்‌ கொண்ட செவ்வேற்‌ குமரா! ஆவற்‌ 


பிறப்பறுத்‌ த அஅபூதி கக்தருள்‌?? என்று வேண்டுஇன்ளூர்‌, 


வெல்த்‌. 


திருவிடைமகதூர்‌ 





98. தனன கண தனன தன தனன தன னன கன 
கான தானனா தான தானனா a 
தனன தன தனன தன தனன சன தனன கன 
கான தானனா தான கானனா 
கீனன தன தனன தன கனனதன தனன கன 
கான தானனா தான தானனா தன கன தனதான , 
அஅ௮குஅனி பணியனைய சிறியதுளி பெரியதொரு 
ஆகமாகியோர்‌ பால ரூபமாய்‌ 
அ ருமதலை குகலைமொழி தனிலுருக யவருடைய 


ஆயி தாகையார்‌ மாய மோகமாய்‌ 


௬. 





த்தத்தின்‌ 





மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 301 


அருமையினி லருமையிட மொருமொளென உடல்வ்ளர 
ஆளு மெலமாய்‌ வால ரூபமாய 
அவரொருபெரியொமாய 
அமகுபெறு ஈடையடைய கிருதுபடு மொழிபழகி 
அவி யாயவோர்‌ தேலி மாருமாய 
விழுசவரை யரிவையர்கள்‌ படுகுழியை நில்மையென 
விடு வாசலாய்‌ மாட கூடமாய 
அணுவளவு தவிடுமிக பிதிரவிட மனமிறுகி 
ஆசை யாளசாய்‌ ஊச வாசியாய்‌ 
அவியுறுசுடர்மபோால 
வெழுமிடிய னொருதவசி யமுதுபடை யெனுமளவில்‌ 
மேலை வீடு கள இழை வீடுகேள்‌ 
இடு திடென நுழைவ தன முன எ திர்முடுயெவர்களோடு' 
சிறி ஞாளிபோல்‌ ஏறி விழ்வகாய 
விரகினொடு வருபொருள கள்‌ சுவ றியிட மொழியுமொரு; 
வீணி யார்சொலே மேல தாயிட 
விதிதனை நினையா'௦ தீ 
மினுகுமினு கெனுமுடல மறமு௮கி நெ௫ிழ்வுறவும 
வீணர்‌ சேவைமய பூணு பாவியாய 


மறுமையுள தெனுமவரை விடும்விழலை யதனின வரு 


வார்கள்‌ போகுவார்‌ காணு மொஎன 3 
விடுதூறவு பெரியவரை மஹையவரசை வெடுவெடென ட்‌ 


மேள மேசொலாய ஆளி வாய்மாய 


மிடையுத வருநாளில்‌ 


582 திருப்புகழ்‌ 
வறுமைகளு முடுகிவர உறனபொருளு நழமுவசில 


வாத மூதுகா மாலை ?சாகைகொய்‌ 
பெருவயிறு வயிறுவலி படுவன்வர இருவிழிகள்‌ 
பிளை சாடிட ஈளை மேலிட 
வழவழென உமிமுமது கொழகொழேன லழுகிவிழ 
வாடி யூனெலாம்‌ நாடி பேதமாய்‌ 
மனையவள மனம்‌வே௫ய்‌ 
மறுமனை யுமுமவர்கள்‌ ஈணுகுகணு கெனுமளவில்‌ 
மாதர்‌ சீடியன வாலர்‌ யென 
கனவுதணி லிரகமொடு குதிரைவர கெடிய௬டு 
காடு வாவென லீடு போவென 
வலதழிய விரக்ழிய உரைகுழறி விழி௦சாருகி 
வாயு 2மலிட ஆவி போகுகாள்‌ 
மனிதர்கள பலபேச 
இற தியதொ டறு தியன உறவின்‌ முறை கதறியழ 
ஏழை மாதராள்‌ மோதி மேலவிழ 
எனதுடைமை யென தடிமை மெனுமறிவு சிறினமற 
ஈ௰மார லெலென வாயை ஆவென 
இடுகுபறை சிறுபறைகள்‌ திமலையொடு தவிலறைய 
ஈம சம பேய்கள்‌ சூழ்வ தாய்‌ 
எமிதனில்‌ விடும்வா ழ்வே 7 
இணையடிகள்‌ பமவுமுன தடியவர்கள்‌ பெறுவ அவும்‌ 
& ஏசி டார்களோ பாச நாசனே! 
இருவினைமு மலமுமற இ௰வியொடு பிறவியற 


௨ ஏக மீபாகமாய நீயு நானுமாய்‌ 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 6௮ 


இது 7 ஐ ்‌ 
அஅகுபவகை பம மதனையரு ளிடைமரு தில்‌ 
வக நாயகா! லோக நாயகா! 


இமையவர்‌ பெருமாளே! 


. (இ-ள்‌) பாசம்‌ காசனே - ஆனமாக்களுக்குக்‌ கெடுதி செய்‌ 
யம பாசத்தை காசஞ்‌ செய்வோனே!, இடைமருதில்‌ ஏகம்‌ ஈாயகா- 
திருவிடைமருஅர்‌ என்னும்‌ திவ்விய கேேதச்திரச்தில்‌ எழும்‌ தருளி 
யிருக்கின்ற தணி ஈாயகனே!, லோகம்‌ நாயகா - உலகங்களுக்கு த்‌ 
தலைவனே!, இமையவர்‌ பெருமாளே - தேவர்கட்குப்‌ பெருமாணே!. 
அறுகு அணி பனி அனைய சிறிய அளி - அறுகம்புல்லின்‌ அணியின்‌ 
கண்ணே உள்ள பணிச்‌ துளியை நிகர்த்த சிறிய விர்துவின்‌ அளி 
யானது, பெரியது ஒரு ஆகம்‌ ஆக - பெரிதான ஒரு உடலா, ஓர்‌ 
பாலன்‌ ரூபம்‌ ஆய்‌-ஒரு பாலனின்‌ வடிவம்‌ ஆகி, அரு மதலை குதலை 
மொழிதனில்‌ உருஇ-அருமையான குழர்தையினது மழலைச்‌ சொற்‌ 
களைக்‌ கேட்டு மனது இள, அவருடைய ஆயி தாதையார்‌ மாயம்‌ 
மோகம்‌. ஆய்‌ - அவர்களைப்‌ பெற்ற தாயும்‌ தந்தையும்‌ மாயமான 
அசை உடையவர்களாய்‌, அருமையினில்‌ அருமை இட - அதிகமாக 
அருமை பாராடிட்‌, , மொளு மொரு என உடல்‌ வளர - மொரு 
மொளுவென்‌ அ சீக்கிரம்‌ உடம்பு வள, ஆரூம மேளம்‌ ஆய்‌ - அவ 
ரும்‌ மேளம்‌ போன்று, வாலரூபம்‌ ஆய்‌ - வாலிப வடிவம்‌ பொரும்‌ தி, 
அவர்‌ ஒரு பெரியோர்‌ ஆய்‌-பின்பு அவர்கள்‌ ஒரு பெரியவர்களாய்‌, 
அழகுபெறும்‌ உடை அடைய - அழகைக்‌ கொண்ட நடையைப்பெற 
நடந்து, கிராதுபடம்‌ மொழி பழகி - பெருமிதம்‌ உடையதான 
வார்‌ த்தைகளிலே பழ, ஆவி ஆய இர்‌ கேவிகாரும்‌ ஆய்‌ - உயிர்‌ 
போன்ற மனைவிமார்களை மணர்ச்தவர்களும்‌ ஆகி, விழு சுவரை - 
விழுகின்ற சுவரை நிகர்த்த உடலையும்‌, அரிவையர்கள்‌ படுகுழியை 
மாதர்சளின௮ படுகுழிபோன்ற அல்குலையும்‌, நிலைமை என - நீடித்‌ 


இருப்பவைகள்‌ என்று நினைத்து, வீடு வாசல்‌ ஆய்‌ - வீடு வாசலை 


384 திருப்புகழ்‌ 


உடையவர்களாயும்‌, மாடம்‌ கூடம்‌ ஆய்‌ - மாளிகைகளும்‌ கூடக்‌ 
களும்‌ உடையவர்கள்‌ ஆ, அணு அளவு தவிடும்‌ இக பிதிரவிட - 
அணுவளவு தலவிடுதானும்‌ இங்கே சிதறவிடுதற்கு, மனம இறுதி - 
மனம்‌ அன்புற்று, ஆசை ஆளர்‌ ஆய்‌-ஆசையை உடையவர்கள்‌ ௮௪, . 
ஊடி வாசி ஆய்‌ - ஊரி போன வி..த்தைத்‌ தேடுதிறவர்களைப்‌ 
போன்று அணுக்கம்‌ உள்ளவர்களாய்‌, அலி உறு ௬டர்போல 
வெறு மிடியன்‌-அவியப்‌ போடின்ற விளக்குப்‌ போலக்‌ கெட்டு வறு 
. மையினால்‌ ஹடுண்டவனேனும்‌, ஒரு தவத - ஒரு துறவியாகலும்‌ 
வரது, அழுதுபடை.. எனும்‌ அளவில்‌ - சோறியெகள்‌' என்று கேட்ட 
மாத்திரத்தில்‌, மேலை வீடு கேள்‌ - மேலை வீட்டிலே போய்ச்‌ 
கேள்‌!, தழை வீடு சேள்‌ - சீழை வீட்டிலே போய்ச்‌ கேள்‌!, 
(என்று சொல்லி) திடு இட என அழைவதன்‌ முன்‌ எதிர்‌ முடுகி - 
அவர்கள்‌ அழைவதறகு முன்பு விரைவாகத்‌ இடு இடு என அவர்க 
ரூக்கு எதிரே சென்று நின்ற, அவர்களொடு சீறி ஞாளிபோல்‌ ஏறி - 
வீழ்வது ஆய்‌ - அவர்களுடன்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டு நாயைப்‌ 
போன்று மேலேசென்அ விழுவதை உடையவராக, விரசனொவிவரு 
பொருள்கள்‌ சுவறிவிட-தம்முடைய கர்‌ இிரத்தினால்‌ தம்மைச்‌ சேர்‌ 
கீத பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ வற்றிப்போக, மொழியும்‌ ஒரு வீணியார்‌ 
சொலே மேலது ஆயிட - மனதுக்கு இனிமையாகப்‌ பேசும்‌ வீணர்‌ 
களின்‌ சொல்லே சிறப்பாக விளங்க, விஇதனை நினையாது - விதி 
யைச்‌ சிறிதும்‌ எண்ணாமல்‌, மினுகு மினுகு எனும்‌ உடலம்‌ - மினு 
மினு என்றிருக்கும்‌ உடம்பு, மறம்‌ முறுகி செடிழ்வு உற - பாவ மிகு 
இயினாலே நெழெ, வீணர்‌ சேவையை பூணு பாவியாய்‌-பயன ற்றவர்‌ 
களைச்‌ சேவித்தலையே மேற்கொள்ளும்‌ பாவியாஇ, மறுமை உளது 
எனும்‌ அவரை - மறுபிறவி உளது என்று கூறுகன்றவர்களை, 
லிழலை விடும-அஅ வீண்‌ பேச்சு விட்டுவிடும்‌, அதனில்‌ வருவார்கள்‌ . 
போகுவார்‌ காணுமோ என-அதனை அடைந்து வருகின்றவர்களும்‌ 
போகின்றவர்களும்‌ ஆயெவர்களைப்‌ பார்க்ின்றோமோ. என்று 
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கூறி, விட அறவு பெரியவரை மறையவரை-உலகப்‌ பற்றை விட்டுத்‌ 
அறத பெரியவர்களையும்‌ வேதியர்‌களையும்‌, வெடு வெடு என 
மேளமே சொல்‌ ஆய அளி வாயர்‌ ஆய்‌ - வெடுவெடென மேளம்‌ 
போன்று மூழங்கச்‌ கூறிச்‌ சங்கம்‌ போன்ற வாயை உடையவராய்‌, 
மிடை உறவரும்‌ காளில்‌-கலப்புப்‌ பொருந்த வரும்‌ ஈாளில்‌, வறுமை 
கரம்‌ முடி வர - தரித்திர காலங்களும்‌ சச்இரம்‌ வந்த கே, 
உ௮ பொருளும்‌ ஈழுவ - கையிலே இருர்த மிக்க பொருளும்‌ 
செலவாதிவிட, லெ வாதம்‌ ஊது காமாலை சோகை சோய்‌ பெரு 
வயிறு |வயிறுவலி பவென்‌ வர - வாதரசோய்‌ பெருகும்படியான 
காமாலை சோகை (நோய்‌ பெருவயிறு வயிற்றுரோய்‌ படுவன்‌ 
முதலிய லெ ரோய்கள்‌ தம்மை வர்க அணுக, இரு விழிகள்‌ 
பீளை சாறிட - இரண்டு கண்களிலும்‌ பீளை சரிய, ஈளை மேலிட - 
சளி மேலாக, வழவழென உயிமும்‌ அது கொள சொள என ஒழுகி 
விழ - வழவழ என்று துப்பும்‌ அது கொள்‌ சொள என்று ஒழுகி 
விழ, ஊண்‌ எலாம்‌ வாடி - மாமிசம்‌ எல்லாம்‌ வாட்டமுற்று, நாடி 
பேதம்‌ ஆய்‌ - ஈரம்புகள்‌ எல்லாம்‌ மாறி, மனையவள்‌ மனம்‌ வேறாய்‌ 
மறுக - பெண்சாதியின்‌ மனம்‌ மாறுபட்டுச்‌ சுழல, மனை உறும்‌ 
அவர்கள்‌ ஈணுகு கணுகு எனும்‌ அளவில்‌-வீட்டிலுள்ளவர்கள்‌ வருஓ 
வருக என்று கூறும்‌ அளவில்‌, மாதர்‌ £ என - பெண்கள்‌ 2 என்று 
இகழ்சது சொல்லவும்‌, வாலர்‌ ச என - வாலிபர்‌ ௪ என்று இகழ்ந்து 
சொல்லவும்‌, கனவுதணில்‌ - சனவினிடச்தே, இரதமொடு குதிரை 
- வர - தேருடனே குதிரை வர, நெடிய சுகொடு வா என - நீண்ட 
சுசொடுி வா என்று கூப்பிடவும்‌, வீடு போ என - வீடு போ என்று 
சொல்லவும்‌, வலத அழிய - தேகபலம்‌ அழிந்து போகவும்‌, விரகு 
அழிய - அறிவின்‌ சமர்த்துங்‌ கெடவும்‌, உரை குழறி * சொற்கள்‌ 
குழற பாடு அடைந்து, விழி சொருக - கண்கள்‌ உள்ளே சென்று 
வாயு மேலிட அவி போகும்‌ நாள்‌ - காற்று அதிகரிக்க உயிர்‌ பிரி 
யும்‌ ஈாளில்‌, மணிதர்கள்‌ பல பேச- மனிதர்கள்‌ பல விஷயம்‌ களைக்‌ 
25 
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கூற, இறுதியதொடு அறுதி என - முடிவு காலத்தோடு எல்லா 
வாழ்வுகளும்‌ போய்‌ முடிவுபட்டதென்று, உறவின்‌ முறை கதறி 
அழ - சுற்றத்தார்கள்‌ எல்லாம்‌ வாய்விட்டுச்‌ கதறிப்‌ புலம்ப, ஏழை 
மாதராள்‌ மோதி மேல்‌ விழ- அறிவில்லாத மனைவி கையால 
முக த்தை மோதிக்கொண்டு மேலே விழ, எனது உடைமை எனது ப 
அடிமை எனும்‌ அறிவு - என்னுடைய பொருள்‌ என்னுடைய வேலை 
ஆட்கள்‌ என்கிற அறிவு எல்லாம்‌, சிறிதும்‌ அற - சிறிதும்‌ இல்லாது 
அகன்றொழிய, ஈ மொலேல்‌ என - ஈக்கள்‌ மொலேல்‌ என்று சப்‌ 
இக்க, வாயை ஆ என-வாயை ஆ என்று திறந்து, இடுகு பறை சிறு 
பறைகள்‌ - இடை சுருங்கிய பறைகளும்‌ சிறிய பறைகளும்‌, இமிலை 
யொடு தவில்‌ அறைய - சல்லரையோடு தவில்‌ என்னும்‌ வாத்தி 
யத்தை வாசிக்க, ஈமம்‌ தேசமே பேய்கள்‌ சூழ்வது ஆய்‌ - சுகொட்‌ 
டில்‌ பேய்கள்‌ சுற்றி இருப்பதாக, எரிதணில்‌ விமெவாழவே-£ீயிற்‌ 
போகும்‌ வாழ்க்கையையே, இணை அடிகள்‌ பரவும்‌ உனது அடிய 
வர்கள்‌ பெறுவ அவும்‌-இரண்டாகிய திருவடிகளை வாழ்த்தும்‌ தேவர்‌ 
ரிது தொண்டர்கள்‌ பெறுவது, (என) ஏசிடார்களோ - சுற்றத்தார்‌ 
பழிக்கமாட்டார்களோ ! ; இருவினை மும்மலமும்‌ அற - இரண்டு 
வினைகளும்‌ மூன்று மலங்களும்‌ நீங்கவும்‌, இநவியொடு பிறவி அற - 
இறப்பொடு பிறப்பும்‌ நீங்கவும்‌, ஏகம்‌ போகம்‌ ஆய்‌ - ஒரே அனுபவ 
மாய்‌, நீயும்‌ கானும்‌ ஆய்‌ - நீயும்‌ கானும்‌ ௮௫, இறுகும்‌ வகை-ழுக்‌ 
தும்‌ படியாக, பரமசுகம்‌ அதனை அருள்‌-மேலான அத்துவிதானர்த 
பரமசுகத்தை அளித்தருள்வாயாக, ௭ - அ. 


(வி - ரை) அறுகு - அறுகம்புல்‌. ஆகம்‌ - தேகம்‌. மொளு 
மொளு; ஒலிக்குறிப்பு. இருதுபடு மொழி - மேன்மையான, அல்லது 
பெருமிதமான சொல்‌, (குறும்புத்தன முடைய சால்‌? என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, விழுசுவர்‌ - குட்டிச்சுவர்‌; ,பயனற்றவர்‌? என்ற 


பொருளில்‌ வழங்கியது, ளைவையாரும, 
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“ழட்டமேற்‌ கூரை இல்லா வீடே?? 
எனக்‌ கூறினாள்‌: குட்டிச்சுவர்‌” என்பத பொருள்‌. மேற்கதி 
செலாதபடி கெடக்கும்‌ வீணர்‌ சேவை பாவத்தின்‌ பயனது 
ஆதலின்‌ *வீணர்‌ சேவையே பூண பாவியாய்‌? என்றார்‌. 
“காடு வா வீடு போ என்னெறது.?? 
என்பது மதுமோமீ, 
“வாழ்வாவ த மாயம்‌, ௮௮ மண்ணாவது திண்ணம்‌? 
“சுடலை சேர்வது சொற்பிர மாணமே?? 
என்னும்‌ பெரியார்‌ அடிகள்‌ ஈண்டு கருதற்பாலன. 


இதனாலன்றே அராணகிரியாரும்‌ “எரிதனிலிம்‌ வாழ்வே? 


எனறார்‌, 

இருவினை ஒப்பு மலபரிபாகம்‌ உற்றார்‌ அடைவது முத்தி ஆத 
லின்‌ *இருவிளையொடு............ இறுகும்‌ வகை பரமசுக மதனை 
அருள்‌' என்றார்‌. 


ஏரிக்கு இரைஆய இப்பிறவி வேண்டாம்‌; இனிய நின பதம்‌ 
்‌ உறையும்‌ முத்தி வேண்டும்‌?? என்று வேண்டுகின்றார்‌. 





திருக்கரபுரம்‌ 
99. தனதனக்‌ தனதனத்‌ தனகனக்‌ தன தனகத்‌ 
தனதன த தன தீன த தனதன த தன தனத 
தன தனத தனதன த தன தனத தனதனத்‌ 
கன தான. & 
ஒருவசைச்‌ சிறுமனைச்‌ சயனமெச்‌ கையினில்‌ வைத்‌ 
தொருவரைக்‌ கமதலைக்‌ கடையினிற்‌ சுழலவிட்‌ 
டொருவரைப்‌ பரபரப்‌ பொடுதெருக்‌ திரியவிட்‌ டதனாலே 
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ஒருவருக்‌ கொருவர்சக்‌ களமையிற்‌ சருவவிட்‌ 

டுருவுபத்‌ திரமெடுத்‌ தறையின மற்‌ புமியவிட்‌ 

டுயிர்பிழைப்‌ பதுகருத்‌ தளவிலுச்‌ சிகமெனச்‌ செயுமானார்‌ 
தருமயற ப்ரமைதணிற்‌ றவநெறிக்‌ கயலெனச 

சரியையிற்‌ கிரியையிற்‌ றவமுவற்‌ றென அகைகு 

தனமவக்‌ தினிலிறைத்‌ தெவருமுற்‌ றிகழ்வுறச்‌ இரிவேனைச்‌ 
சகலதுக்‌ கமுமறச்‌ சகலசற்‌ குணம்வர ஞ்‌ 

தமணியிற்‌ புகழ்பெறத்‌ தகைமைபெற்‌ றுனது3பொற்‌ 
௪ரணமெப்‌ பொழு து௩ட்‌ பொடுகினை க இட அருட்‌ டருவாயே 
குருமொழித்‌ கவமுடைப்‌ புலவசைச்‌ சிறையில்வைக்‌ 
தறவுமுக்‌ கிரம்விளைக்‌ திடுமரக்‌ கரைமுழுச்‌ 

கொடிய தாக்‌ குணஅவத தரைமுதற அரிசறுத்‌ திடும்‌ வேலா! 
குயில்மொ ழிக்‌ கயல்வீழித அகிரிக மச சலைஅு தற்‌ 

கசிமுஃத்‌ இள சைக்‌ கனகுழற்‌ றனலூரிக [னை! 
கொடியிடைப்‌ பிடிகடைக்‌ குறமகட்‌ டிருவினைட்‌ புணாமவ 
கருஅசட்‌ சமயிகட்‌ கமைவறக்‌ கிரியுடைப்‌ 

பறிதலைச்‌ சமணரைக்‌ குலமுகற்‌ பொடிபடக்‌ 

கலகமிட்‌ டுடலுயிர்க்‌ கழுவினுச்‌ சியினில்வைச்‌ இடுவோனே! 
கமுகினிற்‌ குலையறக்‌ கதகலியிற கனியுகக்‌ 

கழையின்முச்‌ கமுதிரக்‌ கயல்குதிக்‌ அலவுகற்‌ 

கனவயற்‌ திகழ்‌ திருக்‌ கரபுமத்‌ தனுமுகப்‌ பெருமாளே! 
உ (இ-ள்‌) குருமொழி தவம்‌ உடை புலவரை - ஞானாசிரியர்‌ 
கூறியபடியே  தவவொழுக்கங்‌ கொண்டிருக்ன்ற புலவர்களை, 
றயில்‌ வைத்‌ - றையிலே வைத்து, அறவும்‌ உகரம்‌ விளைத்‌ 


மெய்ஞ்ஞான விருத்தியுரை 39 


திம்‌ - பிகவுவ்‌ கோபத்தை உண்டாக்கும்‌, அரக்கரை - இராக்க 
தரை, முழு கொடிய அர்குணம்‌ அவத்தரை - முழுஅய்‌ கொடுமை 
ஆகிய கெட்ட குணம்‌ சொண்டுள்ள வீணர்களை, முதல்‌ அரிசு 
அஅத்திடும்‌ வேலா - அடியோடே அவர்களின்‌ குற்றத்தை அழிக்‌ 
கும வேலாயுத த்தை உடையவனே!, குயில்‌ மொழி - குயில்போன்ற 
இணிய சொல்லையும்‌, சயல்‌ விழி-சேல்‌ மச்சத்தை நிகர்த்த கண்ணை 
பும்‌, அதிர்‌ இதழ்‌ - பவளத்தை ஒத்த உதட்டையும்‌, சிலை நுதல்‌ - 
கனுவைப்‌ போன்று வளைர்‌்திருக்கன்ற நெற்றியையும்‌, சரிமுகம்‌ - 
சந்திரனைப்‌ போன்ற முகத்தையும்‌, இள ஈகை - புன்‌ முறுவலை 
யம, கனம குழல்‌ - மேகத்தை யொத்த கூந்தலையும்‌, இரி தனம்‌ ௪ 
மலைகளை ஒத்த கொங்கைகளையும்‌, கொடி இடை - மின்னற்கொடி 
போன்ற இடையையும்‌, பிட ஈடை - பெண்‌ யானையை ஒத்த ஈடை 
மையும்‌ உடைய, குறமகள்‌ திருவினை புணர்வோனே - குறக்குலத்‌ 
தில்‌ வளர்ந்த வள்ளியம்மையாரின்‌ அழகின்‌ நலத்தை அனுபவிப்ப 
வனே!, கருது சட்சமயிகட்கு - எண்ணப்படும்‌ ஆறு சமயத்தவர்‌ 
கணாச்கும்‌, அமை உற பொருர்‌துதலாக, கிறி உடை பறி தலை சம 
ணரை - வஞ்சகத்தன்மை யுடைய பறித்த தலையைச்‌ கொண 
டுள்ள சமணர்களை, குலம்‌ முதல்‌ பொடிபட - குலத்தோடு அழியு 
'்‌ மாறு, கலகம்‌ இட்டு உடல்‌ உயிர்‌ - பகைபட்டு வருந்தும்‌ உயிர்களை, 
குழுவின்‌ உச்சியில்‌ வைத்திடவோனே - கமுமரத்தின்‌ உச்‌சயில்‌ 
ஏற்றி வைத்தவனே!, கமுகனில்‌ குலை அற - பாக்கு மரத்தில்‌ குலை 
கள்‌ அற்று விழவும்‌, கதலியின்‌ கணி ௨௧ - வாழை மரத்தில்‌ 
வாழைப்‌ பழங்கள்‌ ௨திரவும, கழையில்‌ முத்தம்‌ உதிர - கரும்பில்‌ 
முத்துக்கள்‌ உதிரவும்‌, சயல்‌ குதித்து உலவும்‌ - ட்ப மீன்கள்‌ 
குதித்துக்‌ குதித்துச்‌ சஞ்சரிக்கும்‌, ஈல்‌ சனம்‌ வயல்‌ இகழ்‌ - ஈல்ல 
செழுமையையுடைய பெரிய வயல்கள்‌ விளங்கும்‌, திருகரபுமத்து 


அறுமுகம்‌ பெருமாளே - அழயெ திருவிரிஞ்சி புரத்தில்‌ எழும்‌ 
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தீருளியிருக்கும்‌ ஆற இருமுகங்களை உடைய பெருமானே, ஒரு 
வரை சிறு மனை சயன மெத்தையினில்‌ வைத்து - ஒரு மனிதனைத்‌ 
தன்‌ சிறிய வீட்டில்‌ படுக்கும்படியான மெத்தையிற்‌ படுக்கவைத்‌ 
அம்‌, ஒருவரை தம தலைக்கடையிணில்‌ சுழலவிட்டு - ஒரு மணித 
னைத்‌ தன்னுடைய தலைக்கடையிற்‌ சுற்றும்படிச்‌ செய்தும்‌, ஒருவ 
ரைப்‌ பர்பரப்பொடு தெருத்‌ இரியவிட்டு - ஒரு மனிதனை விரைவா 
கச்‌ தெருவில்‌ திரியும்படி விட்டும்‌, அதனால்‌ ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ 
சக்களமையில்‌ சருவவிட்டு - அதனாலே ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ சக்க 
எத்திப்‌ போரிலே பொருந்தும்படி விட்டு, உரு உபத்திரம்‌ எடுத்து- 
அச்சமும்‌ துன்பமும்‌ அவர்களுக்குள்‌ உண்டாக்கியும்‌, அறையில்‌ 
மல்‌ புரிய விட்டு - படுக்கை அறையில்‌ சண்டை செய்யுமாறு செய்‌ 
அம்‌, உயிர்‌ பிழைப்பது கருத்து அளவில்‌ - உயிர்‌ வாழ்வதே எண்‌ 
ணுங்கால்‌, உச்சிதம்‌ என செயும்‌ மானார்‌ - மேலானது என்று எண்‌ 
ணும்படியாகச்‌ செய்துவிடும்‌ பெண்களின்‌, தரும்‌ மயல்‌ பிரமை 
தனில்‌ - சாதலைக்‌ கொடுக்கும்‌ ஆசை மயக்கத்தில்‌, தலம்‌ நெறிக்கு 
நீயல்‌ என - தவவழிக்கு அந்நியமாகிய, சரியையில்‌ இரியையில்‌ தவ 
மும்‌ அற்று - சரியையிலும்‌ இரியையிலும்‌ ஒழுக்க நிலையை விட்டு? : 
எனது கை தனம்‌ அவத்தினில்‌ இரைத்து - என்‌ கையிலிருஈத 
பொருளை வீணிலே செலவு செய்துவிட்டு, எவரும்‌ உற்று இகழ்‌ 
வுற - எல்லோரும்‌ கூடி இகழும்படிக்கு, இரிவேனை - திரிகன்‌்றவ 
னாயெ அடியேனை, சகலம்‌ துக்கமும்‌ அற - எல்லாத்‌ அன்பங்களும்‌ 
நீங்கவும்‌, சகலம்‌ சற்குணம்‌ வர - எல்லா நற்குணங்களும்‌ பொரு? 
தவும்‌, தம கணியில்‌ புகழ்‌ பெற - உலகத்தில்‌ ஒர்த்தியை அடையவும்‌, 
தகைமை பெற்று - மேலான தன்மையைப்‌ பெற்று, உனது பொன்‌ 
சரணம்‌ - தேவரீ. அ அழயெ திருவடித்‌ தாமரைகளை, எப்பொழு 
ஆம்‌ ஈட்பொடு நினைத்‌ திட - சதாகாலமும்‌ அன்போடு இர்தித்துக்‌ 
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கொண் டிருக்கும்படி, அருள்‌ தருவாய்‌ - நினது கருணையைச்‌ செய்‌ 


வாயாக, எ. று, 
(வி-ரை,) சச்களமை - பகைமை: போதும்‌ போதும்‌ உயிர்‌ 
தப்பினார்‌ போதும்‌ என நினைக்கும்‌ வம்புச்சாரிகள்‌ என்பார்‌, ஒரு 
வரை..... 2 உயிர்‌ பிழைப்பது கருத்தளவி லுச்தெமெனச்‌ செயு 
மானார்‌? என்றார்‌, 
சரியை இரியை யோகம்‌ ஞானம்‌ எனப்‌ பாதம்‌ நான்காகும்‌, 
சாயை - கோயிற்குப்‌ போதல்‌, மெழுச்டெல்‌, அலூடல்‌, வலம்‌ 
வரல்‌ முதலியன. கரியை - மந்திர விதிப்படி பூஜை முறைகளைச்‌ 
செய்தல்‌, யோகம்‌-இறைவனை உள்ளகத்தே சிர்இித்தல்‌. கானம்‌ - 
பொருளை உணர்ந்து வீட்டு நெறிகூடி இன்புறல்‌. இதனை, 
““வீரும்புஞ்‌ சரியை முதல்‌ மெய்ஞ்ஞான நான்கும்‌ 
அரும்புமலர்‌ காய்கனிபோல்‌ அன்றே பராப ரமே,?? 
என்ற தாயுமானவர்‌ குழித்துச்‌ சிறப்பித்ததும்‌ காணத்‌ தகும்‌, 
முருகன்‌ சரணம்‌ நினைப்பவர்க்குச்‌ சகல துக்கமும்‌, அறுகு 
௪கல சற்குணமும்‌ வரும்‌; புகழ்‌ உண்டாகும்‌; தகைமை வரும்‌ என்‌ 
பார்‌ சகல அச்கமுமர்ச்‌......... அருட்டருவாயே? என்று கூறினார்‌. 
குருமொழித்‌ தவமுடைப்‌ புலவர்‌ - “ஈக்நீரர்‌? என்றும்‌ “அற 
வும்‌ உக்கிரம்‌ விளைத்இடு மரச்கர்‌? என்றது? தொள்ளாயிரத்துத்‌ 
தொண்ணாற்‌ றொன்பதின்மமை அடைத்து ஒருவனுக்காகக்‌ காத்‌ 
திருந்த பூதத்தை என்பர்‌, “குரு மொழித்‌ தவமுடைப்‌ புலவ ? 
என்றது “தேவர்களை? என்பது ரேர்‌. 


“தமுகணிற்‌ குலையறச்‌ க தலியிற்‌ கணியுகக்‌ ட்‌ 
கழையின்முத்‌ தமுதிரக்‌ கயல்கு தித்துலவு? 
£ீர்வளங்‌ கூறியதாயிற்று. இதனை, ற 
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“கடயண்ட நெடுவாளை கரரவிற நப்பிக்‌ - 
சய அ௫ஃகு வட ம்காமல்‌ வீ௫ம்பி த பாய 
மையண்ட வயர்செல்கள்‌ ப மக்காள்‌ பூசம்‌ 
அலையண கலைக றம்‌ அவி சா௨ர!?? 
என தோம்‌, 


1 திரவம்‌ ம ஆலி ப பனக என்து 


““வேள்ளச்‌ கடக்கக்‌ ணவானை 
வேவிக்‌ சமன மீதேறி 
அன்னி முகிலே கிழிச தமைக்‌ 


என்ததஜெடும்‌ ஒப்பிடலாம்‌, 


"அ பெம்மானே! yg யார்‌ ஆசையினை 


விறகெொட விட்டொழி ௮ விட்டன பயமே 2௮ க 


சரனணெய்க ௨௪ தனரான்‌ சா ஷு அதிக்‌ இடவே 
கோனெய்‌ குணச்தச்தாட்‌ கொள்‌. 
என வேண னைரார்‌. 


விகாலகமுலை 


டீ « 
100. சணகண சானா அனை சன கன தானு சனாகண 


தீன தன காணு கனாகன அன காண! 


~ = ட்‌ 
சரவண சாகா! க மோகமை! கருணைய இதா! கமோகம! A 


A 
சததன பாதா! ஈமறமோக்மூ! சால! ம! 
கருணக! இரா! ௩ மோக! கிருப!மல்‌ விசா! ஈகமோகம! 
சுமகன ஆசா! ௩ மாக! சச! 
ப்ரமோ ரூபா? மோக! சசர்பதி பூபா! ககோகம! 





ப re ்‌ 


_ பமிமன கீபா! ஈமோகமை! உமைகாஸி 
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பகவதி பாலா! ஈமொரம! இகபர மூலா! ஈமோகம! 


பவுருல சிலா! நமோமம்‌! அருள்‌ தாராய்‌ 


இசவியு மாகா சபூமியும்‌ விரவிய தாளே றவானவ 


இடர்பட மாமே ருபூகீர மிடிபட வேதா நிசாசா 


ரிகல்கெட மாவே கமீலயில்‌ விடவோ! 


மரகத வாகாரவாயனு மிரணிய வாகா ரவேதகனும்‌ 
5 
வசுவெனு மாசா ரலீசனு மடி பேண 
மயிலுறை வாழ்‌ வ!விசாயக மலையுறைவேலா! மத! 


~ து. 
வனச்‌ ராதா ரமாகிய இபருமா ளை! 


(இ-ஸ்‌.) இரவியும்‌ - சூரியனும்‌, ஆகாச பூமியும்‌ - ஆசாச 
மும்‌ பூமியும்‌, விரவிய தூள்‌ ஏற - நெருங்கிக்‌ தலந்த சி ஏறவும்‌, 
வானவர்‌ எவர்கரும்‌ ஈடு ஏற - தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மேன்மை 
உறவும்‌, ஏழ்‌ கடல்‌ - ஏழு கடல்களும்‌, முறையோ என்று இடாடபூ- 
இத முறையாகுமோ என்று துன்பப்படவும்‌, மா மேரு பூதம்‌ இடி 
படவே - மகா மேறீவாநிய மலை இடிபட்டிடவும, நிசா சார்‌ - இராக்‌ 
கதர்களுடைய, இசல்‌ கெட - வல்லமை கெடவும்‌, மர வேகம்‌ - 
மிகுக்த வேகமுடைய, நீடு அயில்‌ - சிறந்த வேலாயுதத்தை, 
வோனே - விடுதன்றவனே!, மரகத ஆகாரம்‌-மரக தமணி போன்ற; 
இருமேணியையுடைய, ஆயனும்‌-ஈ£.ராயணனும்‌, இரணிய ஆகாம 
பொன்னை நிகர்த்த திருமேனியமையுடைய, வேதனும்‌-பி.ரம்மாவும்‌, 
வசு எனும்‌ ஆகாரம்‌ - நெருப்பு என்று சொல்லும்படியான வடிவத்‌ 
தைச்‌ கொண்ட, ஈசனும்‌ - ருத்திரக்‌ களாம்‌, அட அதர்‌ - ட்‌ 
- வடிகளைத்‌ தொழ, மயில்‌ உறை வாழ்வே - மயிலில்‌ ஏறிச்‌ சவரா 


ப்யம்‌ [ 7 லை-விசாயசமலை என்‌ 
செய்யும்‌ வாழ்வை உடையவரே!, விகாயகம ல்‌ ற 
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கூறப்படும்‌ இவ்விய தலத்தில்‌, உறை வேலா - எழுர்தருளியிருக்‌ 
கின்ற வேலாயுதக்‌ கடவுளே! மதெர - மலைகளில்‌ வடிப்பவனை! 
வனசமரா்‌ ஆதாரம்‌ ஆய பெருமாளே-குநிஞ்ூக்‌ கானக திலே வரிக்‌ 
ன்ற வேடர்களைக்‌ காக்கின்ற பெருமானே!, சரவண சாதா 
ஈமோ ஈம - சரவணப்‌ பொய்கையில்‌ கோன்றியவசே! ஈமஸ்காசம்‌! 
சமஸ்காமம்‌!, கருணை அதா மோ ஈம-கருபை பிகுக்க மேலான 
வரே! நமஸ்காரம்‌! சமஸ்காரம்‌!, சததள பாசா ஈமோ ஈம - நூறு 
இசம்களையடைய தாமரை மலர்போலும்‌ பாதத்தை உடையவரே! 
சமஸ்காரம்‌! ஈமஸ்காரம்‌!, அபிராம தருணக ரோ ஈமோ ந - 
அழக நிறைந்தவனே! இளம்‌ பருவ தனை உடையவனே! பராக்‌ 
மகனை உடையவனே! ஈமஸ்காரம்‌! ஈமஸ்காரம்‌!, நிருப மல்‌ வீரா 
ஈமோ ஈம - அரசனே! மல்‌ யுத்தத்தில்‌ கோர்ச வீரனே! ஈமஸ்‌ 
காரம்‌! சமஸ்காரம்‌!, சமதள ஊரா ஈமோ ஈம - ருப்பொரூரில்‌ 
எழு கருளி யிருப்பவனே! ஈமஸ்காரம்‌! சமஸ்காரம்‌!, சகச பரம 
சொருபா ஈமோ ஈம-உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவனே! மேலான 
திவ்விய வடிவம்‌ உடையவனே! கயஸ்காமம்‌! ஈமஸ்காரம்‌!, ௬சர்‌ 
பீடு பூபா ஈமோ ஈம - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனான இக்திரனுக்குக 
தலைவனே! ஈமஸ்காரம்‌! ஈமஸ்காரம்‌!, பரிமள நீயா ஈமோ கம _. 
மிக்ச வாசனையை உடைய கடப்ப மாலையை அணிச்‌ தவனே! ஈமஸ்‌ 
காரம்‌! ஈமஸ்காமம்‌!, உமை காளி பகவதி பாலா மோ ஈம - உமை 
காளி பகவதி என்னும்‌ தகிருராமல்களையடைய பராச தியாரின்‌ 
புத்திரனே! ஈமஸ்காரம்‌!-ஈமஸ்காரம்‌!,  இகபாமலா ஈமோ ௩ம-இ௫ 
வாழ்வுக்கும்‌ ப.ரவாழ்வுக்கும்‌ மூலகாரணமாக இருப்பவனே! சமஸ்‌ 
காரம்‌! ஈமஸ்காரம்‌!, பவுருஷ லோ ஈமோ ஈம _ ஆண்மை மிகுந்த 
ஒழுக்கம்‌ பொருர்‌ இயவரே! ஈமஸ்காரம்‌! ஈமஸ்காரம்‌!... அருள்‌ 
சாராய்‌ - அடியேனுக்குத்‌ சேவரீரது கிருபையைச்‌ செய்வீராக. 
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(வி-மை.) அதன்‌ - மேம்பட்டவன்‌, சதம்‌ - நூறு, தளம்‌- 
இகம்‌. அபிராமம்‌ - அழகு. சமர்‌ தள ஊர்‌ என்றது “சமதள ஊர்‌ 
என்று அயிற்ற, சமர்‌-போர்‌, “தளம்‌ - இடம்‌, நீபம்‌ - கடப்பமலா? 
மூலன்‌ - காரண வஸ்‌ துவாக இருப்பவன்‌. இரவி - சூரியன்‌. (ரவி? 
என்றது. வடசொல்‌ என்பர்‌: பூதாம்‌ - மலை. ஆகாரம்‌ - தேகம்‌, 

“குறிஞ்சிக்‌ குமரா! குலவும்‌ வேலா! . 
வந்தனம்‌! உனக்கே; வந்தனம்‌! உனக்கே! 
என்னிழி வகல, இன்பில்‌ 
மன்னி வாழ மாணருள்‌ செய்யே,?? 


என்ன அதணக்ரியார்‌ வேண்டுகின்றார்‌. 
கிநப்புசம்‌ ழலடம்‌, மேய்ஜ்கான விரத்தியுரையும்‌ 
மூற்றுப்பேற்றன. 


“பொங்கும்‌ மங்களம்‌ எங்கும்‌ தங்குக.?? 
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திருமகள்விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை: -—!985. 
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உயர்தரம ரான ப்‌. நூல்கள்‌ _ 





ஸ்ரீமத்‌ தாயுமான சுவாமிகள்‌ 


இருப்பாடற்றிரட்டு 


மேய்கண்ட விருத்தியுரை 


| 780-பக்கம்‌: உயர்ந்த கிரீளஸ்‌ கடிதம்‌. ஸ்வாமிகளின்‌ 
திருவுருவப்‌ படத்துடன்‌ அழகிய காலி2கா 
பைண்டு செய்தது விலை ரூபா 4.] 


திருவருட்‌ பெருஞ்‌ செல்வ. ராகிய தாயுமான சுவாமிகள்‌ 
தமது சுவா அபூ தியினிற்‌ பிறந்த அற்புத சின்மய மதுரமான செம்‌ 
பாடற்‌ றிரட்டினுக்கு அரேகர்‌ பதவுரையும்‌ பொழிப்புரையும்‌ எழுதி 
யிருச்சன்றனர்‌. அவை தாயுமானுர்‌ உண்மை கருத்தைத்‌ தெரி 
விப்பனவல்ல, தாயுமான சுவாமிகள்‌ வேதாந்த சித்தார்த சமர 
சுபாவ முடையவ ராதலால்‌ அவருடைய உண்மைக்‌ கருத்து 
ஈதென்ன ஒவ்வொரு பாடல்களிலும்‌ விளங்கும்படி, மதுரைத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்து மகா வித்வான்‌ சித்தாந்த சரபம்‌ - அஷ்டாவ 
தானம்‌ பூலை. கலியாணசுந்தர முதலியாரால்‌ பதவுமையும்‌; 
விசேடவுரையும்‌, பிரமாணங்களும்‌. உபநிடத கருத்துக்களும்‌ 
எடுத்துக்காட்ட ஒவ்வொரு பாடலுக்கும்‌ இன்றியமையாத பெரி 
யோர்களுடைய ஞான சாத்திரங்களி லிருந்து மேச | 
உதகரிக்கப்பட்‌ டிருக்‌ ன்றன. 


கவனிப்பு:--இதுவரையில்‌ தாயுமானராடைய பாடலுமை 
யைப்‌ படித்த அறிஞர்‌ இர்த மெய்கண்ட விருத்‌ தியுரையையும்‌ 
படிப்பார்களானால்‌ மற்ற வுளைகளுக்கும்‌ இவ்‌ வுமைக்கும்‌ உள்ள 
வு இன்னதென விளங்கும்‌. | 
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